


Pandit Lekhram Vedic Mission has been formed to work upon the objectives dear to the heart of Dandi Swami Virjanand, 
Rishi Dayanand and their ardent followers like Pandit Lekhram, Swami Shraddhanand, Swami Swatantranand, etc. We 
shall strive to propagate Vedic views on both the religious and temporal aspects of human life. We shall strive to 
propagate the vedic views of Maharshee Dayanand Saraswati through various events/programs, seminars, books, aj^ 
video, and discussions at various forums including social media etc. We shall try to publish magazines for spre 
views on Vedic knowledge, aryan history and for the enrichment of Samskrit and Hindi. We shall promote, 
education system and focus on arsh vidya, vocational-training, handicrafts, family based production-units^ as^ell 
globalistic and holistic education system thru it. Further, we plan to work to improve the population aja 
animals like indigenous cow (A2 breeds) and other farm, load-bearing and milch animals. We shall als 
cause of enforcement of prohibition of drugs, alcohol and tobacco, etc and initiate people's awarenessa^jd movent 
against smoking, alcoholism, gambling, flesh-trade, porn, slavery and drug abuse. We shall try to cre^e-a^^eness ati 
and address some of the social evils, such as, female foeticide, dowry, empowerment and particrpaTiDn-of^/omen in 
learning and teaching vedas and decision making, etc. We plan to present a vedic socio-econ£^5^4 co alternative to 
human society suffering from the ill effects of the detrimental models of capitalism, communism,, //fei^fti^m, liberalism, 
anarchism, individualism, collectivism, gender-struggle, racism, caste by birth-ism, etc. 

Our society may consider supporting, cooperating and co-ordinating with other organizations w^£ki£!g to achieve similar 
objectives. We shall promote the ideals of national unity and international peace and a™r^ti^3ujh globalization of vedic 
literature, philosophy and social-economic-political ideals. We shall strive to pron^eN^nmynal and social harmony, 
and the brotherhood of humankind, as enshrined in the vedas. We shall collect iunds ahq^end them in achieving the 
above objectives. 




We request all our subscribers to help us in disseminating the teachings o| 
the message of Vedas and please spread these PDF files as much asuca 
philosophy please visit www.aryamantavya.in 

Thanks & Regards 
Arya Mantavya Team 
Pandit Lekhram Vedic Mission 





u all are requested to propagate 
loadig more books realted to vedic 



Arya Wi a n ta vya 

FM^iktr rhe_> Whole Wcirld lS|r>Lr|t? 
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O 



Mandala— I, Hymn (Suktam^XXX^S^J^) 




RISHI (Seer) of this SUKTAM (Hy 
(Subject)— MITRAVARUNAU : CHH 
ATI SHAKVARI, BHURIGATI S 
GANDHARA and of 3 PANCHAmlQ, 



How should men behave like, 



3?T ff^TRT fef< 




uchhepa : DEVATA 
etres) SHAKY A RI, 
SVARA (Tunes)— 



1 . SuslifWSa yatam adribhir gosrita matsara ime 
somaso mats&a- ime i a rajana divispxisasmatra gantam 
up# naT^^Kne vam mitravaruna gavasirah somah sukra 






RANSLATION :— . O Mitra and Varuna (President of the 
Commander in-Chief of the Army) you are like Prana 
Udlna, who shine on account of your virtues; where conduct 
ire You both come to our Yajna where we extract the juice of 
,ma and other herbs watered by the clouds. These juices mixed 
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with milk are givers of great joy, and are exhilirating. These juices 
with showers of thw$nmiryi$mmt§W¥m@f ^®£Mt$t. Come to us, 
to partake of the precious nutritive articles which are pure and are 
touched by the rays of the sun. /Jp^N^ 

PURPORT : — Like earth and other objects, chads are ^e^^^f 
life, energy and vital power. Men should also act like them by obligiri^f 
all with the best of their faculties. 




NOTES : (arfirflr:) ^: (arfrftfa ^nmr (NTUl-lO)^T^ *tt: 
f^TTfr sfofT:— *f<tt:== Touching the rays of the sun.^tJj^ay also 
mean, mixed with milk, (fom^w) 5rr*rt <H i fc4 ^^T^Braig like 
the Prana and Udana — two vital airs. (^frRT:)^^^ <3*t*t?: = 
Precious objects. 



2. TRANSLA 




Here the drinking of herbal juices is referrei 



* <fcr3 II ^ II 



2. ima 5 yatam in^jj^^somaso dadhyasirah sutaso 
dadhyasirah i uta ^^^iisnaso budhi sakam suryasya 
rasmibhih i suto r^riyaT^arunaya pitaye cSrur ritSya 
pitaye. 



: — O teachers and taught, you all come for 



these dripp 
then mixed 
of the da; 
The juice 
and Rit 
delici 





jgjces mixed with curds; they are extracted and 
ds; and they be prepared for you at the ushering 
as to be associated with the rays of the sun. 
for Mitra (a friend), Varuna (a noble person) 
fson of truthful conduct) for their drinking. This is a 
of the Soma and other herbs and plants. 




URPORT : — Whatever juices and medicinal substances are 
they should be dedicated to promote friendship, noble deeds 
\diction of laxity. 
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Again in the praise of MITRA and VARUN A 
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3 tSm vam dhenum na vasarim ansum ^<wMnty 
adribhih somain duhanty adribhih i asmatrS^^Wffl upa 
no 'rvSnca somapitaye i ayam vim mitra < 3^fTmi\nribbih 
sutah soma a pitaye sutah. 

3. TRANSLATION :— O MITRA and/^JRlJNA (Men like 
Prima and Udana)! they milk for you both^fhefoylpes of that succu- 
lent creeper (SOMA) like a milch cow; theV^xtrW that SOMA juice 
with pounding stones. Come to us asjpNphrtector; be with us to 
drink the SOMA juice. This SOMA /juW¥ s been offered to y° u « 
both, for your drinking. 

PURPORT :—As the milchJwUfestow happiness, in the same 
manner, the juice of some cneper^M^ier herbs destroys all diseases. 




tarn— 138 

ine w u. t,.-. ..^.^-Parucchepa: Devata-Pusha: Chbanda— 
Atyashti of twoifijw3) and Bhwigashti: Svara—Gdndhdra. 
The person noui^Wnk^thers (Push!) is praised : 

1 Pra-pra pushnas tuvijatasya aasyate i mahitvam 

3 



sumn ayann aham antyutim mayobhuvam • visvasya yo 
mana ayuyuy^^dfiHStfyaijiy^ fifc&M, 

Pr, ,. L ™ ANSLATlON -Greatness and strength of the renewed 
Pushan (nounsherofall) is universally lauded, no one detrSK 

fcL5 n ^ ^V™ Cha " ange hi$ know ^ge or wisdoSx> 
learned person who has acquired good knowledge, unites thecoma? 
mmd. Be.ng the very embodiment of Yajna (self-sarfrWand 
nk St V' 8 f0Untairt - head of happiness. I adore himl&use 
llZT lm " feadi,y aVal,able hC is al A^er of 




well aiZfLh )7 f f " S Wh ° Pe '' f0rm ah ^=^Sod deeds are 
velladmued by all and they should be lonoured^ecause they help to 
inculcate in human mind to do tood deeds with </■,,- 1 , 
humility. "vgooaaeeas wn^u^rjjemperament and 



NOTES : (^) t^tRr=Violates o 

= 1. A learned p 
ledge. 2. Acting like the Yajna 
the sprit of service and sacri 
or unites from all sides. 




Jesf^oys. (to:) <]. srrcrf^ra": 
?n -yfio has acquired know- 
ibodiment of Yajna or 
nW) rr^rn? ;^fir=Binds 



Praise to Pushan is further addeid 

uiva pushann ajiram na yamani i stomebhih 
krinva4^^p yatha mridha ushtro na piparo mridhah i 
huv^ryafotva mayobhuvam devam sakhyaya martyah i 
angushin dyummnas kridhi vSjeshu dyumnm- 
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2. TRANMmmpa^ IexaU 
you witn praises and you like a true Wiseman in all my dealings 
come to our battles and may take us like a camel across the cot ' 
I, a mortal being invoke you; you are the divine be% 
happiness on us. We seek' your friendship. Do make our* 
persons glorious and renowned in all the battles 

^\ O 

PURPORT . —Persons who build students intelli 
learned and prepare them conquer the enemies in all * 
worthy of respect and fame, 

NOTES : (srftnt*) 5rm^= w i se and learn 
= Learned, (m*) *r^:= Approach 
tffiron ^. wfwr==GIorious and renow 





n'ghly 
igs, become 



3 yasya t 
santo 'vasa bu 





The theme to adore Pushan is elabora 



nHakhyo vipanyavah krat-va i cit 
& iti kratva bubhiyrtfe i tarn arm tva 



naviyasim yUaVrayd imahe i ShelamSna urusansa sari 
bhava vSjetv^ sari bhava 



:fri 



NATION :— 6 learned nourisher of man ! through 
^ness and wise and fame-seeking persons, we enjoy all sorts 
abundance because of your protection and through our 
let and good deeds. We also seek such admirable . : and 
ew wealth (of wisdom and material prosperity). Because of 
\zvtv overlooked by us, O Pushan, you deserve our ample 
and thus stand by our side in all the battles and in right 
Palings, ^MiYLM^^dic Mission (7 of 810.) 




PURPORTww^kty&rWfatm^m ^f^m^ge with the 
association and friendship of wisemen, they also become wise and 
similarly become ever victorious. 




NOTES: — ( fa^m :)! foyrewrere : T?f ^^ftrs^: == Desiring ^m^N 
and fame, (m^h:) *fht^t:= Never insulted (*rd) ^Wrfih^ 
*r srnr^ft f*rg% ?tft w.= Having learned followers. 



Again in the praise of Pushan 






s% 11 * 11 



Wo 'helamanoi rarivtn 
tva vavritimahi stomeb- 
pushann atimanya aghrine 



4. asyS u shu na upa sa 
ajasva sravasyatSm ajasva 
hir dasma sadhubhih 
n£ te sakhyam apah 



4. TRANSLATION Pushan! you possess animals goats 
and horses. You a^x^ecred and never overlooked by us ; hence 
benign to us. We^db^our wealth of all kinds for the distribution 
and dissemination of\t£?s intelligence or knowledge. We are always 
a liberal don^r. have recourse to you with pious praises. 
O thrasher ^Cj^l misfortunes ! I never offended you in any way. 
O Pushan^^§mg alround due to your virtue, I never disregard and 
conceal ]tou7Tfiendship. 

_ RT-All persons should acquire every kind of intelligence 
ring friendship with right type of learned persons. No good 
should ever be humiliated by any one. 

NOTES : — (^m) *rrc*R: *tt: ^ffrormr=Desirous of getting 
wcal MfilMS9^^ disregard 




of virtues. 



on account 



Snktam— 139 

Rishi of the Suktam— Parucchepa. Devata-Vishv^ 
Agni, Marut, etc. 12) CfcWa-Various forms of 
Gandhara, M*dhyama and Panchama 

The final object of human pursuit is glorified he^j 

9fW* arft fWT ^ 





1 Astu sraushat^itFQ^nim dhiya dadha > t'nu tac 
chardho divyam vrj^inf^a indravayu vrimmahe i y£d 
dha krana vivasv^£fc^bha samdtyi navyasi i adha pra 
su na upa yant\|^itlyg)dev§n Sccha na dhitayah. 

1. TRANS(^^Wsf : — O men! you are active like moving 
fingers and are t^jlghtful ; you approach the truthful learned per- 
sons. We $ek t® acquire energy for contemplation and Prana 
(nuclear which have their base in solar energy. Let me 

have th^^^pwhich oblations are put, which ignite energy and 
divinty^TeT\)thers follow me on the same path and use the power 
for useful purposes. 

T&RPORT: — Fingers are principal instruments in human activi- 
All human activities should thus be well coordinated like them, 
(2) Spiritual second nIeanrng—Let my prayer be heard. With 
intellect, I place the Omniscient God in my heart. I pray 
f«fcedip ffi ^^ the Pr5«a 




/ • , ^\ www.aryamantayya.in (10 of 810.) . 

(vital breath). I am •'set in the devotion for attainment of the 

Divine Light. All our thoughts and actions go near the enlight 

ment to the embodiment of these fingers. Five fingers are five/* 

sual senses fJnanendriyas). 

NOTES: (*rhre) ^f^ft*— Givers of oblations or in whii 
oblations are put. (^*t?t) fc^rntf — Electricity /^nd^fJna. 
(fa^rf?r)^f— in the sun. («ft?nr:) tiwft:— Fingers. A ^ j^Y 



The COUPLE of MITRA and VARUNA are Ad 




%f^T?fff>T: II * II 



2 yad dha tyan mit^amnSv ritSd adhy adadSthe » 
anritam svena manyuna aaWj^ya svena manyuna i yuvor 
itthSdhi sadmasv ap^^B^c hiranyayam i dhlbhis cana 
manasa svebhir aksb^pli®Eom svebhir akshabhih 

O President of the Assembly and the 



)Army ! you are like the Prana and 




2. TRANSLATE 
Commander-in-Chi^ 
Udana. You are^p^db^ed with intellect and good actions and with 
powerful senses (I^nchjSreathing power. You are aware of richness 
and prosperity of tke^means, of acquiring wealth of all kinds; let us 
have it in oinWid(y>our homes. Let us distinguish between truthful 
and bad ^&a^ct and accept only crystal truth Let us ward off 
entirely jrttej!aSenood and give it up like you. 



PORT: — Men should concentrate their mind and their 
rathful acts. Let them always accept truth and give up 
d acquire strength and wealth by their own efforts. 



NOTES : (ftcTR^ft) Miuiknif^r ^wpf) (tf«mfcnE*rcft)— Acting Hke 
the. Prana and Udana — The President of the Assembly and^the 

c ttlEa^^a^ffl^^!8 SfiTo7)° f wta,tlL 

8 



Tte duties of IeWft88 .p*S*ma«te%stilbe4]:l of 810.) 

g«ftff*sTT a*fa f«w: ssrw fa»*^n I 

3 yuvam stomebhir devayanto asvin^avayknta ivai 
slokam ayavo yuvam havyabhy ayavah i^En^f visva'adhi 
*riyah prlksha^ ca . vis vaved asa i prusl^^e vam pavayo 
hirayanye rathe dasra hiranyaye 




3. TRANSLATION : — O learn 
ers of knowledge and justice. Pers 
glorify you with their praises and 
come to you with their oblations^j 
in it. You ward off all mise 
knowledge. Like honey, yo 
your help, a man can get all s 



PURPORT : — Perse 
all kinds of wealth and , 



NOTES : 
Destroyers of 
Wheels. 





" you are theharbing- 
!o possess an urge to 
L ave your company, they 
ajna. We seek your help 
are endowed with complete 
sweet and purposeful. With 
health during his life journey. 



g cue from enlightened' men get 
alongwith ideal food. 

lory or Reputation, (wt) ■ f.wft^rc: — 
les. (to:) *t?tr;— Food. (t^O ^rf^— 



Glory to t 



r of miseries 



IRTT^n^cTT ^3T>5^m 5n^rTT T^: II V II 
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9 



4 dC $U»^ 1 Vim 

rathayujo divishtishv adhvasmSno divishtishu i adhi vam 
sthSma vandhure rathe dasra hiranyaye i path<^ ' 
yantav anusSsata rajo 'njasa sasata rajah. 

4. TRANSLATION: O Dasras (remover of all miseries) 
lead us to eternal joy and bliss. Electricity, water (£^n Hike 
your chariot, and they take you to heavenward jouri^ aMdivine 
dealings, never condemnable. This truth is knowij_ttx everyone. 
Therefore we will be too glad to take seats in your gpIdeirxWiot. 



PURPORT ;— Technology learnt from grejFar 
helps in manufacturing aeroplanes etc thus givk 



NOTES : (m^) g femrrg :3Pr — Whc 

heavenward 2. In divine dealing 
1. World 2. Wealther prosperity 



Glories to Sbachi-Vasus : 

5 sacibh 
mi Vam ratir 




and scholars 
happiness. 



ere is no misery. 

In paths leading 
<1. effar?T ^, cr^nr— 



^sacivasu diva naktam dasasyatam 
isat kada canSsmad ratfh kada cana. 



5. TRANSLATION :— O teachers and preachers ! you enable 
vs to devel^m^ilect and impart knowledge day and night. Your 
gift of k?m=>wi£yge be unending and likewise our donations should 
aevcr 4ry^p. 

^ *ORT : — The teachers and preachers imparting knowledge 
\nd night in chosen words, make the human beings liberal. 

OTES : (mrtMs+t} ^r^; (src^ %m *r^: ^^for s^q-:) — Give. 

(KTfc) Deflations, (^m^) Diminish or stop. 

Pandit Lekhram Ve4ie-Mission (12 of 810.) 
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Glories to Indra and Vrishan : 

www . a rvama i^avya. i n (13 of 810.) 

^ ^ ^ J 

6 vrishann indra vHshapanasa inda^a^ 
adrishutasa udbhldas tubhyam sutasa ud 1 * 
mandantu davane mahe citraya ladhase I 
sUvamana a gahi sumiinko na a gahi.g^j^ 

6. TRANSLATION:— Indra is posse^KQWealth of all kinds; 
we offer him juices of herbal plan|p^feiled with pounding 
stones. They were grown with rain watier^a^ springs flowing from 
the mountains. May the juices deligl^w^h order to aqcuire great 
wonderful wealth and joy. We g^jg^li with the choicest words 
and thus you come to us, to show^T^o^nd happiness. 




PURPORT :— Our med 
toxicant but givers of pr 
augmentation of wealth 

NOTES: 
— Produced by 
good words of-s^f; 






ukes and herbs should not be 
so that there may always be 



iuicy. (*Tfor^rra\) srfsw g^rr: ^nferr: 
(fr^rfe) 3^?rfw sn^:— Conveyor of 



^fn ^v^t qf^vq: i 

Pandit Eekhram Vedic Mission (13 of 810.) 
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7 o shu no agne srinoihi tVain-nitoQ devSbhyo 
bravasi ya^e^o na5 fti a ^Q (^B&ysfcfhyah < yad.dha 
tySm an glro bhyo dhenum deva adattana i vf ttm d ' 
aryamS kartan sacaS esha ttm vedame saca 

Judgement in favour f right pers.ons. jP^V 

PURPORT. - The teachers. should teach alf^s of sciencl i« 
V<wyer tv/7a, rt v A aPe /ean|/ /roW ,/ 7ew> O 
The Glories to the learned Again : 



8 mo shu vo 
<tyumnani mota 
■citram yuge-yu| 
maruto yac ca 




8. TR, 
Yajnas or Pi 
May our 
be rega 
admira 



abhi tani pauhsya I sana bhavan 
jjsmat purota jarishuh i yad va« 
, ar P ghoshid amartyam i asmSsu tan 
wram didhrita yac ca dushtaram. 

tlON :- O Maruts — Performers of noble 
st us not be deprived of your glorious energies 
md fame never decline, the previous Josses, .if any 
We pray you for your wonderful, eternal and 

ur triL r ? Ve ° Ur W ° rth at tKe -'^ents 



O 



your instructions. 

wZam t '~, Men ■ 1 ° Uld J ^ QS P ire <° more 
S 1 ' h ealth, fame longevity and possessions. * 
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NOTES : (*n^0 ^r^ar: *ns<r \fa ^fro ?tpt (NTU 2 : 14) ---Priests. 



It contains glories and admiration of the learned ; 

^tf <t^t «mr ^ frt^Fjft 3tt ^ 

9 dadhyan ha mc janusharfQH^o angirah priyam- 
edhah i kanvo atrir manur vid^^ me purve manur 
viduh i tesham deveshv Syatiras^Xam teshu nabhayah i 
tesham padena mahyi 'namOi^tidragni a name girS. 





9. TRANSLATION \-tA^(^ovl$ scholar seeks knwledge from 
the upholders of justice af^i/^porn, and becomes a scientist in 
Pranas, brilliant intellect^!, avgenius, an enjoyer of true happiness, 
and a thoughtful persqafc^S^h noble persons are aware of the depth 
of my knowlede. TheyvSare alsomware that I have acquired knowledge 
in their company. TJie^N^j^deeply attached to me. I adore my noble 
teacher and preacl^r^p^ney are like the Prana and energy.. I got 
my best from them. 

O 

NOTES^J^^) trrwpr ar^fa— He who approaches men 
who a^e^Koiders of justice and wisdom etc. (srftrcr:) mmfa^ i R ^ 
?werof or specialist in the science of Prana. (^:) §m$t 
(^^lwrt^ %m ?r>w *rr<rr— Knower or a learned thought - 
rson. (^strV) 5rT<Tfa?r<rt ?rn^ft sr&rro^Svi+l — Absolutely 
|routhrul teacher and preacher who are like the Prana and 
tricity. 
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<3ery to Brihaspati-deityiof^pfe^b a.in (16 of 810.) 



10 hota yakshad vanmo vanta voqW bidhasp&tir 
yajati vena ukshabhih puruvarebhir uk^h|BKm jagribhmi 
dura adisam siokam adrer adha tm^aoaM^lrayad ararm- 
dani sukratuh puru sadmSni sukranm^o) 

10. TRANSLATION :— A virtu^k^n performs Yajna ia 
the company of his like persons. Bi^pjxMotes the right type of 
Vedic speech in the company of greaW^rd'edicated to the welfare of 



all, and thus performs his Yajna 
pursues to the last with his ow 
Like rain waters from the clo 
power of speech, even if hi 
men of intellect and wisdo 



PURPORT :—Ll 
learnt from the Veda 




-an intellectual man always 
^rtVand achieves the desirable, 
siftpa a man attracts many with his 
ces are at distance. Likewise, 
thfully. 



'ater, the knowledge of various sciences 
ables man to progress. 

NOTES : (^%^s^^:i to fir (NG 3.3)— With greatmen. 
(*nf :) item -^|q^i the clouds. (*rcfwfr) Waters. (5*5:) 

% ?rm^nR ^r^rf_Man of good intellect and noble deeds. 




vellbeing is underlined : 

*ff«rm ^^?r ^ ^rftr^r „ 

Pandit Lekhram Vedic Mission (16 of 810.) 
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11 y€w^im^^^^^^ iyyim * dhy 
eksdasa stha i apsukshito mabinaikadasa stha. t« devsw 

yajnim imam jushadhvam. 

11 TRANSLATION .— There are eleven devas in th£*oft£ 
world consisting of the ten Pranas and soul. Similarly, thereyc 
eleven devas on this earth and eleven in waters. Th ef^^ te * 
senses and mind. O men of knowledge ! you know thiSdevw and 
then perform the Yajna. 

PURPORT: A man should acquire knowle^eof%he solar 
system and other planets of the universe. He shojMJ&eav&r to get 
happiness and his livelihood by honest means onAheame lines. 

NOTES ■ (t^T^r) 5Wrr: Te^i(anjSs namely— Prana, 

Apana, Vyana, Udana, Samana, Dev^^ta, Koorma, Naga, 
Ktikala, Dhanajaya and Soul. 



Rishi of the Suktam-Di 
Trishtup and Pankti. Svaj 

The aim of a scholar de 




(a. Devata-Agni, Chhanda-Jagati, 
r, Dhevata and Panchama. 

lere to emphasize the industriousness : 



isnade priyadhamaya sudyute dhasim iva pra 
agnaye i vastreneva vasaya manmana sucim 
tam sukravarnam tamohanam. 




TRANSLATION :— A learned person should be provided 
se~and other facilities. He will be happy to get neat clean good 
open dwelling. He is a man of virtues and seated at the altar he 
his oblations in the fire, like the foods. Also provide him a 
bright and splendid convey nee 
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PURPORT:— Here is a simile showing likeness, between a 
scholar ^^ ; Wyp,(^ r wi1h theghee 

pourings, a learned person is e n thus e d more when necessary and pr 
conditions are provided to him for a decent living. 

NOTES ■ (MTfon) ssfo stor ifr m , ^f^^ (N^J)^ 
Food, (iftftn) 151= House. ^/ 

O 



The attributes of the twice-borne are placed 

fa^m *tfr ^[^t ^ 

2 abhi dvijanma- trivrid ad^Hrijyate samvatsare 
vsvi-idhe jagdhamim punah i asfc^sa jihvays j<§ n yo 
vifsha ny anyena vam'no mrishfajv^anah. 

2. TRANSLATION :- A«W twice borne (Dwijati) by 
takmg a pledge to serve society^by wearing the sacred thread 
Such a man collects food mate^at^his living and it helps him in 
the. attainment of knowledgQMion and feeding others. Such 
a man is victorious likens mighty bull. 




PURPORT ;— Th 
of foodgrains and in 



yhuman well-being lies i, t warehousing 
among the needy. 



NOTES : (fi%|%Mfrn^^BTinT*r^*fr= which is helpful 
in the attainmenkof knowledge, devotion and action, (^rfor:) 
•^ft *mfc&. ^TPG|^nT= waters, (w:) tt*i== Purify. 




The prev^ou^hems is further developed hfere : 



<Jp5^TT m** fq? % iic ii 
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3 Krishnaprutau vevije asya sakshita ubhS tarete 
abhi matdra ptffp^M»<ffl^^ trishucyu 
tarn a stcyam ktipayam vardhanam pituh. 

3 TRANSLATION :— Real and the foster mother, b#h, 
motect the child from all sorts of trouble. The child looks 
to h s two mothers anxiously for the milk. Father also looks tt^is 
son lovingly. Likewise, the learned persons also tak^jUcaie of 
the common man. a (vJF 




NOTES: s^rsr^l) fasfr^ f^rforefa srp^j? 
wards the enlightened person. (TT^O ^ 
(NG 2.15)=Falling down suddenly. 



acted to- 




The attributes of good food for farms 



4. Mumukshvg 
krishnasitasa u j 
vatajuta Oipa yuj 




; ve manavasyate raghudruvah 
asamanS ajiraso raghushyado 
.vah. 



4 TRANSlLMf0N :— The farmers taking nourishing food 
are active. They W fanning with plough and other implements 
and are men4f goojl character and conduct. Obviously they differ 
from eaclv^thek in ideas and attitudes and quickness m action, lfie 
Yogis sh^&Ip persons who desire the welfare of all human 
beings ^d~arelearned and thoughtful. 





,jWr :— Thefarmexs get their crops after ploughing their 
as wek having sown the seeds dkd made irrigation arrangments 
XLikewise, those who are seeking the final emancipation should go 
Jut feet of Brahma-Jnanis (spiritual experts) by restraining their 
~sen¥es through the exercise of self-control. 
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NOTES : * ^ wwr^sfNrPr *pnrft jprf^ &=Who take 

the path of righteousness. 



The path of final emancipation (MOKSHA) is under] 




5 ad asya te dhvasayanto v^i^ate laishnam 
adhvam mahi varpah karikratah 3^siQ)mahim avanim 
prabhi man™ sad abhisvasan stan^M^ti nanadat. 



5. TRANSLATION :— Persons-Rot 
emancipation but trying to create (gl2 



selves in false and vain activities, 
he deservedly attains salvation., 
necessary breath-taking (Praj 
thunders like the lightning aj 
the eternal message of the 



fious for attaining the 
everywhere place them- 



who faces all challenges, 
7a person works hard with 
exercises. Such a person 
f aloud during his preaching of 



-sons with sins in their records are 
But those who shidy the Shastras, 
hies o/Dharma (righteousness) attain 



PURPORT — Ti 
horn and reborn in b&u3ag 
practise Yoga and obse^e^th, 
emancipation. ^^^^ 

NOTES : Arte) W:=Onall sides. (*npra;) srfem fl^rm-.^Putting 
up with ih\difrfiulties and obstacles. 




Quality oi ttie persons that shine on earth are narrated here 

Pandit Lekhram Vedic Mission (20 of 810.) 
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6 b hXn^^ 
patnlr abhy eti r6ruvat i ojayamanas tanva ca ?umb" 
bhimo na arifiga davidhsva durgribhih. o 

6 TRANSLATION A man enjoys much happiness itbfis 
decently dressed and pays respects before the "ShtefiJ^oni 
upholding Dhanna. Such a man also gives ^^JW^ - 
n gs to his wife. He is powerful also l.ke a bull £° rns ' 
and he overpowers his opponents being full cpOgSur. LiKe a 
lion his muscle power is great and body handsorrfe\ Thu^e moves 
about struggling ferociously and performs noble 7 - 




PURPORT :— The persons indomital^, 
like bulls and possessing strong body ancr^dW. 
■of all good persons and shine. 



Path of happiness pinpointed 



lions, powerful 
) like the ornaments 




7 sa samsl 
janatir nitya t 
anyad varpal 



^ishtirah sam gribhayati janann eva 
ye i pWr vardhantc api yanti devyam 

^krmvate saca. 



7 TRANSLATION:— We should also behave like a gentl- 
roan who/t&s Sifter the needs of all his kith and kin and others. 
Thev brinl%appiness in their homes. Such a learned person, under- 
stands^wifi immortality of his soul, but enters in wedlock with a 
matcS dutiful virgin. Such persons always progress in their life 
anOT^rtues and earn reputation for their parent and scholars, 
lightened men perform noble acts. You follow this path. 

PURPORT — The learned men invariably grow in their life 
w, marry learned virgins. Such persons should be virtuous and 
industrious and they enjoy happipess in this life and thereafter. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (21 of 810.) 
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NOTE^wim^^mmmw^U&^W^s others well with 
clothes etc., (tfferc:) ^f^rrc* : -_ Augrnenter or extendi: of 
happiness of others, (rt) ^ft— ForW. 



Learned girls 1 Brahmacharya (Celibacy) is underlined : 




8 tarp agruvah kesinl sain 
tasthur mamrufchih prayave punah 
cann eti nanadad asum param ja 



hU; 




hira urdhvSs 
jaram pramun- 
tvam astritam. 



8. TRANSLATION:-^ Girls 
their groups because of their quafhi||s 
hairs, they get highly learned 
them in sweet and loving la 
from their husbands and lo 
return of their husbands, t 
good husband teaches 
from pre-mature fea 
gives good educationr^her 
as a happy humanzl^|^/ 

PURPORT :— -W/tf/wj knowing all the sciences, and observing 
BrahmacharyafW admirably accepted as wives everywhere. They 
achieve haj^n^^ this world and bliss in the next birth also. Because 
of noble ejf£m2 imparted by their husbands, they rarely waste the 
physicaj^spirittia! energy and are never scared at the premature 
old ag£aM~^eath. 



OTES : ^f^-lmmoj-tai 



arch forward and lead 
.nd have beautiful look of 
Such women converse with 
They feel sore at separation 
lifeless human beings. But on 
much elevated and delighted. A 
he immortal soul and freeing her 
Id age and even of death. He 
partner so that she has her re-birth 
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Here is a call to fight injustice and violence : 

^ a ^ ,t lPfe: <2 ^S(ft fir I 

9 adhivasam pari matu rihann aha tuvij 
satvabhir yati vi jrayah i vayo dadhat padvate^qrihat 
sadanu syeni sacate vartaniraha. a Mr 

P. TRANSLATION :— The flames of fire e^*S£br envelope 
completely the forests and hills in no time, likew^e the^vife of a 
highly learaed and active man who engages her^seffiJh the welfare of 
others, attains long life. O Man! you shoul^teave the company of 
the wicked persons and administer them e*W9wyrpunishment. 




PURPORT :— The fire bums foresj 
Same manner, the man should remove 
administer stern punishments to crimM 



The call to fight injustice is 




reaks even stony hills, 
tjtefrom the society and 
Establish the Dharma. 



toned up : 




10 asmal^l agne maghavatsu didihy adha svasl- 
van vrishapfe6 Qlamunah \ avasya sfsumatir adider 
varmeva /^teu^parijarbhuranah. 

JZANSLATION : — O learned leader! being showerer of 
blessmgs^ne^ are a man of self-control, vivifying and nourishing. 
O IgarfTed-person! you strengthen all nice persons from all sides, visit 
out^ulent abodes and protect mothers with their infants. As an 
axrJ^^protects the body in fighting, O learned man ! you ward off 
^HAeries and give us joy and delight. You shower blessings on 
good pers^ ffl ^ E ^^^^ MK | i6 g t ^23 f 810.) 
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udtk * U i RP0RT /- A ]ea md ruling person should protect the people 

NOTES : ^ ^^rnr:=Learned person ^injnta^ 

purifying like fire. (to) ^=Throv^Ca& 
(Tfento-n) «rfcr^irfi,^^ =Nourishi d stre Q^ in J g 
from all sides. ^ Q r 



Some good (i ps for an idlea] life are pointed out : 

W 'Wfr *t% faroN 



11 idam agne sudhitam 
cin manmanah preyo astu te I ^af 
euci t^nasmabhyam vanase ra 

11. TRANSLATION :— 
this my mind be close and low 
and unperturbed during trouble: 
of your person which shin^ 
among us. 




tntim it?? if 



ou. 



PURPORT : Mi 
equilibrium, neither 
The acquired weak 
of humanity. 





itad adhi priySdu 
iukram tanvo rocate 
tvam. 



you posses all learning. May 
I try to keep it balanced 
in joy. With the pure radiance 
tly 5 distribute all your good wealth 



always try to keep his mind in the 
over sufferings nor on getting delights, 
be distributed justly for the happiness 



WK5^() wftr ^r— From the trouble. tfiratf— 
You distttimte. 



Our 





d wealthy persons should go abroad : 

Pandit Lekhram Vedic Mission (24 of 810.) 
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12 rathaya nSvam uta no grihaya nityaritram 
padvatim w^>a^®Maht^yalka(25vMS^l 0$ no maghono 
jdnans caya parayac charma ya ca. 

12. TRANSLATION : — You are a learned arti®. 
leader! you arrange us a big boat or steamer equipped vtftfiN^ajfs, 
wheels and other implements. That may take across the oceanVour 
soldiers, our wealthy friends and scholars possessing tltfev^eSith of 
knowledge. Also be a source of joy to us, at home an^smmad. 

PURPORT: — The adventurous traders ^busm^ssmen and 
armymen should go abroad in ships to distant regiph\^for mtsiness and 
for warfare, whenever necessary. The natioml^^sperity is thus 
multiplied. 




NOTES : (w*t) *PprTfoj <*hmw — Fo^^<mi 



g sea voyage. 




God ordains man to be industrious 



^Wlt ^ HUM 



13 abhi no/La^ia uktham. ij jugurya dyavakshtma 
sindhavas ca sva^rta^\ gavyam yavyam yanto dirghahes- 
ham varam ara«im^aranta. 

13. TRANSLATION O learned leader ! as there are the 
heaven and ^&rth,®ivers and oceans, dawns and jewels, likewise you 
give us ^fed^barley fields, milk etc. They all are engaged in their 
perennia^w^^as ordained by God. Likewise. O god (our leader)! 
make i&Jn3uStrious in all walks of life. 

/CPS^x > <2i?2 r ' : — Man should always be industrious. 



NOTES : (^TRrt) ^frpr: — Make us industrious, 

(w:) ^:^tt: — Dawns. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (25 of 810.) 
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Suktam— 141 

www.aryamantavya.in (26 of 810.) 



Rishi of the Sukteim-DIrghatama, Devata-v4g?n. Chl { 
Jagati, Trishtup and Pankti of various kinds, Svara-Nishaqg, 
and Panchama. 

The attributes of learned persons are detailed below : 

^rfte*n ^ifa ^gt 

1 Bal itthS tad vapushe dha^fc^rsatam devasya 
sahaso yato jani i yad im upa h^at^stdhate matir 
ritasya dhena anayanta sasnitah. r-O^ 




L TRANSLATION :— My ps 
the visible pure radiance of an enli 
shed my purposes thereby. The 
the path of righteousness which. 
The strength of wisdom gem 
also should bear in you tha 
dour for your physical an- 





:al waves move towards 
person . and it accompli- 
of truth take me towards 
:ly leads me to that radiance. 
Lat splendour. O man ! you 
fclendour, for sesking the splen- 
beauty. 



PURPORT :—. Oi _ 
intellect, that languaj&and 
fountain-head- 



K you should always seek that divine 
tyat. truthful canduct from the divine 



NOTES : (^m 
mind, 
words 





T w=For good form or beauty of body and 
■sr:=Pure splendour, (otf:) ^m: — Speeches or 



of knowledge is underlined here : 

Pandit Lekhram Vedic Mission (26 of 810.) 
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2 priksho vipuh pitum^n nitya 8 saye dvitiyamt 
saptdsivasuWiMW^Y^rfP ^a°^fi^hasya dohase 
dasapramatim janayanta y6shanah. Jr^v 

2. TRANSLATION .— I have harnessed seveiSl rJq^B^of 
material benefits and knowledge by observing Brahamcharyafce^acy 
or control of senses). The second form of Yajnas proctors f^ins in 
seven auspicious mother-like worlds. The same i^feife^the dis- 
charge of the duties by a householder- The thittf^atmful form 
possesses the knowledge of ten Pranas or of ten sprses-^s well as the 
knowledge of the objects of senses, mind, inteU^kChit^, Ahankara 
and the soul. It is manifested by highly educated~itffknen who collect 
all knowledge for the fulfilment of their not 



PURPORT —The knowledge 
{devotion or communion) is acquired 
Brahmacharya, second through the 
discharge of the duties of the Bma 
(renouncement) acquire knowledg 
Hon and five of action) and ten 
objects of the senses, mind, it 
the soul. 





res- 

action) and Upasana 
worlds first through the 
fife and third through the 
hermit's life) and Sanyasa 
Senses (Five senses of percep- 
:long with the knowledge of the 
Chitta, and Ahankara (ego) and 



The real visualizer of^q^cai^nly teach the seekers of truth : 

^ TO^ sit w$ *T*?P# II 3 || 

yad im budhnan mahishasya varpasa isana- 
kranta surayah i yad Im ami pradivo madhva 
uha santam matan'sva mathayati. 

TRANSLATION :— Keepers of the great wealth of wisdom 
Controllers of their senses and mind, find the proof of their power 

within dpMft L^atoMffl&M^ ^pm^GT gy (known 
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L GoH ? elpS digCSti0n); likewise ' the seekers of God feer 

contro hng agency. They find him in the heart of a wise ma ^ca US e 
of bnlhance w.sdom and other virtues. Consequently 
H 1S presence within their own hearts and souls. & ' 

PUPORT :— Those persons only know of Brah 
the observance of Dharma (righteousness), practi 
assoaation of the holy enlivened persons, grasp t ' 
supreme Being. 





Gc®) who by 
nd then the 



K?^^ ^ T %fk ****m*v-e**t vast. 

L^) wft^-From the firmamenW^) f^r^_ 0f the 



Significance of good food and herbi 




line d : 



virudll ^ P W ^ FamSn m " ydte P df y S PPkshddho 

invpt* «h m -CL^X y aSya J aniish am yad 

»vata 3d id ya^ho^bhavad ghring ? ucih . 

after 1 'u : ~ Man gets corn and other food meterial 

and the 3S£ „ ? T * ^ ^ Pr ° PCr Wdl - Cooked *>od 
and iUuS^ ° f hCrbS CtC - hC beC ° meS Stron * cl ean 




«r M7« should take ideal food and herbs from 
\if\t makes him happy. J 

WTES : ( W ^ ^ ^ ^ r: _ Desirab]e fQr ^ 
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Importance of taking herbs prescribed in AYURVEDA (Science of 
Life) is told • www - ar y amantav y a -i n (29 of 810.) 

5 Sd in matrfr Svisad y§svt sucir 
urviyS vi vavridhe i arm yat purva aruh 
navyasishv avarasu dhavate. 

5. TRANSLATION :— The man who co*&uc^research on new 
herbs and medicines, and moreover puts o^^imis of proven medi- 
cinal herbs in the Yajna without any breafo neMivelops his physical 
and mental powers extensively. They were^B^ and unharmful, and 
with his repeated researhes on the medjpra^he saves himself from 
various diseases, as well as other hu^tKr^ngs, like a mother. 




PURPORT :— The researches 
herbs and medicines make human(5< 





'ucted on proven and new 
happy and healthy. 



A — The herb or medicine that 
fcurishes like the mother. (*r^r), 



NOTES : (*tt<t:) *rr^rr 
saves from diseases 
wrfo — Grows or i: 



The efficacy of me^^4esearch is further indicated : 

it m £p*2T ^ft || If 

id dhotaram vrinate divishtishu bhagara iva 



pap 





rmjate i devSn yat kratva majmana purusht- 
artam sansam visvadha veti dhSyase. 



TRANSLATION :— A person should choose a right type of 
ateed Bttete d Ve*s» ^BNto.) Gf cardinal 
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principles and gives happiness, to all men of intellect or action and 
strength, if he is invited by them , for their benefit Thev rec« 

wealth. On contact, such a man cures their diseases and agojroe^ 

PURPORT :— Those persons who serve a good phytfeja^Uke 
a jewel, enjoy happiness being endowed with physical andlplritual 
power. O 

NOTES : (^^) ^fr— Consumes or bu^fc^r^) ^r— 
With power. /t 



Significance of learning for the attain 



7 vi yad astha 
jarana anakritah i 
jarihasah sucijan 





•HARMA is underlined: 



jkto vatacodito hvaro na vakva 
patman dakshushah krishna- 
a Svyadhvanah. 



TRANSLA^m^A A respectable learned speaker is decisively 
frank and firm. °t(^)glled by the Prana he stands like the fire 
engulfing the^rotte^ He is admired everywhere and moves even in 
darkness. JfeJ^s pure birth and follows various chosen paths. 

Those who observe Dharma (righteousness), 
Sfrious like the sun. 

^ 0TES : (5mT ^ :) * * f^Tfer:— Not restrained by any one. 
^q^) ^Rr^nrTftr ^fctf to— Whose killings are black 
.e. which makes objects look black by burning them. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (30 of 810.) 

28 



Exhortation tdv Mtoatiy fciiflftf awy ftki i i|3dirttf i&lsO tb overcome the 
destinies is underlined : 




9 ratho na yatah sikvabhih krito dya; 
arushebhir iyate ' ad asya ce krishnaso d 
surasyeva tvesbathad ishate vayah. 





;ebhir 
surayah 



8. TRANSLATION :— A learned pe; 
ideas in various ways. He visualizes a 
an aerocraft manufactured through his tec 
to the sky fast like a bird or like an 
O scholar ! you are foremost among t 
happiness and shine like the fire. 



PURPORT:— This mantrf 
travel in the sky with the help 
through the vigorous efforts ml 
field. 



NOTES : fwm: \ 
ideas variously 



Attributes of a Iearm 

O 




rites down his 
re in the form of 
That craft goes, 
f Jeeing the warfield. 
:d persons, hence enjoy 




es supreme importance to 
emplanes. It became possible 
a thorough study in particular 



ft — Those who write down their 
£ ground. wfor — See. 





man mentioned here 



fdrit for: M.w 1 



'tvaya hy agne varuno dhxitavrato mitrah sFsadre- 
a" sudanavah 1 yat sim ami kratuna visvatha vibhur 
na neiruh paribhur ajayathah. 
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P. TRANSLATION ;— There are some most acceptable noble 
men uphold^s of the a tru^ philanthropists 
and donors. O learned persons ! they are with you. So through their 
association, you should encompass them all, like a circur 
encompasses the spokes of a wheel. Like Omnipresent <$}o<f 
person should surpass all, by your intellect or widsom, ii 
end all miseies. 

PURPORT:— God is just and Omniscient, likemsk^mi intelli- 
gent person should be just and possessive of cftn^te^nowledge, 
because of his association with enlightened ones. 






NOTES :— (mrf ) 
Learned leader! 



Following of DHARMA leads to to ex^em^rfelight : 

10 tvam agne^C^^nSya sunvate ratnam yavish- 
tha devataim invagL^m tva nu navyam sahaso yuvan 
vayam bhagam nflprT^ahiratna dhimahi. 



10. TRANS(js/tf^N : A young powerful learned leader is 
always charming on Wount of his adorable virtues, who encompasses 
charming kno^gPand the means of it. He deploys those means 
for the wel^^^ righteous person. He is free from evils, producer 
of good ^SlffiSnd attains God with his deep meditation. Our 
glories j^^h a person who discharges his all duties, like a power- 
ful prj, 

'URPORT:— Those who refrain from all evils and observe 
of righteousness, attain the Supreme Being, and enjoy Divine 

Pandit Lekhram Vedic Mission (32 of 810.) 
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VOTES ■ OWl ■ wnNr^rrtsn^-For the welfare of a 

r h teous i^iw«**^i*K39W«n^ ^ ^ 

nghteousp ^ ^_charming know- 

^ ™ M n<; Mrfa) s^ft— Encompassed 

ledge or its means. i ; ; n 

or attains with deep meditation. 



AVe should adore noble persons : 





inasam bhagam 
!nr iva yo yamati 
sukratuh. 



11. asme rayim na svarthai 
dakshaip na papricasi dharnasim 
janmani ubh^devinam sinsam^ 

11 TRANSLATION : — Wf^^d always respect wise and 
learned man as he brings us clolto^ergetic prosperous and uphol- 
der of self-control and of the^w^rsons like the beneficial wealth. 
Such a person has truthful d&» and shines like the rays of sun. 
The past and future life 
reputation. 

PURPORT . 
rays of the sun. Th 




n enlightened person enhances his 



NOTES, 
practi< 




who do righteous activities shine like 
' present and future are brilliant and assured. 

I) otritisfpt— Man of self control, or one who 
;ontrol. (ot*t) wfira^— Dexterous and energetic. 



is praised here : 
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12. uta nah sudyotma jirasvo hota mandrah srina- 

~ jwww r aryamanj;avya.in (34 of 810.) . ' 

vac candrarathah i sa rio neshan neshatamaira mSro 

gnir vamam suvitam v£syo accha. 

o 

12. TRANSLATION:— A learned leader is admin 
giver of delight; and posseses the light of good knowledge, 
leader possesses military power, wealth in profuse an 
ses and he has silver or gold in his chariot and is a 
should consider our request and earn our admin 
and active and shines like the fire and leads us $ a 
with most efficacious means. 






°of hor- 
nor. He 
He is wise 
iant future 



he just demands of 
eminate knowledge 



PURPORT :— A capable leader list 
all and is endowed with all effective mean^^ciik 
and enlightenment, 

NOTE: (snjx.) 'Rm— Going ever|(wh^ or active. (^sr«r:) W 
T3Rf g^jf ^tt't^ w. — He who J^^lyer or gold in his chariot. 




Tke praise of learned scrupulous leaders is mentioned 



13. ast^6^gnih simlvadbhir arkaih sSmrajyaya 
prataram dadhSnah i ami ca ye maghavano vayam ca 
miham i^Wo ati nish tatanyuh. 

1 ^TRANSLATION : — A great leader is like the sun and 
illuminated with good character and conduct. He with his equally 
sectable colleagues controls a powerful army capable to 
flies. He is highly elevated in the public eyes. We admire 
persons endowed with rare wealth of wisdom, because of spread 
vledge far and wide. Such persons are like sun which causes 
lins with its natural phenomen. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (34 of 810.) 
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for preaching Dharma and takingfyopV on right paih, who have been 
intensely trained by righteous and enlightened scholars and who 
development of the State on right lines. q 

NOTES & REMARKS ; (wfa) srPTftm:-IlKiin^ted 
with good character andconduct like the sun. (fig^^Wfe* 
^4^: —with men of good deeds, (wfc) a^fl^Pgrt—With 
learned men who are worthy of respect. 4s*:)SThe verb 
(art) denotes worship (NKT). (ftr^O 



4? 

Suktam-^^^ 



Rishi of the Suktam-Dlrghcaam\ 
etc. Chhanda-^wtw/7/w/> of varjj 
Rishabha and Gdndhara. 



Devata-Agni, Indra, Twashta 
ds and Bhitrik Ushnik. Svara- 



Pointers for the teachers 



ents ; 





are mentioned : 

Mi m i^pr i 

1. Sami^ho agna t vaha devSn adya yatasnice i 
tantum t^^sh9a purvyam suttsomaya dasushe. 

^ISLATION ;— A teacher shines well like fire with his 
glaring knowledge, brings more such enlightened persons 
ajna. It gives benefit to the performer of Yajna, who is 
onor. In such a Yajna, the ladle (Sruva), is uplifted and 
mice of Soma and other herbs it extracted. O teacher ! you 
td and disseminate the knowledge which has been acquired from 
r forefathers. 
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,h„ ISf? 7 ''"" The parents and weU w ^ers always try to keen 

Brahamchiry» and afu 



o 



■NOTES : <*ft*) _ A teacher •^.^ 

SfSS? kn ° W,edge - ^ ^-Extensio^x^n 
W ^ vwr-pu, of the light of good-tapfi^te the 



The pupils should emulate their teachers (Giin, a 

(5 7(5 




?r^: irk 



2. ghritavantam 
tanunap5t i yajnam 
dasushah. 




W ■ 

r.n ^masi madhumantam 
mSvatah sasamanasya 



2. TRANSLATION^- Xn ideal pupil does not allow his body 

pate with Yajnaperf^rWd b ^) the intelligent persons. Likewise! 
njake an attempt to^s^ove all kinds of miseries and grief a^d 
liberally donate f<fe fln^cause. 



PURPO„ 
ones and 
persons. 





I- The pupils should become like enlightened 
mid have association with wise and intellectual 



is body to fall down or who does not waste his energy 
r) Rising above ^,.^5 
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Importance of acquring knowledge in all the years of life is underlined : 

^tot^tt faft *M ii^ii 





3 sucih pavako adbhuto madhva yajnam mimi 
" ^\ o 

hati i narisarisah trirS divo devo deveshu yajni 

3. TRANSLATION :— A learned person is pi^^bself and is 
-capable of purifying others like the fire. is imrvellous, 

adorable, and is praised by persons and is ke^kfg^the Welfare of 
others. With his noble desire, such a perso^eniulsifies the Yajna 
in his childhood, young and old ages, a&wwlOlrhis own accrod. 
He thus enjoys happiness. 



PURPORT ;— The men engaged 
noble work of yajna in their child an 
jold ages are blessed with physical, 

NOTES: (for:) sFPFTT<r: — 






rting knowledge of the 
adolescents young and 
mental happiness. 

ire. (^"0 ^twtr: — Desiring. 



A learned person is adu 



Mfc^HhdJ #Tf T^f 11*11 

agna a Vahendram citram iha priyam t 
atir mamSccha sujihva vacyate. 



welL 



iNSLATION : — O enlightened leader! your soul is 
bright like the sun. Your speech is sweet, and hence 
lised by us. Bring us in this life, majestic wealth of all kinds, 
Jane and spiritual. Let this my intellect and praise reach you 

Pandit Lekhram Vedic Mission (37 of 810.) 
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PURPORT:— All should acquire wealth industriously with the 
intellectual #$^Mg^ ln (3 8of810.) 



NOTES: (^) q?T ^ jnpmr^-Man of illumined soul 
like the sun. (gf^) *f*RT ftp^ ^ ^ ^ 

tongued or uttering always sweet words, fas*) 
brilliance. 




O 

makes it 
prayed, 
and others 
y translate 
) Bright tongued 



REMARKS: The epithet used here for 
clear that a conscious entity has been addr 
Contrary to it, Shri Sayanacharya, Prof. Willso- 
have erroneously translated that fire being addrj 
S^f, the fire qualifying as *mr*r 5nw^:(S^L^ v ongm 
(WILSON), 'Sweet tongue' is correct mean^^jRIFFITH) 

RK ri iS fr ° m W henc&^aning of «rW by 

RISHI Dayananda Sarasvati is corecd^gh others take it to mean 

heaven. These are their pre-^epd notions which havs 
unfortunately misled them. 




Hard work is key to pro 




/has been underlined : 

ft^fiRTI ^TRT wrf: 111(11 

jaiftso yatasruco barhfr yajne svadhvar<§ t 
;acastamam indraya" sarma saprathah. 



NSLATION :— The persons who are industrious, adorn 
inhabited by many likeminded scholars for the acqui- 
of great wealth; While performing of this non-violent noble 
In the form of dissemination of knowledge, one wards off art 
;enes and poverty. 
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PTJRPOT — Wealth and prosperity of the Stale as well as, of 

trious. Those who live in the dwellings inhabited by great schoj 
shake off their all ignorance and poverty. Q 

NOTES; (Hfip) TO— Great or spacious. <jf*~) ftror^-^-toJI- 
Yajna in the form of the diffusion of knowledge.^J#— 
House. 




One should acquire learning, land, and wealthgiM^hould intensify 
purity : 



6. vl srayantam 
tnahih > pavakasah puru 




ah prayai devebhyo 
dv&ro devir asascatah. 



^ y .nen I you should acquire puri- 
Tndeed, you are great on account of 
hiowledge. Good people and donors 
jre charming and varying but respectable, 
such personalities for their own good and 



6. TRANSLATION* 
fying language and lag; 
truthful conduct and social 
love people like you*. 
The masses like anf 
desire for satisfaction^ 

PEH?P^So^ Men should seek for a refined and cultured 
speech and A 4^S^ds 9 gems and jewels but should cultivate purity 
with the# 

: <T^r*rr *rnr: «jWt ^t— Adorable speech or earth. 
■ :) ^T:-Desirablc or charmig. ^ f^remT:- 

ferent from one another. 
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»• ■»! Ml ^ n mmmmi mm „ ^ ^ ^ |ife 

www.aryamantavya.in (40 of 810.) 

W *rarr sftftj ffifr 

7. s bhandamane upske ndktosht^ufifcasi 
yahvi ritasya mstara sfdatam barhlr 5 suim^Sf ' 

7. TRANSLATION — n 
a decent home life wherein , ^^f^ should have 

Liie day and TZ *** ^ ceio -odation. 

andwe,,- knitlif ?; n tew: " t0 ^d truthful 

-^esT/ f uZo~ lLtL a l ni &^f beings to do their 

upon all human beings to perform perS0ns should ™V 



NOTES : (^pn%) ^ 
delight, (^r),^ *rf 
5^=Beautiful. (^ : ) ; 
5^fcr zrfepr crer=Whe 



A common man sho 




Jtowing happiness or causing 
= Clearly associated. (gfcniT:) 
Good house. (g*0 5^ 
U enjoy happiness. 



the learned one : 



^drajihva jugurvani hotara daivya kavi » 
yakshatim imam sidhram adya divisprisam. 

Z R T L f ION: ~ An ldeal teacher ««» a preacher are 
<*ued. lndu tri0US; acceptorsofnob]e virtues ^^ 

- They perform YAJNA in the form of the learning and 
Pandit Lekhram Vedic Mission (40 of 810.) 6 
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<jifiseminatioifl^^ rewarding act. 

We all should follow the same path. 

PURPORT:— Like learned persons, we should act flShf^^V 

NOTES : (^E^O *Tc^TOf*Fft=Very industrious (fesnr/^r^^l 
—Auspicious or beneficial. (w*0 fwtofe^TOi^- 
Acquistion and propagtion of knowledge. A (S /£v 




Duties of the pupils defined 

9. gucir deveshv arpit^^^rk marutsu bhSrati ' ial 
sarasvati mahi barhih sids^tB^jniyah- 




9. TRANSLATION >^^fstu dents should try to achieve that 
wisdom and speech whiclfc $Nc&dicated to the enlightened truthful 
devotees. It should be ^Ve, Wceptable qualitative and should uphold 
and sustain admiraM&^32tk adorable true knowledge. May such 
wisdom and speeclpwiich are helpful in the performance of YAJNA, 
be achieved in ajJ^H^fportant dealings. 

PURPORT The students should always intensely desire to 
acquire spfimdid Wisdom and the noble speech like that of the 
enlighten&ht&wns. 



TES : (^rr) «i4*u<4i^f-- Worth giving and acceptable. 
*^rre^= Among the devotees or performers of the Yajna. 
) Brr^nf^rwRj^f= Upholder and sustainer. {w) wfer q^rr— 
Admirable. (*KH<ft) sr^i w fa ?i ra *r -ft = Belonging to or full of 
true knowledge, (^ff:) a*T*rersppr (sq^rr^) - Great dealing. 
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W5^q^^an|^ya.^42^ 81^ , 




■a 
no 



10. tan nas turipam adbhutam puru vSram 
tmdna i tvashts posh^ya vi shyatu n~ A -^- c 
asmayuh. 

One should reciprocate the good gestures of others 

10 TRANSLATION :- Studded with w^Snknd righteous- 
ness and desirous of our welfare, O learned pJpLcome and give us 
immense mundane wealth and be with u^eQf PRANA m the 
naval. Also bring to us that wealth xi^om and knowledge) 
which protects us and, is wonderful and^M^g. 



PURPORT .-- We should alwcfo 
a /earned person who is favourably 
Thus the preceptor and the pupif " 
mutual wisdom and happiness. 



' the association of such 
Jfised towards our welfare, 
f multiply their knowledge for 



NOTES ; (tot) 
righteousness, 



sgyfr™— Shining with wisdom and 
(^fbr^That which protect soon. 



The sun makes rains 



agnir 





ie preceptor should enlighten his punils • 



avasrijann upa tmans devSn yakshi vanaspate i 
* sushudati devo deveshu medhirah. 

fRANSLATION A learned person, like the lord 
jiys the sun, adorns the students desirous of acquiring know- 

hri^ W ' th WJSd ° m ,earmng - Like the sun ' he shines in the 

40 



:a nd thus dow^w?ai^?^frfE^ya!ln e ^ di^Blftj rains - 
therefore respectable. 



He is 



PURPORT : — The sun rains down water. Lil^wi£e^(fil 
enlightened persons should impart knowledge to the students. 

NOTES : fafwir f%^rqr to^*t= Adorniagx^rffi the 

knowledge of various sciences, Tfrnfir: ^W^Wke the 

sun that is the lord of the rays. (*firc) ^f^-^Xkifier. 



Honest earnings are the best wealth : 

*wim l^ft 

12 pushanvate 
svSha gayatravepase has 




visvadevaya vayave 1 
idraya kartana. 



12. TRANSLATIO$\--^0 men! you perform acceptable and 
noble deeds for earnj^^v^I/h. It is indeed nourishing, and it 
supports many admir#mescho$rs. In return, these persons protect 
the singers of the g^ef^ofiXord. 

PURPORT:— Heal wealth is always righteously earned and 
used. It make\a fyan strong, because he respects knowledge and 
encourages tne^SM&ncy to disseminate the Vedic knowledge which is 
beneficial tjcr&neJmd all. 




(^cqRt) imiwr: *tw: foarfewM+T: tffcr zrfafFT=For noble 
:g seekers (^sft) ^w^^ 1 For great wealth. 
^Attainable. ( j ii*m3h3) *Wcr ^t: *T£*rrq; 
which has protective form for a singer of God or devotee. 
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of m}WAff$^M$y®AW^amm^ers is underlined r 




13. svfihakritany t gahy upa havy5ni v^^J) w indra 
gahi srudhi havam tvSm havante adhvare. 

13. TRANSLATION :— O learned persoi^^dSkus to great 
prosperity, come to partake of these mate/faj^cquffed through 
honest working. In its achieving, none has bwn^harroed or deceived. 
Come and accede to our request. We, ^ebs]Ms after knowedge 
always invoke you in all such dealings. K\ 



PURPORT :— A teacher shoul, 
during the studies. The pupils sho / 
mentally and financially . 



Rish 
froms an 





his pupils under watch 
s e the teachers physically 



NOTES : (FrnfTfcrrft) ^ 
with true and honest/ 
providing knowledge. 



'farrfir=-- Produced or prepared 
or acts. ferRrro^=:For 
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■thatama. Devoid— Agni. Chhanda—Jagati of various 
Trishtup. Svara-Nishdda and Dhevata, 



J es of a learned person mentioned 
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1 . Vwr^9^§m^ vSc6 ' 
matim sahasah sunave bhare i apam napad yo vasug 
saha priyo hots prithivySm ny asidad ritviyah. Q 

1. TRANSLATION :— AGNI is a very intelligenT N ^er 
shining like the sun fire. He is loved by all, is accept^ofog° od 
virtue, and son of a physically and intellectually stroy^Grfey He is 
proper utilser of all moments, and stands by the I^iWhari. I 
glorify such a person in invigorating and original i^Eeeh and offer 
him my intellect for his guidance. 

PURPORT :— It is the duty of the tf ( 
and intelligent students of good and lovely 
in them the knowledge of various sciences, 
waters. 




NOTES : (*r*T*) *flwr atapft 
who shines like the fire, 
in body and the soul. 
upholder of the waters 



The virtues of a nobJe 





ers to select pure, 
They inculcate 
sun upholding the 



r^a/rnan of subtle intellect. 
U«M4d:^of a man stroag 
^ -The sun that is- 



iefined : 



yamanah parame vyomany avir agnir 
matarisvane i asya kratva samidhanasya maj- 
yfiva eocih prithivi arocayat. 

TRANSLATION A learned man always feels presence 
^Omnipresent God. He is the Protector of all, manifests 
ry like fire blowing in face of air with radiance. Such an 
enlightei^aa^g,^^^ f B t (l^jfl*) knowledge: 
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illuminates tMvl^^ipamMtaWaekitl(46Sifc810.)man becomes the 
benefactor of all. 



PURPORT : If good teachers impart good educat^n 
^(righteousness), they always feel satisfied and happy. 



NOTES : (azftofr) HzffrRs; 5qjqr% *r#rsrrfc yrrf^ ^f^r= 
is Omnipresent like the sky and the Protector 
(incrfw^) sfffirrtsw ^it=In the air, in the fir 
^r 7 ^ With strength or vigour. 




The attributes of a learned person are fur 



W$ W^TT WFT HRf: § 



3. asya tvesht aj 
supratlkasya sudyutah 
sindhavo 'gne rejante(|s 




GqgJ who 
f fhfc>) world. 



ighted : 



TOT^ W^f: ||3-|| 




a bhanavah susamdrfsah 
;tvakshaso aty aktur na 
'to ajarah. 

3. TRANSLATI£fl\^ A noble teacher is bright, he is 
capable to distinguisPbetweefo the truth and untruth, possesses goo 
knowledge, shines ^nNail srdes on account of his virtues. He is 
always remembg^K^jYis rays of wisdom and character, like the 
sun, are every whereas ible and is intensely shining. Their strength 
is the light ^f kjjowledge and never fades out; and is ever 
wakeful jme^dispel all darkness of ignorance. 





lllum'maters of knowledge like the sun become the 
J ers of men. They are di spellers of darkness of ignorance 
Toy and bliss to all. 



OTES : (^m) f^rr^^T^rwT: The lights of wisdom and 

ood character and conduct. (^^"0 tf^nswfT: *rjqrr 

Of the good seer of the truth and falsehood. (stt^stct:) *rr: 
Pandit Lekhram Vedic Mission (46 of 810.) 
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strength is the light of wisdom or knowledge. 



Glory to Lord, and we should know Him thoroughly : 

wfe ^r^ft ^ gr% ^ ^# ^it ^^^T^T% 11X11 

nabha prithi- 
urbhir hinuhi sva 



4. yam erire bhrigavo visvave^ 
vyS bhuvanasya majmana I agnim^ 
S dame ya eko vasvo varuno na 



4. TRANSLATION : O see: 
that Omnipresent God in chosen 
and unparalleled and who by 
whole universe. He is great a: 
comprising of earth, the fi^ 
His abode is in your he. 



Leader (God) and si 
destroy ignorance thr< 





truth 1 know and glorify 
f praise. He who is one 
wer is the Controller of the 
v&reign who pervades the universe 
and other planets and shines, 
r into mediation of That Supreme 



glory. All enlightened persons who 
oni. know him well or realise. 



PURPORT -/^^K^w it well that God is within you, Attain Him 
with incessant practm^Jof the Yoga and its different parts. He is 
Omnipresent, $wst admirable, Omnipotent, most subtle, self -existent, 
light and ^m^dleled. He possesses Absolute Entity, Absolute 
knowledge/^^^bsolute Bliss. 

: (*nra":) fow srforroT: w^t: Rhk+i: fkmt: \ w& ^fo vz^vr 
.5) = Enlightened persons who are destroyers of 
Ignorance by wisdom, (f^ff) *rpftfl= Know, 
fl*r: = May know from all sides. 
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The kno W Ied^^^^ ftM ^^ n(3f gr ^ f 8? Qgp rance : 

5. na yd varaya ma ru tarn iva svan 
srishta divy£ yathasanih t agnir jambhais 
bharvati yodho na gatrun sa vana nyr injat^ 

5. TRANSLATION :— AG NI (Wild Fire)t^ke t^) roars of 
■of the winds, like the battle cries of warriors, JffiTa^ictorious host 
like the lightning, and can not to be arre§^^)rt enflames and 
-destroys the material and wood in the fc^^,VMce brave warrior 
who annihiliates the enemies. 

PURPORT : — With a strong ^m^Mown the fire burns the 
objects like a warrior who finishes hi£f$e$es. It is not to be arrested 
easily. 




NOTES : (<t^pt vt) wt r 
and learned persons. 
Destroys. 



<r«rr=Of the strong winds 



We should admire 





Earned persons : 

6AkuVin no agnir ucathasya vir asad vasush kuvid 
Smam avarat i codah kuvit tutujySt sataye 
teipratikam tam aya dhiya grine. 

TRANSLATION: I glorify the learned leader with my 
and action because he possesses pure wisdom. Like fire 
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(electricity), ^^pro^otef n aSF$es* rabble virtues imd good qualities, 
-■aBid fulfils our noble desires with the help of other persons obse 
Brahmacharya (restraint on senses). Such persons are cap/sl6 
inspire our intellects, in order to inculcate the spirite 9fr^Jn^ 
distribution of wealth and knowledge among the needy. Indfe^, 
itnay strengthen us ever more. 




PURPORT : — Lei all of us admire the great sjMllksir because 
.they are capable to fulfill all noble desires, and can rn\ke all learned 
-.with their teachings. 



NOTES: (ffinO = Great, (wfrr.) 
form of electricity, etc. (^na;) «r^r?r 



Xet us glorify our scholars : 





= Fire in the 
trengthen. 



-ynkft* * differ fi^te^ dfoiw I 



ritasya dhurshadam agnim 
te i Indhatio akro vidatheshu 
no yansate dhiyam. 



7. ghritapratikai; 
mitram na samidha^ 
-didyac chukravarng 

7. TRANSLAffilOTV^Q Men ! let us serve our great scholars 
-who are like our fith^and^ossess bright knowledge. They utilise 
their knowledg^b^tb^r sincere and faithful friends like fire kindled 
with Ghee ( Clarii^butter ) carriying heavy loads (in the form of 
steam). Sucjka scalar is the friend of a truthful person. Illustrious 
Avell with/feo^e virtues and unparalled, he* shines in battles and 
iprotects^ucjure wisdom. 

WORT :— All men should acquire good knowledge, sitting 
M the^feehof his noble guru, who is repository of all goods virtues. 
<e Electricity he is giver of happiness like a friend. 

. . OTPS : (^3T?r) si?rTBsftfir= Accomplishes or utilises properly. 
T$rfc= Protects. ?m^j=In battles. 
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The attridutes^^^ fe ^^i?^g of g 1Q } 

qft qTft 9t ^ 

8. aprayuchann aprayucchadbhir agne shiy^W^ah- 
payubih pahi sagmaih i adabdhebhir adripi^fel^jlsht^ 
'nimishadbih pari pahi no jah. 

8. TRANSLATION :— O venerable schola/ti^a shidi like the 
fire and are ever vigilant. You guard pious, wdPmeHhing joy-best- 
owing and learned persons. Protect us from (M»s. O generator 
ofhappinees ! alongwith ever alert Jovif^mWlightened person, 
for they are knowledgeable, detached anj^WWvices. 



PURPORT :— Men should alwc 
seek porteciion from righteous learned 

NOTES : (*T5W^t) sm^i* 
= Non-violent, (reFraftrjr 
attachment and vice 
happiness. ^ (S /(^Y 




tife and endeavour, and 
ns and I heir company. 

tor vigilant. *rf^r£: 
7;f^:^Free : r rom ignorance 
q-: v^wfa ?raTt%-= Creator of 



Suktam— 144 

Ris£^^ghatamd. Devata-Ag:>"' Chhanda-Jagati and Pankti. 
Svara-$i$hada and Panchama. 

Tbe^^^lites and duties of the teachers and the preachers are given : 

T^andit Lekhram Vedic Mission (50 of 810.) 
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becomes wise. Witli his intaii£ence, v upholding 7 of the vows and 
exalted and pure wisdom, a noble teacher lifts the ladle to pon^his 
loving oblations in the sacramental fire. 

PURPORT :— The persons receiving education and 
from the preachers and teachers become men ofgood characp 
temperament. (S jCjP 

NOETS : (^n) ^^I^^ 71 ^ acceptor of^oW virtues. 
(^:) fwnTTOT: -Full of special knowledg^r^iom. (f^r%) 
TOfir = Kisses. 




and 



The attributes of preacher are further 



2. TRANSLATION: 
pick up knowledge, to 
learned husbands, and gl 
the wind blows in the #Wa' 




tfoble, decent and graceful ladies 
»ily in the homes of their equally 
Sd. Well upheld by the laws of God, 
nt. Likewise, learned persons drinking 



semenating knowledge. We emulate them. 



pure water roam ab 

PURPORT 
rains, likewise 
his knowledge a> 

NOT^k: Fillers, (m:) ^ptPt: i 

(Nlfecl2)= Water, (^tft) imw faaM^=Of true knowledge. 



Wate£)in the sky sustains the whole world by 
W should first learn and then disseminate all 
others. 




ibutes of teachers and priests go on : 

: rrf^# warn® ftaft^iT f*w \ 
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or co-scholars 

mug up and exchange their notes and arrive at some definite conclu- 
sion, each one of them makes optimum use of the knowled^Tiiaih; 
experience of the teachers and preachers. Like ari acc^ot^te^r 
popular wealthy person or like a charioteer who controls hisnfrrses 
through the reins, such a person takes up the challenge. q 



PURPORT :— The teachers and preachers 
make others learned like themselves, give them 
deceit. Consequently, they impart good wealth 
their senses. 

NOTES : (sttct:) fa^gfa^:=Try to£»ife 
-JTrsTcr ?fr^q; Acceptable or popuW^Xj) 




vour to 
on without 
rol over 



rate, (p*) 



Attributes of ideal teachers and 



mentioned : 




3m 11X11 



4. TRANS LA TtQN^j- (Like the day and night the parents, 
both united happilv^iW^lrth to a young progeny. Such offshoots 
remain young, energe&cVnd free from the decay though apparently 
they may have^rey fyejrs. Likewise, the good teachers and preachers 
build al ine f^tinse society. 




RT :— Good parents produce good children, and like- 
teachers and preachers prepare ideal and dedicated 



TES : (srsrc) ^Kfr<f^:=Free from the diseases of old 
age. (yrr) ^rrPr—^rffn= Years. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (52 of 810.) 
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The utility of^^lM^trlffe^ of 81Q } 



5. TRANSLATION :— We mortals seek prote 
wise and expert persons. As all the finger: 
likewise we accept such noble teachers as our 
also do likewise. As an arrow goes at distance 
by an expert archer, likewise our venerable pen 
wide. 





s strong, 
You should 
y handled 
go far and 



PURPORT :— The fingers of the 
food and thup the body grows. Likewi, 
the teachers should go to the farthest^ 

NOTES : («fanr:) ^tt^ft^t: 
and the feet. (fa*r:) ftn?n 
or issues. 





are helpful in taking 
'eople well groomed by 
with the Vedic message. 

e the fingers of the hands 
□F^q^r ^rr^ r--- Subjects 



Supremacy of divin^^e^gl 

TRANSLATION :— O scholar ! the divine fire shines like 
; likewise a herdsman rules over his herd. So is the God 
^inator of the science of rains (meteorology) and other 
God the illuminator of the earthly objects, protects heaven 
arth which are bright, vast, admirable, beautiful and beneficient, 
^are really great. You know it well. O Agni, the President of 
nation! ^Mttti^ffi^teMPA (53 of 810.) 




51 



Jiyatma=soul) shines' well in the Supreme Being and in this wofi 
like a herdsman who guards and nurtures his herds well with , 
care and love. Likewise, the President of the Assembly [ihQuld^ 
protect his subjects. 



NOTES : (fozTFr) fefa*rc?r TO^fefiraraw^ Of the( 
rain and other objects in the sky; (^wft) srarcr^ 
(*f^:) q*pr (15-^) siTfTrs^ Greatness or Va^ 
may also be taken Omniscient God whjzujS 
worlds. 



irable. 
AGNI 
r of all 



Adoration of learned persons described 



7. TRANSLATION 
the lightning, admirable 
secured through honest 
request and I desir^fknd 
looker, and posses: 





tor nvsir 



t scholar! you are shining lik& 
r of happiness. You relish food, 
s and do noble deeds. Listen to my 
1 it. You go everywhere, are good 
science and are like a big palace. 



PURPORT— \Tm best and praiseworthy and intellectual man 
is regular in e&ting «&d walking. He is reputed for truthful conduct, 
endowed wim^^teous actions and intelligence. Others follow suck 
absolutely^-wz^^il persons. 





S : (™:) SRT^Rf ^ETT-^fT fa^f cRT UH4T=PoSSCSSOr of 

food, (w:) fq «i i ft a = K nower of the science of sounds 
snr:) Ptqmi^: srRrr?:— Palace. 
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www. aryarrSHfet^ffiTEf 1 ^ of 810.) 



o 

Rishi-DIrghatamd. Devata-Agni. Chhanda-Jdgati and frt^tfip. 
Svara-Nishada and Dhevata. 

The attributes of the preacher and the person 
told : 




<t * storm *r w ft&^rS^^i-^^ 1 

2. TRANSLATION :— O men ffe^ould seek solutions t© 
your problems 'from that great schoW>W has trodden upon the 
path of truth, and knows God.Mgjtf and highly learned that 
preacher and leader enjoys happiW^He achieves full joy quickly. 
He administers admonitions atfaWmMands well over the associations. 
He is the lord of a'l knowledg^W strength, and powerful. Such a 
person can rule s. .LcessfuHy^v^&e army and the State. 



PURPORT — 
among the absolute], 
leader can fulfil th 



NOTES 
commmands 





the association of teaching and preaching 
industrious and wise per sens, a preacher 
ires of) the public and can make them humble. 



srewrfr wnft = Good admonitions or 
■■v^. *n?snnrc:=Good associations. ftftro) 

h^jQt tt^w *rr=Of the powerful army or State. 



;e of teacher-pupil relation is further developed here : 

$ ^ im* ft #k ^ft *ngr q^vt^ I 

"^ancfltTekMamVelic Mission (55 of810.) 
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2. TRANSLATION :— The speech of a man is reflective of 
mind, and if tW%' mm^WMd&^&k% JiUrance, he speaks 
with all serious consciousness. A truthful teacher and preach^ri* 
lure to get pupils' full support. There is no element of doubt /ifemi^ 
words, uttered in the beginning or at the conclusion. All m^iVs^nb^ 
ask questions as seekers of truth, because they lack inquisifi^^l 
It is only the learned seekers of truth, that put him searching (Ques- 
tions. 



PURPORT : — Let all men keep faith in the w^HszW* truthful 
persons, as they are free from ignorance, arroganc$^nd<mer evils. 
They are also highly learned with their souls pur$e3^ky the practice 
of YOGA, Those who try to decide what is^tj^and what is false r 
without the association of right type of suchJ^^mghtened persons, 
obviously can never succeed. Therefore, the^tr^hjind falsehood should 
be decided by the teachings of absolutely fuijtfty persons. 



NOTES: (At:) hh«h =a 
(irsFjfar:) '*Tsr*frf^r:=:Not ignora: 
Doubts or in doubt. 



The enlightened leaders 





practises meditation, 
attached, (l*^) *nw^= 



sr 

o 

\TION ; — O learned leader! you being the best 

all our requests or questions. You are indeed 

jred by many good men. You ward off all miseries, 

sources of honouring enlightened man. You are also 

righteous persons, destroyer of all ignorance and other 

^Try always to do good to all. It is such an enlightened 

lorn highly, intelligent girls and otherwise and knowledge- 

fcople approach and seek his guidance. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (56 of 810.) 
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PURPORT :— ft duty of men to seek guidance from the 
absolutely r)^B^r^a«3»arft^«?ni. ffl&.)should do likewise. 

Failing in it, it is not possible to get correct knowledge to distinguish 
between the true and false. JT\v 

NOTES: faiiifoai^- *nTO*r:= Accepting wis^Qmx^ii<l 

knowledge of various sciences, (iricfh) sm^r wfi^m: ^=^rr:^^ighly 
intelligent girls. ( finr: ) wGwfiwtami ^^^Bcstr<Qrer of 
ignorance and other evils, (w) *fpr= Great. (S 



Again in the praise of the enlightened : 
5fa !*RT ^ 5T^f 5^ 





4. TRANSLATION O s^fe^)after truth! approach that 
wise leader, whose companions^^ffide in him, and who goes to 
others to help and stands by /pferrT^ere needed. Such a leader goes 
everywhere to discharge his/^tje^hinks over again and again about 
the mature knowledge. /fnWli^it persons approach him for getting 
joy and delight and re^fesferaf their grievances. Women desiring 
good knowledge ancL^danrje also approach such a person. 

PURPORT .fk^O men! those persons are givers of joy to the 
world who are /gna^wrfl with all knowledge and endeavour. They 
impart delight Ssf fcmiiwledge to all having given up crookedness and 
other evils qnd haye^attained peace and other virtues. 

(*r*m;ff) *trpf ^rr^— Approach well. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (57 of 81 



"810.) 
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Again in the praise of enlightened persons : 

_ „ www.arYamantavya.in (58 of 810.) 
5. TRANSLATION ;— A thirsty deer goes to a water-store. 
Likewise a scholar is placed near the altar of a Yajna. H^kid£s 
the other performers of the Yajna. He being h^hhASTd 
and shining like fire, on account of knowledge, wisdon^dSther 
good virtues, accepts and knows truth and subsequently^n^aches 
the knowledge of their duties. /S\a 

PURPORT :— A thirsty deer wanders in thajti^st in search of 
water and on having it drinks and gets delightMT^Okewise, highly 
learned persons feel great satisfaction and joy faCj&tingO students of 
calibre and character. 



NOTES; (wtt) -5RTFrrft=Wisdom. 
5wwnrR:= Shining like fire witl 
(iwfc<x) *n ^fipftfir— He who, 
(*^tt) snrHTfr— Teachings. 



Rishi-Dlrgata 
forms. Svara-DheSam 



The attributes 




and other virtues, 
truth from all sides. 



m —146 



vata-Agni. Chhanda-Trishtup of various 




gnPand a scholar are mentioned : 

fTO W (ijHI^cjj^ H 



^TRANSLATION :- O Intelligent person! you glorify a 
olike electricity pervades all superior, inferior and 
die substances. Our prayers are contained in seven 
Pandit Lekhram Vedic Mission (58 of 810.) 
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.and the sky) and pervading all the illuminated region, of the 
and all objects, this electricity resembles the qualities - 
scholars, who deserve to be credited with extra ordinary kn< 

PURPORT : — As Agni in its three forms of fire, h 
sun, is the source of energy to accomplish varied works 
. rse, likewise the scholars are the real benefactors of th 





\tning) and 
unive- 
\ctoklnd. 



zm= Which has 
inferior and 



NOTES : (f^T^O fire f^e^nftrnte ^t^J 
its head in the substances of three kinds s 
the middle-pervading all. (tf^fwr) ^ ***** 

= Having its rays in principal ved^rewn)metres or seven 
worlds, (faft:) «TK4H>muft :=Of the airarjdjhe sky. 



The above theme is further devel 



2. TRANSLA 
< earth, undecaying 
over this world v^i 
heaven and the e. 
water. Likew^e, @n 
shedding h 



Mphol 





The sun is a great sustainer of the 
od^and imparts protection. It keeps feet 
divided in many categories and upholds the 
His emergent rays make the cloud to rain 
enlightened person stands in this universe 
of knowledge everywhere. 

\POJtT :— A man should be like the solar power which 
universe. 

NOTES : (ssu) 3tc = Sprinkler or Showerer. (^0 *t<iwn= 
^lace of water. (*rw*r:) *fiw^n: tew: Protective rays, (*rra\) 
fa*^ sprfo^In the world divided in various categories. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (59 of 810.) 
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In praise of the enlightened persons : 

www.aryamantavya.in (60 of 810.) 

HSR aRSlft g^^Rrit M^fa ^W* 

5. TRANSLATION ;— Heaven and earth are like the two^if 
disposed milch cows moving towards their common prc^nyjjn the 
form of day and night. They fully nourish the calf, upMd (th^paths 
that are free from all that is to be avoided. O enligjate^ persons ! 
like the milch cows you should also try to underst^d~mipj;ejudiced 
and fulfil the oble desires of all. 

PURPORT Those charming persons mipHhp the sun attract 
and illuminate, they find various paths. tr%af ill like the milch 
cows, uphold a U sciences and get off from aU^mi^ies. 



NOTES: (^*0 *a*TFr: 
calf of the milch cows in tl| 

(%ctr) ^*t;t== Knowledge. 



Duties of the enlightened 




ay an d night like the 
of heaven and earth, 
all undesirable things. 



4, TRANSLATION :— The wise meditators protect men in 
various styl^r^ey live in their hearts and try to share with them 
their own4sfi|^nd other things. They also bring them undecaying 
realtity^We, the way sun brings water through the rains to the 
river^^S^^ho manifests his powers having received knowledge 
fropjTbem^and good education, attains God. 

JtpRPORT :— As the sun fills up the rivers through rain, 
... the enlightened persons fill the souls of men with spiritual 

peace, ena^e^ 

ram Vedic Mission (60 of 810.) 
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NOT Mwi^nM^Y^W^^) knowable rcalit y- 

(ftmw) TO? w: — Desiring to divide or share with others. 



The scholars should be invariably honoured : 



iolar is ever to be hon- 
Jmmon man, and is 
^d protector of life to 



5. TRANSLATION ;— An excellent^ 
©ured. Such a person is within the reach 
victorious, adorable, the source of inspiV^Uon^ 
all. The respectable other great scholpSs^aWwhen approached and 
interviewed can face the questions. £(espc>^essess the greatest wealth 
of wisdom and is the producer a^^g^gr of the divine knowledge. 
We should honour such a person- (C5j 




PURPORT : The r<\ 
to educate similar other pe 



^heightened teachers are capable 
4th their wisdom and action. 



NOTES : (ww.) (!?C^f^ qW^:— By the respectable learned 
persons. (^^j^^rMLn all directions. 





Suktam— 147 



hi-Dirghatama. Devatd-Agni. Chhanda-Trishtup of two* 
Svara-Dhevaia, 



le attributes of a friend and foe are mentioned : 
3^ Pa|^|%.^^n^f^ ^tj^fTP^t ?^f©^ ITT: \\\\\ 
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1. TRANmimQ^am^mf^o^m^ tel1 how we 

reach other learned persons. They are co-operative with a noble 
man of charitable disposition. Such people desire to distribute^ 
wealth of knowledge among the sons and grandsons b$ wfl 
teaching and preaching of theoretical and practical knowledge/- 
lead an absolutely pure life and disseminate the teachings of Sri 
Veda, and other Vedas. ^j^P 

PURPORT:— All learned teachers should a jk^an absolu- 
tely truthful scholar who is well versed in all the Ve(^T~^~\ now W€ 
should teach. He should tell them to teach in jfch^gwajU that his 
pupils may become masters of their senses and righteous. 

NOTES; (^fa:) fa^fef^ and 
other virtues, (tw) Speal^iiK^) teach. 



A request to the scholar submitted/ 



<fHft rjt 



*T*n: I 

rf ^# ^ II^H 



2. TRANSLAT 
are capable to feed^-an 
secret meaning of {Sji 
Uphold firmly m 



praise. I 
teacher! an 
third one 
those gm 




most energetic great scholar! you 
ecomodate your disciples. Tell me the 
fword of adoration. It is full of wisdom. 
Vis meaningful reverential and earnest 



levoQd pupil bow before you in person. O great 
e your disciple takes your juice of devotion. The 
your praise or glorifies you. Let me also be like 
iupils. 



x^aJZORT: — When a pupl studies under an Acharya 
{Pj^Ltor), he should get himself examined by him. Before com- 
r^^^ the study, he should bow down before his preceptor and make 
Iftesi^nce to him humbly. Like other intelligent students, he 

should a/^sftrift v$mM^m£ fflfkM a} (&2 of 8 10.) 
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NOTES :^.a$^mm X ®3 o^!b.) 
Drinks milk or the juice of devotioh. 





He ate ignorance and 
the well. Such people 
ding persons be kept at 
bad cause. 



The adorations to the scholar reinforced : 

3 TRANSLATION : — O learned eader^ySK kn<£)v all the 
sciences; you also maintain group of pious p^pir^/ho being the 
wise guardians, pity and help spiritually bfg^fenorant) persons, 
stuck to the evils. Under your protecti^e^ sticking to their 
enemies are unable to do them harm. ^-^O 

PURPORT:— The persons wt 
unrighteous acts, take out a blind 
must be respected like parent. The 
distance, and. should not be assocT" 

NOTES : {wdm) WF^-An ignorant person attached 
to worldly objects. (^^^^^-Ignorant. (ft*ra:) 
sfnrtf fffirt r^:— T^^s^liarm us. 

REMARKS • Exp^inky^^ 27 ^ as the blind son ofTrw - 
Sayanacharya gives a^^bsured irrelevant and irrational story. 

But Prof. Wils^snom on this part of Sayana's commentary 
is worth quoting^^^cottoborates Rishi Dayananda SaraswatiV 
interpretation. 



ffperson is again eulogised : 

TRANSLATION ;— O learned leader! wicked person* 
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malignity of thought and sgecch. L^one^tojugl^u] preceptor, who 
purified us (ou^boWy^^ sowf^^iis 1 instructor arid preceptor also. 

PURPORT Those persons who among men give bad h 

ings are to be shunned and those who teach truth must be revere* 

O 

NOTES : (irtkfir) ^rcf^r— Utters (reviles). 




In the praise of ideal teachers : 



p !T SWT 5T%FTif 5 



5. TRANSLATION :— O learned 
strength, and glorifier or devotee of Go 
who is a great scholar and instructs ot 
..and preaching. A noble person w 
never consigns into misfortune. 




PURPORT:— Those c 
purifiers of the world who k 
unrighteous acts with the hel ^ 
mho augment the spiritual 

NOTES; (**r) 
preaching. 






you are born in 
protect the mortal 
the form of teaching 
s the Supreme Being, 




afe the true reformers or 
'n away from ignorance and 
education and teaching and 
force. 

— In the form of teaching and 



O Suktam— 148 

Rishi^^atamd. Devatd-Agni. Chhanda-Pankti and Trishtup 
*f various^forms. Svara-Panchama and Dheivata. 

Tfce at^SS^eTbf a learned persons AGNI are detailed : 





fist *rt#:*T ^tr f|**rt 

iti^f ff*rfaq;ii?i 

Pandit Lekhram Vedic Mission (64 of 810.) 
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1 ri^^^^^^P^^^ABnC^Qfsi^ utilise and uphold 
Ag*i (in the form of fire and electricity) which is intensified bythe 
skirling wind, which is consumer of various objects, is preva^^ 
<earth and other worlds in various forms. It it utffiserf-^sttfe 
learned among men for the accomplishment of various tositeAnd 
beauty like the wonderful and varied radiant sun. Y 

PURPORT:— Those men who accomplish vamus)^ivrks by 
utilising the electricity pervade all like the air, ajJ\n\fo with its 
help wonderful deeds. 



NOTES : (pn^roir) f^r *nnro 
endowed with various attributes. 



[—Multiform 
-The sun. 



T*e previous theme is further develo 





or 



2. TRANSLATION^^^frntn, never harm the enlightened 
leader who loves the pei(^ofr^seminating the sublime knowledge to 
tke people. You m^lbsfey accept all the good works and 
glories from me. ^li^take to perform hard work to achieve it. 



PURPORTlr^J? m^n, you should serve constantly the person 
from whom yot^Tf^e good education. All should study the Vedas 
well 

<$rcw) f^:— Kill or harm. (*t*t) fam^r— Special 
ge. (^rct:) fwrforr ^rrsir^#: — The doer of the industrious 
(^tpptt) vimJ — Desires or loves. 





t derelop scientific outlook : 
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3 - TRAN m£w^^&°w^®j Yajna in the ~ 

form of varied functional activities lay hold of the Agni (power) ia 
the eternal sky with a peculiar process and uphold it. By H 
proper utilisation, moving her^e and there, they manufacture^irc£m^ 
and other carriers, and move surftly like the fast harnessed $ita§e^ 
Such horses bear the rider to his destination. 

O 



PURPORT:— Those who utilise properly the 
other elements existent in the sky enternal, can m< 
planes and other vehicles. 



NOTES ; {vfom:) * ftivrnv *r^fcr ^— T 
Yajna in the form of industrial works. (S /fS 




and 
ture aero- 



perform th&- 



The analysts and discoverers hold the 



4. TRANSLATION^ 1£hjt fire which is destroyer of many 
diseases (through Yajn^tc^and which is radiant, takes ingradients 
to the farthest every d^, becS^se of its impelling power and other 
attributes. It shines ^ttkthe intensified radiance in the forest and 
is termed as a f or^/^Cf^Oavagni . The favourable direction of the 
wind blows the flame^nwards each day, like the swift arrows of aa 
archer. Av O 





PUR 
the fire a i 
progre, 



?^The persons through scientific knowledge about 
r, accomplish many achievements and make much 



S; (^:) s^^tasr^— -Destroyer of miseries or diseases, 
^rofl-:) ^RTfefir: — With its power of impelling and 
her attributes. (*rc^:) sref^— Of the thrower of the arrows or 
archer. 

Pandit Lekhram Yedic-Mission (66 of 810.) 
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Significance W^^^3^^^BWlWam3iariftie^6c7 of 810.) 

^pu * ^wwrr fk?m | toff 





5. TRANSLATION :— No violent and malicious enemicr can 
kill this Agni (i.e. the soul). It is within and therefore/^^^ could 
try to slay. A blind (intellectully) or ignorant person ca^uw realise 
its glory or real nature. It is only the wise roen\who realise its 
eternity and therefore' love it and, preserve its pi 

PTJRFORT : O men ! You should know/_ 
never be killed and which being within, cannohhg 

NOTES: (fwwra-:) *nwft ^*rrf*r5^ 
or soul. (tt*tt:) ffftr^T: — Violent pe 
Devoid of the sight of wisdom, 

REMARKS : Sayanacharya, / Er^f^Wilson > Griffith and others 
have erroneously understood fact, the reference here 

is to the soul. They take it^lyv^Tmean the fire, about which 
these epithets and de script ioi(s^r^f not applicable. Sayanacharya 
seems to hint at it vague W(but^as missed the point. 




which can 

-oyed. 

to kill the Atma 
illectually. 



ktam— 149 



R ish i- Dlrgh &$d)n a . Devata-Agni. Chhanda- Anushlup cf various 
forms and JfahnikQSvara-Gdndhdra and Rishabha. 

of the symbol of learning— God and Agni are further 




I. TRANSLATION:— O learned man! you always honour a 
person p^ t iLdltt^V^e^sSfoft W 1 ^^?' who i? th * 
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lord and giver\^pfe8r>^afl^^ etc. Such a 

person gives shelter to all and comes to teach. He also helps the 
man who tries to acquire that great wealth and showers peace/ 
him like the cloud. O 

PURPORT:— The best way lobe reputed is to bestoi 
-on deserving noble persons. He who endeavours hard,achie\ 
wealth. (S /(^V 

NOTES : (^) snf^ftfir— Approaches or come^^^T) f^:— 
Master or lord, (spra*) t^^— Going. (?^1^TO^-Clouds. 




The path of happiness is pointed out : 



2. TRANSLATION ; — Aw 
ween good and bad persons is 
happy in both the worlds-heav 
the merits and demerits of all^ s 
supports the laudable cause 





rfcqgyted and distinguisher bet- 
pfd the best among all. He is 
/earth. Being acquainted with 
>a person takes shelter in and 
humanity. 



enjoys true happiness who being the 
the cause and effect of earth and other 



PURPORT:— 
best among leaders, k 
elements and attains 

NOTES : *S (*S ZZ * W ) He who has 

understood wPthe order of the world, («un»n) tfwtfto* 
3n^r— ^ttin@the knowledge of the merits and demerits of all 
things 




a merited person : 

^andifXekfiram Vedic Mission (68 of 810.) 
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3 - TR 4Mi$M a m a ^AWm^Wty e and is like the 

pervasive etheral wind, is wise like a sage, an energetic person like a 
carefully racing horse and radiant like the sun. He'illuminat^s^his 
community. Such a man enjoys life well and is worthy o^dis^Wn^ 
justice. Such a person possesses knowledge of the im^wekWe 
objects. 

PURPORT : — The person possessing the hii^fkge of 
innumerable objects lays out a beautiful city. He stym& mm wealth 
and noble virtues like the sun. 



NOTES : (TrMtq;) ^fTfcrrcrr fasr^ 

the means of all legitimate enjoym- 
*r«r> ^—etheral wind. (Wcrrc*u) y 
to — Possessing the knowledge of h 




The performers of good deeds receive imme virtues : 




Full of 
oyful. (w) ^frf% 

le objects. 




4. TRANSLA'^fO^-- Agni born of the sky and the wind, 
illuminating the thrQ: splendours of the sun, the lightning and the 
earth and shining^o^Kail utk spheres (in the form of the fire on 
•earth, as lightni^/i^pe firmament and sun in the sky) is attracter of 
various objects a^gj the chief cause of their combination. It is 
present at fc^e pla®e where the waters are collected. 



P^^^^T ;— Those who perform noble deeds of the diffusion 
of knowedge and righteousness, in a place illuminated by the associa- 
tion^tm^enlightened persons can accept all good attributes actions 
afangmyeraments . 




NOTES : (fe^rr) st«tpt 4ii+ivi«rawrr ^ srr^rfefr to— Born of the 
sky and the wind, (^rr) ^i+^T^rreraT — Attracter of various 

°*M s dit Lekhram Vedic Mission (69 of 810.) 
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The previous thj^s^giffaAfSff»9ft : (70 of 810.) 



5. TRANSLATION:— The men who are endow/^AH^Iriuch 
wisdom and advanced learning, give knowledge to ttos ^Wjfer after 
truth. The twice-born upholds all acceptable an^lo^ious virtues 
and later he becomes a man full of merits. 



PURPORT :— That man becomes enligKtenea^who gets first 
birth from highly educated and cultured par^ipirM second from the 
Acharya (preceptor) and his wisdom. ^^refiuJe he is called as 
Dwijanma or twice-born. 




NOTES : (ft^irr) ^rf^Pawzri 
and spiritually. (%W) ^ 1 
highly educated. 



Svara-Shadf 
The attril 





orn twice i.e. physically 
ell advanced in learning 



Rishi-Dirgh 



tarn— 150 



Devatd-Agni. Chhanda-Gayatri and Ushnik^ 



od who is symbol of learning are mentioned : 

TRANSLATION : — O learned leader ! I have surrendered 

myself to you and am giver of happiness. I may speak many sweet 
Pandit Lekhram Vedic Mission (70 of 810.) 



words to yww$.&^fa£ftmy$M JWSf gq^If .like a servant in 
the dwelling of a mighty master, who punishes wicked persons. 

PURPORT : — A servant should fulfil his duties ty^ha 
an obedient servant to his master. 



NOTES : (^fc) srpra (*j^0 — The conveyer or 
ness. (cfteFT) — Of a master who gives pi 

wicked persons. 



In the glory of God : 





op happi- 
t to the 



2. TRANSLATION Lery^jcondemn a man who imparts 
education to an undeservinMpb^^i. A right man is always non- 
violent and he leads a good ifi^bo^verful life and possesses much 
wealth (of wisdom) perfonm^^jnas etc. 

PURPORT : — TAcn mmf becomes full of joys, who gives up the 
association of the teaohgn^cl preacher who are not highly learned and 
keeps association wiSTgr^ar^schoIars, 



NOTES . 
life. 




<r srcrea" srr^Tf^f^rf ctft — Of a man leading good 
the non-violent. 



The v?^fe©5s3Gcd is again adored : 

^ w$ imi 

3. TRANSLATION : O God '. you are store-house of know- 
ledge. PM^itvL^Mfrf^i^^sg^ t^lqsf^^istributc your 
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wealth among ^^fy'mmi9fhAn°(Wm^6J have advanced 
very forward physically, intellectually and spiritually and remain in 
the focus for knowledge and wisdom. It is just like the great 
who gives happiness to all. We should also behave an^ efijuj^j^ 
properly. 

PURPORT : — The learned men are knowers of the substcmces 
like the earth. Such men are always in focus of t, 
knowledge. Others should also follow the same path. 

NOTES : (^tst^t:) srftwfa <=ii^H: — Growing o 
physically, mentally and spiritually. 
of joy. (^:) ?rm^^T — Of the distrib 
knowledge. 




and' 



cing much. 
-Giver 
wealth and 





Suktam 



and Varuna, (combined), 
bus forms. Svara-Dhevata and 



Rishi- Dlrghatamd. Dev 
Chhanda-Trishtup and Jagati 
Nishdda. 

The characteristics of Mitrse^nd Varuna are explained : 



1. TRMfk^ATION — Heaven and earth tremble because of 
the power axad^heAnost impressive and refined speech of that Agni. 
The enligjMenedreader is loving and worthy of company. The wise man 
desirou^o^reservation of cattle and mankind has acted like a friend 
amon^O§^p king, in Yajnas (non-violent noble acts or Homas) 
and4?janas. In fact, they had acted as benefactor of all beings. 

9RPORT : Those learned persons who desire to protect the 
people^ should do so by keeping friendship with the entire humanity 
behaving lpm^Wilhl^mbt¥^/tdic Mission (72 of 810.) 
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NOTE 



••tMj^ Acts - (q ™> 

r*r ^fa sr^TOr (NG 2.9)— With strength. 



The qualities of Mitra and Varuna are defined 




3<t: IRI 



2. TRANSLATION ;— O teacher andJoreSEcfter ! you shower 
peace and bliss and smash the power q^rt&e) wicked. O my 
benevolent friends ! you uphold the intent aiiS/renned speech of a 
virtuous house-holder (Grihastha). Such-^ho^se holder is endowed 
with the great wealth of wisdom and Im^ete^ue praise from them. 
You both listen attentively and consdtkrS^ir problems and requests, 
only if such a person honours you. o l{^P 



PURPORT :— Those pe f 
friends disseminate knowledge, 




dye very fortunate who like true 
*ellect among the people. 



NOTES: (wftew) ^f^fefWrh ftra^— Of a very virtuous person, 
(s^mfr:) ^ ^TWT^ro^Tt^f^f ^—Benevolent persons, doing 
good to all fron^ah^-st^es. (vyft) ^ ^stptt srfor 

^^mrrq^?r¥t — Prase tethers and preachers who shower peace 
and happin^sjg^restrain the power of the wicked. 





Ordained 



the preacher and teacher : 
WT fft^^l^ ^1 XH^V* TOFT ^# ^ 



TRANSLATION ;— O disseminators of knowledge (teachers 
and prc^^ Lmm ^WfMofl 8 tfFmfrW 
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space glorify m^fmymimt^f^Mxi^S^T the womb ° f 
knowledge or wisdom. It is aimed at acquiring more vigour. The 
truthful and enlightened persons, performing the acceptable 
acts uphold if from all sides. Q 

PURPORT ;— Those wise persons who promote the b 
growth of knowledge of the sans and daughters from chil 
0nward, they adorn and beautify all by the propagation o^ 
ledge. 




now- 



NOTES: (facrc:) T^rr:— Men. 
For a person endowed with good knowledj 



A person of good conduct and thoughts is^mi^ 



4. TRANSLATION ;— 
powerful like the Pranas 
and truth of the great lightCo 
like a strong bullock is y 
before the public. Let 
by you. 

PURPORT 
enjoy the reign o 







f truthful conduct ! you are 
:rg>). You inject the strength 
;tate in the work of administration, 
_ the cart. You proclaim great truth 
trth which gives happiness, be controlled 



le who put truth into practice and preach it, 
having acquired immeasureable strength. 




%^r) srr^? sfiralr (^ram^ft *g*r ^tffr 
the Prana or vital energy, (f^) wott- Of the 
State. 



of teacher and preacher : 
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5. TRAM8MM9^mt&^h^^mi&$* s ! Iikc a Com " 
anander moving his army, you get on this great land and the cows 
which arc not harmed by the wicked. Such cows are 1 9j* Ei ^fi^ 
accepted and fed by good cattlemen. The cows give ^oo^^Jd 
to feed all at the time of sunrise and sunset. These cows /^n^their 
return from the pastures make pleasant voice. They give th^fnilk 
*t dawn and that goes towards the sun in the sky. 



PURPORT:— As milch cows feed and please 
likewise, the teachers and preachers should make 
ihem wisdom and good education. 



NOTES : — (st^pt:) \*zt\ *nrr^rT: — Not 
the wicked, (ftf) m^rr:— Accepted^ 
*H<^rd feC — In the firmament 
(cPTcp-ft;) TOmn tf^rnspTTir arrGftfi^ 
approaches his army men. 




O 

typing mtlk, 
>yby giving 



ached or harmed by 

there are clouds. 
£e a commander who 



The men and women shouldL 



aching couples : 



6. TRANSLATION : O enlightened person ! you are friendly 
and acceptable to <gjl being virtuous. The beautiful and knowledgeable 
ladies singd^^Wr praise, for your truthful conduct. You accept 
their prai^^Ih gratitude. You also heighten the level of intellect 
of wis^Wn, and provoke them with noble suggestions. Thus you 
mak^4£^prosperous and fruitful in knowledge. 

^URPORT :— Really enlightened persons make efforts to unite 
ble virgins and young men into wedlock. They examine the 
^eraments and merits of both and their areas of the observance of 
Brahmacharya (self restraint) and Yi&yn {wisdom). 

Pandit Lekhram Vedic Mission (75 of 810.) 
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The teacher andWkl 



in (76 of 810.) 




7. TRANSLATION ;— O teacher and preacher ! ^^W' amI 
meet a person who is active in the pursuit of kno\vledg^^^cJTpeople y 
in general, are very wise, accepter of noble virtues, jto^ssor of great 
knowlegde and giver of happiness with YajnagT~T r oii\ recognise 
and appreciate well their non-violent and lovinj^^lin^ Deeply 
interested in our welfare, you love our refped speech and good 
intellect. ^ ^ (j 



PURPORT:— Such persons shoa { 
desire to disseminate true knowledge 
imparting knowledge including the 



^Se^Jionoured by all who* 
pe happiness to all by 
tomen of good character. 



NOTES: (*£:) 
(w*tr:) ^^rt^t: — Active. 



Guidelines for the teacl 



use 





isistfent and unifying noble acts. 
ty^qiH — Desire or love. 



preachers 



ftdsMm X*fci\% i fen 



8. ' TPhG^ATION ;— O teachers and preachers ! you always 
teach and4m2hvell those persons who love and support the truth- 
full pe^s<% and prominent among the enlightened, in all sphreres. 
The ideation of mind to the objects of the senses with Yajnas, 
ked and cultured speech and who received education from 
tfiese earn wealth. With the mind controlled, stuffed with 
age and free from ignorance, attachment, pride and undue joy, 
people come and approach you with humility in order to attainment 
of the e^ftidi^fe^raiain¥^dic Mission (76 of 810.) 
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p 



www.aryamantavya.in (77 of 810.) 
PURPORT: — The enlightened persons' duty is to select for 
training only those men, who approach with faith for the acqui 
of knowledge and who are self controlled and righteous. q 



NOTES : ^m^.— Desire or love. (?r^^rr) ^frh^x 

Free from undue joy (exultation) ignorance and a^cjimejit 





Importance of enlightened and preachers emphasise 



9. TRANSLATION : — O lea* 
and respectable great wealth, with 
that is the purpose behind, 
measure your divinity nor 



achieved by people attached^ 



m uphold ample, desirable 
iom. It protects all and 
lays and nights are not able to 
Your wealth can never be 
worldly pleasures. 



PURPORT 
enlightened persons, Cj 
means to secure th 

NOTES : 
(Grifflth)P( 





yfr can be achieved by highly learned 
compared with others who use unfair 



srsrrfa: — By wisdom. With wise provisions. 
%*rar*nr — Desirable. (*rr«r:) sr^m: — Lights. 
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Rishi- Dirghatama. Devatd-Mitra and Varuna (combined),' 



75 



www.aryamantavya.in (78 of 810.) 
T*e ditties and attributes of the teachers and taught, alongwith the 
audience are explained: 




*#ftr <terr ^ ^trf^5T ^ * 



7. TRANSLATION :— O teachers and 
in unison, like the Prana and Udana. You p 
clothes. Your nature is flawless and you 
and purpose behind all the created objects, 
untruths and associate us with truth. Wh 
honour you ? 




! you are 
k and pure 
eal nature 
s ou thrash out all 
we therefore not 



PURPORT ;— Men should 
clothes. By having always ttut 
untruth and false dealings. They 
of human pursuit, like 
Kama (fulfilment of noble de 






put on spotless thick 
Juct, they should give up all 
"accomplish the four objects 
iteousness), Artha (wealth), 
Moksha (emancipation). 



NOTES: ft anvil 
preachers who a 
5tt^ ifr«rr: t reiVf: 



sr^Tpft ^C2rm»>^r^= Teachers and 
like the Prana and Udana. (h^:) 
are to be known. 



The men of ri^WflqpMuet are hailed : 




... TRANSLATION : — It is only one out of many, who 
^ndel&ands well the thinking of these enlightened persons. Kis 
sws are highly admired by the wise, as he is capable to distinguish 
^fween the truth and untruth. In fact, such a person is well-versed 
in four Vedas, and can keep off the wicked, being mighty, and slay 
the C e?TO^t^nlinV*#mMa^onc#8 oT<8 Height person, he 
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serves with mind body and speech. Such enlightened persons are 
the leaders of thw^we^)£aniafat^v§ta.inia(iZfe(afiSl^erienced. 



PURPORT : — Blessed are those parsons who have given u i 
bad habits of reviling the enlightened men, keep away sucQ r, 
acquire true knowledge, leach various useful sciences and" 
preach truth. They enjoy much happiness. 

NOTES : (^rnrnr) ar^sq- : ^r*PTcirfa#f*re>T m< 
w. —Containing the power of discrimination 
untruth, (fercfair) mxi m^t srr^ 

who is approached or served with mind 
(xrcrcfa:) ^cfrt %^tt ff:— Well- versed in 





four Vedas. 



The description of teachers and preache 



3. TRANSLATION 
preachers! who is it tha: 
ledge)? May I take lib 
among those who h 
who bears that true 
this world. He 
evils. 





PVRPQ 
up untruth 
and requisite on. 





iendly and noble teachers and 
etS^om you the Vfdya (thorough kaow 
put a question ? In fact, he is the fiTSt 
full base of the learning. A student 
dg^ upholds and f lis up the truth n 
success and gives up falsehood and other 



persons acquire true knowledge, who give 
uth and accumulate together all desirable 



*ffa*HHi. ttst *iftt: m ftrarr — Literally without 
complete true knowledge with np divisions, <ffisrMT 
ift\*0 qT^r: fawn: nf^T — Among those who have feet 
divisions. (*nr:) «fr *r^rftrs: = A student who takes or 
quires knowledge. 
Pandit Lekhram Vedi^^lMission (79 of 810.) 



The guidelines from the teachers and preachers te a common man: 

www.aryamantavya.in (80 of 810.) 



4. TRANSLATION .— We here behold the sun. Gradually, 
it cuts the span of life with the growth of age. I^Rtw^ ende- 
avours to give light to the world. It also throws vas^, sf l&nrours. We 
behold likewise the faces of beloved adored and fiien^ Wc hers and 
the noble and most acceptable preachers. Un^mSe^Jy, it is the 
source of joy to us, as we never go agains^tT^eir te^jhings. You 
should also emulate it. 



PURPORT:— The men accomplish/ 
the sun. It also dispells the darkm 
illuminator. Likewise, having lived in/ 
truthful teachers and preachers, peoplpStioh 



eifttymks in the light of 
of^ the night and is 
iociation of absolutely 
t end their all miseries. 



NOTES: (^>mr) ^xm- 
desire him. (^tJ 

The word ^nr has bee 
derived from ^ ^TT|rft 
nishes or reduces the a 
poet Bhartrihari has 




qj^Of the people who 
Diminishing the age. 

ir the sun allegorically which is 
e sun rises, each new day dimi 
te man concerned, as a well known 



Pre-requisites for becoming an energetic person 



O 






TRANSLATION ;— The youngmen become mighty and 
earful, only when they try to be like the sun, who without steeds 
eins ( in a chariot ) is still visible, swiftly moving and creating 
d sound. Moreover, it conveys light, and its rays are spread 

Pandit Lekhram Vedi^Mission (80 of 810.) 



everywhere higl^.ai^dragfatavy$rais(gi tife8i01^r abode full of 
sunfihine in the company of friendly persons, and taking food 
and wealth (inspite of the fact that have no life) they become 
-energy. 

PURPORT : — As the sun is shining in the sky wjjjwut ^forses 
.or reins etc. with the support provided by the Almighty (^m^pkewise i 
those persons who get guidance from great scholars, sn^e mJrighteous 
dealings, having acquired abundant wealth and foodst 




NOTES: (w) ^Tfi^r wspr = Food 
(sraf) sr^: — Conveyor of light. 



Is with wealth. 



The male and female teachers should 




teal learning : 



6. TRANSLA r/<9# H-^J^lch cows feed their calves with milk 
in their udders. The mothers, likewise, protect only their sons and 
-daughters if they atfpTove^of the Vedas. They make such issues 
strong by giving goo^ood.^A learned student begs food for him- 
self. He also j/eh^^^service to his teacher well and in return 
acquires eternal knowledge and preserves his wisdom. We all should 
follow similaaw. (Dhe learned men and women should educate boys 
and girls r#£ggG&yely. 





' ." — As mothers feed their children and make them 
.grow £x^gf&(ng them milk, in the same manner, learned men and 
wom&c^Quld augment the powers of the boys aud girls by giving them 
{knowledge and education. 

NQTES : (*T»i3*nj) tjrttot ff<rer*r— Dear, lovely son. (srfeftnr) 

wftqTftPFr ft^ry— External .and protective knowledge. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (81 of 8 ITT.) 

19. 



In the praise of MWipte: a - in (82 of 810.) 





I deal 
der your 
MS^ we face 
e tfewer of 



7. TRANSLATION : — O friendly noble teachers^ 
hers! you, both, are endowed with divine qualities, 
with you and serve food with reverence, likew, 
protective umbrella, you add wealth among our m< 
successfuly our adversaries with our full an 
restraining and containing the might. s 

PURPORT : — The enlightened pcrso ; i^J^Is knowledge with 
great love. So we should serve them with^^ehiJfaith and sincerity. 
Thus <*ur reputation may spread everywh^e^y 

NOTES : (^rf*nO ^^^^#Aebeptable service. (W) 
spt^ - Wealth, (^fe) ^^/^fey^ ?rfe = The power of 
restraining the might of ouj^dyer^aries. 
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Rishi-Dir$$atan(r§. Devatd-Mitra and Varuna, Chhanda-Trishtup 
and Pankii. ^u^L>hevata. 

The attribj^TtrWV^itra and Varuna (teacher and preacher): 

TRANSLATION :— O friendly and noble teachers and 
P reachers!PaMtt©^ite¥effSgrVHyf»fi- (feMfe;f ach ° ther * 

8G 



We worship yo^WW^Sfeam^ e in ^ rfflff"? *™tnZ 
and other valuable andWentiai homage, it » u¥e the performers 
of the Yainas who put their oblations in the fire with their finge 
Please uphold those good traditions which learned , persons^ 
towards you and also towards us. 

PURPORT:- As the performers of the Yajnas createhappffss 
for all, so should learned persons also do. {The ob^ytever 
contain killings, is evident from the parts of this Mantrap \J 

NOTES: (^nftfa:) w^fefa: = With food etc 
Worth giving good. ( * 
non-violent sacrifice. 




In the admiration of teachers and pr 

2 TRANSLATION :©0 friendly and noble teachers and 
preachers! you showeite^mess and I am your glorifier. I have given 
up all evils and an^singl4 right methods, and they please all. I 
v rsrin^tion in order to attain you. May I also 
persons who are keen to associate you in 
I know well that it pleases you. 



approach you lij 
approach the Id 
acquiring knowlec 





Joyous are the persons who shake off the. sins, 
love the company of enlightened men and give 



\TES ■ (firawwr) spriTO*ftfr p ft = Friendly and noble 
teachers and preachers. («fte) tf^.M^ * = Who has 
given up evils completely, (write) ^nra%= Desires. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (83 of 810.) 

81 



The Mitra Varuno are great indeed. Reasons : 

www.aryamantavya.in (84 of 810.) 



5. TRANSLATION ;— O preachers of truth 
creates greater happiness in truthful learned perfp 
Yajnas, and is undoubtedly a liberal and essent 
Equally again, a man is good and virtuous, ^ 
you in the act of the propagation of knowledge 




he who always accepts the trUh ard disstmi 

PURPORT;— Those teachers and m 
receiving and disseminating true knowU 
harmoniously and thrive in all fields with 




•nePwho 
'rvk the 
d man. 
he joins 
ediaman 




NOTES: (*tpt) ^fir. (f^ftRr 




dmirably. 



rjpvho are experts in 
able all to develop 
rtues. 



Augments or increases. 



We should fulJy respect our 
i T VT§ T 



s and preachers 



Mitra and Varuna — the teachers 



4. TRAN& 

and preache^! ain^ng all, only really capable persons endowed 
with divinjR^alities pay their respects and regards to you, and 
entertain^^^^eil with good water and food. It is just like the 
cow, \^flcB^gtVes the milk. Hence, we pray to you to coverall 
brangfiesV the sciences (be well- versed in them), and after studies 
actiX^ate^Tlhoroughly and become our adorable. 

PURPORT . The people who give joy like the cows and Pranas, 
unmatched happiness. 




Pandit Lekhram Ve$fc Mission (84 of 810.) 



NOTES : (wg) fW^==That are to be made happy. 
the milch cow. 
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of various 



Rishi-Dhghatama. Devata-Vishnu. Chhand^u 
forms. Svara-Dhevata. 

The nature of God and emancipation is nai^^^^T 




recount the mighty works 
God). He has measured out 
L ets after the dissolution of the 
supports. He is wide-moving and 
egard to three-dimensional steps of 
men, like me you should attain 



L TRANSLATION :— 
performed by Vishnu (All-p 
the. earthly as well as the hi 
universe in material for 
glorified in the Vedas 
His Universal movei^ntT 
the happiness-divine.^^ 

PURPORT Wwsun holds all the planets with his power */ 
gravitation, likewise &jcl sustains and holds the entire solar and other 
varied complems^he matter (the material cause of the universe) and 
souls. Only/^^bne God should be worshipped, who has made 
mumerabl^mks and they all are finally dissolved in Him. 

(ftwn) ¥tr^ ^Rtfa * a^=Of the all- 
pervaciing God. (^rc<0 3W^i^<4K«n^ =The material 
ise after the dissolution. (^)«^ s^m=Movi»g 
^particular manner. (^0 ^= Happiness joy. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (85 of 810.) 




www.aryamantavya.in (86 of 810.) 
Hie Brightness of God is highlighted : 

2. TRANSLATION :— The * Vishnu (OmnipreseiO^ is 
glorified on account of His Mightiness. For the wicketf^eM* like 
a terrible lion that ranges in the difficult terrains a^fc^ose lair is 
on the mountain-tops. It is He in Whose three-dime4$ions creation, 
all the planets find their dwelling place. 



PURPORT:— There is simile {Upama -a 



glance) used in 



the Mantra. 



No object in the world can transgressJ^He^ta^s of nature ordained 
by God. All must know, that God is giver^kJoy to the righteous 
persons like friend, while He is ter^Bm^mihe wicked like a fierce 
lion. God is just the Lord and ordajngr otfyie world and Dispensers 
of Justice. 



NOTES : (fro**) fcfati* 
of the Universe, (ffftrfa^ 
by God. 



In the glory of Vishn 





In the various movements 
^<r fa*3far= Dwell as supported 



itra reads 



' ^ Pi ft Mr ^5Fng ^ \ 



3, TRANSLATION : Let our strength and our knowledge be 
dedicatej^^^ishnu (the all-pervading God). He is glorified by 
many Agej^and seers. That Almightly, dwells on the mountains, 
cloud^arid all other objects everywhere. He all alone has created 
va&LcW^ersome and limitless Universe with the particles of three 
ki&ts^pss, subtle and very subtle. All should know and under- 
stand that distinction. 

Pandit Lekhram Ve$p Mission (86 of 810.) 



also, execpt him. Q k^O^ 

xrnrFS- <i"0 Knowledge. «W**) ^f^^ 

^ l^Hervading or dwelling in 

!L etc (ww) S R^r^=Laborious, re^rin^great 
mountains etc. \»«* u •> subtle And very 




We should worship Him, the erator 

4. TRANSLATION :- 0^^ at 
God) is to be known by all. 
full of imperishable gross sw ; 
«cstacy by the self-harmo - 
holds the earth which con' 
Tamas, earth and h 



Vishnu (All-pervading 
t^c worthwhile attributes are 
He is highly ecstatic because of 
*ueir nature. Yes. He being One 
frle constituents of Satva, Raja and 
Wen all the worlds. 



PURPORT : 
iation of the atjMti* 



Id acquire more bliss by the contemp- 

4idl Mattered Mes all happy by umun them mth 

mgS ' ^Zfo) m^-Wortliy of attainment. (fr-itf 

JT™* ^=Consisting of «« (Knowledge) w 





ivity or passion) and to (Inertia). 



in the praise of Lord Vishnu 
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5. TRANSLATION :— May I attain the charming path of the 
All-pervading W^\^.toj^tfBfit^ya.Tihe(88idf StOt) desire to have 
exalted Divine enjoyment and virtues get it from Him. TaJhat 
highest state of liberation lies the source (fountainhead) 
sweetness. God is our true end real friend; he ends our i£)s? 
gives joy. 

PURPORT ;— Those who follow the dictates of^B^m given 
through the Vedas, enjoy the great delight ofeman^waiQi As a 
man gets help from his friend, or as a thirsty perje^uenches his 
thirston finding a well of sweet water, likewise, a m^^Jia^s perfect 
bliss on attaining God. /^rV 




NOTES ; (sfet:) g:*<r £Hiw^ ? gsrsr<?: = Gi^ 
ing all miseries. (qTT:) ^=p a th. (v 
of satisfaction or joy like the well (c 



A respectful prayer to the learned: 




joy by destroy- 
er rrfor*r:-- Giver 
water). 



WW ^FT?2 ^ft W^W 



6. TRANSLATION 
and preachers! we see 
the multipoint and va 
is in such hygienic at 



of the many Rishis shged and showered joy 



absolutely truthful Yogi teachers 
or vo&> those abodes dwelling units, where. 

:panded rays of the sun come freely. It 
:an places that the highest State of Bliss 




Where enlightened persons get emancipation, 
there is not M^^st element of darkness. The emancipated souls 
are resple^^on account of their Divine joy and Bliss. God is the 
Illumina^^lheir souls whom they attain in that exalted state. 

ES: (mi:) ftrw:=The rays of the sun. (^ftw) 

^ 3<srcTft h^nfk= Exalted splendours like many horns, 
fa) E Prnmf= Desire. 
Pandit LekhranrVtrdieMission (88 of 810.) 
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www.aryamantavya.in (89 of 810.) 



Rishi-Dirghatama. Devata-Vishnu. Chhanda-Trishtup of vari 





forms sad Jagati. Svara-Dhevata and tf«/w</a. Q 

The attributes of the teachers and preachers and the bene) 
Brahmacharya 

1 TRANSLATION :- O men ! worsh^j^ respect highly 
learned persons who always desire to hav^r^ntellect. Such a 
Sn is a great hero and he is extremely^ous. Honour also 
S per on who protects your food of va^inds. Such teachers 
£d prefers are not to be hurt. ThJSh the ^™r£ 
the hills and attain the highest reput&Q&e a well-trained horse. 
They should also be properly treat^n>Hionoured. 

PURPORT :— Those pei 
make people grow scientifically 
and good education. 



ns^ffre to be considered great, who 
tgnificantly by giving knowledge 



NOTES : (fawft) 
extremely virtuoi 
able. 





TOTir=Pervading in noble virtues i.e. 
) t^fa3«rotwn=Invineible or inviol- 



'AL^KOTES : In mantras like P^Nt the hills 
d as source of Divine knowledge. Ed. 



The 



IT 
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2, TRANSLATION :— Let the person who advances the light 
of knowledge received from^ou di^eimj^attj, it among the doers of 
noble deeds, ^^^'fe^cilere^ the lightning 

and sun. They also utilise the power (electricity) which takes a^foles 
to distinct places, and serves you well. Let him acquire^ th£rao^ 
ledge that leads to happiness. He is a good protector of l^s^n^or 
pupils. 

PURPORT :— The ascetics and self- restrained 
Vidya good knowledge. They also shine like the suj 
in their souls. 

NOTES : 5F*rm^=Light. f^)^Sf^ffa^ ^ Eqmt^pfl 

—Teachers and preachers who are lik^St^j) lightning and the 
sun. (snfrrft:) fw?n=Of electricity.]^? 




The qualities of greatness describe 



3. TRANSLA 
happiness upon 
bring in them gri 
hood. Such sons ha 





The worthy sons bestow joy and 
mothers, because they always try to 
:y, power of proper enjoyment and man- 
received education from their parents, always 



maintain 
birth, they 
also recei- 
owing y^ta 
sun 






ellD Besides the first name taken a few days after 
>e second name (after completing education). They 
third (like Mahatma, Lokamanya Mahamana etc.) 
extra ordinary ability and service and shine like the 



*URPORT :— The parents get the children and then educate 
On the attainment of youth get them married. Thus they get 

illuminated souls like the sun. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (90 of 810.) 



NOTES : ( *t ; ) *r*!r:=From all sides, (fen) AtMK'WW 
=Ctfthei^^.?^i I Mfttavya.in (91 of 810.) 




<Sfory of observing Brahmacharya explained : 



4. TRANSLATION :— Verily we praisej^e^rinhood of the 
honest, virile, self- controlled and vigorous^jteKrih. He tries to 
follow God. In fact, He is the protector aniJ^Cqrckof the world. With 
admirable qualities. He makes and shapcs^he>material substances 
by apportioning into basic three qualitj^xo^^TVA, RAJAS and 
TAMAS. It enables a person to tead^^ioble life glorified by 
many wisemen. ^ (Of 



PURPORT :— A man shou\ 
power by the observance of Brahi 
and proportionate developmenLp, 
Coupled with their spiritual£&o 



righteousness and practi, 
thetnselves in perpetual 

NOTES : ( 






ase his physical and mental 
rules of health and proper 
''essential ingredients in the body, 
by the acquisition of knowledge, 



Yoga, sueh people could establish 



w=Of God, the Lord, (ftrprf*) 



irable. 



Signifi 



self restraint stated : 
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5. TRANSLATION :— A Brahtnachari (self-controlled man) 
knows well tm^Wmjm&rtfmi&&&- &i§$>le to develop his 

physical and spiritual powers. Such a person can not reject his third 
birth (from the combination of Vidya and Acharya-Preceptor) 
the roaring winged birds. 

PURPORT :— Those parents who augment the third wisdom 
birth of their children with the observance of Brahmachai^b^nake 
their sons longlived, mighty and men of good character people 
enjoy happiness. 



NOTES : (£) *Trkre*re§r= Physical and spj^tu 
fe c^wrPE fan*** = The third birth from^vis * 
through the Acharya or preceptor.^ Mj^ 



or knowledge 



Nature of a Brahmachri described 





6. TRANSLATION:— The youngman who is capable to deve- 
lop the essential jfcai^ts in his body becomes well built and 
merited. His acti^^md (temperaments are admired. Even single 
he can challan^^^ace the ninety four persons at a time. 

PURPORT}— One who observes complete Brahmacharya upto 
the age ^&ears, he can face single handed ninety-four soldiers at 
a timA^^eat them. A young man becomes mature and major at 
theJkof 25, while a girl attains it at the age of 17 years. In case of 
pM^iion of this marriage age and then marry after mature 
Aett^rtion and with self-choice the people become very fortunate. 

NOTES : (Mw:) fawr ?n^rr fr*rfaT=Developer of the essen- 
tial ingredients in the body, (^fe) smf^^nrmTt:- With 
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^Honour. 
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Rishi-Dirghatama. Devata- Vishnu. 
Jogq^i. Svara-Dhevata and Nishada: 

The attributes of learned teachers and stud 





Trishtup 
mentioned : 



7. TRANSLATION :— 
and perfected in all the scie 
which are worthy. These 
accomplishment. In su 
and notes on the 
come to us like a frie 
your help when ne 
renowned. Take g 
the Yajna. You g 





itened person ! having studied 
e the students undertake only 
in the spirit of help and mutual 
_ ngs, we should exchange our views 
observance of Brahmacharya. You 
us happiness, and protect us with 
also every day easily accessible and 
nourishing substances for performing 
wealth of all kinds and good. reputation. 



PURPORT A man should become a good scholar and friend 
of all by sj^v^^that highly learned person who is praised for the 
performaj^efihe Yajna, observance of Brahmacharya. All of us 
are desko^hof his progress, praise and perfection. 

emrS : (fa^T^O faftrefr ^ufa stctPt vwfa^ s: = He who 
endowed with much wealth of all kinds and good reputation. 

flsrftr fen^r 3ifTferc;=Pervading in sciences i. e. well- 
er-ed in them. ^^T^mfari^Yajna in the form of 

Pandit Lekhram Vedic fission (93 of 810.) 




Brahmacharya which is worthy of association, (tfwsi) 

ft* 1 ™^ giViDg ° f 

knowledge. 



Hie chapter of teacher-student relationship is again opened 




2. TRANSLATION :— A pupil becomes ^^^d scholar and 
can teach as well, when his teacher makes hi^^versed in all the 
branches of sciences. Such a pupil is trairi^^ejld and experienced 
gurus (teachers). They possesed geniu^W acquired uptodate 
modern knowledge and are renowned X^0unt of their wisdom 
and ! wide learning. Such a guru impartiWwledge to this venerable 
scholar and practises all scientific ^fo&wses through hearing, refl- 
ection, contemplation and solutioif^a^problems and questions. 



who teach intelligent students 
iy and practise righteously, become 
happiness by the observance of 



PURPORT :— Those 
without any deceipt any wno 
great scholars and enjoy 
righteousness, 

NOTES : (^)^TW^ror a genius, (^n^) grer fonw 
=Fora distmg^i^ scholar. ^«OT^frfiwiro=^ 
the process c&^ring, reflection and contemplation. 





One shouH^eek knowledge voraciously : 



should know 



*w f%%^ i^ft !5ft \\H 



JON o admirers of all knowledge! you 
92 



Sansakara) tha^^^M^h 6 (Wffl TO^ teacher iS g ° in * 
to teach you. You should seek and perfect the kndv 



L you. You snouJd seeK ana perTect the Knowledge of truth 
(like a womb receives and brings up a child. You are aware 
high reputation and greatness.) Receive knowledge from 
disseminate it to others. O well-versed in all sciences! as^gp&c 
and distribute the good intellect or noble advice of our teacheryVou 
should also act likewise. /fS^P 

PURPORT : — Men should become great scho4^rs\by seeking 
the development of their knowledge. A teacher /ka^ecome welh 
versed in the Vedas r only if he serves his teachers^nd revives from 
him the knowledge of all sciences. 



NOTES : f^rr^ 5fte*r=Knowled 

Pervading in all or well-versed in a 



Hie previous theme is further dev«I 



SI^T 



4. TRANS LATh 
It upholds a vast 
light. It dispels 
his virtues and 
The sun is also the 





ft) ^^fa^Mim — 



ft^i «ftwT infi^ hvii 




The radiant sun has winds as his friends, 
lergy and illuminates the place by day 
ess. A good ruler shining on account of 
trs and preachers emulates the sun's action, 
tolder of the winds. 



POR 
absolutely 
strengt 
simit 
enl 



The persons by receiving good education from 
„ „ . r ul learned person develop their intellect and get full 
M^wlse others should also do. The sun dispels all darkness, 
the duty of all men to receive good education from 
persons and shed off the darkness of ignorance. 

;OTES : (*fanrr) *OT<r*tafcitf= Teachers and preachers, 
(f**r.) ^^ «^:#=The sun pervading all with hi? light. 
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The chapter on t^^^^^^SlST '' 

I'tfa 

|vn 9H^^39I 5TT^^^ T3T*TH*TT%Hi 

5 TRANSLATION ■— The divine enlightened persons' are 
indeed 'well-versed in all branches of the sciences. ^i^ersons 
perform good deeds for the welfare of a pious per^^hey also 
have good relations with all righteous persons and^gemus, and 
well entrenched in three-tier device of kno^dgeT^t.on and 
devotion. Such teachers, firmly establish a stu^en^ learning, who 
is of noble merits, actions and temperament^SucIi a pupil gives 
knowledge and pleases all with his wisdotn^djgjftation and enjoys 
perfect happiness. K^vj) 

PURPORT :— Those persons enj^M^inds of happiness, who 
are lovers of the learned, grateful, pioJA^pert in all sciences Such 
men make all happy by conveying tojf^he message of truth, Vidya 
(wisdom) and Dharma (righteousne 

NOTES : (fawr.) fa% T- 
in three good device 
(fosor:) srn^fasr: = A ma' 

actions and tern 
knowledge. 






?tk'5 fera:= Firmly established 
:tion, devotion and knowledge. 
ias received all education, (wfa) 
To man who has all noble merits, 
(z hhiht J foareTJro^To a giver of 
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-ghatama. Devatd-Ashvmau Chhanda-Ttishtup and 
iS forms. Svara-Dhevata and Nishada. 
of Ashvinau (2) are described : 

94 



1 TRANSLATION -.— As the terrestrial fire or energy is lit up, 
the radiant sun wwwrtqmffi^ ^aw Q 
USHA in Sanskrit) encompasses entire world with her rad.ance. The 
sun has roused the world in sundry ways. The learned teachers «u. 
preach r harness their energy in the form of aircrafts, vehicgH , 
L their journey. (The twin Ashvinau are the teachers and pre&he^ 

Ed.) /fS^P 

PURPORT ■— The power, sun and dawn shine wimtjfcffl light 
.andilluminate the whole world. They had to prosperi^^esame 
manner, the teachers and preachers should receive feat wealth and 
prosperity by illuminating the science of various tyg 

NOTES ■ (*fi*ft) Widt teachers an< * 

preachers. (*nr) ftuPiflm^-Chario^^e in the form of 

aircraft etc. /-O^ 



CM to the Heads of State and army 

SWT?? V% 

2. TRANSLATJO 
the Assembly and Co 
vshicles and aircraft 
our brave soldier; 
Brahmanas with 





vanguard of the nation 



and consequently 
•wealth in th 




„ead of the State and President of 
of the Army ! when your armoured 
ie advance of enemy. You refresh 
drinks and food. You satisfy the 
,_.our shown in the battlefields by your army 
victory scored over them. May we acquire 
[elds as a result of our victory. 

Pf/^PQST The above said two prominent heads of the State 
should JLince the happiness of all. They should guard it from 
enem£§mall available resources and on political plane and thus 
shoJfiNnhance wealth by getting victory in the battlefields. 

'OTES : (sfoNt) ^^1= President of the Assembly and 
Commandar of the Army. (^) ^=With pure water, (i*) 

*mttriBSbffiBftedic Mission (97 of 810.) 
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The attributes 
mentioned : 



the State are 




— ^ 

3. TRANSLATION :— O President of the As 1 
Commander of the Army ! let your vehicular carriers be 
swift. These should be able to earn praise from all* 
table movements and thus delight all. With su£%tion^ 
acquire wealth which will ultimately prove ausprctou^ for us. We 
therefore seek your presence for wealth and h^i^Sf to all-bipedals 
and quadrupeds. V^T 

PURPORT :— Men should endea^ul^m such a way that 
admirable nice vehicles of various kiihkw/y be built with the 
aid of good teachnical know-how. W/fThM&is, it is not possible to 
enjoy all happiness. 




Again in the praise of Ashvin^^l^ 



troy all feelings of animosity and be always our 



4. TRANSLATION O teachers and . preachers ! bring us 
Vigour, inspire^ wiffi your advice, prolong the span of our life, wipe 
away our sir 
companion 

\RT :— The teachers and preachers should impart such 
tion, that we may become friendly to all and by giving up 
judice-based sins may accomplish our desires. 

)TES : (^rtftr) qmft-Sins. (*w) ftr«m= Movements 
br education. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (98 of 810.) 
96 



goodt 





In the praise of teacher-preacher combine ; 

w^w.aryamantavya.in (99 of 810.) ,^ 



5. TRANSLATION :— O teachers and preachers! you aie 7 like 
the sun and the moon, you shower happiness, sus^^rfSwledge 
like the womb in various earth like planets. You sj^ti^ption fire, 
water and the trees of the forest to accomplish vari^purposes. 

PURPORT :— As the sun and moon cau^^^s, sajhe teachers, 
preachers and other learned persons should ^te^fl kinds of happi- 
ness by founding the knowledge among thej 1 



NOTES : ( T r# I i^fo* f^n^rOTpJ 
womb. (*fwft) ^™t^ 
preachers' who are dispellersrf^fo 



#edge like the germ or 
^ntf=The teachers and 
irkness of ignorance. 



In the praise of Ashvinau : 

6. TRANS^^^ :— O learned distinguished physicians and 
medical men! yfflwiS off all diseases and always keep company of 
theVaidyas^doct^). They like you eradicate the diseases and are 
conversantAi all medicaments. You ride in various comfortable 
vehicles^^Arepoweiful and others join you. Those associates 
are lib^Tlra give you the necessary knowledge. 

S: (fiw*rr) ^frira*= Destroyers of diseases, (ifaSftn) 
tmw^fa Stf: = With other physicians who are also destroyers of 
^diseases. (^) State or Kingdom. (?fiw^) 

Very liberal in giving much donation. 
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www.aryamantavya.in (100 of 810.) 
Rishi-DIrghatama. Devata-Ashvinau. Chhanda-Trishtup, 
xindAnushtup. Svara-Dhevata, Panchama and Gandhara. Q 

The duties of the teachers and the taught : 

^ T i^i ^ 





and of the 



L TRANSLATION :— O Heads of tlj£A»gi 
educational institutions! you bestow upon ip^gpiness and admira- 

You who 



ble wealth of wisdom along with your 
are virile, ward off all miseries. Accep 
many, you help us to march on the 
have observed Brahmacharya upto th 
established us firmly for the accom 





ictions. 
hilosopher-guide by 
Lteousness. Those who 
forty four years have 
of our noble desires. 



PURPORT : Those who (ifft^e&enevolent nature like the sun 

and air, grow prosperous. 

NOTES : (w) ^^qS^^^f^f^^^^^^^ 1 ^ have 
. received knowledge^ fe^bservance of the vow of Brahma- 
charya upto the/tak of 44 years ? ^ \fcv*m 
(NG-2-10)=W^tr~^?f all kinds). (*wTfa) smfemfa: 
Admirable, pra^wrtl^ 

Ashvinau iV i^jjz twin Devata, varying in teacher-preacher 
■combine, a pmr $ divine physicians and a pair of Heads of State 
.and Army gfewhe educational institutions. 




eacher-preacher combine is addressed : 
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2 TRANSLATION : — O learned persons ! who is it that 
... . . m tn vou 9 We uphold this earth endowed with 

Swir^^^ itis r 

Z you only who make us enjoy happiness and go ^"g£» 
with intellegent mind. Such people accomplish noble ^jO** 
mU ndane material for creating good intellect. Always e^g**" 
favourable intentions and thus we ever wakeful, would dl^trge 
your duties. (sTn^) 

PURPORT — On this earth, wise and knowl^We peoples 
wh o try to make all people noble and wise, are reMto J™*"?- 

NOTES - (^)^^f^=Enablingto4well i^) happiness. 

(*mr) OT^Mai ive. Onw) ^^^sod material and 

other things. 



The Ashvinau are praised : 




5 TRANS LATIO\ J £3& Heads of the State and educational 
institutions (Gurukuh^en I seek your protection I am appointed 
in the middle of ^ (i.e. in Naval force) after completing a 
stupendous traini»£w^ ^rength and preserve it of the people 
also. Please augnffSy power, I come to you like a victorious hero 
who returned^omgnpon swiftly running steeds. 

Pt/i?^aV— Those seekers after truth, who approach 
vbsolutelft^^l scholars and teachers with proper resources become 
highly/Shed men. Those who multiply or spread knowledge and 
S oo^^mhon with great affection, deserve respect everywhere. 

NOTES: (ahr^nr) *tw«ra% *mfa=For a forceful work. 
= Strength. (*nfar:) 3*^= Of the water. 
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The same subject is continued : 

www.aryamantavva.in QQ2 qf 810.) , 




4. TRANSLATION :— O Heads of the State ancTxjf the 
educational institution or Acharya of the Gurukuls ! ^j^ 1116 f,re 
of grief consume me as highly devastating fire consurM^ articles 
of the wood, grass etc. Let not bad education whack defeats good 
knowledge try to excel in proper perspective^^S^the sincere 
glorification of God save me. A~~^\ 

PURPORT:— As the fire well kindled^msunies the earth and 
fuel etc., let not the fire of grief constw^d^urn me. Let not 
ignorance and bad temper come to me at tfn^ime, but let peace and 
wisdom always grow more and more. 

NOTES : (*fta**r«0 sf^j ^l^OT^ Expert in doing proper 
deeds, frorsrwf^Good fefemon and good reputation. 

(<Rrfa*fr) Pnmrfa^ jpfr^^^Degrading tad character and 

education. 




5. TRA 
supposed t 
of a very 
into 




Gaidelines about fcehav!our3rith a servant imparted : 



TION : O learned persons ! -if servants who are 
and give me happiness, annoy me though I am 
air and straightforward nature, let them not put me 
sment. Let not the mother-like rivers harm me in 



any wa^^-^ll' a servant creates trouble for me by being disobedient 
and mwruly, he may hurt or harm himself in his chest and shoulders,, 
be^ate^gf his sinful a-t. 

~~rURPORT.: — Men should endeavour in such a manner by 
practice^nditiikjdifyam river and 
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sea may not drown one. Sometimes, a servant, also troubles a man of 
very M p^• ^ / l ^™r^W^»^^ (1 ^^^^'^ ^ ' should 
ie given proper instructions and be even punished when be behaves 
improperly or impolitely. One should always strengthen one s 

NOTES : (<?raT:) ^wr:= Givers of happiness. (^:k%^fa 
m^'PriWft w<irrfr<Htfr *r.==Hewho extends physicaC"^*f»l 
and spiritual happiness. 



The greedy are destined to unhppiness : 

6. TRANSLATION :— The man who Qfijje 1 much attachment 
and selfishness remains in long darknesV^fe-tfecomes ill now aiid 
then. One who fulfils the objects of thp^Wis, one who pervades 
in the wisdom, special knowledge an<£W*r are experts m these 
things, he becomes like a guide ^^rloteer, the Bramha or the 
knower of all the Vedas. r^\~) 

PURPORT:— Those whiQ^ll of ignorance and greed suffer 
from various diseases. ThosM^tquire the knowledge and bliss of 
the Sanyasis who are fre^d^prejudice and partiality and whose 
mind is above exultation^MMef, praise and censure, they become 
free from all miseries an)ufc$%nable others to overcome them. 

NOTES : (W^3Knw.=Ill. (wn^) f^f^wtwfHT^Of 
those who p~gKade i^Wisdom, special knowledge and Yog*. 

all the V« 
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i-DIrghatma. Devata Dyava Prithivi-Chhanda-Jagati of 
forms. Svara-Nishdda. 
attributes of power (energy) are described : 

sire. ^^^##^1^^ 



irar 



&m fw ^fftr \\\\\ 

'edicJ^sion (103 of 810.) 




L TRANSLATION :— O scholar! you should praise the 
attributes of^\gra^aMa$fldv5§fftJi t^c^&P developed out 
of external causes. They are sources of great knowledge, andare 
like the sons of the divine particles of Prakriti or Promortial 
They have 'worthwhile actions and with their concertedQct 
many acceptable substances. Their areas of operation^ 
knowable objects alongwith the water and other divine el^me^and 
their manifestations. (S /(^v' 

As you praise them, likewise we may also alw^amiire you 
on account of your wisdom and scientific knowled^T^A 

PURPORT —Those persons who try toncmnkthe attributes, 
Gets and nature of the eqrth sun etc. with si^^^orts are adorned 
with unmatched happiness. K \J 

NOTES : — (*raf:) ^^^i -Wi^N^ed acts or dealings, 
(^rt) Wfofc ws&tv: ^ ^ sr^n^bifc^ the sons of the divine 
particles of Prakriti or Pritfl(&^ matter, (^tett) ^ 
crf%^= Developed out o^4hK>?ternal causes, Prakriti and 
God. 

Prakriti or Primord^b^wtcr as material cause and God as 
efficient cause. 



Sun and earth mo 




ie human welfare : 




tt ^ wswii misfit iirii 



iNSLATION : — The mind of my benevolent father is free 
aalice and so is that of my mother. On account of many 
|ble virtues my parents carry weight. 1 regard both of them 
eat. The sun and the earth are like our father and mother. With 
their greatne^^S%rc^ bur mmd^ h$e^ the nectar. 
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Their acceptable attributes are designed for the welfare of all 
creatures. www.aryamantavya.in (105 of 8 10.) 

PURPORT :— As the parents protect their children and enable 
them to develop their powers, likewise the sun and the earth a ' 
the happiness of all creatures. 

NOTES : (ffrrfa) *tfg*f rt= With admirable virtues. ( ; 

^wrf:=With acceptable attributes. 




) 



The parents are compared, with sun and moon 

^tct^ ^ftr 





3. TRANSLATION :— Theme 
conduct in order to acquire perfec 
know the attributes of the sun a, 
and mother. O parents! your 
you protect them and furnish 
objects, animate and inaninpiate^ 
free from double dealing or 




kifcr: Mill 



act on noble lines and 
Edge. They should also 
which are like our father 
ild always serve you because 
iwledge of the attributes of all 
your son. He is reported to be 
klness. 



t and the earth preserve and protect all. 
sr free from anxiety and be quite satis- 
\ for their children to seek knowledge of 
ind inanimate. 



PURPORT — n 
Similarly, the parents^ 
fied with the arranges 
the whole world, a^ 

, ^ : =Men of good deeds. 

oPnoble conduct. 



Path 





iness is indicated : 

fcfc ^ i*^ 5 |r * u 

Pandit Lekhram Vedic Mission. (105 of 810.) 
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4. TRANSLATION ;— The area of happiness is outlined here. 
The intelligent^y a ^^ t ^^ ^ycount of their 

knowledge) wise poets are qualified for such a step. Equally the 
teachers and preachers also enjoy the happiness,because both are i 
in the Vidya or wisdom. They also dwell together or kno^> ear 
energy measures. Such people also generate new and ever/ 
knowledge about the sun or the lightning in the firmament gr^ 

(^approach 
[g received 
'butes and 
ealising all the 




ocean. 

PURPORT : — Those persons become admirei 
absolutely truthful teachers and preachers. They 
the knowledge of all sciences or having know) 
functions of the earth and energy teach them to 
knowledge and actions. 




NOTES : (Trf^:) j^fftRTT: 5RTT: fa >5 

intellect. tftfrftsrr Prft 

origin from Vidya or wisdom. (z\ „ 
substance or knowledge. ^fS^M 

-My 




^Possessing good 
^Having the same 
^5 ferR ^r— Vast 





Prayers to the teacher-preache 

W^n 1 s^r *!6^^wyS \^ m& ^^TR% \ 



5. TRANS XA/jmON^-O teachers and preachers, bestow upon 
us that desirable weali^n the world which is created by God. The 
real wealth is ogjthe l^ndreds of cows and other riches. You who are 
like the earth^inaSfche sun uphold us with your good knowledge and 
harmony. 

PURPORT : — As the sun and the earth make all beings happy, 
same y^2^f^htened persons should make all glad by the advancement 
ofkndyrfedge and wealth. 

FES : (5T*r%) sr^t srfanr 3prfa=ln this world created by God. 
Tf^Pj) jrttPt nrat ^= Consisting of hundreds of 

co ^andit Lekhram Vedic Mission (106 of 810.) 
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www.aryag^gli^aiqi 60107 of 810.) 



Rishi-Dlrghatama. Devata-Dyava Prithivyau, ChhandgyM 
two forms. Svara-Nfshada. 

With the illustration of the lightning and firmament, the dut^of t^ in g 
benefit out of them is preached : A O f> 



7. TRANSLATION .— O learned per 
■well about the energy and firmament. Th 
and it is blessed by God out of the 
matter consists of the sun .and ener 
auspicious and energetic persons i 
A learned person always takes cue 
and it helps him in the discharge 




PURPORT :— As the ai 
planets (worlds), so is God. 
should know that this univens 




should know 
happiness on all, 
y cause-Matter. The 
they uphold all the 
fa the heaven and earth, 
pure and divine sun, 




f v ana sky are the abode of 
js/the support of all of them. All 
many planets. 



NOTES : (?rr^^/'^) z=: ^^Tf^ = Electricity and firmament, 
(^crnrfr) s^K$fe== Produced by true God from the true 
eternal cause^S/ (nrcratf) rol fc*Rre*ft tfPnyft 
jpfteft=The e»tI^Wd heaven which have the sun and lightning 
or electricity upMlding all. (^:) ?ita^= Worlds. 




He sul 



re is mentioned 
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2. TRANSLATION :— O men ! the heaven and earth are 
widely spread vast and different in their iton Mture. The father- 



fire or energy^as^i^^^ are resolute 

for the good of all embodied beings and preserve the world^ 
the father and the mother. 




PURPORT : As the sun and the earth preserve and uphold/all 
beings, likewise, the father and mother preserve and^p^oj^ their 
children. All should know that whatever form is visible ik (IjfyP water, 
in the earth and all in its modifications, is of the permsh 



NOTES : (ww) ^rrfW=Wide-spreaci£ 

Different in form and nature. J^D^* 
Preserver fire or electricity. 



Ashvinau (father and mother) are pr 




<tt) Uwi 



3, TRANS LATIO 
many fine acts (like 
apd the sky, purifie 
knows with his wi 
are like a milch 
worlds, like the mil 
It is by med 
noble des* 




Wt pTcf U*H 




men ! the fire that is the cause of 
ajna), which is like the sun of the air 
Ids. It is a man of meditation that 
Iture of noble speech. The sweet words 
a mighty sun that is the support of all 
iat makes man strong soon and purifiies them. 
Jin^Upon that Almighty God, that you can get your 
illcd. 




1PU&T : As the sun upholds and purifies all worlds, so good 
sons pu/tf^Jhe whole family. 

VES: (*nw) smT-With wisdom, ftf*^) ^=The sun. 
(Prat:) TOTTO nft: = Of the air and the sky that are like the fathers 
"of the fire. 
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Glorify only one God : 

www.aryamantavya.in (109 of 810.) 

4. TRANSLATION : — I glorify that Supreme Being (CM} 
who most actively performs the deeds of the other divfege^ients. 
In fact, He generates the earth and heaven with His^dl fighting 
power. With His wonderful wisdom or actions, Jjg^Murcs out 
the earth and the sky and props them up wrth\consta«t support 
powers. 




ise that one God 
(on, sustenance and 
rid and all objects* 
<om the eternal cause- 



PURPORT All should always gl { 
only, who is the all powerful cause of 
dissolution of the Universe. He uphold. ' 
having made them with His infinite pi 
Primordial Matter or Prakriti. 

NOTES : (^pmO ^T^^Whe divine earth and other 
worlds. (*<t*^:) srftmifr J^W^a he most active doer 

The attributes of eartajo^ underlined : 

1 STATION :— Glorified by us the great earth and 
abundant good food and vast kingdom (State). We 
_ or increase the strength of mankind daily. Give us 
it that commendable vigour in us. 

\PORT\— Those who know the attributes of the earth and 
methods to utilise, draw much strength. They can administer a 
\teous empire or wealth of nations. 

NOTES - (snr:) M^-Food. (<hwO ^5^1= Commendable or 
jg^^ekhram Vedic Mission (109 of 810.) 
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Suktam— 161 
www.aryamantavya.in (1 10 of 810.) 



Rishi-Dughatmd. Devata-Ribhus. Chhanda-Jagati, Trishtujmite 
Pankti of various forms. Svara-Nishada, Dhaivata and PantHajn^ 

The duties and attributes of a genius are mantioned : 




7. TRANSLATION :— O brother scholafi^^do not revile on 
active person coming from a noble family, ^J? |dpke a cloud and 
showers peace and happiness upon us. Wh&J^e best and who is 
the youngest, that comes to us with whoM^riay converse ? Who 
comes with a message to us, by meetiji^^n we may speak about 
prosperity ? 



PURPORT : — The seeker?* 
how is it that we can acquire 
mightiest person like a commi 
become happyl A ^ ((^)[- 



The parents 




'truth should ask scholars — 
fdge ? Who is the best and the 
By approaching whom can we 



NOTES : {^*m) 
man who runs oj 



e cloud. (ffT:) * s^fr sr:=An active 
work quickly. 



pitch because of their issues 



TRANSLATION :— O experts in archery! if enlightened 
Tell you about a cloud, you should get all knowledge about 
it. Whatever,! tell you, doit. If you ask Jearned^ persons about 
Pandit Lekliram Vedic Mi 




lission (110 of 810.) 
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h carries 



four subiects-ai^fire wrtaa^eigi and get knowledge about 
them all, then yoWr^WfeMilllAWWorks and to 
watch. They are worthy of respect and performance of noble Yaj^s. 

PURPORT :— Those persons who acquire knowledge fyprnk, 
scholars by putting them questions and getting their answers 
as they are ordered, become highly learned. The followingare^ 
answers to the questions put in the first Mantra 

1. The best among us is the great scholar. 

2. The most .powerful is he, who is a man of s 

3. The communicator is a great leader 
things far away. 

4. The accomplishment of our object w^rj^is prosperity 

NOTES : (^:) TT^rfa 5r^nft:=Air,/^e^Wer and earth. 



The previous theme is reinforced 

— 





3 TRANS LATIQpn^^ brother scholar! when you tell a 
leader who is like the S^ni4tor, that a horse is to be made more 
quick going, that a /^6^s to be made speedy, that the speech is 
to be made refined that many big and vast works are to be 
undertaken, the^we fellow those two-a learned leader and the ins- 
tructions givq£4^im, accomplishing all purposes accordingly. 

^— The person who gives instructions about true 
about the attributes and functions of the fire, should 
l?a kith and kin. He is able to discharge and accomplish 

TES ^=Speech. (H *tftfa5w«'<l wft 

TtWmfa^Vast and big. 

Pandit Lekhram Vedic"M^sTon (1 1 1 of 810.) 




The old theme is further developed : 



www.ar 



^amantayya.in (112 06,810.) , 



f I www 

4. TRANSLATION :— O wisemen ! you do noble de&ds. 
I put to you some questions. Who is the communi<^p^o^ truth 
that comes to us? Ask enlightened persons about ^m.v^henan 
analysing scientist investigates about the clouds theitWshould know 
about four elements— air, fire, water and earth, nfc is anfer getting 
the knowledge of these four elements, that Ke^&^ble to manifest 
good carriers on earth. 



PURPORT :— Those who utilise 
education, they received it from the enffi 
get the answer of all questions regards 
and become great geniuses. 




NOTES:— (*fto) SrtnPrr: 
=On different parts of 
investigating scientist. 





vwledge and good 
# persons. They also 
^fundamental principles, 



ses. ( T? mr) , 

(c^st) cFTOrf=Analysor, an 



In the praise of men of 

707V ; — A learned person who is full of splendour 
s that we may destroy those wicked persons, who 
ater of the cloud and the senses and other useful objects 
od. That cloud is drnuk by the rays. When people 
^ancPSoma (the juice of the nourishing herbs) is extracted, a 
galls it by different names and likewise different persons are 
illed by different names (to denote their attributes) by her. She 
thus Plea^l^^ Qf gl0 } 
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PURPORT :— Those wicked persons who continue to malign 
enlightened mfenW^^aaWflte^ P ersons as 

enlightened persons. They should be dishonoured by all. 

NOTES :— $™ ^ ft5TH=A great schoBr 

like the sun, destroyer of the darkness of ignorance 
sfN$cr= Satisfies or pleases. 





The association and company of the holy men is P™^* 

6. TRANSLATION :— The sun^^^ cause of great pro- 
sperity. It has yoked two horses for |ph^ng and traction like two 
teachers of technical science. Onepf^m has theoretical and the 
other practical knowledge. ThevdWe^irnessed their charming car. 
The scholar who is like the si^^^ld get knowledge of all things 
on earth which is multi-form^X^u should also do the same. A 
wise man approaches othM^^ns of higher calibre with his all- 
pervadidg power and t^Voper pure food. You also likewise do 
noble deeds, and know^ieTro\part of enjoyment. 




PURPORT :-ftfe*tir ate are those P ersom who are 0fm 8 anisers 
of various works like Ruction of energy. Similarly, the performers 
of all good deed&tike <&e artisans or tecnicians, upholders of the state 
like the sunjmkhtfs of all like the enlightened persons and doers of 
noble actioj^^^the rightous men, play a vital role in an ideal 
society aycnmtion building. 

■ (^r) sn ^ H*N"ifa^ Science of upholding and trac- 
(arfwft) fa^f^fwtf= Teachers of technical science, 
^retical and practical side. pPf) ^^-Genius. (**0 
rf<^ qr^^R^: ^:=The sun which is the cause of great 
proj^rflij Ebkhkfiiri¥fedic Mission (113 of 810.) 




Ill 



The importance of technology is underlined : 

7. TRANSLATION :— Omen! with your sustainingq)o^e^y^ 
get possession of the lost land through the use of the shield 4n^y 
battels. Appoint those old and experienced persons as artists wm> 
are expert in various branches. O expert archers ! prc^ ~ c 
one speedy article, another article of the same kinAanc 
harnessed the chariot, attain divine enjoyments or attj ^ 

PURPORT : — Those persons achieve divine ^^oynuthts, w/20 
are active like the fingers, lovers of the science of^-Sxt\f technology* 
who being knowers of the attributes of various s^^fwes, utilise that 
knowledge in the construction of vehicles and^hiAmrfks. 

NOTES : (eftfafa:) ar^fafa: v* errc^rrfa: ==hlyHrjft sustaining powers 
like the fingers, (sn^rr) ^n^>=Adm|S^&£attributes of various 
substances, (arwrj TO^^jraNajucle full of speed ©r 

motion. 



In the praise of medical men 




(who 



vaidyas (physicians) ! 
! you Mve instructions to your patients like- 
e water purified with Munja grass or 



8. TRANSLATION 
are also expert arche^ 
drink this water, or/ 

do not drink this oM^ajpbeyerage. If you do not want anything, be 
exhilarated in tte thirdstate of Bliss which takes you away from all 
miseries— in at^ebancipated state. 

Pt/^,^ - // is the duty of the Vaidyas (physicians) and 
parents iotyl their patients and children as to what they should take 
and whfrf^togip order to enjoy physical and spiritual happiness, so that 
they may^full of perfect physical and spiritual delight. 

WTES : (tfiFTO:) B tffrFTTfa spffa & tfET^TFT: ^ |jWr: *nresrr: = 
^od archers or those who use their drugs like arrows to 
destroy various diseases. (f#r) ^ppicw = Desire. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (1 14 of 810.) 
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Various scientific analyses should be performed : 



wist vffilWW&tffi.W^ I. 



9. TRANSLATION :— Among the combined objects li 




us Gpwise- 
(^jeeclares 
ting the 
es like the 



earth, water is the most predominant, says one of the 
men). Fire is the most predominant says another; th 
the earth is the most predominant. All these are thus 
truth from different angles. They divide vari 
particles of clouds. 

PURPORT :— In this world among the^jd^objects, some say 
the waters are most predominant, some te^^t^af the fire is the most 
predominant, but the earth is the predom/n^^cording to many wise 
men. All must analyse different ele ] 
scientific perspective, as it is not po t 
various objects without this. fc> iQ. 

NOTES : (^T^fhr) ^H^h^^rth. (w^J ^=Like the 
clouds. 




d substance sin a true, 
cquire the knowledge of 



The same subject is e 




o 



L ATI ON :— As a man brings water (sprinkles) to a 
..other throws away the flesh got by killing an animal 
aidya gives medicines to pass excreta from the patient who 
him likewise, the parents desire from their sons 



^PURPORT : Those parents get happiness from their children 
wnv remove all the vices of their offsprings and make them highly 
educate^Wk&^^k&^XZm N®$&iMi^®mi(M3iQf $$$$nd a Vaidya 
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(physician) makes his patient free from constipation by passing out 
excreta from ^^f^amantavya.in (116 of 810.) 

NOTES : (*ft*iT^) «ft^rr^=Good, praiseworthy, (frsnr 
5TF<nFT= Approaching patient. (S^r) f^m= By v^ler 
(ftvrfa) <r*nF ^rtfcr^ Keeps away or separates. 



Water management is underlined : 



77. TRANSLATION :— O leaders 
upon the high places for feeding t 
stored in tanks, lake etc. in low places 
works, drinking water facilities for t 



and birds, as well as for irrigat 
anything which does not belo 
a careless person. If any suj 
hand it over to its real ma: 




the grass to grow 
Cause the waters 
'promotion of the good 
''and other cattle wealth 



isesmen ! do not take away 
even if it is in the house of 
comes in your notice, at once 



PURPORT:— Me^shS^i arrange for the growth of grass and 
waters in high and lo^j^ds in order to preserve the catte-wealth. 
They should never des^e to amroriate another's articles even if they 
are not kept carefMy^My should always have the association with 
righteous and leaht<lffi$$se men. 



NOTE& 




(^3^:) *mTf^: = Wise men or genuises. (srftfrer) *fr% 
dSfot protected or preserved carefully, t 3 ^) ff*RT = 



same subject is continued 



T^faT 5^fe ^ fa3TTr*TT ft<TTT ^ W^} I 
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12. TRANSLATION : — O students ! look around the world 
-carefully. Tell us where your parents are. p Speak always sweet 
words to the J^^W^WM fflflfcfiWfW protection, 
even when you are cross with a person when he is guilty. 

PURPORT: — When students approach the teac^e^^t^iy 
(students) should be asked questions like, which part of the cbyktry 
you belong to ? Where do you live ? What is the name rffyzm&father 
and mother ? What do you want to study ? WU^ jh^r observe 
complete Brahmacharya {continence) or notl Havi?i%^$M satisfactory 
answers, they should be initiated into Brahma&mr^ for the 
acquisition of knowledge. The pupils should ne^^^ame()>r censure 
their teachers, nor should they do anything m^t^s~~^ot pleasing to 
4heir teachers. (S aw 

NOTES : (<r**rftT) *fw: wfft ^ppft^=sKnow from all sides. 
( *<hh ) *Tf*rr ^Tf=n fafa vrfrnr (Np^ 2^1= Arms. 



Tfee students ideal be-havioor 



13. TRAN 
-sleep well at nigh 
sun, shine 
•enquire ab 
from who, 
jabout t 
of his, 
ihis i 






: — O pupils ! who are free from evils* 
'd also those who are like the rays of the 
of the observance of truth. You should always 
Supreme knowledge. O Acharya (Preceptor)! 
g should be concealed, who except you can tell us 
me knowledge? The pupil who hides the deficienccs 
r and wraps up himself with noble virtues, living under 
ng preceptor, requests him (preceptor) to Impart that great 




ledge in the course of a year or even to day. 



^PURPORT :— The foolish can not decide anything by way of 
questionf^^ Egftfgffi ^dl^Migrf ( WftPft*^ *" An 
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intelligent person can learn in a day what a dull headed person takes a 

year to grasp. 

www.aryamantavya.in (118 of 810.) 

NOTES: (w?pt) sfwr=Imf eller. (tot:) anresrerar: A^^pit 
who hides or conceals the deficiencies of his preceptor /TK ar 
and lives under him. 



The right path for the w'semcn indicated : 



14. TRANSLATION :— O sch 
like the subtle particles go with the s 
the mid-air is with the firmament 
oceans. Likwise, the men desirng 
with you. 



PURPORT:— As the* 
subtle particles {of the win { 
or firmament, between 
the same manner, it is y 
highly educated per, 



NOTES : 
Electricity? 








bu preserve strength,. 
tE^nergy pervades the earth 
tra (Utana) is with the 
ou!d remain ever associated 



relation between the sun and the 
'en the mid air and the middle regions 
(A vital breath) and the waters, 
y of all men to ha ve association with the 
become migh'y and happy. 



jfjttcw: = Sul tie particles. ( ay far: ) fw^r ----- 
T) ^tft: ^Udana or a particular vital energy. 



Suktam — 1 62 



^Rishi Dfrghatama-Auchathya. Devata-Mitra Varunaand others. 
handa-Tristup, Pankti and Jagati of various types. Svara--1, 7, 4- 

17, /s f Bep^j6d*TO 
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The sc'ence of applying horse power (automation) of the fire pervading 




jth brilliant 
evoke it 
)echanical 



PURPORT— The men should af^^sess powerful and 
1 UKi ukj . * niinrS&s^Hfiat they may always 

tested electrical and automation apphaj^tfHfiat y 
achieve success everywhere and becomkvrosperous 



1 TRANSLATION : — We shall describe h 
generating virtues of the powerful horses (planets)^ 
properties of the vigorous force of heat. The scie* 
to work in the appliances. The learned techn^r 
engineers never disregrd these properties. 




NOTES : (sTtf-) siren - A learr 

man. (^0 ' Pl 

Manifested from divine 



[an, *rw*=Awise 



REMARKS — P ro J ( 
wrong :— " May 
Ribhus and the Ma 
the sacrifice virtu^ 
History of Anc 




tier's translation of the Mantra is 
mm , Aryatnan. Ayush, Indra, the;Lord of 
rebuke us because we shall proclaim at 
iwift horse sprung from the god." (From 
Literature.) 



rned wealth is signified 



wiiai Xmw si^rcr u$ 39^ ^ 1 



■> TRANSLATION.- They who advocate to earn wealth by 
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well versed in questioning other elegantly, in the methodical fashion* 
and are capabWc»cWe ta »le, WAM°o\hcr such people 
should be entrusted the seat of power to govern. 

The above interpretation is adapted from Pt. GQ-iK^a^s, 
translation' as given in the Terminology of the Ved^and 
European Scholars. (The Wisdom of the Ejshis^jP: 62) 



PURPORT :— Those are the benefactors o 4 
accomplish ail important righteous acts with their ho. 



NOTES : (ftftRT) fn^ ^ = Always pur^U^HT)6k^=With ! 
wealth. (3*rT ; ) v\ 3*5 q^>fr tf:=-He whg^mts intelligent ques- 




ity who- 
wrnings. 




Hons. 



The horses (automation equipment) 

^fafipf ^^^?ni^T^^®R ^ftsffSFT fa^ft ii^ii 

3. TRANSLATIOW^^^t goat is possessed of useful pro- 
perties. It yields mil^w^nutritive food for the horses. The best 
cereal made into plea|einTTo^d is possible only when cooked by an. 

e rechniques prescribed. 
Datta's M.A.'s translation in the Termin- 
ropean Scholars). 



expert cook accordjn 

(Based on P 
logy of the Vedas a 

PURP t 
drink, the 
food. 






Those men enjoy happiness who make horse 
the goats and take well prepared and nutritious 



ES: (gwr:) to: -Of strength, (f^^:) fe^j *r*% fc*r 
^<jgW=Possessiiig good attributes. (l^fcrmi) 5*^* 

?11 cooked good food, (arm) ferr^ ^ -With knowledge.. 
^(*ft*re*rrc) sfm^^sr ^^R=For good food. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (120 of 810.) 
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The importance of animal and carriers : 

^f|^^ w ^rw ian 1 2 1 off io.^ i 
^ W : jwt -m i& 3t 1^- sfiiS^H' 

o 

4 TRANSLATION .— Honourable are those men whte^o^ 
W elltrained good horses. It takes the learned and 
during all seasons to distant places thnce around * e a ]^£Wf ^ 
AshvamedhaYajna. E q ual»y hononrable is the ^^U^ £ 
primarily ordered by a King. Such a person gives good instructions 
to all. 



PURPORT: — The persons who manufa 
suitable for all seasons and make horses andj 
strong they deliver goods to all and e, >~ 
spiritual happiness. 

NOTES : (ifiwO 

trained. <rf^=Of th 

all. A learned perso 

perity nd who drives aw 



T he importance of the Yajn: 





ure various vehicles 
. \. (animal power) 
ysical, mental and 

_<ood virtuous or well 
o nourishes or supports 
to happiness and pros- 




5 TRANSUX&N ^ the Hota-performer of the 
Yaina AdhvafVu-Olon-violent officiating priest) Avayah-unifier of 
IrAgnimSvlKindler of fire) Gravagrabhah (Acceptor of the 
taiseS ^h^-admirer of noble virtues, Savipra (a w.se and very 
SS-on) perform the most desirable Yajna well and 
beca||f£at fill t he embankments of the rivers with pure water. 

^PURPORT — It is the duty of all to perform Yajnas for the 
Jvll of foul smell and for the advancement of happiness and health 
Hereby, they should make clean water fragrant and fill up the 

stream-Pwvfoi laddaaftto^edic Mission (121 of 810.) 
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NOTES : (3rmr:) m m^r\ *rsrfa c = He who unifies all. 
l^^fyR^^ #f0?? ts or encourages 



the praises, (^ptt:) ^kt= Rivers or streams. 




The importance of animal power emphasized 

(5. TRANSLATION ;— The person&^ho^cut the Yupa a 
sacrificial post and those who carry the^^M,/(o))4hose who hew the 
tree cutter Chashala for wood work for^b^kdrses or prepaere food 
for the horse let their erections fulfil Q^eX^ctations 



PURPORT;— Those who 
pegging of the horses and tho} 
feedings the horses, become 

NOTES : (^m) to 1 





e posts of the wood for 
collect various articles for 
\g industrious. 



particular kind of tree. 



1^f3 JLift ?TRT 3^ 



TRANSLATION :— We establish a learned person 
poss^^t^ good knowledge. He should be well versed in sciences, a 
goeo^Bn^nd in the strength who promotes amity while dealing with 
snK^htened persons. He should be capable to uphold the wisdom 
expectations of the enlightened and truthful persons and of 
selves. All saints and seers, in reciprocity, make him cheerful 
and joJ*aiKiit Lekhram Vedic Mission (122 of 810.) 
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PURPORT : — The persons having acquired the basic knowledge 

ng in accordance 
with the physical 



Hh them become highly learned. They are blessed wii 



with them become highly 
and spiritual powers. 



O 



NOTES :—(T^0 * w ^ ^rrfa=He who knows 
fcnRr^— Knowledge, (^tnto:) fl^rr: *qvzT: <rar f^rr 
Well acquainted with the principles of various s< 



The horse power should be powerful 






ift I tell 



TRANSLATION ;— The^ffeelof horses is controlled by 
holding of bridles and saddles pfee^hereon. To make it strong, 
the grass and cereals are fed t^Thste? Likewise, the learned people 
control and regulate their pow^^ senses and take nourishing diet. 



PURORT :— Tho. 
etc. who train their h 
.them strong and in pr 

NOTES :-(( 
steed or WarseP 



ns can achieve success and victory 
ell, who control them properly and keep 



)ftq*nwr = The means of control the rein, 
*t. (3T#rr:) sttet' PTRr^R $rr<^Tcr: = Of the fleet 




horses is further developed : 
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9. TRANSLATION :— O learned man! the fly eatch the flesh 
and blood ofw^^^al^amgIft^^ in a Yajna 

are like thunderbolt, part of the oblation adhered to the hands 
and nails of the performer of the r Yajna. May all this be with "~ 
and the learned. O 




PURPORT:— It is the duty of the attendants to keep hVrse 
free from all bad smell, pure and free from the bite of th 
should be made to go by controlling them properly ^mn[o^s own 
hands and use of the bridle. By so doing, the horsf^^. accomplish 
divine purposes. The horses should be cleaned^^yelm^e the dirt 
from their body. ^ 

NOTES (^m:) ^TprftaFT ?m sr^R: Of the 

pacing horse. (mt) TO>T^=The^ois^5md pain, (^fert) 
^ = Belonging to one self. 






rt of Prof. Maxmuller 
) here as the flesh. It is 
-qrsfa£q\ Hence it means of 



REMARKS :— Tt was wrong 
Prof. Wilson and Griffith to transla 
the objective of and derive 
the pacing horse and not of th 

9rfa3: has been translatexTby^rof. Maxmuller and Wilson as of 
the immolator. Griffith h^¥ah|lated it as 'of a slayer'. But etym- 
©logically **r-3r:5fr^ me^ns k£& look at' (with love and peace) and 
should mean 'of a pers&n^hp looks at the living beings with love 
and peace and not r^yerT^Rishi Dayananda Sarasvati has aptly 
interpreted as ^^^N^oflhe performer of a Yajna. 



The right] 
happine: 



meals and well prepared medicines are sources of 



10 ^TRANSLATION pood undigested that comes out of 
weEfa^ fefeWo^ said half- 
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cooked food should be non-existent in a menu prepared by the 
skilled cook ^ w w • ary amantavy a . in (125 of 810.) 

PURPORT : — Those men enjoy happiness and health, whc 
well cooked food and medicines for the cure of sto^ach^anc 
abdominal diseases. 

NOTES : (^far.) tfrnrw 3r?r?*T=--Of the foo^t^t4^to be- 

undigested and disposed to come out. (wf<r?r^0 
ftwrrfarn-: Cooks who prepare well-cooked fgf>d^%^) 
= May destroy. 





The duties of a learned person are defin^ 



rned hero! whatever weapon is 
when you are much perturbed,, 
but let it directly go to and attack 
^nquer you. 



11. TRANSLATION 
used by your arms burnt wi^ 
let it not waste on earth 
your enemies, who desk 

PURPORT :-j^fH^\he duty of the mighty warriors to use 
weapons thoughtfufuj^Qt the$me of battles, so that the arms may not 
fall on earth and^hWfflfe when used with anger, but may directly hit 
the foes. 

fr^u) ^hrc^r==By the fire of anger, (w) sr*rn ^ 
-The enemy that causes pain. foita: *ippnr: 

^powerful foes who desire to conquer. 



warrior qualities are emphasized : 



Pandit Lekhram Vedic Mission (125 o£~8i0.) ,.. nll 

^ ^'m OTg^mra ^ irar^H urns 
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12. TRANSLATION : — They who crave for the meat of a 
horse, and dec^^^^ exterminated. 
Who keep the fast horse well trained and disciplined, deserve to be 
praised by us for the strength of their character and persevance. 

PURPORT : Those who may desire to eat the flesh of h&sgaj^ 
other good animals, should be restrained by the king and other offite^ 
so that men may accomplish their works well, wiihou^ol^e. 
{This mantra has been interpreted in the Rigvedadi Bhasj^& ^Esfoika 
also in a slightly different manner,) 

NOTES : (*Tfar*0 Tgft *t*t:— arerrctft *fwr ^^TT^The food 
which consists of grain and other edible #£tkJ§|. (W) - 
Water. srr^^Of that which GOT^s or is offered, 

(^rra-ftrwr) *u*w ftrarnr -<*mm - Abstitf e^/FrWi fiesh diet. 



The persons expert in cocking of ve 



are given tips here : 



13. TRANSLATI 
in which meat is ever^feKSD 
rather appreciate th^vessels 




enu and horse training 



Sir ^KT HT^nfa I 



Those persons who reject a caldron 
and have repulsion towards it, they 
lA „ \ r sprinkling the juice, and the vessels to 

keep off excessiv^Sney also look after the covers of the vessels 
and various oth^Mlements of cooking and ultimately become 
impellers of^oble^eeds. 

Pl/Jfc&SWST .*— Those persons become expert and right type 
cooks, vt4^^^ how to have caldrons and vessels free from the evil 
meat and other tabooed material The vessels for sprinkling 
iater, means for kindling fire and coverings for the vessels 
)f standard specifications. Likewise, those who train and 
horses, they travel comfortably. 

NOTES ■ (uwr:) T9*r = 0f the juice. (totpO ^F^^hki°tt*t- 
led or urged. 
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Impe 



The learned persons should act like good horse trainers : 




o 

14 TRANSLATION:— O trainer of the horse', the sfemni 
sitting, rolling and fastening of the horse, its drinking and diet 
should be controlled by intelligent and learnd persons, IiJ ^j9 

PURPORT : — The well-trained horses are pr#rr^arid well- 
behaved. Likewise men trained by the enlighteneyCpTn^ become 
cultured and civilised. As the horses eat and gtoj^od&ately and. 
temperately and digest it well, so should intellige^persbns do. 

REMARKS : It is thus quite cleaK&ia^Sie mantra deals, 
mainly with the subject of training ^thej^ses and not sacri- 
ficing them, as has very erronc^y\b?en supposed by many 
Western and some of Eastern scholar 

(6r 



The horse or automation pc 



mentioned 



75. TRAN, 
persons accent 



N :— O learned man! just as the intelligent 
"mired beloved offered persevering and conse-. 
crated hors/U&u should know them in all respects. Let not the^ 
smoke so^^rire (at "the time of the Yajna) make the animal 
crackle %np^in, nor the glowing caldron smell should break him to 
piece^r^ 

^PIJkPORT : — Those persons who move the vehicles with pro - 
trained horses or with the fire in the form of electricity etc, 
hme prosperous. Those who put fragrant oblations in the fire do 

mt su ^miim!im Vedic Mission (127 of 810.) 
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Tkc horse or automation power is mentioned : 

www.aryamantavya.in (128 of 810.) 

16. TRANSLATION :— The respectable 
persons supply whatever covering and glittering for ^ 
those desirable products — spilting. under the control 
right type persons. By so doing, people become prosper 

PURPORT :— If men know how to utilis^ 
electricity and how to multiply it, then they 
various kinds. 

NOTES : (smrs) 3P=i* = For fire 
(3tt^tt) tpft^pt = Moving (w 
Divider of the existing subs y 
Glittering. 





enifgl^ened 
enejgy. AH 
ed and 



the form &f 
\appiness of 



le V&vtti of electricity etc. 



REMARKS : That the woriP FAipva' is used for Agnt in 
various forms including ^fcfricity is clear from various 
authorities. This interfil^tattpJi of Ashva for fire or electricity 
is not mere imaginaJjfeJ^t^Rishi Dayananda Sarasvati, but is 
well authenticated* 



"The accelotors f^?>elnj^es should be good : 

^^TRANSLATION : — A learned person goads a horse 
for s^i^^race in urgency. It is like putting the oblations ladle 
.akife~^>jnas (non violent sacrifices) with my wealth. And ultimately 
ablations might vanish. You likewise make advance in other 
atures in aeronautics. 
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PURPORT ;— The learned persons goad horses and bulls with 
whips and ekpl^Miffl^ move swiftly 

In the same manner, they should develop energy in the machines and 
•arrange for the speed of aircrafts and vehicles. 

NOTES : (ansr^) arfp^nj ™* = In non-violentO s^ac 
(*^t=tt) Hr^T-With wealth. 




Tips for proper utilisation of the energy are given 

*f*8§r msrf ^ Wtl TO ll^ll 

18. TRANSLATION : — O learned^ei^s ! a trainer of the 
horses trains them thoroughly. Likewis^C^lso develop powerful 
and complicated 34 types of machine^ei^^tricity and energy. You 
keep away all maladies as you all wfopul like thunderbolt. 



ities with thirty four waves of 
e Divine energies. In order to 
and having thundered aloud, 



PURPORT : — ( I) Thelig. 
the powerful rays of the sun reh 
make the conducting paths 
split every part of the sky. /(^, 

(2) The subtle catJe^electricity pervades the earth and other 
elements. Therefore ^~~srwnid be used in such a way as not to cause 
harm to any one. Wtt^pd)pose can not be accomplished if the 
attributes of the fir^^/form of electricity are known and utilised ? 



NOTES 





(^f^rf) Electricity. ffirar tat: = Zigzag 

O 



about the horse power and energy : 
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19. TRANSLATION : — O learned man! just as good weather 
like spring gives beauty to a horse, so do I control and regulate my 
body and liveWo^^lPv^W ™# Vb%lts in different 
seasons, and place all these under the custody of the enlightened^ 
truthful persons. 




PURPORT : — Why should not those pet sons become well-vti^d 
in technology who know the analysis and elements of energy tB the 
forrr- of electricity. This energy is analyser of all afyl(M&asive 
in all substances. It is controlled by time and the natxjm^mnomena. 
By putting gross fuel and other oblations in the fi^^desireable 
purposes are accomplished. c) 

NOTES : (^:) *nr^ fa?rjr: = Of electriciQv 

REMARKS : In the Aitareya Brahm^^.(®Tis shown that the 
word 3^ which is the main theme of th^M^) also means fire or 
electricity, besides horse. 




The benefits of Yoga exercises 

20. TRANSL^W^ O learned person! let not your God- 
loving soul tormeSS 5 at the demise. Let not the hatchet linger 
in your body, a Let got a greedy, clumsy inmolator cut with sword 
your vulner^fele^imbs. 

Pt/^SST Those persons who practise Yoga, are not 
tormenj^d^ frightened by death and do not suffer fom diseases in 
their/ 

NOTES: (arforepr) ftrwm^=Dying or leaving body, j(^fefa) 
k gere^ fa^m = Electricity like the thunderbolt. 
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fiSt and 
idafid 
chariot 

perform 



The efficacy of the Yoga and ideal life is underlined : 

21 TRANSLATION .— Soul has no relation witPtJje^ 
tive trouble, nor is it injured. Performing noble acts, it attache 
state of enlightened persons. May the attributes of hoj*- ^ ™* 
attracting others, mildness and purity be yoked ur 
soul with Yoga. May you be like a fast horse yoke 
and which makes sound while moving. 

PURPORT -—Those persons attain emanc£_^ 
meditation on God through the practice^/ Yop^ssociating w f 
the Yogis: They yoke themesehes with GodM^treading upon the 
path of righteousness. 

NOTES: *RW^=TheioH>«pus nature of soul. 

(*n*) ft?* fc*iw ^=Ffer^ightened persons or 

divine articles, (id) m*n*gfc^he attributes of holding 

fast and attraction. <*™^fe ZT^H V 

j i_ ■ i ^^xnrio^v/q^y^^rct 5RWt=Thc attributes 
making sound while movrngCW/ 

of water-mildness and pu^ty^V 

REMARKS: The ma^j^rly establishes that thesoulis 
immortal. Kathopanishad^^o develops this theme. * ***** 
^ ^ ^wr^Ss- andtheGita reinforces it-** **** 

*m*t *r ^ ™ ■ t ^^Wft * w ^fir w. .. 




A person S ho«M§w his wealth and health with his family : 

^SaNSLATION .—May this learned person bring us all 
iches and animal wealth-good horses and their progeny. 

^mortal --theD^ 
fronTiin. May this noble virile soul, the giver OI 

pleasure^giriditilsekhram Vedic Mission (131 of 810.) 
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we 



PURPORT : — Those who enjoy happiness being free from all 
sins, achieve full handsomeness and strenth of the horses. The brave 
men and thffi^at&Sl^ b y the knowledge 

of science of energy and administration. They make others also like 
themselves. /iQv; 
NOTES: (3rfrfo) apjfanr: = Indestructible. (*^)^m^^ig- 
dom, State, inF^^sf^:=- Pervading fire. 

O 
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Rishi-Dirghatama. Devatd-Ashva 
Chhanda-Virat and Pankti of variou 
Panchama. 





e form of AgnL 
Svara-Dhaivata and 



i are described : 



The attributes of a learned person an 



1. TRANSLATION:-^) learned person ! active like a deer, 
when you shine with f^^endour, like air created in the beginning 
by Perfect God fwfia itheWmosphere, your arms have become 
strong like the wing^t^e eagle. You deserve praise for this glaring 
great deed. Fid; 
great works. 



bd by you for the accomplishment of many 




PUR£&8&:— Those who study all sciences with the observance 
of Brahmdkhtma (state of continence and chasity) brightly shine like 
the sum\re full of speed like an eagle and actively jumping like the 
dear. 



NOTES : (^W^O ^ ft ^= From the firmament or atmosphere 

t^Wtct) yrfq; +k«i i mm+i^ qw^pr %fo ( Yv 29-12 )— From 

Perfect God who is the efficient cause of the Universe. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (132 of 810.) 
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(art^) foam i -r anwr ^ ftjFT ( Y 29.12 )=0 learned 

person MMWRte ain (133 of 810.) 



O 




The attributes of science and technology are told : 



2. TRANSLATION : — O Vasus (learne 




I mi 




you have 

observed Brahmacharya at least upto the ag^f^T years. The air 
-creates fire from the earth, water, space (^KJ^mous energy and 
yokes it to useful ends. In conjunction wif^W diffused and well under- 
stood energy, a distinguished scientist assume&iway everywhere. The 
air receives, the rays of the Sun, the ^o^ec^- of the earth, and thus 



makes subtle air with the touch of 

PURPORT ;— Those pers^ 
knowledge of the fire energy^ 
utilise it methodically for varitQ 



NOTES : (fafRn) 
works, (firawi:) <r 
space. {V*-) 
Air that uph^ftis £ 
which enables^§pe£d 



Underlined 






he fast moving. 



tove poverty who acquire 
fe air from great scientists and 
*oses. 



That which accomplishes various 
\£*3T: = From three — earth, water and 
ectricity. (^mstf:) ^ it Tfa^f Ercfa sr: *t^= 
earth. (totO anw'iHftdi^ arfa*— Fira 
ocomotion. 



vows are placed : 



^ girgr fa^f? HTf^ ^tftr ^^nfa u^i 

TRANSLATION ;— O men! you should know well the nature 
Agni which has controlling power. It is the firmament ia the 

Pandit Lekhram Vedic IvftMion (133 of 810.) 




form of energy or lightening. It is in the sun and by a mysterious 
power is ever^^e ar It^p^slj^ f^f ses ' Thou S h * 

is separate by its nature from the moon and the herbs, yet it is. 
associated with them. They (the wise) say that it (Agni) has^fjreje- 
bonds or connections in divine objects. O 

PURPORT : — A man should know the exact nature of that 
secret Agni which pervades the earth, air, herbs and othettuM&s. It 
has three bonds or connections in the earth (as fire) in^hl^pnament 
as lightning or energy and in the sun. (These are the%hree forms of 
Agni, to be known and utilised for various works). t 

NOTES : (st^) *rfcniT<<r:=Pervading .alff^PJ^O *t*f#~ 
t%t:= Separate by its own nature. (STv^ 
Addl. Notes : It is wrong on the P^<of (f^Sf. Wilson, Griffith 
and others take «nf^ here as the^^Jwhile both admit ia 
the notes that Yama means Agn^C^Adjjfya-Sun and Trita-vayu. 
How can horse be identified wH^S^ni (fire) sun and the air 
etc. none has cared to justify. ^ To)jtake (Arva) for Agni, there: 
is the clear authority of th^T^kijreya Brahmana. (1.36,4) 




The attributes of learm 



underlined ; 




O learned wise person! my excellent 
te as they say is of yours. You as Varuna-most 
strength to all. Let me also be like that. As you 
inds of bonds or causes in the firmament, three in the 
ree in the shining fire, so also have I. 

^URPORT :—As there are three causes of the Agni casual 
%inal and very subtle), subtle and gross, likewise there are three 

causes °f>mfM^?s^Tikc^m^ tfer m\fsv uch cause * 
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4>f all the born or produced substances. O teamed person! as your birth 
Jrom the moth^mdM^e^^kMe^4^f^W.f eaIso be °f the 
same calibre. Here the idea of Dwijanma. 

NOTES : (ftfa)V<FT9m5t 3ntf= In the shining fire. (^<^ ; 
In the firmament, (wfiw) 3^fe-You strengthen^** 
fen^r: = Learned and wise. ^ 



The attributes of men of wisdom given : 

io^iander of the army ! 
se your horses and their 
Arses. Moreover, in this 
horses. They save us from 
fge. So you should also see them. 

w the origin and proper use of all 




5. TRANSLATION :-0 learne 
I look after the bath arrangement 
stables for the protection of their 
army, I see the auspicious reins 
misfortunes and direct the rig^ 

PURPORT :—Those 
ebjects, become well- vers^tirfrsc lence 



NOTES: ( 
of the welfare 
or processe 



The the 






(mrn^) si ^faf Performers 
■<rfi*TT:=Tasteful purifying and powers 



►lar s abilities are explained : 



6 TRANSLATION O learned person ! I perceive with wisdom 



see the the aero planes from 



far anc 
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striving up^i^.^9Bthsita^paLid b(^36st)£&i feasant to travel, so 
yoti should also do the same way. 

PURPORT : Those who know their own and otheys'^^s^id 
know the attributes of the causes by testing the effects, eastiy^b^ome 
learned and wise. Those who make their air crafts fly in the fimtameiit 
with the combination of air, fire, electricity etc. can tr^f^?ity evert 
to distant places. 



NOTES : (3f*T^) 3rww;m= Trying. 
OraipO *pw*sp{= Causing to move. 




*r== Flying. 



The scholars are addressed here. 




7. TRANSLATION P^3) learned person ! when a man witk 
good appetite and normal wgestive power receives delicious edibles^ 
like the barley and Aferarains you swallow them. O wise person ! 
I behold your bj^ifulftrm in this dealing of the acquisition of 
knowledge and^^bt^fe ofYoga, eager to get victory over internal 
and external f^mmh to enjoy the food produced here from the- 
earth. Lik^wise/Wu should also do. 

T :—Only industrious persons receive proper enjoy- 
lazy men. Those who acquire scientific knowledge with 
re honoured everywhere. 




this dealing of the acquisition of knowledge and practice of 
yoga. 0*:) 3T^ttPt= Barley and other grains. 

Pandit Lekhram VedioMission (136 of 810.) 
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The company of enlightened persons is benefirial to all. 

www.aryamantavya.in (137 of 810.) 




5. TRANSLATION :—0 mighty and active person! Li^je the 
horse, the learned among the graceful persons, seek yo^lfrfe^dship. 
The enlightened persons favourably measure your ^gour^fvell and 
consequently the aircrafts, ordinary men, kine and Agr^nacy follow 
them. 



PURPORT : — As men go through the, 
they acquire the scientific and other knowU 
preachers. Those who form friendship with 
powerful men of truthful! character. 



NOTES : (w:) fk*Fn$m**i==Ai 



The same subject is continue 





'aeroplanes etc. 
m teachers and 
ed persons become 



hd other good vehicles. 
1 persons, 



9. TRANSLATtglN ;— O men! you should seek that Agni in 
the form of en^gy e©. which has spfendours like the horse. It's 
feet (means ocrmWement) are quick like the mind and are made of 
varying met^^. It (electricity or sun) in lustrous like lightning. 
Learned scientists use it properly and methodically, when a famous 
person^nd^sroyer this horse in the form of Agni (fire, electricity). 

PURPORT : — There is Agni of three kinds in this world. 

sis in causal, very subtle form (2) The second is in its subtle 
%rvaing gross objects like electricity (3) The third is gross 

in the for ^ ^m%^^Ai%m^oi h ^num happiness 
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who utilise it MimmPPVm&bm* matfrmk), working and 

m<Ure NOTES: («ri^)*i^«rP^"Wl=The rapid horse [a (^^ 
form of Agni (fire, electricity etc.) O (s j\y 



The duties for learned persons are mentioned : 




^tjt^tj n? oil 



JO. TRANSLATION: -(I) O manQ^es* horses of fiery 
spirit with attractive stables and thin beijgr^hey should he quick, 
conquerors in battles, well trained, ff*g$*i<». P uttin S forth tbeir 
strength like swans flying in the skyS fo^ws and treading on pure 
paths. (2) The bright swift horsefin^orm of fire, air, water etc., 
having tremendous ends, glowh&Sr and of fiery nature move m 
rows like the swans and pervMe^Wdivine path. 

PURPORT •—Thedpiai} become prosperous who generate 
energy etc. from diffe Agrees with various machines and utilise 
it far accomplishing ^hylXoses after using it in vehicles and other 
articles. ^s>/ 

NOTES • liajJ) ffcrw. ^n^^t^r^r snnwn: = Shining by 
comingv in oantBCt with various machines-destroyers of 
obstile£ WTfi^nn^=Path on which people tread. 



In4te^**ise of highly skilled technicians : 
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1L TRANSLATION ;— O brave person ! you are active like a 
horse, your body is like a swift vehicle. Your mind is like the wind 
in motion. YoW^mWSOTaantmsya:in i^flt^edf &Jft)the proper use 
of fire and electricity. These are spread in all directions lik^the 
hoary creatures in the forests. 



The use of Agni is underlined 





PURPORT : These persons go everywhere in the 
generate electricity. When produced it works swiftly liketfie^ 
like the summits of the hills. And who make experimen^n^abora- 
mies like the fire in the f&rests, thereby drive various A^ci 

NOTES : (snfr) *F d i iH<K ^t^= Active lik^aWick ^ing horse 
(wfrrpO nf^H= Speedy. (W^) ^^^^t^ 
Sublime acts like the summits of th^tils) (n^m) 
wrf^=Very strong. 



12. TRANSLA 7td^>— $te men should properly utilise the 
Agni (fire/energy). (^5fe^ing scientist active and quick going like 
a horse and knowingd^tjle eternal nature of his soul with attentive 
and concentrate m$hd in order to approach and benefit other 
enlightened peiW^strikes (uses) machinary for various purposes. 
Its centre or4fiirfgie portion is brought forward and backward. Other 
genius sci^sts of sound knoledge also follow the footpath of that 
leading ;gctart*k. 

IPO RT .'—Without deep study, striking and technical 

ut/ttsB^on of elements like fire and electricity etc. cannot be used in 

the accomplishment of various works. 

Pandit LeEhram Vedic Mission (139 of 810.) 
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NOTES : (WO fijsr^;, ^r^= Striking, beating, (^tt:) f^fer- 
Geniuses. 




The path of happiness is indicated : 

m^tI^t^W ft ?p^t w«tt ^ji^ ?^^^^r n^ir 

73. TRANSLATION /—The learned per^n^vmb serve well the 
greatest cause (God), father, mother and enlMjjte^d men get divine- 
enjoyment or virtues and horses in the latere, electricity etc. 
It confers happiness on a liberal donor, / wh^ s rajoy much delight. 



PURPORT .-—Those persons 
received good education from their i 
the association of highly educated^nejt 
und bestow happiness on all. 



NOTES : (arcfa) ^\ 
city etc. (srr^f^r) i% 





uch bliss, who have 
and preceptors. They love 
d dwelling in good places 



orses in the form of fire, electri- 
— Acceptable happiness, 
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Rish^-D^^atamd, Devata-Vishve Devas Agni, Vayu y Soorya- 
Sarasvatj{^^ (Time) etc. Chhanda-Trishtup, Pankii Jagati and 
Pankti/o[%&rious forms. Svara-Dhaivata, Madhyama and Gandhara. 



ainds of AGNI are mentioned. 
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/. TRANSLATION : — Of this old experienced, admirable 
liberal donor, all pervading electricity is the first brother. The fire on 
earth consum^WtK^^ WO$Q is the second 

brother. I have beheld the sun who is the upholder of all beings and 
is born of seven elements (or has seven rays as seven sons) - * w 
third and the elest brother. 

PURPORT :—In this world, there is Agni of three kinds>jfthr 
first is in the form of electricity; the second is the fire on ^fi^ dk ^ 
with fuel etc. and the third is the sun in the sky thrt tJj^Bfds the 
whole universe. 

KOTES : (mrj fwmA: snrerc*r=Of the^^e^on $}mired o* 
account of artistic quality and other^irtufes— Admirable 
(<rf*m*s) ^«ro*rc*=Of the old. *ran=» 
Born out of seven elements or artick 



Add!. Notes : The seven elements MX 
tator in his translation of tinH^Jirfe 
virat, subtle atom and matter.^ 



The carriers propelled by t 




to by the commw- 
earth, water, fire, air,. 



AGNI are dealt 



2. TRANSLA&bN There is a one-wheeled chariot in the 
form of aircraft^etc.Qeven machines (spokes) are yoked there and it is- 
drawn by o^S^bl fire in air. It has seven names. The artists should 
establish/m^vffi^el that is thrice exled, sound and undecaying,free from 
the coii23no» horses in the sky; whereon rest all the regions or worlds. 

ORT .—The persons who manufacture a vehicles with the 
assembling of electricity, fire and water like horses (instru* 
they travel (fly) comfortably in the sky. The Space is the 
of all planets, and iravellersattain all kinds of prosperity. 
Pandit Lekhram Vedic J^ssion (141 of 810.) 




kOTES : r& tfmnwmrf «rfwr=Iii which there 

is a central wheel, to move all machines. (f^RTftr) *\mt 
z-rmrft vmwmmitawaUaWfai&. ( 1 ftfefrf )8 irftfrwi fri h < = 
Free form the use of ordinary horses. 

REMARKS : The simile used in the mantra is of ^ejsbfi^ 
system in which the sun having rays of seven colours H5ei|*U. 
The three rows of the wheel of the Time are three main 
weathers of summer, rains and the cold weathers. 



The praise of technology teachers : 



5. TRANSLATION : — Seven mi 
-sisters where the names of seven r^ 
-a place full of light. Seven steady 
sun draw that chariot. It has 
who ride over this wonderful 



NOTES 
form of 
workin 








II? |l 

move in unison like 
e sun are established at 
in the form of rays of the 
heels. Those seven persons 
hjoy happiness. 



PURPORT : — Here £e^rtr in question are divided into seven 
categories consisting of An^~~~master 9 teacher, technocrats, student, 
manufacturer, controllel^^nd d&ver. They know how to make the 
-above mentioned char/fbl^oj})/ehicIe t They are admired everywhere. 



3n^rr^:== Quick-going horses in the 
id air etc. (^renx) *rf*r^: ^trt: ^tt: = Machines 
sisters, (wpt) f%^prpr==Of the rays. 



RE$tAJ§f(S ; Here again the simile has been taken from the 
ci23£K&\ m the form of the solar world drawn by the seven 
oured rays of the sun. Time is taken as chariot and seven 
s-6 ordinary seasons different in their nature and seventh 
h common characterstic or seven consisting of wh, ^J, ^tpt, 
to, fWna^MMrrarff^f^fcsion (142 of 810.) 
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The same subject is continued : j? o 1 n \ 

me *ui* J www.aryamantavya.in (143 of 810.) 

4. TRANSLATION : — Who has seen with his n^ked ^yes ? 
How did the physical body come into existence on thi^e^Mout of 
the pre-mordial matter, which upholds it ? Bes^s^liis, the 
Pri-mordical matter, which is the material cause of}4he^niverse, the 
Prana (vital energy) blood (and other Dhatus or^nstltotents), and 
soul support this material body under the direcirofl^ fortnless God.. 
Where are they and what is the real natoe? Who is it, that 
approached learned wise men to enqnire abo&t M^pe 1 things ? 

PURPORT :— When God made tfte^wtt&s 
out of the Primordial matter, there wa l 
except God Himself (as the power 
limited). When souls were made tot 
their previous actions, the Pran 
Dhatus (constituents of the b 
ingredients of the bodies. It lAi^on 
that make the learned wise 
matters and not all. 





of various creatures: 
to see them thoroughly 
Pledge of the souls was- 
r erent bodies (according te 
breaths) blood and other 
supported or upheld the essential 
a few enquiries sought for truth*. 



/ask about these subtle and abstruse 



f^TTOH ^r=-Bony body, (shftt) Sffar 
(Primordial matter) or God who is* 



NOTES : {^} 
"d|^r:=BonelesJi 
absolutely toml^ 

REMARKS /VTjtough Shri Sayanacharya has tired to give a 
monisti^v or (&dvaitic colour to the Vedic mantra from his own 
supp^WcV even he has taken srot to mean either. 3rR*uf$dr 
^l^f^^imordial matter swfr of the Sankhya Shastra known suv 
the Vedanta or formless God. 





should acquire full knowledgd : 

Pandit Lekhram VediC Mission (143 of 810.) 
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www.aryamantavya.in (1.44 of 81D.) . . „ . ... 
5. TRANSLATION:— Immature mind is undisderning in spi it. 

When it desires to be mature in wisdom through the observa 

of Brahmacharya and austerities, I ask questions to myself I^H 

to go through the subtle matters which are worth Mcjiowh^ 

However, the>e are treated as secret. Many learned personK^d 

-wise sages conceal it. There are seven essential ingred^ts wjuch 

are like the offsprings for their proper growth and( 

development of the people. 

PURPORT : Men should study all unknow i 
scientific and spirtual knowledge) and the science 
from learned wise men and should propagate thra^gh~tehching. 

NOTES : (<nr:) w^fe ^TT^fr'TT^W^^P be made mature 
in wisdom by the observance of Braktea^rya and other kinds 
of austerities. mj^^= Worth knowi ng and 

attaining. Worth .sgfo^Jfrw) TO ftw[«T«r m^T™ 
Seven vast essential ingredient|^qfsb^py. 



Jnious 



(highly 
in them 



A scholar should seek know/ 

sjj/ ^ * **\ - 



6m the high-ups. 



6. TRANSumWN :— Being myself ignorant, I search for the 
sages who know th^Truth, not claiming as one who knows it. I do it 
for the sakeoWining knowledge. Who is that one pervading in the 
form of /Q^^tter or the soul (that are enternal and therefore 
unborn}^Who has upheld these six spheres and planets ? Tell me 
about^thg|.one Supreme Being. 

. JRPORT:—The uneducated persons become learned by seeking 
outting questions from the learned persons about difficult subjects. 
.7s how the learned persons become more learned and wiser by 
julhng questions to more capable persons and getting satisfactory 
wwerstfmlWWekhram Vedic Mission (144 of 810.) 
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gross elements. ifWhw *T=Of the matter or the soul (both 

of which are eternal and therefore un-born). 



O 




O 



With several similes, a person is called upon to be sensiW^^p 

#nf : ^ iwt TO 3^ ^HOT iivsn 



7. TRANSLATION : — As the learri^pe^fis know the truth 
well about the real nature of this bird-lik^m^se, let them declare 



it before us. As the well-fed cows givj 
about freely in the firmament and as 
roots, likewise let wise men tell us( 
charming nature of this Supreme^ 
Universe. 



id as the birds move 
fink water through their 
the most acceptable or 
/ho is like the Head of the 



PURPORT :—As the fei^$rtin the sky, so all worlds move in 
the firmament. As the cowQto^ their calves grow more and more 
with their milk, similar ly4^a\*sts multiply effects. As the trees grow 
by drinking water ihrofy£fcW$ir roots, in the same manner, the effect 
is multiplied by the [muse. 

NOTES (jMMp spfresrer 3PRf:= Of this praiseworthy world. 
(*finr) *t\^Acceptable or charming, (tott:) 3n^3rforr:= 
CovereoW wQl-fed. 





md effect of the Sun and other objects is told : 

far^r wt gten* *Hu fs w§ I 
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child in proper season for •begetting a son. Similarly he also 
approaches her with true knowledge and loving mind ; she be "~ 
desirous of impregnation. Likewise, the mother earth come^^ 
contact with the father sun, for the sake of water (rain! a^fhe, 
Yajna also approached him for the same purpose. Then all pefc^e- 
desirous of abundant grain, exchange words of love and «M> 

PURPORT :— By the simile of the sun and the Awrtfcjhe love 
should exist between husband and wife. And the obje^of^at conjugal 
love is in the form of good progeny. It is also sho^that^£ sun and 
the earth etc. are all interdependent in their fucdkns^ougW working 
separately to a certain extent. /CSsM 

NOTES :— (irar) <rMt=Earth as n^er!ofe'i:) ip*r=Sun as- 
father. ('^^0 5r w^ i H^ :=HayWg&od grain. 



The same subject is continued : 




*f§& ftl ^^ti Hill 




9. TRANSU$TTON\-h. mother depends upon the sustaining 
or upholding po\^eWthe^hther (her husband) . When mated with 
him, she gets j£Ffcg^im4nd preserves in her womb with all the nerve 
centres set in TiiOu cast away all obstacles and the child that is 
born of this intercourses cries aloud. Likewise, this mother earth 
depends%p^n the upholding power of the sun and the clouds stand 
in frg^S^tffections. It roars like the calf when sees its mother. Ia 
all Wiseman sees the rays of the sun, which is like a cow. The 
.wars like the calf and rains water. Consequently the earth gets 
....... gnated (in a sense) and produces various foodgrains. The matter 

spends upon the upholding from the Omnipotent God and produces 
ious objects. 

PURPORT .—A cloud follows many other clouds and then the 
earth JfftiWSfc 1 ^^ the sun 
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me a calffo^^MMMf^iPhWA ft)™*™ ° f 
white and other colours upholds or sustains Mem. 



\\\\*\\ 



A learned person should invigorate others 

5^ fort ss*f $ ^ 

10 TRANSLATION ;— God who is th«*3&|g^atW of the sun 
and other luminaries is supreme of all limits and He is the most 
High Supreme Being. He upholds e^ojg^ee kinds-the best 
(fertile), middle, low (inferior) and threb^r-like protectors m the 
shape are (i) electricity (ii) fire and (uffr^m. None can put down 
His glory. The learned wise me^W6gh study get the Vedic 
knowledge. It is the repository o^J^wledge. It is to be studied 




by all. Seekers of truth 
vhere. They think about it 
selves. Such people then 

PURPORT :—M 
ef the fire, water Ad 
SGtratma vayu, a 
language. 

NOTE, 
kinds— 





ption by moving freely every- 
de and consult among them- 
iffer. 



try to know God who is the upholder 
etc. and should tell about Him and 
e root cause of air— God) in all truthful 





*tt<t :) TO Hqtqqftaw ro *rct:=The earth of three 
middle and low. (*K H m O CTT * n ^ f^^*- 
J Three sustainers in the form of electricity, fire 



portance of time is underlined : 
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//. riMW^Z?}^^ should know 

that twelve spoked wheel of the time (Kala, as it is called) revolves 
around the sun. It does not decay. It goes on till dissolution^\X^ 
There are seven hundered and twenty suns born of the Time ElterHaKX^V 
cause (matter) in the form of different elements. 

PURPORT : The time is endless, inmatable and all-pew 
has neither beginning nor end. Seven hundered and Twe 
(suns) that are in the world are born out of the eternal 
are produced under the Laws of the Lord. Their efficien 
who is unborn and eternal and their material cause i$ el 
A man should go on adding his knowledge till he acqutr 
of these elements. 



NOTES : — (^rw) tfcw +i 
O learned person! 



The cycle of time is again treated 




12. TRANSLATION ; — Eearned wisemen ! tell all that this 

Time is protector o^fiHik^a father. It has five feet (legs) known as 

kshana (a twinkliidg M^e), muhurta (a moment), prahara (1/8 of a 

day or 3 hrs), divasa $&y) and paksha (fortnight). It has twelve forms 

(months) andls^in i@per one-half of this solar world. But some other 

learned percoSs^ll that other objects are dependent upon the circle 

of cloud^HCC^s seven circumferences and six spokes in the form 

of six^geaspns. It has been mentioned in the Vedas as wonderful 
and miraculous. 




PURPORT :—0 men ! it is difficult to acquire thorough 
?dge of the Time which is eternal and infinite and on which the 
Ition, sustenace and dissolution of the world are set. Therefore, 
you shouldf^$ im ^ 



146 



Time or sun having five feet in the form of a m (second)^ 
(a period of about 48 minutes) ^(period of about 3^ 
and «w (fortnight), im^Thecirlcle of cloUfls. 



Relationship between time and world defined 



13. TRANSLATION :— All space 
abide in this five- spoked (the five 
revolving wheel of Time. It's heav 
The Time is heavily laden (so to 
(axle) and it has no wear and te 






and Panchabhootas 

is^fre the five elements) 
acled axle is never heated, 
lid has God as a support 



PURPORT :— This 
consists of the cause(Kdrana) 
(Dishd) etc. and is pervj 
universe is pervaded by^ 

NOTES : (t 
spokes in t 



'rcle) in the form af the world 
7 Kala). Ether (Akasha), Directions 
Omnipresent God. Likewise, the 
er and Directions. 

^nft am *far^ «rfi*r^=Time having five 



orm^f five elements, {wf*.) irftr- wi 
imon binding power or support (God). 



The cir^j^SSKie is varyingly mentioned : 



74 TRANSLATION men! you should know that this 

»^wftrteM^drcM„ 1 f!49!S8U).r ,K 11 G °" 
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moves on con^^^^fft^Yfi^S^fff m.f n Pranas < vital 
breaths) which hold all the living creatures. The manifesting power 
of the Sun goes on working surrounded by the planets and the 
depend upon Him (the Sun). 




PURPORT : — All should know that the entire gamut oj^pte 
movement is controlled by the all-pervading Time. It iseternafyind 
the support of all universe and that all worlds are illuming \§e£0ise of 
it. 

NOTES: (iftfa) muft $fmfw\ ^=Thef^WheeT^vhich has 
common felly or centre in the form of G^h-^bfi Lord of the 
world (vMMWw) ^-FfTOTOT fawuwi ^n^JT^fethe vast universe. 
(ot) ot^— m i u ii mm'Uh^i^mh i: -u»i*^*+^ H^w^^wi^^Ten vital 
energies, (vwr) *ft#: *r^=With the wc 



Tie creation of the earth etc. is dea 



15. TRANSLAT, 
which are born toget 
said to be the sev 
— Prakriti or mat' 



D learned men! of the six seasons 
the^JMahat Tatva (the biggest element) is 
C the product of one eternal material cause 
ese six seasons are controllers of various 
objects. The^are alW movers according to their due time and bom 
of energy pcWer^ These various objects which are under the steady 
sun unders^^ny changes in different forms. We should know 
their rea^nature^and various forms. 



RT:— These various articles in the world are produced 
Itaneously. The cause God is Omnipresent and£tptniscient. 
re, though God Himself does not move, He moves all the 
He Himself is Immutable, but He creates various mutations 
objects made by Him. The seasons come per their turn and have 
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m t 



their C ° minS tnt9 

existence manifest their attributes. 

NOTES : *™ ^ ?R^i;=The great principle kn^lw 

also as t^tr in Sankhya. (fc*0 ^ ^ *rar:=Bofn out 
electricity. 

O 





Certain attributes and duties of the learned men and^nen argplaced 




HUH 





lo are endowed with 
tues are not inferior to 
(they are equally to be 
eyes (wise man) beholds it. 
ho is a sage son understands 
;ween right and wrong is the 
revered like a father even by 



16. TRANSLATION Those wo 
wisdom, good education and other n 
Mien possessing good virtues and 
honoured and respected). Only one^ 
The blind (ignorant) does not se 
all this and he who discrimi 
father of the father. (He i 
elderly persons). 

PURPORT ;^^n^ucatea\er sons cannot know what a learned 
person can. It is the / ^^thr learned men and women to make the 
beys and girls educc§h^Javing acquired the knowledge of quality, 
working and nature, kf becomes capable to know all from God to 
earth, accompli^ E&arma (righteousness) Artha ( wealth) Kama 
(fulfilment of£m$^ desires) and Moksha (emnacipations). Such 
people are re^^^as fathers even though they may be young. 

(tfeft:) f^^^Trf^^T^%TT:-= Women endowed with 

good education and other good virtues. 

751**:=: Very wise, a sage. (ara:)' wmpr: = Devoid of 
'ledge. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (151 of 810.) 
149 



The cause and effect of tbe earth and other things are mentioned 

www.aryamantavya.in (152 of 810.) 




J7. TRANSLATION :— The earth is like a <x>w J*arijgi her 
calf. She stands up below the sun, and above the low4* |ra&n and 
bears men and other creatures in this world by her m^meat. The 
direction of movement of the earth is not definit&SO^wn to an 
average man. Likewise it is also a mystery, ho^he gi^s birth to 
different creatures, be they single or in group. 

PURPORT : — This earth revolves &i^^fe sun below and 
above, towards the south and the north. Notfe^xcypt a learned and wise 




man can know about its movement. In , 
darkness and in the former party there 
middle. This earth nourishes and 

NOTES': {*m) sr^pr T^rrJE 

men and other creatures. 

that moves, (vifhfi) 

visible with eyes. 



r part, there is always 
All objects are in the 
? like a mother. 
=The world consisting of 
■fir tf: antra; <rfMV=The earth 
= Whose movement is not 



h the Divine Sermon 



The learned persons i 



18./ 



SLATION /—The learned person knows very well 
abo«t iJie\un above the earth, and the energy below the solar 
syste^^Ee Protectors. After studying the various sciences, being 
veryViseTne sIl0uld unfold the truth how or when the divine mind is 
^d. 

PURPORT ;— The men who know Agni, from electricity to the 

sun, as Protector like the father, they also know the cause and effect 
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ef every thing. Such people should tell us about all such mysteries 
because theyWWV&ndifymdd^h^ 

NOTES :— ( fierce ) <n#F ^*r=The sun who is Protector like a 

father. 

O 



The essential relativity is emphasized : 

*TT ^9 <TTH ^TT * ffFT 

79. TRANSLATION :— O calm and 
articles which you tell as down plac 
as going upward after some time. Like 
sometimes told to be distant (the eye 
swiftly). The articles that are uphel 
to the distant planets like the hor/^ 
men and communicators ! you shau 
nature of all these things. 




PURPORT .—All thes 
communications as up an 
and light are relative o 
comparison with other^ 
lightness and heavin 




:d person ! those 
r e are told later on 
se that are near, are 
;ime and universe move 
sun and the air take us 
id in a chariot. O militia- 
ilighten people about the real 





ihat are used in the parleys and 
r and near, gross and subtle^ heavy 
is called as near may be distant in 
vice versa. The same is the case with the 
efore, you should know that everything 



in this world is relal$tk$nd Wnot quite independent. The ultimate base 
for dependence is^8ibd^hrid God alone. 

NOTES ; (3(55^:) for § ^= Those are below 

downv%d oOdescending. (vs:) (^r) ^^The sun and the 
air. ^^^ft^FT^ = To the worlds. 





utes of God soul and Nature : 
^?Wrf qft WSU^ I 

Pandit Lekhram Vedic IM^ion (153 of 810.) 



20. TRAH8km^^m\^^&^ ° { * C T* 1 

wings, there are two spirits i.e. the finite and the supreme. And they 
both are knit together in the relation of pervaded and pervader but 1 
bonds of friendship. Like the birds, the soul and Great Soul 
on the same tree i.e. of the matter. This tree is also eternal lik^^k^ 
One of the twin i.e. the finite spirit or soul enjoys the sweet and>4^ 
fruit of Karma produced by its actions, whereas the c*^^^ 
Supreme Spirit or God simply observes alround as an ©mhftstiemt 
without enjoying its fruitage. 



PURPORT -.—There are three eternal jut 
Paramatama,and Prakriti— soul, God and matter Cwh 



cause of all creation). God and soul are differs 
first being Omnipresent and Omniscient a 
and of limited knowledge. Their relation is 
and the pervaded, but they are freindi 
material cause of the creation and is a kg^ 
beginning. All souls enjoy the fruits o/j/jfe 
being Omnipresent, observes them 
the fruit of their actions 



NOTES: (gq*r?) 
good wings in the 
of the souls and 
to* Related t 
relation of the 

form of h^ppin^s 




Uanee^j- Atma, 
the material 
each other, the 
e\^s$)cond one as finite 
ely of the pervader 
ise, the matter is the 
without an end or * 
ctions, good or bad. God 
'Dispenser of justice giving 





Is and with good deeds in the case 

pother or ever living together in the 
Id the pervaded. (to*) aft <j 
(r Matter-the material cause of all effects. 
qxqr^^^w|W^^i" 3T~Ripe fruit in the 
and misery caused by good and bad deeds. 



TES : This is one of the most important mantras 
v Rig^eda from the point of view of Vedic philosophy. 

any ambiguity it shows the eternity of God, 
; nd matter, and the souls reaping the fruits of their 
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The subject of God is further dealt here : 

27. TRANSLATION : — God is the Protector of thfe 
ivorld and this Omniscient God is the dwelling of the souls of^t 
^eeds. Having enjoyed the bliss of Emancipation, may s^^ejsever- 
ant and noble souls give me the sermons and strength^ b^bsorbed 
in Him. May such a liberated soul who is of nfed^tive nature, 
enlighten me who am otherwise a mature. A ~~A 

PURPORT — It is through the teaching uy-^d in whom sun, 
0ther luminaries and planets are dissolved (^hi^f) en d of creation 
(Pralaya). The prac Users of Yoga onl^^ta^J emancipation and 
not others. 

NOTES : (g^) ^ft^r^rWt ^^:==^t^e % Jmils engaged in doing 
good deeds. (fas*rr) f^n^f^fa^God who is Omniscient. 
(^:) ^rfr=Lord. («fte) srR^fejjTan of meditation, (tt^t) 
trfVm ozra^r^r — Of mature^aHrm^ 



Again the attributes of G 





f^%F^ ^Tfk fctf I 



22. TRANSLATION :— O learned persons! on a tree of the 
Matter, the s<*&s ai©the eaters of the fruits of their actions and are 
good prote4^\ Such people settle down and give birth to their 
children. I^^veet fruit of their actions is handy to them, so the wise 
say. TftSt is never annihilated or goes waste. The one who does not 
perforia;^^ deeds,the Father God who is the Protector of the world 
can ^t^ieve that sweet fruit, rather he eats a sour fruit in the form 
o£ miseries, consequent upon the bad actions. 




JRPORT : — Since an infinite and endless age , this universe is 
borri^and then dissolved. The souls have to enjoy the fruit of their 
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good and baaw(^&tfdmdfa^ti#h 4j^i@i^&tf$y God. There is 
an everlasting relation between the jivas (souls) and their actions. 
Those who do not know the attributes, actions and nature of 
and act as they like, have to suffer. Likewise, who know Godjm 
His commandments (conveyed through the Vedas) enjoy the bSf$$^^ 

NOTES : (tor:) * wfa wwtFt 3T 3r*ffr= Those wb§^njo®the 
fruits of their actions, (g^) sftwr^f: g*5 ^W^feood 
protectors. (fW^;) s^+Rn Pnf«f i ™wff *nr 

(NG. 1-12) = Good and pure fruit like the waieSoOiie fruit of 
actions. (foerc*r) m^i^h^= God the Protect 



The achievements of God-seekers : 




^c^fa$: www 



23. TRANSLATION :— G^J^ the Protector. A devotee who 
recited and studied the G^tH^nd glorified Him through it, and 
likewise who glorified HiA thr^pgh the Trishtup and Jagati-meters of 
mantras— all these acJfkS^v the Eternal Bliss. In fact, He is the 
sustainer of the three^orlds^he whole universe is divided into three) 
and is praised in th^S^die iMntras of Gayatri Trishtup and Jagati. 

PURPORTY^hose persons attain immortality who know the 
nature and atfcibut^ of the objects of the universe and pray to God, 
who is theiyicteteor. Such people always advance their knowledge and 
Dharma jffig)§gdusness). 

ES : (nprere) vs&^=God who is the Protector of 
;votees. %fcnar*r= Worth-knowing. 

NOTES : The Gayatri, Trishtup and Jagati are sym- 
bolic of earth, air and sun also, according to Shatapatha and 
andya Brahman's quotations, 
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www.arv4mantavya.in (157 of 810.) 
Again something about God : 




24. TRANSLATION :— O learned persons ! those 
the knowledge of God through the Gayatri (and othej 
the Rigveda through a number of Riks (Mantrap; SajT 
through Trishtup in the praise of the knowledge, &f 
and the Yajurveda with Jagati (and other meters)/ - 



aQnnre 
reveal 
> revealed 
v devotion; 
tie eternal 



mantras of two or four lines study the Atha^^^veJ^ Endowed with 

adwNi$ their life. 



has made wonderful 
^Vedas/or the good of 



Seven Principal metres, they achieve well the ( 

PURPORT :— All should thank Gc 
letters (words), sentences and chapter j 
mankind. 

NOTES ^^-R^dDr(^) ^ V* ^ = 
Yajurveda and AtharvavedT^w) «*r=\Vith the 

praise of the threefold S/ fe&Wonsisting of knowledge, action 
and devotion. 




Glory to God who is 



itest 





TTm^i WTl^T HIT H frf^R IR^U 

o * 

LATION God set up rivers and oceans etc. in 
ith the world and surely the sun in the firmament, 
men declare that by the knowledge of the Gayatri, the 
the past, present and future is kindled. Therefoee, He 
excels all with His Glory is to be adored by all. 

T RPORT:—When God created the universe, He also made rivers, 
and other things. As the sun upholds the earth and other 
by its gravitational force, likewise God upholds the sets of 
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planets 
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suns and other fy^ty^ f 
Universe as it is He who having known all the goof and bad actions of 



the living beings gives them proper results 



NOTES . 
the light. 



(TiRft) arerfttf--=In the firmament, (ftfr) <5*^ 
(afar:) strt sr^^: TTT«rf:= Bright objects. 



The attributes of a learned person are underlined 



^ I ^ !5^TT 



25. TRANSLATION ;— I milk thi ( 
or knowledge is a milch cow; it acco 
like a skilful milk-man. We shou, 
persons! may God— the giver of 
tor) the giver of good wealth 
prosperity of all kinds. The si 
ture after reaching at a cert 





cow. The wisdom 
sfibs^Well our noble desires 
ilit^o likewise. O learned 
!th or an Acharya (Precep- 
of wisdom, grant us good 
the atmospheric tempera- 
produces rains. I teach well 



after acquiring this wisdonf^f the enlightened persons, likewise 



you should also do 

PURPORT : — 
full of all wisdom 
acquiring good w 
illuminates all pi 




•ed teachers should give noble teachings, 
'edge to their pupils. It will result in 
'prosperity of all kinds to them. As the sun 
fkewise preachers should illuminate all sciences. 

(S$0 ywrreft ^ M) Pram=The milch cow in 
£f wisdom. (**0 W=Prosperity. (**) = 
»r burning heat. 





; wealth of cow progeny be increased : 
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kousc of good food like milk, curds, ghee etc. In the similap^ay, 
is the earth, the protector of the treasures of the fire and 
substances. She takes water from the sun and the air.O I " 
inviolable cow or the earth grow for great and good pros^H&J' It 
is she that gives good milk to Ashvins (2)— teachers, preachy ^nd 
others for the growth of their body and mind. May ^f^sper to 
our greater advantage. 



PURPORT :—As the earth takes us to gr 
wise the cows give much happiness. Therefore 
frilled by any one. 



NOTES: (W^) ^T^rrf)^-- Of fire 1 
(srft^rrtr) ^p^r«rni;=From the sun 
REMARKS : Here and in other 
significant. It wards off amb: 
never to be slaughtered by an 
In the Vedic lexicon — Nighan 
(st^tt), which means it c; 
(NKT — 11.4.45). 



The attributes of cowfol 






rity, like- 
never be 



substances. 



ther 
air. 

/the word is very 
'nd denotes that she is 
ny time, 
tow has a synonym Aghnya 
killed, vide ^r^rr ^fcr nfcR » 



ntioned : 



28. TRANSLATION :— The cow bellows for the calf who 
stands with Wkkin^eyes, and lows as she proceeds to lick his fore- 
head; she u^W^ cry in anxiousness and licks the moisture of all 
the parts^Crjrg^body. It also nourishes him with her milk. 

(Ms the cow loves her calf and tries to alleviate his sufferings, 
in thjpaS^way the earth with her waters, making days and producing 
ke^r^Sukounds adds happiness. 




^URPORT : — As the cows go after the calves and the calm 
their mothers, the same way the articles go along the earth and 
the earth goes round the sun. 
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NOTES: (tT:) <rfW ^^f=The earth or the cow. (s/Htt^) 
^ f^»Y,?i^^|^)i ^J^P^f^Qr^ (NG.l-l 1) = 
Speech or sound, (wd) *r^fa i ^ ^i^fco^Goes. 



Something about the earth again 



29. TRANSLATION :— The calf in t 




jm of the cloud 
bellows or makes sound towards the eardu ^ift^rearth surrounded 
by the air on all sides revolves on its axle^^imeasures the set path. 
She makes a mortal active by the c^m^HmUon of the groups of 
various particles. Then the lightning^QTPse^ergy are its manifesta- 
tions. 

n proximity of the earth and 
'own water. It makes the trees 
cause of growth. The energy 
As an artisan builds a house 
ter\^mowing the pattern and collection of 
imilarly God has created this universe. 



PURPORT :— The cloud I 
multiplies in the firmament by i\ 
to grow. Likewise, earth is a 
in it manifests itself in van] 
and other things only 
various requisite mater 





The 





NOTES ; (fv^ktKf 3 ^ ^ *^fir = Makes indistinct sound. 
(ttt*pi) ^ftftf^yJ^^Limited path. (m*h1) am 3^*^ im^ <rfeft= 
In the axle forcing below, upwards and middle. (^fa*0 ^foi 
wf i ^tttt (NG. 3-7) —Its form. 



es of God are dealt with 
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-30. TRANSLATION :— O men ! you should know that God is 
with you and g^pM5y<arMl^ it's living 

fixed in the central abode of body. This soul is immortal though set 
in the mortal body. The body lives in the world upon food durf 
the life which again is lifeless. The soul moves about in this tfjfcm 

o 

PURPORT : — That God is unchanging among 
objects, Eternal among the perishable beings and things^ 
all as the Inner-most spirit of all. It is ever t 





mate world. Even thing in the world dwells in God 
the Omnipresent. 




mging 
id^pekvadlng 
>red by all. 



There is not even the subtlest thing in the world wh^^slw^pervaded 
by that Supreme Being, 



How God administers His system is exej^l^i 



31. TRANSLATION 
indestructible God throu 
walks through the path 
{called death). It tr 
it and having cover* 
(takes birth) ag 
though it is immc^tf&l 





[fa i^^r- 





av/ I clearly see or comprehend the 
'organs ? The jiva or individual soul 
coming (called birth) and departure 
s path with its body and even without 
ith its actions (good or evil) it comes 
again in the various planets and forms, 
its nature. 



(2) 

world wh 
fruits o 






znQa. is applicable to Gcd as well as the Lord of the 
;yond the reach of the senses and the Giver of the 
according to their good and bad actions. 



*ORT: The souh cannot see (with physical eyes) the 

\mscieht God and only God sees all of them in their true nature. As 

ug inside is not seen when covered with clothes so the soul also 

not be seen with eyes. These souls roam about in all the planets 

according to their actions. God guides them all dwelling inside and 
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outside and ^/ve^B?^^}^*^^ meritorious 
and sinful actions. 

NOTES : (ar ftn^HH) iff sit^Pt ^f^rrfrr t fcmra sn 1 ^ 
Beyond the reach of senses in the case of God and inde^u£-> 
tible. (**pt:) m^<j*rr= Covering. frfTOnrat: = vario^f 

births or forms. 





\m\\ 



32. TRANSLATION : The soul that\^sW these outer act* 
does not know her own nature. A wise /graqknows the real nature 
©f his soul and knows very distinctly thai 
from the body. Enveloped within 
after born, such a person with a 
daughters (progeny) born lives in 







Separate and hiddem 
ler's womb and ther«- 
Lumber of his sons and 
id and ultimately suffers. 



PURPORT : Those souls, 
acquire knowledge and devoti 
who arc well- versed in kno 
fulfil it. They know thel 
eternal and on giving 
some time and enter 
engaged in doing va 
children for upbri 
heavy family re^ons^fities. Editor) 

) fw\=This activity 
pm= Earth 



only outer acts, but do not 
f olpt)t know their real nature, Tfiose 
gj&rction and devotion are capable to 
^nature and also God. The souls are 
vdy they remain in the space for 
mb. Having taken births, they are 
{A couple having a large number of 
■and educating ultimately suffer because of 



( f^p) <t*ff = Separate 



rents should procreate shining issues 



like his daughter, the. day is born. Such a shining sun is like my 
father and progenater; the navel of the earth is like my kmsma. 
the spacious earth is my mother. My dwelling is betweefi)^ 
placed sun and the low established earth. The postures 
them are like two standing armies. 



PURPORT:— The earth and the sun are like the* 
and kith and kin of all beings. This is our dwelling 
the sun and earth). As the sun procreates a son 
day by putting his semen in the dawn, in the sat 
should give birth to a shining splendid son. ^Sg^ 



NOTES : (efr) 5T+l¥WH:H$: = Brigh 

Dawn. f+< U|1 ^ ^fr^ -Seme 

of the sun. 



^r:=of the 
in the form of rays 



Four questions are set for tl 





\other 
(between 
\m of the 
te parents 



f: ^dtlffl W <fe?i ^ li^ll 




34 TRANSLA&ON ;— O learned person! I ask you about 
the last bomu% oOhe earth ? I ask you about the navel of the 
world ? I 4krJQU about the nature of the semen or fecundating 
power of ^^^person who is mighty like a horse. I ask you about 
the highe^Wch of the holy speech ? 

IORT : These are the four questions which have been 
d in the next mantra. The seekers after knowledge should 
questions to scholars and get their satisfactory answers. 
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The answers to the already four solicted questions, are here : 

www.aryamantavya.in \lr>4 of slu.) 



35. TRANSLATION ;— O men, you should kno^th^fhis 
sky and the air contained in it help us in veryfying the ^p<M It is 
the last boundary of the earth. This sun which is s^sbeneBJcial and 
desirable is the navel or attractive (gravitating) powgfeof^e universe. 
- This juice of the Some (mocn plant) and other plants of the^rnoon a re 
like the fecundating power of a virile horse or p^r^e^ Brahma, the 
knower of all the Vedas or God-the Revea / j£tspf the four Vedas is 
the. Supreme Heaven of the holy speech. 

PURPORT:— These are the amy 
tions. There is the sky or the air at 
the sun in the middle of every solar s] 
which increase vitality, The supreme 
dge of God and the study of all VeMas: 




^ 40 the above four ques- 
xofnd the earth. There is 
There are herbs on earth 
pf knowledge is the knowle- 



NOTES: (*fc) f^fcr 
the air which enables 
The sun .which 
The juice of Sc 

of all the Vedas^ 



To know 
tened 






f srrsv* i^Hi zrc^qT — The sky or 
sounds, (w:) tfi^nr 3^: 
'eficial. (sta:) *rtwnfc ^ra^^i 
other herbs or the moon, (i^rr) ^f^- 
3T= A scholar who is the knower 
o is the Revealer of the Vedas. 



rture and order of ereation is essential for an enligh- 



^M%t ^ <rfnj§;: m wfo n^u 
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36 TRANSLATION : The Mahat tatva (the great principle) 

Ahankara JorTb-sot 
tute a set of seven m/tenaTs. These are Bf riflpWrcct womb— so to 
speak for the cause, because they are not quite distinct or perceptibj 
sustaining the fecundating element of the world. In fact, J* 
remain in the inanimate sky and abide by the direction^** 
Omniscient God. By their actions and by their power, the 1<&*M, 
wise persons move around the world in order to make attempr^o 
understand the real nature of objects. a (S 

PURPORT .— The Mahat tatva, Ahankara 

dements are the cause of all the gross universe/U^F 
inanimate space. Those ledrned persons who know^th^der 
position of the creation are honoured everywhere^ those who do not 
know it, are dishonoured. ^ ^ ((j 



subtle 
\main in 
d com" 



NOTES: (w5T*r?:) wj^m 
tatva, Ahankara and five subtle 
actions, arfafa: ^rf*r: (NKT 2.7 
ment or direction. 



Learning is the key to ki 
acquiring the truth: 





Tj^Rim^T: = Mahat 
(atfirfa) ^f«r:=By 
) 3TRTT:=By command- 



It has been instrumental in 



37 TK&N&ATION :— I am yet unaware to know fully 
what I aS^ility, for I am placed within the fettered mind? When 
IwilliSa^e Fi^t Eternal Speech of God (Veda), then and then 
•nl^Wll be able to enjoy the essence of the eternal world. 

^PkRPORr — The Jiva (individual soul) is not able to grasp 
•thing without' the means, as it is of limited knowledge and power, 
^•practical only when it has ears and other senses and organs, that 
'can know. So long as it does not know the truth and the Vedic 
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wisdom, it roamwutm4&1p<^av^^ a * a hurdle 

in his way. 

NOTES: (Pro:) aRrf5cr:=Ignorant or hidden. *rar ^«i-ng3»H«jS 
(wtc) tt= Fettered. 



The soul and body are cognate ; their movements : 
UST^ ^fts*^ 

?n ^r*^ fa^fcri fiw ^ti^ §Sf 

55. TRANSLATION :— The immo^i^ul) cognate with 
j^prUl (matter) moves by the desire of 




Yf^ter apd food ftc. it goes to the uppj 
hirth in upper and lower modes 
immortal are associated with 
They go everywhere together. It 
know the nature of the soul, 
about unanimate matter apdMti 
immortal soul. 





t. Grown with the 
wer spheres i e. takes 
ence. These mortal and 
since times inmemorial. 
he learned wise men who- 
-enlightened know something 
ody made of'it, but not the 




PURPORT :— 
mate and animate, 
the nature, of the (. 
sou! knows its o 
and matter are etern 
inanimate 
not give up 



appears 
no c> 





Itd^k^world, there are two substances, inani- 
"hetwoy.the inanimate (matter) does not know- 
it'lrown nature. The animate or conscious 
re, as well as that of the matter. Both soul 
They are not bom and imperishable. The 
rosDform by combination, but the conscious soul does 
nature by association or separation. Howe ver, it 




ubtle or gross by the association of gross and subtle 
As a matter of fact, the soul remains what it is and there is 
it. 




OTES : (FrcmT) ^tt^t 3W*r:=With food and water etc 
■5*rCT (NG 1-12) (fwm) fafem* 5TT^pf^ft=Getting contact 
with various articles. 
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The ereatnessM>^^o4r^aH!Sffa.in (167 of 810.) 

5^t 5^ v$ ^ig^f^^T wfa ftfe i 

39. TRANSLATION :— God is imperishable, S^^msf? all 
pervading. It is being dealt within the Vedas and th^ar^Jthe sun 
and other luminaries dwell in Him. What will^a^o merely by 
studying the Vedas if he does not know God. Th^whojnow Him 
they dwell happily in Him. 



PURPORT : There is Immortal Go 
theme in the Vedas. There are souls and t 
ing of the cause and effect. Out of thern^ 
Omnipresent like the sky. The worl * 



God and dwell in God. Those who 
not expect much benefit of th 
know the nature and attributes 
ting of the cause and effectpKei 
with the accomplishment 



Karma (fulfilment of desi 




is the Paramount 
\ the world consist- 
the Support of all and 
are all pervaded by 



NOTES :— 
and other objtos. 
other worljis^^ 



Sometl 






\ow this truth, they should 
of the Vedas. Those who 
'souls and the world consist 
'bliss with the cause and effect 
ia (righteousness) Artha (wealth) 
Moksha (emnacipation). 



<rcit*^=In God pervading the sky 
) l^ft $***toT^ :: =The earth, sun and 



a learned lady 



40 TRANSLATION: — O learned lady ! blessed with ^he virtues 



165 



www.aryamantavya.in (168 of 810.) 
us also be owner of wealth of all kinds. As a cow eats good grass 
and drinks pure water and gives happiness to her calves and 
kind by giving milk, likewise, you, enjoy happiness and ^rinK 
juice of knowldge, being a liberal donor. 

PURPORT : So long as the mothers have no know&djfesjpthe- 
Vedas, their children also generally cannot become scl^rkjjThose 
women who acquire knowledge, marry according to ^^vayamvara 
(self-choice) rites beget noble offspring. That makes t^nJngmj learned 
by giving good education and make the world deligfagcklike we cows. 




NOTES : *n vrrwfr q^rrPr g^rt 

happiness like a cow that eats good tefess. 
Learned lady behaving like an inviols 



The duties for women are pointed 




|HT^-Enjoyer of 
: *) ^rr*= 



41. TRANS LATI&tlt^Sorne learned ladies are well versed in 
one Veda, some in twp^edas^pme are teachers of four Vedas, some 
are of eight (four^€ms^nd four up-Vedas), some are learned in 
thousands and inn(Wfem6le branches of knowledge, grammer etc. — 
all divided into nine, Wch women create a world of happiness and 
their knowled^flovs@like pure water for the welfare of the mankind. 

PURJ*Q£$^;— Those ladies take the mankind on the path of 
having learnt all the Vedas with their branches and limbs 
others. 



progress 
teach 





)S : (tfferrfc) ^^fa Pht^tPt ^Trr^=Pure words like 
.ter. (^^) ^^rrfttft-Well versed in one Veda, (fgqgt) 
fe^T=Proficient j n two Vedas. (Vjktst) ^?^s*rrfwT== 
Tea S^r gf^e tf JK!5*1 W^^F^^ Endowed 



with rhe knowledge of the four Vedas ancf four up-Vedas. 
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^sWntal^^ knowledge 
of the four Vedas, four up-Vedas grammer etc. 




bevngs 



'and the spoken words 
in the universe. Those 
from all directions flock 
are benefitted— get a boost 



'that speech. (*mrr:) w«*i«I«i: = 



Selective words used in the speech create wonders 

42. TRANSLATION :— O men, from the ipfesch • o^learned 
and enlightened flow out the bunches of words aM-se^ences. And 
because of their forcefulness, sincerity and e^k^ness the people 
from all walks of life and of all races, faiths^n^nalities abide by 
them. Out of this emerges, Indestructible gjfe^e^m. The universe 
exists on that base. 

PURPORT : — The sky is like th 
are like the jewels, which create a wa 
who use selective and effective word: 
to them. By hearing their sermon 
in their life. 

NOTES : (rTFrr:) *t^:^Ke& 

The seas of words. A i^T 

The merits of Br^fajp^rya (a state of continence and chastity) 
highlighted : 

{NSLATION :— O men! I have closely watched the 
le fire of the Brahmacharya (a state of continence and 
which is powerful. From this pervading smoke, learned 
&pen their knowledge of the space and the clouds etc. The 
ince of Brahmacharya etc. was and still is the primary 
©bligation^g fi ^. Lekhram vedic Mission (169 of 810.) 
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puRmm^mmmy«m°w^^b arttcIes first y 

purifying the water in the cloud through the performance o/Agnihotra 
(worship God through sacred fire) and other Yajna (non-\'~* ~' 
sacrifices). Therefore along with it they should purify the bodies £ 
and souls of all by urging upon them the observance of Brahtfcte^ 
(continence). Blessed with it, a seer is capable to perceive cleartyall 
substances, from earth to God. 

NOTES: ( * \ +hhh ) ?rf^m= Powerful, (s 
t£nr=The smoke of the observance of Brah 
*rsr^ i**nr=The cloud that sprinkles waJ^erS 
Sky. 



More about the learned persons : 



44. TRANSLATIQ 
There three (Agni, Sur 
speak — look down in 
them Agni — the mu 
annually shears t 
illuminates th 
visible; though^ 





=gft 4w TO^ 



!eachers and students examiners — 
ayu) with a beautiful tresses— so to 
several seasons upon the earth; one of 
is established once in a year, comes 
oun<&) the second one (the sun) by his acts 
while the course of the third one (air) is 
its form. 




PURFQR'P:—0 men ! like the Vayu, Surya and Agni— you 
should^^^he entire knowledge of various sciences through studies 
andfmc^m% As the seasons divide the time (year), likewise you 
shrfuMhtivide time for different activities and distinguish between the 
\e and ignorance and also between Dharma (righteousness) and 
na (unrighteousness). 

NOTES : (%ftR:) sR^r^t 9rmn: = Shining or indicators, (vr^fw:) 
*nrfa:=By actions. 
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The distinction between the right and wrong persons : 

45. TRANSLATION :— Those who have studied the-gran^gpter 
Yedas and God, such self-controlled wise men know the fi^Mfts of 
jpeech namely Nama, Akhyata, Upasaraga and Nipat ^Wun/ verb, 
prefix and indeclinable respectively). The first thre^Srf^hepi arc 
■deep rooted and they attract much significance f<^\ the vrt^e. An 
average ordinary man who is not wise or learn£ct^g§ak only the 
fourth, that is the colloquial words. /fS\M 

(2) (Spiritual interpretation) : There ^e (®lee illuminating 

substances which are perceived performing^vfejW actions of the 
world in accordance with the set natu^Q^/ One of them sows 
the seed in the beginning of the cycle /f^Wcreation of the world 
<i.e. God); one observes the world witfcairafi powers (i.e. the soul) 
and the one whose force in action isp^e^bttt its essence is not visible 
(i.e. matter in the subtle state). ^yS^dit Ayodhya Prasad in the 
'Gems of Vedic Wisdom'). 



PURPORT .—The mai 
other men is that highly lea 
prefixes and indeclinables 4 
&re thoroughly known mthem 
md colloquial. Those 
three and they posse, 
words. 

O 




ice between highly learned and 
ons know well all the nouns, verbs, 
ucturing of the language. All these 
lie fourth group of words is spoken 
nol highly learned, do not know the first 
surfacial grasp of the language and iis 




Hie attributes and names of God are mentioned : 




TRANSLATION :— God is one but the wise call Him by 
various nafiataddt I^Wlic^ril¥edHffielvdi$ safcfri b(itt?i ofH*0.>all Him 
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Indra— God of supreme power or Lord of the world; Mitra— the 
friend of all; Varuna — the most Desirable Supreme Being; Agni— 1£\ 
All knowing Supreme Leader; Divya — the shining one and %rutmW^)/ 
—The mighty universal spirit. The sages (Rishis) describe tl/e^eV 
being in various ways calling Him, Agni— Self refulgent one, YnmaV^ 
the ordainer of the world and Matarishvan— the life-enei^^Qhe 
universe. 

PURPORT : — As there are many names of Agnj^&^Indra and 
others, so there are thousands of names of the one Gowtike Agm, Indra.* 
Yama, Mitra and Varuna etc, These thousands Gf^nfflqes are there 
to denote God's infinite attributes and functions, 

NOTES: (grtf:) sft^nTfa ^rw^f?i^^g^ Good protector. 
(T^fm^) *r<rfoTT = Great universal spirijf 



The enlightened delight all with t 



47. TRANSLA, 
the Pranas or w 
from the dwelling 
with the rain 





ledge and actions : 

<^ 1 1*^11 



IN :— ^jShe attractive rays of the sun covering 
end to heaven. They come down again 
lin, and immediately the earth is moistened 



P^.gtW^— As the trained horse carries the chariot to the 
destinatioXy^ik&wisefire, electricity and other elements carry the air- 
crafts to rlw sky. As the rays' of the sun draw water from the earth 
and rahh^^£wn, moisten trees etc., in the same way the enlightened 
perjHms^agljght all the human beings.. 

/!^!§NOTES : (g*mf:) ^wr: = Rays. (form) faw m c tf spftarof fa+iHi fot? 

^\^t:= The earth or aircraft etc. *ffan[— Worthy- of 

attraction, ffif) 3T?fr = With water. 
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Here the technology is told in the context of the duties and attribu^ 
of the learned persons 




^ vrimte *tfti * 3 tfNWfc^ 

45 TRANSLATION : — O men! who amongJ^Wow the 
technology of the vehicle or carrier where there ™Jtef* hundred 
sixty nails moveables and immoveables, twelve f*tf}\ (arci) one big 
wheel and three axles? (The illustration is thatWyear which has 
twelve months like fellies, one big wheel ofv^ee hundred sixty 
days and three seasons consisting each of^r^taths.) 

PURPORT —It is only some scho&^o know the aeronautics 
like the sciences of anatomy and physiJ^ When there is the desire 
to travel swiftly on land water an^^ry the modes of various 
vehicles. The technologist shoulf^facture them methodtcally 
with the use of the wheel, md^Wes. fire, water etc. Thus they 
would accomplish their desiresf 



Enlightened mothers 



'. society great : 



49. 
your pu 




jfij% fo5T 3<atfg wfffar i 
^3: tfiterfe aft* U^H 



^LATWN —O learned lady! sustain us with that 
^wct which is like the mother's breast, and source of 
ith it you "bestow knowledge, wealth and all other good 
' mgs. You are the treasure of wealth, the distributor of 
good liberal donor. 

PURPORT — As a mother gives breastfeeds to her child, the 
way a learned lady looks after the whole family. A body gets 

' soul becomes 
^mother. 
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NOTES : (W^W^^aTtota^ffl^l^ofeSAA^uct like the 
breast. (^refPr) ^^T^ffq fa^rr<?)ft tRrfc 3T=Knowledge and other 
acceptable things or wealth. ^Pft ^frtft = ( 

Learned lady like a noble speech. O 




O 

The benefits of learning with the observance Brahmacharya(con^ 

50. TRANSLATION :— The enlightened ^UuffiTur persons 
worship Adorable God with the Yajnas— noble(Wb^) Thus they 
accomplish Dharma (righteousness), Artha (w^^),VMoksha, Kama 
(fulfilment of noble desires) and (the emnacipati^h)Jwith the group 
of fire and other divine objects. To attaii^f^Qobyfhe Brahmacharya 
(perfect continence and self-control) is th^sr^r^/and foremost duty. 
Thus persons become truely great and verwimfeWand attain the state of 
genuine emanicipation. Indeed ther^J^Nnpx the least element of 
misery and it is attained by the JpeiftcUy enlightened noble souls, 
whom other seekers of truth alfol^a^roach for acquiring the true 
wisdom. 

PURPORT ; — Those wfio r^he first stage of life observe the 
rules of Brahmacharya andjkqu^ good education and prompt others 
also to do the same, becoiQ> reliable and enlightened persons. Such 
people enjoy the bliss ofwi^im and are respected everywhere. 

NOTES : (q^) fepfefrs^M hJ*t — By the means of the group 
of fire and other MHvine objects, (*r*r*r) £T^^^ST3jr^r^= 
The accorrnpiMme^t of righteousness, wealth, fulfilment of noble 
desires at^gEo%ricipation. 




The dut 



tributes of the learned : 
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51 TRANW^tW'^ 1 ^ 1 ^^^ (ae^Hun&dfXyajna), water 
goes up in the form of steam, and downwards it is transformed* 
the rains after days. The act of the learned persons is just likejj^ 
purified rain water. The clouds give joy to the earth (thr^ngM^ 
rains) and l.ghtnings and electricity make the sky source ofide^f 
for all the beings. O 




PURPORT .—When Homa (sacrifice) is perfor^d^Jpf the 
Brahmacharis and others, the air, rain and water are ajU^tfed. With 
this all the beings are gratified because of the raini^of~p^e water. 
Therefore the acts of the enlightened persons are UJi&j^s wa&r. 



The duties and attributes of the learned ( 
simile of the sun : 



fa*T ^ter 




'are told through th* 



52 TRANSLATION j^^tifa '■ 1 invoke a higWy learned 
person for my protection^ {^jservation who is like the majestic sun. 



wmch is moving and the greatest of all 
itreof firmament like the womb. The 
.,„, ^jrning the herbs more effective and 
fets the rains. I ask you to invite the learned 



It possesses rays of 
planets and standing 
sun is the cause o 
delighting all wit 
person similarly 

PURP(fkr • °As the solar world illuminates all, being in the 
centre of qfrSklated planets, so a learned man illuminates the souls 
tfall bJmihe is in the midst of all men. As the sun delights all 
by ra/S down water, so a learned person rejoices all people by 
&viv£$S™m. Sood education and the rains of sermons. 

\ NOTES ■ (spHO ft"* ^Possessed of the rays 

A^Wt) «rfinwrw wi^wtftwibf ^mvitm^- Moving all 
(W i ^ isrcrfn*ri* (NG-13) = Of the firmament. 
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Suktam— 165 
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Rishi of Suktam— Agastya—Devata—Indra. Chhanda Trrsh^ 
<ind Pankti of various forms. Svara — Dhaivata and PanchamaO 

^ri spT *r^kg: *nffc: ^rgT^n 5^3: ffifa 




7. TRANSLATION : O men ! the learned o^solt^vith their 
identical age and conditions and neighbourlin^Wcomgjish the 
objectives. They are mighty and like-minded 4tti%e almost of 
equal age, live together with amity. They stfrSft^ water and do 
other good deeds. Tell me how do these sfeo^r&^pf happiness and 
desirers acquire wealth of all kinds (mateAa^a^ well as spiritual), 
get boost and how it can be procured ? 



PURPORT :— The winds deli, 
tion is with what kind of righteou, 
persons uplift the people ? How s. 
of knowledge and activity shouU 
should perform the activities 
teachings and the method 
persons. 



NOTES : (*tfteT 
Active or migt^slike t! 





the rains. The ques- 
ty should the enlightened 
respect all with what kind 
? The answer is that they 
afe in accordance with the Vedic 
d by absolutely truthful learned 



= Living close by. (ra) ^rw: ^ qanin: 
winds. 




TRANSLATION : Who are the youthful learned persons by 
Dservance of Brahmacharya and acquisiton of knowledge ? 
are mighty like the winds . Whose wealth and food do they 
accept wif%^ t LaftfeWV^ in a non " 
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violent rightedttW(te^gLftiaMa%a¥tet(W^ 8*0.^ay enjoy travel 
in the air like the speedy hawks/horses with singular attention? 

PURPORT ; Like the winds associated with the objec^ 
world, men should also acquire prosperity by the observarYcc^ 
macharya and knowledge. As we see the hawks and other bu 
in the sky, likewise we may travel in the air and help otjmis t 
It is only the enlightened persons that are capable to 
and not the others. 




The inquisitiveness of a person seeking truth 
WWW- ^Hlf%* 




jbed: 



3. TRANSLATION ;— O pkarorous protector of the good 
people ! where do you go alonejfl^hc/sun ? Why do you behave 
like this or what is your motj^Qnmture programme ? O man of 
charming nature ! tell us in s^^T^rds when you approach us and 
are questioned by us ? Wfia^jtt your mind about us? 

PURPORT : — As^me illuminates and attracts the people, 
and as an absolutly trwBpztl^arned person transforms others by visiting 
everywhere for preacm}g truth so where do you go ? From which place 
you come and wha/^^oti do ? These are the questions, that I put 
to you. I go on Wl^th righteousness, came from the Gurukula 
and I teach and preaefi, are the answers. 



The 





rsons are praised 



t% ^ 5^5 : ^TH: ^ f*rf| iti^t ^ srf& I 

Pandit Lekhram Vedic Mission (177 of 810.) 
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4. TRAM$^ffm\<^d^dKmi (lffi^Q&fthQn) full ofshastric 
knowledge and powerful benefits all like the cloud. Similarly thoghtful 
persons desire weatlh, food and happiness and also sweet 
from me. The way powers of upholding and attracting c©r 
well, you should also be like that. 

PURPORT : — Those who are generous, showerers 
on all like the clouds desire to give knowledge to alL 
their own happiness, likewise they should also aspir* 
happy by mitigating their sufferings. 

NOTES : (*ra*r.) *mnft«u : »r^:=Thoug^l\per^d'ns. 
WR»rMwft= Merits or powers of upho / Jcr^ and attracting. 





Those who serve deserving persons (^m^heir physical strength 
mental faculties achieve the PuruslfpthaHainis of human life) 





5. TRANSLATIO^/j^ O Indra (prosperous person) ! you so 
kindly accept with plepur^ow hospitality of food and water. I did it 
all with noble desire^sS^epowing our bodies and minds with nice 
faculties with all j^t^pfendour associated with all great neighbour!, 
let us use all things properly. 

PURPCjKT :— Those persons soon accomplish Dharma (righ- 
teousnessjAr^s^wealth) Kama (noble desires) and Moksha (emanci- 
pation) wfitttr&sendowed with physical strenght and health, doing all 
good dqeakin association with righteous and mighty learned persons. 
Mor^v^ihey do their best to deliver justice in their great country. 

NOTES: (araitfa:) w$m$: *H'dHMift^iPd+ (NG T 16) = With 
eighbours (s^ranr) ap^n ^? 3T=Food or water. 
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6. TRANSLATION :— O powerful scholars ! y^^'dear to 
me like my pranas (life). Tell me the source of y^r p^yer when 
you supported me (the king) in the act of the ajteiMation of the 
serpent-like enemies? I am indeed fierce, stro& and^iighty and 
make my enemies bow down with death-dealing^rjn^ 

PURPORT : Those who destroy the s^MH)of the enemies by 
upholding Dharma (righteousness) like dispersing all the 

clouds, let them seek knowledge frotrah^mrned persons. The 
query is where resides the upholding pc/^e^yThey should answer that 
Ote Supreme upholding power is eve ^^^ 

NOTES : Chst:) jitt^t sra^K^vho are dear like one's own 
Pranas or vital breaths 




The learned persons sh^WdWdy and teach both 



o 

7. TRANSLATION : O wise men ! you shower good sermons. 
You best^w~s|pn us happiness with your equally good schemes and 
initiateilhrough your wisdom. You take pains for it. Likewise, we 
also ifa£s|©u happy. O mighty Indra ! as you make us learned, so 
let/ifriiive you well. O learned persons ! the way you think for our 
ene&t, likewise, let us also have the same urge for you. 

\PURPORT • As learned persons endow all with their wisdom 
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The teachers of all disciplines earnestly desire the welfare and 
t . r 7www.aryamantavya.1n (180 of 810.) 
happiness of all j j \ / 

NOTES : (f^faO «r>srHt*:^#PT:=With good schemes. 
3 1 T^^fo:=Showerer of good sermons. O 



The duties of the learned are detailed : 




T*: UqH 



5. TRANSLATION :— O wise men ! ai^ear to me like my 
own Pranas (life). Armed with my thundei^m^ powerful weapons, 
I, the king (or Commander- in-chief W(dai^y my enemies with 
jrny wrath. My strength of senses, mind^n^^til are like the sun who 
thrashes all the clouds and makes thOp^ged water-currents gently 
flowing. The thoughtful persons g^l^&Iy the riches full of gold. 




ires happily by the rain caused 
happily after the removal of 



PURPORT : As the yhoh 
by the sun, similarly all beings 
the obstacles caused by enemfes^ 

NOTES : (*n*r) ^3^with wrath, (f^rew) ^srrfa 
g^rfPr TT^r^rr: — I^^es7u^\of all gold. 



The human beings shdiild follow the God's path : 

* ^Rrt Tift ^&&n %^ ^ Hill 

TRANSLATION ;— O Lord ! there is nothing in the universe 
ot inspired and pervaded by you. There is no divinity, 
and power parellel to you. None was or is ever born 
Pandit Lekhram Vedi^ission (180 of 810.) 




matching y^^m^SA W^t? None 
in present, nor in futurt, one wduld extetyou eVerrti power. None 

can ever surpass Your glory, O the greatest of all ! 

PURPORT: There is nothing in the universe wh&h 
pervaded by God,. Who is the Innermost Universal Spirit. Thkrs^rer 
was, is and will ever be any one equal to God and His Glorious (Weds. 
So 'wisemen should understand that God is Incomparc^^ they 
should try to surpass all the ptker beings in knowlj&geKytyd other 
virtues. 



Men should try to inculcate the Divine quality 





I 



^mighty men! My power 
i and surpass all. I quickly 
411 wisdom and all knowledge. 
Omnipresent and the lord of 
gries and am fierce for the wicked 



10. TRANSLATION :— God 
is all-pervading and irresistible. L 
accomplish whatever I desire. 
I am Omnipotent, Omniscie 
all. I am also the destroyepk^ 
unrighteous persons. o /^V^ 

PURPORT : As/fagr^k Omnipotent and Omnipresent, let the 
learned persons wadSr^^U the shastras (be well-versed in them) 
and be engaged itj^mmeousaetiom. Being dispensers of justice , 
let them bring afi^ welfare of all men and other beings. 

(^) f^i^TT^ Destroyer of all miseries. 





theme is further developed - 
c^qj W ^t5t m ^ §<3 ^ 3* 1 

5 ®bm *4 ^w$ti^ i^n mil 

Pandit Lekhram Vedic Mission (181 of 810.) 
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11. rWH^fWidW:^ $1ean4d persons ! may these Vedic 
teachings which are worth listening and is the true praise of~€lPd 
delight me. Let it delight you also. O leading men, you n$!k^m^ 
happy— being my friends— as I am performer of good Yajn^Ot^ni 
powerful and friendly to all because of my physical assistanfeyW 
otherwise too. Likewise, let me also make you happy affi^y^l. 

PURPORT : Highly learned persons should teatik thgyVedas to 
their pupils with a view that they will cause Jhe^Joyous and 
happy. They have also delighted them when AsJudiea\ and well 
understood. They live long, because of Br^rt^^ryz, health a n d 
vitality. Likewise they should make others alspriuwpy. 

NOTES : (ywnr) tot ^^#-Fc^^e^rformer of good 
Yajnas. 



The motivators to nice actions 




p?: sr? ^it ^to: \ 
i^r ^ ^ ^\ \\\\\\ 



12. TRANSLAfflOFT^r O learnad persons ! you are dear te 
me like Pranas-in^o^iy life; You entertain noble desires and are 
loving to me. W^j^o^i-like colour, you cover me with knowledge. 
You also dispel myirgjlorance by teaching and preaching the most 
glorious shasti^ (V^Ia). Likewise, I also propose to doit to others. 




Pt/^O^f^ The persons who enlighten men and women by 
giving tjiem^odd knowledge are like the ornc.ments of the world. Such 
leade^^ivate others to offer their services for righteous deeds. It 
mal^s^^se persons of admirable merits, actions and habits. 

r OTES : xvm* tfft (NG. 3-8,) - Having taught 

tched well. («:) w^ftr *r <w srrcsPT-Shastra that is listened to. 
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The previous thewwi^lirJtotWIH^feffl -(183 of 810.) 

13. TRANSLATION : — O learned persons, you are dear rc> 
me like Pranas my own life. Who is there in the xiniverse^^eJtoes 
not worship or honour you? In fact, you approach^vou^fijends 
like true friends. Giving the knowledge of wonderfu^ci^ces, You 
grasp my true words and free yourself from all misei&s. 

PURPORT : — Learned men should be friemHy^all. Giving 
them knowledge, they should prompt them to^ig^ge themselves in 
righteous activities, so that they may be resj^^ea^efery where. They 
should know thoroughly what is true and^n^i^is untrue and then 
preach it to others. r^^f 

NOTES : (TT*?t) ^fe = Worships^§Nl^^urs. (arft *frR*r 
7T*m^: Giving knowledge soon x^W)f ^ ?:^ttPt *r<r-= Free 



The importance of Vedic 



is underlined : 



TRANgJLATJuN :—0 learned persons ! a venerable sage 
accomplishes jfcU^U the works of art and makes us artists. Likewise, 
a person sho^S^rve another learned man, who himself has learnt 
earlier by 4* v ing a greater scholar. Drawn to this conclusion, you 
should hdmwc serve a higher learned and intelligent man, who is an 
admire6jf^od virtues. Such a seeker of knowledge of the Vedas 
then ™nours you well. 

/^ymRPORT : All should Assemble to acquire the knowledge and 
meanings of the Vedas, as the artists gather. None can become the 
most venera${^<£<^ KffcfO.) 
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www.aryamantavya.in (184 of 810.) , 1 

NOTES :' (fre*TRrJ Sta*n^==From a person who serves scholars. 



Ottr:) fwm4mftm= Accomplisher of the work of art. 



The biggest achievement in life is to perform noble deeds : 




15. TRANSLATION:— O great schol 
(communication) of an admirable capabl 
noble merits, actions and temperament. Ilrf 
of all people and their good desires, 
strength and long life. 

PURPORT : Let us know the fforjlMP of 
life. The people engaged in thefp^mrmance 
having acquired the wisdom andfSa^cqtwn from 
and industrious scholars, get tfthdesmd results 



NOTES : (^nr) ^^(bflfetoA (5*0 ^OTT=with desire. fipri*) 
Strength. (^rr^OTj^^T^^Long life. 





ere is the speech 
strious person of 
^ch for the welfare 
we obtain good food, 



success in the human 
of righteous deeds and 
the absolutely truthful 




Suktam— 166 

'the Suktam- Agastya. Devatd-Maruts. Chhanda- 
yshtup and Pankti of various forms. Svara-Nishqd*, 
to Panchama. 

ittributes of the learned persons are mentioned : 

cfHm twt*t sft% irnyt \ 

— w — — — -vC C 
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1. TRANimfW?^®$ tt* 8 r 5 uts f geared brave your 
persons)! you use many techniques in your preachings. We would 
you soon the greatness of your learning, which would reveal spec 
the source of great happiness. You exert your vigorous e £jgJ 
for our march to noble path of righteousness. We are aleriN^ft 
this front like a soldier and a performer of the Yajnfe-whopare 
always ready to onslaught ? . t> K^)r 

PURPORT :—It is the duty of enlightened pers/fns-t^reveal the 
treasures of knowledge and truth like that they ha^iTUh^>revious 
as well as in this birth. It is their first duty to d^et^their physical 
and spiritual power by the observance of Btfatoacbarya and self- 
control. ^\^vJ) 




Learned persons while give boost to iM^&ey are equally ferocious 
to the wrong-doers : J^\^ 

2. TRANSLATI&N-T-^Q men! you should serve the sweet 
tongued and good nal&^per^ns. In fact, they finish the wicked 
in the battle-field. /^K^ eternal cum noble, and dear like Pranas, 
such persons alwafe fejmg to the performers of Yajna and liberal 
persons at a rej^sona^y compromising point. They are powerful and 
inspite of bej^g^sourceful protect the humble man. 

PURffiR^:—The noble persons champion the cause of good 
people yhd^due the wicked. They do good to others like their Pranas 
or ow^^^Such persons satisfy them with foodstuff and juices and 
^hem joyful, 

WES : ?rmfs<f ^r== Eternal soul. (^0 *r*TT: 

Like the Pranas. (T^fer) *itorfar= Cause to fight. 
Pandit Lekhram V^dic Mission (185 of 810.) 
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The learned 



www.aryamantavva.in (186 of 810A 
should show the path ot progress to mankind : 




^ht ^rt^rt mw wtim imvft ^ ?fNV ^;t^U 

3. TRANSLATION :—0 learned persons ! you ^i^^^tovs 
and immortal (by the nature of the soul). You be^^happiness 
and are benevolent like the air and water when Wpdr^ person 
surrendering himself to you is blessed with severajk^e^fits. c)ln fact, 
he gives knowledge and prosperity of all kinds.^^ 

PURPORT — The men should hel$>Mt§ey advancement of 
people by imparting the knowledge and t^f^^tons like the tress. 
They should accomplish the happiness anmfiei^e of all like the air. 



NOTES : (sft*TT) f^rrf^r=By 
good things. 



The duties of Maruts (leai^e 





knowledge "and other 



Eons) are told : 



4. TRANSLATION :—0 learned persons ! you are of mighty 
powers, and soWv£kirred the regions up. Your movements are 
wcll-directed^^are self-run and are not dependent upon anyone 
else. wKeSEy&u move swiftly, all creatures of the universe and 
dweUingsVe frightened. Your advent is shining and brilliant, and 
your^ri^eyknce is self-propelled. 

^PURPORT; — The learned persons should build various kinds of 
with the help of their excellent technological know-how and 
r in it. They should teach and preach Truth and Wisdom, and 
should prop^ tf«flfrvedic Mission (186 of 810.) 
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NOTES : wpsm^ry waftto^ «nrfan 
^ — n^ft- Run. (^nr^TF:) ^ft iwr ^tf^t, t ^%^Fnwft^rT= 
Controlled by themeselves and not others. 



The theme of Maruts goes further : 

5. TRANSLATION :— O learned ^sVnL^our vehicles of 
various kinds are beneficient to men. With d^ii^)g speed, they' make 
the clouds roaring and you shake the fimpttiji&n*s high back in your 
heroic strength. Because of it, the ownerV^t^e trees become appre- 
hensive of accident at this approach. /Oifcfcffl bushes wave to and fro 
like an army loving its chariots. 




PURPORT \—It is possii 
of noise in the clouds, caused 
by leading brave people in the 
of the earth, there is the^ 
plants etc. 



NOTES : (q*erg 
ir*t ^=Brillia 







there may be some sort 
reat speed of the air crafts used 
"d similarly because of the quaking 
ty of the shaking of the tress and 



ouds. (<%wtt:) ^ stal *R*rr *mr: n^nr 
marching, (3f?*r) s^rfr trfa=On the way. 



Learned peritmt^sfrould excel in the use of electricity : 

fc^fg f^nm 3^1 flfa H*ll 

^TRANSLATION :— O fierce Maruts (mighty and learned 
persons)! Mn^adDekM^ty^^Mi^gi^ X?l&W8f 11 in thcir 
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mind good intellect and good knowledge. Your electric weapon 
armed with its^WtSBS*^^ it protects 

the creatures well grasped and ever goes on growing in power. 

PURPORT :—The electricity applied with the scie(tfific 
technological knowledge accomplishes many works Vke horn 
other animals. It is the duty of those learned persons who knowHts 
action to make, also others well- versed in its use. 

NOTES : (fcjcr) ^t<WTT f^r- Shining elec£r^yM [fofrfcft 
fofaf^ifr <Frrr *req-=With of Violent type. (f^nj^\^ *rr= 
Growing in power. 



In the praise of Maruts : 



7. TRANSLATION 
enduring gifts, possess unlim 
are free from ill-will and a; 
struggles with successful 




WfTf* ftqi INI 



iruts (learned persons) give 
is and destroy enemies. They 
praised on the moments of tough 
You know the heroic deeds of the 



brave Indra (command£c^Hhe army), you honour the venerable 
learned persons and jdkjnk th^weet juice of the exhilarating Soma 
plant etc. 

PURPORT :—thi)se persons who are regular and punctual in 
their routine UjkareCjiked by brave persons. With powerful army at 
their commajuh-4mw are capable to annihilate their enemies. Such 
people pos/kss^tiexhaustibfe wealth and are liberal donors and get 
praise ejwwwhere. 

/!NQ^ES : (3t^jt) srsfjfW fagrcra; --^Venerable learned perons. 
(^rraprrcr:) srsf $r$m l^r^T: = Destroyers, of their enemies. 

mnrH:) 3rf%ro:^fr:^. p ossessors f inexhaustible wealth, 
TTferw) arpr^H^ TtfFT=Of the joy-giving juice. 
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The qualities of the Maruts are further developed here : 

1 H www.aryamantavya.in (189 of 810.) 




8. TRANSLATION .-—The Maruts are the braye^>ei<spns. 
They always try to make our children strong and sturdy iMOy way. 
They are fierce (for the wicked) and mighty like the wjtf^They are 
full of wisdom, knowledge and vitality and therefore^reqgW You 
protect men from the crooked and build th^ties $f model 
standard and of luxurious dwellings, and protettMEbn well. They 
also save us from the sins of self-praise. Lel^isy emulate them. 

PURPORT .—Those persons enjoy ljMite^)happiness who make 
their offsprings, strong and robust by g^^^m good education and 
keep an observation on their regular Brahmacharya (conti- 
nence) . Thus they become free from mjmsand become admirers of 
truth. It delights all people like t/ffc^n/Frams. 




NOTES: (3TfaW» 3nWr^fid4) =From crookedness on all 
sides. (farfaR:) ^fo6il^wW:=Full of wisdom, education 
and vitality. (<faR{) ^tW^, ^mra = From the sin or blame 
of self-praise. 




The attribufes^ftheCMaruts further developed : 

TRANSLATION :— The Maruts (soldiers) are mighty like 
^.^pcls. All good things are in their cars, and their armies are 
Itr^ng. When they are on march, they are welcomed and entertained. 
Their axP&n^jttloikhlmiiAynk^ 1 0.) 
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and sturdy enemies who are men of benevolent and are of good 
character. Such people follow noble path of righteousness ■ <p\ 
possess good wealth and army. O /s^X^y 

NOTES : (fira*j*0 qrar rnim to ^ ^^=LfRfcNujk 

army in the battles, (tot:) ***** Mighty like ; the winds, 

(mro) OTsrrPr wrfawfrr= Nourishing estables. pf^OTjk^R== 
Strength. A l^f 



The qualities of benevolents underlined : 

^^Ti: l^T Wfl ^ * 3ft^ 



ll?o|| 



70. TRANSLATION .—Many 
by the Maruts, when they wear^g 
Brilliant and conspicuous with 
their necks, such persons are 
their heroism and other good 
use words thereby meanin 
persons) spread their gloE 




r .A acts are performed 

[^jornaments on their chests, 
trlands, they have around 
by the admirers because of 
In their cultured speech, they 
^ble ideas. These Maruts (brave 
;e the birds spread out their wings. 

PURPORT : Thti&^g^kons attain emancipation who acquire all 

knowledge by the obse&nceopBr^hmsichaTya, are industrious bene- 
volent and are weU~<jttfytive in their personal life. Such persons 
are engaged in teamMyk Banaprastha life, being detached dispas- 
sionedand having acquifed mature wisdom. 

NOTESt^^^^^m, ^rai ^^(.NG, 1-1 1) --= In sophis- 
ticate<OgBeki. (st\t:) ep3T7T*^t: — Words full of noble ideas 
(ars^T^rfTO^f^r: = Glorious. 





raise of Maruts (learned and brave persons) 



sir ft^i f*4mt * f&n fessft: i 
#^51^iS£TOifejMfe5T(lt^M|^ : ii » 'I 
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1L TRAM^W$Mn^^aW^immf T * ^ 
competent to do work. They oblige human-kind by giving various. 

kinds of wealth and are far sighted shining like sun ra- 
renowned like the stars of heaven, exhilirating and lov^y 
pkasent sweet and truthful language. Such people are uphol^r^ofy 
all, being the teachers or preachers and become men of clear ^2 
pure knowledge. 

PURPORT: The airs are upholders of the all emh 
and pervading. Shining like the electricity or lightn' - 
persons should be teachers in various disciplines^^ts a 
to students. The turn out to be the best among jSTmelr 

NOTES : (f^O STrt^ Competent to^^<^f (^foTR:) arsnwr 
vt^t^ ^T-Teachers or Preachers, (^f^^^srdr: -Upholders 
from all sides. 



The same snbject is continued 




^stances 
lightened 
^sciences 




72. TRANSLATION : The illustrious and mighty persons like 

the Pranas are * ox like the the sway of the sky ' thcir5 

bounty spreads. SK^ectricity removes impurity, so they cast aside 
all ignobility of the W us P^son under their own instructions. Such a 
person is aWTk> d£good to the world. 

- . / ' Such persons are able to bestow delight oh all, 
whose gtto^Iike that of the Pranas. The gift of such knowledge 
vasi^Aonductis peaceful and quiet like the sky and they give 
igdhunpurity. 

\NOTES : (arftfc) aRifc*w=Of the firmament of sky. (**0 fijpt— 
Electricity or lighting. 
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13. TRANSLATION : The immortal learned person^M^s) 
are dear to us like our Pranas. Bear us equally in and 
miseries, which may come to us as compliments. 4& h£? noble 
intellect, the Maruts get and protect what is worthy^f^hievement. 
The leaders in righteousness, with your assodation^owlj^ results 
of our actions. 

PURPORT : The souls are eternal Hk^mh^'r. As the airs 
take even the inanimate things upwards a^^omi^ards 9 so the pure 
souls of learned persons wander all the ti^JnWteach human beings 
according to their actions. 



NOTES : (^TTftr^O g^:w*ft*r^ 
misery. 0|fe*0 *n c ^t ^r^= 
^qn^:^^: ^*Tfa: = By tf 
happiness or misery. 




oyment or happiness and 
to be acquired. (^) wm- 
imd bad actions that result in 





14{-£B^SLATION V The learned persons quick to take 
propejjKtfion are mighty like the winds. We may augment our lives 
by oJSsrvmg lengthy Brahraacharya as a result of their noble sermons. 
TJae^dis&faguished scholars increase their strength and fulfil their 
desires because of them. Mayl be able to fulfil my good 
through the Yajnas (association with the enlightened 
persons). 
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PUi^POWFwM^aaflfta^ <9$f$1de) the noble cause 

of those persons with whose help they acquire knowledge, wealth and 
strength. Ordinary persons should emulate as highly learned 
do. * O 

NOTES : (<rc>rcn) gqWfa vtm ^fer srfHUT (NG 3-^^= On 

account of many sermons or teachings, Pt:) f(w*t^By the 
association of the enlightened persons. Among4herffi!ee mean- 
ings of ^-^^rm^fcr^^^^j the second one h^^fe^^particularly 
taken here. 



The Maruts are again adored : ^^^T 



75. TRANSLASION : 
words are of an admirable, v 
merits, actions and temper; 
fare of human beings. Wi 
strength and long life. 

PURPORT : 
tened persons, by to 
persons and by in\ 





the great scholars. These my 
and industrious person of noble 
et us reach every one for the wel- 
desire, may we obtain good food, 



attain long life by praising the enligh- 
he words of absolutely truthful learned 
the strength of body and soul. 



Suktam— 167 



Xishi of the Suktam— Agastya. Devata—Indra and Maruts. 
anda—Pankti and Trishtup of various forms. Smra—Panchama 
and DhBmdit Lekhram Vedic Mission (193 of 810.) 
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The attributes of a noble person: /ir ^ 

www.aryamantavya.in (194 of 810.) 




1. TRANSLATION : O lord of wealth and President of 
State ! you shine with your virtues. May many thousand$vQf four 
protective aids reach us. O man of charming nature ! ma>fctlfebsinds 
of your food materials reach us when needed. May thous^sStf your 
exertions come to us >Iongwith varied wealth. Comeic^aS^irate us. 
May a thousand kinds of knowledge and instruction/kach 

PURPORT : Men should simultaneously endemmir with the desire 
for the infinite happiness. It is enjoyed by luck^^^unate) persons 
with the best means and proper procedure. Vov V 



NOTES : (fife) ^^^mfeJTrT^PosKess 
holding and attraction. 
(*T3rT:) irtar: = Instructions. 



The virtues of good men 





the power of up- 
= Great exertions. 



2. TRANSLATWJ^^siny good and learned persons, mighty 
like the winds come (W(^ with benefactions or protective powers. 
Similarly, good intellectuals come to us alongwith elderly and experien- 
ced scholars. ^\wP properly utilise then your electrified nice 
accommodatio^EOpay take us across the farther shore of the sea 
for the desir&P^i&Jth. 



swiftly 
wealt 





The persons travelling for business by big steamers 
_ winds to the farthest shore of the sea, acquire much 
d enjoy happiness. 

'ES : (i^ft»:) i$ft fe^r ftvr W *==With great scholars. 
™0S*f TPrr-sraT; *rMfr- Possessors of good intellect and 
Pandit Lekhram Ve^ Mission (194 of 810.) 



Mandala 1, St^^MM^ (195 of 810.) 

knowledge. (fr^O ^refta" foprstft srt:= Horses in the form of^ 
electricity etc. which are useful like airs. 

O 



The learned persons are adored : 




5. TRANSLATION :— O learned personl 
scholars who speak in a cultural and intelle 
sermons lead men to progress and usher 
fact, it accomplishes good purposes, an 
who is well aware of her homes' ins 
assemblies. O /(^) 




pproach those 
wavy Their words or 
eir concience. In 
a noble man's wife 
and also attends the 



PURPORT: — Those persons^fwi^i for distinguishing truth from 
untruth and the speech uttered l^L^l^^tely truthful men, full of all 
good merits and actions and^nm^/d with wisdom and knowledge, 
become prosperous and ren<wmdw glorious. 

NOTES : (^n^^ff^cTR; ar^rft m, jx^t i ^rm^fa vfe *m 
(NG 1 J)^De^ieddinAnight. srrft^rr: = Accomplisher 

of various mi^pb^fey (f^^r) f^rw-fen^fa ^=Like one full 
of knowled^ 



Again in 






of learned persons : 



4. TRANSLATION Pure and quick moving winds sprinkle 
tfie'earth and the sky with their movements. Though fierce with the 
Pandit Lekhram Vedic Mission (195 of 810.) 
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[ Mandate 1, Suktam 167, Mantra 5 

www.aryamantavya.in (196 of 810.) 
combination of the lighting, they do not destroy the earth and the 
sky. Likewise, the enlightened persons should make friendship wi 
the common men, as they are useful to all. 



O 

JPURPORT :— The rain caused by the combination of the 
and lightning generates herbs, enlivens all beings and remoyg&th&r 
sufferings. Likewise a noble chaste wife delights her husbanh jOyp we 
same manner, the learned persons should make all mS^Oppy by 
raining the water of wisdom and good educatifln^affit^by the 
observance of Dharma (righteousness). 

NOTES : (anmr:) ^^rnrf^r:= Quick moving^r^ faf^fafatf 
*t?tf — By movement. ^ ^ kjr 





The theme of praise to learned women 



5. TRANSLATIOKj\TMbGSt woman is she, who admires 
good virtues, whose mindJS^devWd to good leaders (in order to grasp 
their virtues). Such Aman g)like the lustre of the sun, is radiant 
and is faithful to he^u^rfd. She is calm and quiet like the waves 
of water always wiw fo)p behaviour and conduct. 

s-— Qhe Agni pervading all in the form of electricity 
tame way a woman mikes a family praise-worthy 
>// wisdom and good education. 



PURPO 
illuminates 
having 





(argirr) 3^ *T*T=Lighting in the clouds. ftpNr) ^rr 
_"far:=Like thehistre of the sun. (fcPRrcg^T) Prfira^mftrarro 
*x ^f%wr *rr=Admiring good virtues (tot) ^fFr= f the 
iter. 
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Mandala 1, SuktwJvMfc^mm&fdm (197 of 810.) 
The noble parents should arrange ideal education to their children 




<5. TRANSLATION :— O learned persons!' You ^mriig^icate 
with youthful girls who are intelligent and highly £&ge&ted. They 
perform righteous deeds, in order to achieve good m^its, acSjns and 
temperament. You possess good store of food-m^eri^. The highly 
learned and endowed with much wealth pemmpraises you. He 
follows your admirable teachings and enjoy^lisBfcbfiStantly. 

PURPORT :—It is the duty of all offic^^Ae State and others, 
to get their sons and daughters highly e(^h^/with the observance 
■of long Brahmachary a (continence) and th^n^h^permit them to marry 
in accordance with their careful choil&W^ mutual pleasure. Thus 
they miy enjoy happiness and bliss ffct&gncut their lives. 



NOTES : (PrfoRTPO ft^rj 
wisdom and good education, 
srr^T^ff^r:= Having M_ 
o*R^j=in righteous ^^aU 



Building a generati 



FTTO)f^=Endowed with full 
^much knowledge, (f^m) ww{ 





al lines is the greatness of learned man : 

*T iti 5^T vfctt 5Wt W% I 



SLATION:— I admire the greatness of the Maruts-The 
vho are active and mighty like the winds. Their great- 
^ue and worthy of the celebration. I also admire the persons 
proper sense of self-respect, are full of virility and are 
^ing properly their domestic duties. Such persons duly support 
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www.aryamantavya.in (198 of 810.) 
great, ever enduring, auspicious and faithful wives begetting noble 

children. 

PURPORT :— The greatness of men lies when the^a^mdrey 
wisdom and good education for the physical and spiritual strengtn^M 
long life. The object is to get children who are strong in^adyQnd 
mind and are long-living. Thus they become worthy of A ^qptftfdtioit 
everywhere. 



NOTES : (Wi^) ^tz^ttc; ^ f^r^=Of learne 
active and mighty like the winds, (spft:)^ 
Women begetting good progeny. 



Happy are those who bestow virtues on 
3<T ^Ml 3F#TT 



8. TRANSLATION— y 
You alongwith the teac 
and most acceptable, prj 
group of dispensers of 





ho are 



*TWt ^Ffcm: I fell 



|Wed persons mighty like the winds! 
arm preachers, who are friendly to all 
from all that is reprehensible. A 
er together and punish the unworthy. 



Firm steady and tfjr^ta^Misible actions are taken against them. 
Contrary to it, the majkj&T liberal disposition always march ahead. 

s^- $wse men always enjoy delight, who keep away 
the righteousness. They giving them wisdom 
ducation, lead them towards the performance of 
d meritorious works. 



PURPO 



ignorant per, 
Dharma a\ 
noble 





(ftdHWI) tff^n} 3rsqTT^T^T^= Teachers and preachers 
o are friendly to all and most acceptable. {^^) 5ri^for= 
>ain. 
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Mandala l, SfptfmtyhMmfy&ffl ^199 of 810.) 
The virtuous men are never overeome and they are enlightened 

^ |^15T *Ngt ^fri^rf tfr pen qft 

P. TRANSLATION :— O learned men, (mighty J^^jwinds)! 
no persons whether they are near you and near us/jca^surpass your 
strength. These persons become Aptas (absolute]vTnrr±^ul (true in 
Avords, mind and deeds) who increasingly devjadoj^heir (energy and 
vigour, and give up animosity. 

PURPORT: — If we acquire the phys^^afmS0iritual strength in 
full measures, the enemies would not be able^i^o^ercome us. By giving 
up greed, jealousy, hatred and other yl^frs^Hfiey become mighty and 
are able to ward off all the miseries. 



NOTES : (w*prcr:) 
vigour. (w*r:) ^/TFi^Of smjffi| 



Glories to Indra describe 



m 




Oj^r) srroFJ^r— With 



^ipT ii? on 



r S LOTION : — Our glories to Indra. We are his most 
is a highly learned and wealthy person and 
position in the State— of a President or Commander- 
if the army. Let us glorify and speak to him encouraging 
rting words at the time of battles. Let us proclaim the 
our great scholars as before, every day. Thus the wisest 
ipg men would favour us. 

PURPORT :— Those persons become popular among mankind, 

who show love towards the learned, encourage soldiers and officers 
Pandit Lekhram Vedic Mission (199 of 810.) 
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www.aryamantiv^hdaiiaaOSff^ifiJ^?, Mantra 11 

of the army at the time of battles and always bring about tlfeh 
welfare expecting no return. 

NoTES : (ff*raf) *f?rrf— In the battle, O^stt:) fcn^ft— A gem 
extremely wise man. 




The path of delight is open to those who respect 1^ 





I f W3*ll??ll 



77. TRANSLATION:— O great ^^k^M we praise you. It is the 
cultured and refined speech of an-^dr^tble person, because he is 
the best to shower the bliss ai(d^V^enefactor of men. Let this 
message reach each one of you^rm^velfare of your own men. May 
we obtain earnestly good food^shWth and long life. 

PURPORT :— ThQte p&dfons live happily who inculcate noble 
virtues, honour absolute j^^^hful and enlightened persons and acquire 
knowledge and vigour ^rlhelf^iritual and physical strength. 



NOTES 






m JJ^:-Of the benefactor of all men. 
—Of the best among the givers of bliss. 



Suktam — 168 



yshi of the Suktam — Agastya. Devdta — Maruts. Chhanda — 

Trishtup and Pankti of various forms. Svara — Nishada y 

Dhaivata and Panchama. 
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Mandala 1, Suktam 198, Mantra 1-2 ] 

www.aryamantavya.in (201 of 810.) 
The all good men are compared with the air : 

wrfts^H: gfitn? imsrit iff^ n 4 ? 





o 



7. TRANSLATION :— O learnen persons, as Praw^\^ airs) 
uphold your actions, likewise you also do. As the .^o^have fast 
breathing during the Yajna, (a good and philanthro^^B^act) so 
you should also be active- We desire airs for |fe^hne& of the 
heaven and earth, and for your great P rotectio /S^ US We renounCe 
our all evil thoughts and acts, you also positivMafosire it. 



PURPORT:— The airs uphold the wo 
likewise, the learned, educated and wis 
students. Thus prosperity is be obtain 



rfrious regular waves, 
tis should uphold their 



NOTES:— tefatw) i^^fa t-^kox 

s?— With proper 
and acts. (53*^0 





sperity or progress, (g^fa-) 
'cement of all evil thoughts 
movement. 



Again in the praise 



iNSLATION :— O learned persons! you know the active 
persons with their man power. They are fast moving 
S^ardoff the wicked people in no time. They are innumerable 
,w thousands of waves of water. They manifest knowledge and 
sines with their oral teachings, like the cows which give birth 

to nig^MllLekhram Vedic Mission (201 of 810.) 
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www.aryamantt^ilfl^teSo^ffi.) 68 ' Mantra 3 
PURPORT : — Blessed are those persons who are mighty like the 
winds, full of zeal like the waves benevolent like the cows, cau/sbStig^ 
happiness like a noble cause and they ward off the wicked. 

NOTES : (^RTTfc) OTfrferrc:— Moving rapidly or acti^. (■ 
5TR^ — Knowledge. 

The attributes of learned persons : 






5. TRANSLATION :— I join all^jpble actions with persons 
who are like the Soma plants, withf(w^t^iourished branches. These 
grow further then poured out (iff(5m^>ns) and are imbibed. Such 



'and they render useful service 
End upon their shoulders like an 
upon her husband expert in domestic 
\material at their disposal as well as 



persons get affection from 
voluntarily and self-lessly^ 
active good wife (Depeg 
works). Such people h^^foc 
the power of action^\\^/ 

PURPORT : — T#e persons can acquire the knowledge of all 
id ®f they are capable to destroy ill education and 
please like the servants and perform dear acts, 
wives who are dexterous in doing noble deeds. 



sciences in 
evil conduCj 
like th 






(j^r:) Tf^rrc^r:— Attendants or servants. (*;fapfr 33) 
ssrfafm ijffrnpj **rr — Like an active chaste wife expert in 
estic works. 
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Mandate 1, Suktawwl^&y^fflittftit^.ln (203 of 810.) 
In die praise of learned persons : 

m fe* *n ^ %5 

HN^#5T3T f^3# ^^^^ 

4. TRANSLATION :— In their subtlest form^^vlflas are 
immortal. They descend from the sky, are power&hW^move by 
themselves brilliantly. They even shake the moui^% In#ie same 
manners learned persons are mighty like the wim^f&y are power- 
ful enough to stir and encourage all in doing f^eds. They also 
shake off all, who are ignoble and wicked. \^ KJ 



PURPORT :— The winds come an], 
they strongly kindle fire etc. Similar 
engage themselves in teaching and 
useless activities. They should illui " 
their wisdom and good educationC 



zolqrfthemselves. Likewise, 
fleamed persons should 
and should give up all 
$e hearts of all men, with 



NOTES : 
might or power 




^rr-^tfy rule or movement (OT3ts«ot) 
^ which have brilliant movements. 
:— Distinguished on account of 



(jlarPshould satisfy the truth-seekers : 

>wt ^ irift 3#tt sipfti *^r : Hkli 

TRANSLATION :— The learned and brave persons are 
« F ~^Shed by many. They have sharp weapons and their enemy 
rtaSSs terrified. Who sets you to command (set in motion) by the 
tongue? Rm&k&^tmim&& mtem*^$95$8f6.f T °V s > for 
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the fulfilment of desires. 




None can withstand you on accoi 
your bravery, though they may provake you in varigus 
arguments, like a horse in its daily training. 



PURPORT : — When seekers after knowledge, put any questions, 
it is the duty of the learned persons to give their anmets^^rrectly 
and properly, 

NOTES : (^fe fws:) ^rfe: fasRr ^=^Whos^pears and 

other weapons are like electricity or ligfyteiiij^ ft?rffcj i Hen* 
sem^r* (NG- 14)== Horse. 



The Greatness of God is underlined : 



<5. TRANSLATION 
and Efficient cause of t 
the question we pu 
whole universe is 



move various arti 
with clouds to 
—God is that 







earned persons ! where is the Great 
erse and where is the effect? This is 
pu. The Great and Efficient cause of the 
— God. Under His laws you come and 



de^whose command, the winds come along- 
lustre of the sun and the sea? The answer is 
fficient cause of the universe. 



T : — What is the origin of this universe consisting of 
t comes and goes and trembles? Who is the Great 
'kyt In whom all these planets are born, get their 
and dissolve at the end*! The answer is the Greatest Effi- 
Tse called Brahma or the Supreme Being. 

NOTES : (tstct:) ^Wr— Of the globe, (srfewr) *m tff— With 
the cloud. 
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Mandala 1, Sukf6W^arjMftItti»aVfa]in (205 of 810.) 
The attributes of p:ous persons : 



fljrj ^ fejfr * ?T%WT ^ l^fe 




7 TRANSLATION.— O learned and brave persons 
all by your beneficial and liberal donation. It is tu.i « 



yoKJjenefit 
aowledge 

all by your beneficial ana "T^TT me ritedSpatur§brilliant 

and gives delight. In the present ^ case f . " .^« bou <? anlong 
fitful, divided into several parts ^^^^f^ from a 
workers. It is like the donation ol sac fi ^(M edge and other 
wealthy and learned io ^ h \^^^f in fighting in a 
virtues. It is a gigantic work, an army, 
battle with full force. ^XN? 

„ „.5vil/, ,■„ accordance with their 
PURPORT— All the persons gw ^ewn '« «<•<•<" 
PURPORI. ai i /^T/ resulls in ha ppiness and 

meritorious and swfld acts. «A^f , imss whe „ they 

c th o e £^, therHh teou S deeds, 
enemies and become engagW ln3M ni S mc r ' s 



NOTES : (htRt 
(spiral) sni*^ 

departmer 
force ija the 




fcirita-Division of labour among men- 
" knowledge (deliberate). (M*<*) 
^T-Having several parts, divisions or 
JU spp sn*< w flnpi ^-Like electricity 
£ or vit'al breaths. ™ ^ ^ 



lyQngaged in a battle 



raise of learned persons : 
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5. TRANSLATION :— When the winds carry the voice oLthe 
clouds, on account of the rains caused by the rays of the suttjffii&v 
rivers are flooded. When the winds sprinkle water on &rjfck?mfc 
lightnings smile in the firmament. You should O learned peh^ 



be like the winds, the lightnings and the rays of the sun 



PURPORT :— Those men who are of loving and t 
the rivers, are brilliant like the lightning, and teach 
the knowledge of various sciences y become like thi 
nators of truth, 

NOTES : (<Tfawr) fi*°r«T:— By th 

are like the thunder bolt. Ojem;) 3^*r 



we like 
acquiring 
illumi- 



the sun which 



In the praise of brave persons : 




P. TRANSLATE 
brave soldiers who A 
waging war with tl 
produce the necessar^ 



not earlier seen\her<flDefore. 




) N\— The brilliant troops of the Maruts— the 
ffesbfendent like the sun stood in readiness for 
id, un-righteous persons. They being active, 
;riculture output and shower great happiness, 




: — Those wonderful persons and officers of the state 
ricultural productions and other material, having built a 
victory, get satisfaction and delimit. 

OTES : Orfar:) srrfe^: — Sun. (*Fcrw:) wtc:— Goers. 
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Mandate 1, Sukfam 168-169, Mantra 10-1 J r. Q1A x 
1V1<IAJ ' www.aryaiAantavya.in (207 of 810.) 

The noMemen are a source of happiness for all : 

10, TRANSLATION O great scholars ! Our fcfos ^se is 
meant for you. This is the refined truthful and swe^^ech of a 
noble man which gives bliss. Well untderstood this |^VtKe\speech 
creates wonders. Let it reach everyone of you f^^tfie^ welfare of 
physical and spiritual health. Well intentioned^we may obtaion 
good food and strength. It subdues all foefc |m3 enhances our 
kindness to all living beings. K\jj 

PURPORT :—The persons bestow h^im^upon all They are 
admirers of all sciences and wisdom, and^^psolutety truthful and 
kind te all living beings, o /(^v' 

NOTES : (^^) *rr<j ^^=^ortt^of being known. (sftaTyr) 
^fr^T*^ Kindness to livim 




ykWtm— 169 

Rishi of the^SM^ak—Agastya. Devata—lndra: Chhmda— 
Pankti Trishtup*and mhnik of various forms. Svara—Panclmma y 
Rishabha and/iD^vaPa. 

The attribuHis^^e learned are told: 




J. TRANSLATION — O Indra! you are destroyer of all misery, 

highly learned and mighty. You are the acceptor of these great men 
y Pandit Lekftram Vedic Mission (207 of 810.) 
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of renunciation {Sanyasins) and are therefore great. O wise among 
the learned persons and full of knowledge. You are favourafteX 
towards us, therefore grant us the choicest blessing. . O 

PURPORT :- The persons who are blessed with the wisdom^ 
the association of detached Sanyasins, never suffer any har 'f^ C 

NOTES ■ (r-sr) y.wflrerar vfoten ^^ = DestrmA. oLmisery, 

highly learned mighty, (wro) wnrnr=By reouW^on, 

srRf:= Highly intelligent or wise. 





2. TRANSLATION:— 
condemn all unrighteousness 
in the struggle for the acqi 
happiness upon men, arf&or 




. of happiness ! The persons who 
highly learned let them unite 
... >of superior wealth. They bestow 
Ee a cheerful brave army of heroes. 



PURPORT : 
acquired knowledge 
association of al 



sons give happiness to the world, having 
roug^) the observance of Brahmacharya. The 
'truthful persons make them righeous. 



N . ^J[) ^ ^ T=The brave army. M) ™*=I n the 
battk^\struggle. 




Sfial God is realized by learned only : 
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* iau www.aryamantavya.in (209 of 810.) 

3 TRANSLATION — O INDRA (destroyer of the wicked) ! The 

learned good men serve you-the Eternal, Great and Invisible Cam- 
let you be accessible to us. You are like the Resplendence. $ 
sea water pervade- from all directions, you have pervadeo all.» 
are the first Eternal Cause of the whole creation. Therefore, all^/ 
dicate to you their most cherished objects. 

PURPO RT :— The Eternal Supreme Cause (Godlm^nt^by the 
learned persons. He can not be known by other {ignor&O&vons. 

NOTES (an**) *ft **** ^ 8r * ,fir 1^=^^^*^ wfe=a 
Attainment. M ^ *'T^ visib,e > therefore 

not so well known cause. 




4. TRANS LATIO 
srant us profuse weal 
please priests with 
the wealth which 
plies your sw 
child well. 

O 

PURPORT : 

priest 




(otNDRA (giver of much wealth)! You 
lhonds, the way the performers of Yajnas 
kshina (sacrificial present). Grant us 
pproval and praise. Indeed, it multi- 
just like the mother's milk nourishes the 




As a liberal performer of //jeYajoa pleases the 
mthim Dakshina in alnmdancee or as the children become 
nJmithy by the intake of mother's milk, likewise the Head 
,e grants the public servants adequate emoluments and gifts 

food etc. 

NOTES: (wt"0 *mi* = Desire. MO ***** = **=With 
good food etc. 
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www.aryamantavya.in (210 of 810.) 



The energetic person's are adored 



5. TRANSLATION:— O INDRA (liberal minde 
of the Army) ! Let the truthful aeronautical scientist: 
the acquisition of wealth. You be pleased and 
under your guidance. They always endeavour lib 
and desire to rule over the earth and bring abj 
inhabitants. 




O 

render 
in the 
appiness 
persons 
welfare of its 




PURPORT :— The scientists of air 
lovers of benevolance knowledge and don 
their industriousness, and thus make the 1\ 

NOTES : (cffrRPTT:) srforr^ sfcrr: 
the rule or welfare of the e; 



Significance of Brahmacha 






elements who are 
^hey uphold all with 
nd to enjoy happiness, 

ng very much pleased, 
ike the persons desiring 



:ervice to learned mentioned 



6. TRA NSLA TtuN :— O INDRA (Commander-in-Chief of the 
Army or Present Q>f the National Assembly) ! You go to the 
benevolent, 4a$gg^iearted and intelligent men and women. Such 
people arereSjffi^ched as powerful like a trader in the ship going for 
busines&^jAlways try to do good to others even while staying at 
your h&m^rr^ 



URPORT : — The men and women, having developed their 
by the observance o/Brahmacharya serve absolutely truthful 
>le persons, and ultimately become good scholars. 
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www.aryamantavya.in (211 of 810.) 
NOTES: (*0l* : ) *g£- Sprinkling with happiness, 

(^spn:) f^fWf^rft«n:= Large hearted or taking heart lofty/ 
like the firmament. (<Mf) <r*f% *r 5rfanij==Boat or($tea* 
(3rt:) Trader. 



The attributes of a brave person : 



7. TRANSLATION :— O men ! 
and swift moving men and women 
and serve those who annihilate their, 
tive power. Such persons mar- 
should also act similarly. 



PURPORT :— Those v 
hurled by the wicked men 



NOTES : ( 







noise of formidable 
mighty like the winds 
memies with their protec- 
Ler to meet the foes. You 



wt budge an inch on the threats 
are really brave. 



y^x%\ ^fcftfa 4I$mw ( NG. 1.11 ) 
rotective powers. 



The men should acquire physical disciplines : 

^ H^'HT m& Vt^W* I 

TRANSLATION:— O INDRA (President of the Assembly) ! 
_ciated with the Maruts (aeronautical scientists) who admire all 
fences for glorifying you, may we know the nature of the waters. It 
Ogives happiness and is useful to all. It has the rays of the sun 
Pandit Lekhram Vedic Mission (21 1 of 810.) 
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destroying the germs of diseases and food. Such bright persons are 
the leaders, and they transform the nature of the soul. You sh« 
.also note down all this for the guidance of the people. 

PURPORT:— Men should acquire the knowledge of all scieri 
by honouring the learned who are experts. 




Suktam— 170 



Rishi of the Suktam — Agastya. 
Anushtup and Pankti of various ft 
Panchama. 



The attributes of a learned person 






Indra. Chhanda — 
vara—Gdndhdra and 



1. TRANS LA TI^KJ^r O men ! it is not certain what to— day 
or what to-morrow Y^yielJro us? Who knows that what is wonder- 
ful ? The mind onmjtth^r feran is unsteady and therefore it must be 
comprehended w^^N^iling in it, the deep study also goes waste. 



PURPC 
eternal ar 
it well, 
one 
next/ 




T:^ The soul is neither born nor does it die. It is 
nderfuL It has no beginning or end. One who knows 
pirthe nature of the soul. Moreover, on moral points, 
quickly and not postpone its implementation for the 



>TES : ( ?£nr ) ft fir^^ Certain. ( 3k*rt^ ) srr^wf^r 
^hfpt== Wonderful. (*p*Vpt) tfwre? ^far ?rfa Worthy 
offering studied or comprehended well. 
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Those who help right men, they are positively admired : 





2 TRANSLATION.— O INDRA (President of th^^Wy)! 
wh y do you seek to kill us ? We Maruts are your ^^^T 
an d are your brothers. Treat them well and acco^T^rfect 
Jlth their help. Do not kill us either in the battle4^the ^rugjle. 

PURPORT:- Those who want tojJptfy kith and kin 
become miserable themselves. Those who ^MroUcUhem turn 
efficZt Those who are benevolent * all^^ace hardships. 



NOTES : (^) OT*r=The Presii 
struggle. 



tie Assembly or Kins- 
; 2.17.)=In the battle «r 




The attributes of a real, 

- yP^Y^^/OiV — O my brother Agastya (well-versed in 
,' .^Oifi you are our friend. Why then do you treat us 
whh ^toe ? We are anxious to know, what debars us to 
seefe^r-fevour ? 

^URPORT - The friends always do good, whatever is good 
peasant to their friends. They know their mind, ™^™ d dee * u 
ftever knowledge we possess, we should give u to our fnends. You 

are theimfdWiMSH^Lm Vedic Mission (213 of 810.) 
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NOTES : ar^l fortf *mfr= Good or well versed in the 

knowledge of various sciences : ' 

O 



The teachers and preachers extend happiness to all 

4. TRANSLATION : — Let the teachers 
their intellect. Let them set forward Ag 
blaze. Let us-we, the teachers and preach^S^h 
of immortal soul that binds all of us. 




eachers brighten 
y of knowledge) in 
the consciousness 



PURPORT;— The performers\t^f^ajms and priests benefir 
the universe by putting the frag r^^^nedicated substances in the 
sacred fire. Thus they purify ^q^vater. Likewise, they should 
further promote happiness amoi^^t^ establishing wisdom and good 
education in their hearts ^\ 

m ?rW*rr*r = Good intellect by the help of 
apd knowledge, (arfrnr) qr^fa^ firmer* 
fire, the destroyer of sin. (snmw): 
fte immortal soul. 



NOTES: (STftn) * 
which a man ac 
Knowledge wh 



The compan 






ie learned makes wealthy more prosperous : 

TRANSLATION :— O INDRA ! you are the Lord of riches 
the Brahmacharis. They observe Brahmacharya (celibacy) upto 

Pandit Lekhram Vedia Mission (214 of 810.) 
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to the age of 24 years and are endowed with forgiveness and Qtl 

virtues. Like the earth etc., you are the protector of friendsr 

their best upholder. You speak lovingly with the learned fiei^vm^ 

are mighty 'like the winds and then partake of food according «Khe 

varying seasons. O 

PURPORT:— Those rich people who are friendly to%UhnU share 
good and well cooked food alongwith others and mw^^cuss and 
exchange notes with high learned and experience^\erson))j become 
capable and prosperous. 



. NOTES : (^qjrnr) ^^Tfawr^^r^r?' 
f rr i r = Of the persons who observe 
age of 24 years and are endowed 
and other virtues like the earth etcf 
With the learned persons who a^ 
3Ttt ?fr*3F : zp ? rTft'=Good food. 



charya up to the 
Fgiveness, endurance 

y like the winds. (^Tfftr) 



Rishi of the S 
Trishtup and Pankt 




gastya. Devatd — Marut. 
-Dhaivata and Pankit. 



Chhanda- 



The duties of #4e$rned person 

TRANSLATION :— O Maruts ( learned perons ) ! you are 
lice the winds. I approach you wilh reverential homage or offer 
ith admiring words. I cherish to seek the intellect of the active 
and stro^n^fslef^ and 
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with my worthwhile acfs, forgive us for any mistake committed^ 
unintentionally and release your swift horses (power of sen^s)./^Oy 

PURPORT :— Those who acquire the knowledge oj 
sciences, with crystal pure mind and intellect are not 
humiliated anywhere. 



NOTES : (tot) towt^t wA^ *rr=With reverei 
food. (J^mr) tfsnrrfttrr*r==of the active pg^sonsT 
work quickly. (t*r:) 3ht^ = Insult. 



omage or 
ing their 



The attributes of the holy scholars 






^ ^pref: \\\\\ 



2. TRANSLATION :— ^HCKhfls (holy scholars) ! this my 
reverential praise is for yoxi^S^nanated in my heart and is here 
offered to you. Please acce^t)^J)adly. O mighty learned person ! 
you desire the welfare ^alOmd come to us with intent mind to 
receive these glorificatic^flsr^rily you augment food and other kinds 
of wealth. 



PURPORT \(ttNu$e who emulate the character and conduct of 
the righteous, andiea]^d persons, are admired everywhere. 

NOTES%&*&) ^twtt^:^ Desiring the welfare of all. . (=nm:) 
3F^OTRSH§f food and other kinds of wealth. 



irtues of the learned persons : 
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3. TRANSLATION .— Let us praise the mighty 
persons. They bestow happiness upon us. May the ^nuikbte^ 
President of the Assembly be source of great delight to us.^/tordef 
may all the ensuing days bring victory and success and prove grac- 
ing and full of enjoyment. ((S^!) 

PURPORT:— Men should admire persons truly fS^mBMrtuea, 
actions and temperament. Those persons only de^^pmhe who 
always endeavour for greater happiness of the Mers.^hey only 
deserve to be served who having given up all sinM^du^t and are 
righteous. They should always put forth ttep^ncerted efforts to 
advance the cause of wisdom and good educg^.l^J^ 

NOTES- (m) ftsF^^gnty heroic learned 

persons, (^tt) ™*^fr=Admi&WoW ^"^=Worth 
serving. 



Tke people should be dealt with/; 

4 TRANSLATmtr-& Maruls-members of the Assembly ! 
you are dear to Prana or vital breath. I am frightened 

of a very wealthy peBUho is an honest officer of the State I feel 
trembling, wh&des&ing wealth through doubtful-means, sol make 
this requesAAou. You have strong and fierce arms of law and 
order, and^^gl nearness with you in order to make us happy. 
You ma^Vlso try in return to make us happy. 

— It is the duty of the members of the Assembly or 
. council of Ministers to alleviate the sufferings of an oppressed 
K and victim of wrath of a government officer. He is suppose* I to 
w Jts case or his grievances before them, so that the officers of the 
l^may always deal with justice in order to ™f<*»™J°™- 
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NOTES : (t^t:) spt ^ firm: *r*mrc:=The members o(J 
Assembly or of the Council of Ministers. 
Enjoying prosperity, ftwrr faftrmfr) <Hki^ffa fftaTfa Vi^fer^^ 7 
The requisite powerful and fierce arms. 



The clarity of path of justice is narrated : 




■ % 

5. TRANSLATION ;— Men 
inhabitants of the land, living in diffi 
ousness on the people of the Stat 
you are fierce to the wicked 
giver of strength and guarde< 



Grant us abundant food a 

PURPORT:— Ti 
members of the Asse> 
and righteous. The, 
Assembly is old i\ 







original and vigorous 
legions, they confer consci- 
, O showerer of happiness! 
to the aged and experienced, 
Maruts ( brave persons ). 
necessary articles and be our ruler. 



\ot be an iota of injustice where the 
sons of the soil, knowers of the Shastras 
true justice and their President of the 
knowledge. 



NOTES ; fra^^TO^ mum^ t ft^Rn= Living since a very long 
time -in the^ate^r original inhabitants. (*^) «P=fTft^=Food and 
wealth an^S^and fame. fafc^ wfW=In different regions. 



iion of the State employees should be carefully made : 

<rk>5 5^j&^ra|»s -i 
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« WUHo/.-OI* (President of &As«mb.y)l 

You pro-ect h« f »ed » — S ~ 

insult, and tace an P *m SuoDort us, so that we ma/ 

rr- sets - 

nature of the soul. 4\ vJ 

PTTKPORT -—Only such persons deserve to be Me*? of the 
Stat e ZZZee frVanzer Id other evds. 

"ess). They should also protect good and rig^fersons. They 
finish the wicked deservedly. 

NOTFS ■ (^0 ^nr^^W^^^W'th learned persons 
who are protectors like the Pra^k/^J - 
Knowledge received from wisdqfo3K*i>r wi VV 



ml72 




RishioftheSSkiom-H^tya. Devata-Maruts. Chharda- 
Gayatri. Svara—tyi 

The attributes^ th@karned persons with illustration of the air : 

1 TRANSLATION '.—O ProtectiDg Maruts! you are learned and 
^persons and dear to us like our Praanas or vital breath. You are 
Operable solandour and illuminators of the nature of clouds etc 
May yj&mbe&mMz&Z WStiml ®W&t M&J movements 
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©f the air are wounderfu! and their nature is marvellous, so le{n<^be 
yours too. 

O 

PURPORT :— O men ! as the air has wonderful fimJff&^i 
the giving of life and causing rains, so let it be yours too.^ ' 



NOTES : (m*r.) »mn= Movement. (srf^rFTqr:) 
Illuminators of the nature of the clouds and 



Company with the noble persons is desirat^^^ 

51^ ^R?T TO^ WW 




2. TRANSLATION:— 
benefactors. May your 
May the missies that you 
available to us also (so 




ityf like the winds you are liberal 
h$ destructive weapon not hurt us. 

pon yonr enemies like "the cloud, be 
!fmay defeat our foes). 



PURPORT:— , 
of happiness like 
wicked. Rather 

"12. 

NOTES: (^^h?TT) TT^fet-Burner. (*n>:) gs^r* %m:=Destro 
yers pF^ie \0cked. (zcm) = Like the cloud. 



persons deserve association who are givers 
and do not live in the company of the 
mid stay and work with good persons. 




ties of noble persons are re-emphasied : 
3 faff TK f frfi I 

^ l| ^11 

Pandit Lekhram Vedic Mission (220 of 810.) 
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3 TRANSLATION :-0 liberal donor ! protect my people 
are strong like the wind that move, the grass. Lift us up, so*, 
may live happily. h ^ 

PURPORT : — As the air protects all people, so ^J^cfe 
President of the Assembly. All should behave in <■><" tle 

^firing, of the people may vanish and the people may It 



NOTES ;-(wrw**r) *: ^ ^ ™\ 
s^nw-Of a person like the wind that mov^ 



Suktam -?=. 




>evata— India. Chhanda— 
us kinds. Svara—Panchama y 



Rishi of the Suktam— Ag 
Pankti Trishtup and Brihati 
Dhaivata and Madhyama 

The attributes of the enliglh^Hersons : 

^^i ?ii^T 

1 TRANSLATION— You accept the Sama (the divine music), 
and thereftOfcr and promote happiness, ascending to the heaven. 
Ch.nU ffile the sun-rays in the sky, the cows and ,ts progeny 
1 noS^r harmed by anybody while entering then ■ drvme 
(deaS^We honour the good chanters of the Sama and the Kme. 

'TlRPORT — A simile is used here. The rays of the sun, 
™ TfLament, illuminate all. Likewise « fold innate 
■ h Js of all by imparting them pledge and W ,sdom. The bes 
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be free to move from place to place for preaching truth all over 



world. 



O 



NOTES : (^) Ffmf: = Accepted. (^FgPr) araftsf -Injthe fir 
ment or sky. (3t^ett:) ffftr^^r 3rofarr:=Inviolable. 




The duties of men and women are described 



2. TRANSLATION :— O 
choicest words during the ser: 
You desire name and fame 
endeavour to do good to o 
dealing persons consent m\m> 




person ! you shower the 
are well-versed in all sciences, 
e a liberal donor, unite all and 
he preachers of Truth, and fair 
rious and active people like a deer, 
and uphold all the wor^htg^and association with thoughtful persons. 
So you should also ^likelh^ learned couple do always. 



PUROR1 Ithphusbands and wives who marry with mutual 
choice are always Relive and accomplish all domestic duties quickly 
like the deer/^TheP&ccept truth and give up all falsehood because of 
their assocm^s,with the learned persons. They adore God and 
■honour tlprsemtprs. All men should do likewise. 





(^tt) ^><T%^r^r|^ : ^showerer of the words of true 
sermons. (^rfrn)^With preachers who are showerers of the 
appiness and bliss. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (222 of 810.) 
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The attributes of married couples are mentioned : 

3. TRANSLATION :— The fire holds many 
measures stations of the altar and accepts that 
is given in varying seasons. As a horse carrymgU Tit 
as a bull bellows like a messenger, as the souigpgfoades 
and the heaven, similarly you should emulate feirquaht.es. 

PURPORT- The horses and bulls aJ^JsJo to their destined 
places; fire reaches to the fixed up pointsM^teous persons possess 
only their own articles and do not n^^riate. Ltewe, the 
varying seasons obtain their own^five designs. The earth 
and the heaven live together interJ^ed. So the mar, ied people 
should live together happily andM^pvwgly. 



NOTES : (*torO ^T^n 
reaches, (lit:) T**t V*( 



The truly learne 




..sjTTf^Tf (N.G. 2-18)- Gets or 
e bull, (wj srsstTH^ Makes noise. 



Is attain happiness 




^iANSLATION /—Those persons desirous to become 
md pure present to Indra (prosperous President of the 
bly etc.) actual affairs of the State. Indra is of conspicuous 
and he gives happiness, sitting in his car. May he gladly 
:pt our advice like the earth and the heaven. 
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PURPORT :— Those who behave like absolutely truthful and 
learned persons being resplendent like the sun and the moon ona^oitnu 
of their noble virtues, actions and temperament, enjoy all h^ppme^Y 

NOTES: (w) sr^TOftr i m wtft: ^:=Obi^ed. 
(^rtaTfr) *cfteTfa= Laudations or pniises. ( ^T^^^^r^ 
^■^Like the sun and the 'moon. 



The enlightened persons should have d!scriminati|e^oirers : 



5. TRANSLATION:-- Glorify 
the Army) who is mighty, and a p 
admirable wealth. Seated at 
against adversaries and the wi 
<lispels the gloom and inertisUlke 



PURPORT:— Me> 
perform condemnnoble 
should be real and tru 





ra (Chief Commander of 
hero possessing abundant 
nt, he is a valiant combatant 
the powerful weapons. He 
sun. 



admire the noble and censure who 
Verily the praise and condemnation 



NOTES : ^r^=The wealthy Chief Commander 

of the army.^Mfc^Jj *r: sr^F 3T^rfa cn*r= of an adversary (who 
stands a&ainst ^person). 



The pli 





the universe are dealt : 



Pandit Lekhram Vedic Mission (224 of 810.) 
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6 TRANSLATION:— The sun with planets and Satellites 
envelops all great objects with its power. He is the producer of 
grains and upholds the sky. The sky and earth combined 
sufficient to encompass Him. So He with His grandeur is the^el 
of strength for all leaders. 



PURPORT ;— The earth and other planets withe 
all substances, while the sun showers the light. As tlL^ 
all earthly objects, likewise the sun upholds a^e . 



/envelop 
upholds 
Mites and 



planets controlled by it. 

NOTES : *[*=The sun. ( 
(^wO Strength or closely rclat 




^=Intimately 




whHh ^ 



^TfT#5 vfii INI 



7. TRANSLATION 
Army) ! You destroy 
unitedly support you^ the 
horses, etc. You 




ra 



_ ndra (the Chief Commander of the 
;ked and those people who lovingly and 
ttles with virile heroes and speedy 
ror of good for the honour of the 



noble persons. ^§f^ follow a noble path and guide others to 
the right way. Thosib/ho give land and its products etc. to learned 
men, you shou% alQ> delight them. 



PUR 






They never create enmity, who treat all living 
They are influential persons and only expand, only those 
and accompany with good men. 

'Or£iS ; (^^) i H^fe =tpt (NG. 2-17)=In the 
:tle-fields. (*&0 &^nr=The Chief Commander of an army, 
fnpr) i&n $ ^-Strengthening or invigorating. 
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The duties of the Head of State are defined : 




8. TRANSLATION :— O Indra (Presi 
Assembly) ! like the waters in the firmament, you 
cause of happiness to all. The learned women fof 
wife and sister etc. take delight and make pr<5B£i use 



the 
are the 
kir mother, 
"/waters for 



their prosperity, health and beauty with youy 
cherish to have association with wise scholar 
dwded with wisdom and good education.KKbe 



domf O Indra ! you 
soft speech is end- 
mes pleasing to all. 




PURPORT The sun causes t 
the- clouds in the sky and raining 
wealth of the noble persons please 
should also become learned. 

NOTES : (s^f) ^ 
Desire. 



*ss to all, by raising the 
7 same manner, the growing 
Like the men the women 

the firmamnet. (%fir) 




A learned persoji^a^fend; and as such should be dealt with in that 
way : 

TRANSLATION:— O learned persons you achieve happiness 

^industrious. May we of noble intentions be your valued 

■iends! May we come to you with good virtues, by the praise 

s noble leading men, and ultimately intiating them in our practical 

May we behave as an admirable prosperous and active friend 

who does righteous acts leading to the acquisitiou of sciences. 
Tandit Lekhram Vedic Mission (226 of 810.) 
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PURPORT:— Those who treat all living beings as friend&oz*^ 
reverved by all. Those are good scholars, who lead all toffaraTxoot 
knowledge. 



NOTES '- (W) ^ ^ ^snft* <raw5t=He 
happiness by being industrious. (swt) sr*T|rt 
Admirable sciences. 



,o attains 



The qualities ot an administratore : 



10. TRANSLATION: 
be favourable to us. He strij 
contend and discuss amo 
ful words. Noble 
friendship with all 
to the protectors o 
preachingand ass 





^fefcf W- II? °l 



•a (President of the Assembly) ! 
the thunderbolt. Various people 
Ives, qualities of Tndra with praise- 
xe&s esirous of making and maintaining 
ie^give education in good administration 
;ies. To achieve it, teaching, studying, 
h good and wise scholars are the means. 



PURPORt):P > pbod men are friendly to all and are impartial They 
take a cormaratfr/view with others in the observance of the rules of 
righteous JL aQd practice and preaching of truth. Such people 
conduct^^eJves truthfully and honestly. Indra-ihe President of the 
AsseYmy^>uld deal likewise with his subjects. 

*TES : (fwt) 9rrcFT=-In order to have good administra- 
tion. (*£:) 3TEJnqmt^q^^fn^-w:-By the Yajnas in the form 
of reading, teaching, delivering sermons and association with 
capable persons. 

Pandit Lekhram VedicMission (227 of 810.) 
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The means of happiness are mentioned : 




11. TRANSLATION .—It is the Yajna in the for; 
charge of the duties by a ruler. It augments his power 
to advance. It includes to be harsh and strict somet 
person, in order to treat him with a lesson. Th; 




tfoe' dis- 
m£Kes him 
wicked 
a lake 



to a thristy person near a pious spot. The treading-si^on the right 
path may be a Jong path, but is an easy and q^j^Ntbpn a sinful long 

path. Y< & 

PURPORT:— For greater happiness, 
the path of righteousness. If men desire^ 
they should practise and preach the Ti 



NOTES: 
rfrsrar^= quickly. 



The enlightened persons 






f e should tread upon 
^^rform benevolent deeds, 

'g and augmenting. (fasrar) 



ze the masses on the right path : 

ft ^Tr ^ $f^i*?T: \ 



12. TRA^SL4jTI0N Indra is the Chief Commander of the 
Army. He^esrows the wealth of knowledge, and is instrumental 
in our bat^rfes^longwith other heroic persons. O mighty learned 
persons'.^ou never do unlawful or unrighteous acts, rather are giver of 
happinfe§5r^g£l knowledge. Their truthful and pious speech flows like 
a riyeh^r^pu do not strike at or be harsh on us. 

PURPORT : — A strong person should not bear enmity with the 

ersons. He should always accept the guidance and sermons of 

theli&solutely truthful persons, and of none else. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (228 of 810.) 
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NOTES ; (3R*rr:) sr^wfrr ?r?rf^?r:=He who does not 

do an unlawful or unrighteous act. (q^r) ?rt ^ i ^fir ; 
(NG 1-13) -Like a river. ° 

One should work for others' progress too : 




13. TRANSLATION /—This praise, O befstsn^e lot of learned 
truthful persons! is meant for you. By appro^^Kdealings, O Master 
of horses (meaning the senses) ! you^^mftjfead of your choice. 
O giver of happiness ! come to us in our acfcnj)ed prosperity. Get us 
the right path and long life. 



PURPORT No good perse 
jwr he should become self — comp 
should desire the advancement . 
resembles with the 6 th Prmcli 
Swami Dayananda Sarasvaju 



id indulge in self— praise, 
' on hearing his praise. One 
^er like that of one's own. {It 
$f the Arya Samaj laid down by 



NOTES: (*rrg^ 
of prosperity. 

(N.G. 2-3)., 





and. (gfofR) Tt*riR=For the sake 
t^=The path of righteousness, fef^:) 

Iso mean— O Master of men ! 



Suktam 174 



'is hi of the Suktam — Agastya. Devatd Indra. Chhanda — Pankti 
wus kinds. Svara — Panchama. 
he duties of a ruler are told : 
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1. TRANSLATION O Indra! you are possessor of abundant 
riches. You are protector of the Vedas and of good persons. Yoi 
endowed with admirable greaj; wealth. You solve our mi©rid 
difficulties. You are the source of wealth and giver of strength 
shine with justice and humility. Therefore, you are benevolent 
the cloud. You protect ordinary men as well as the mcp^id^uous, 
righteous and enlightened persons without any distj 

PURPORT :— He who desires to become a r 
good men, learned persons, officials and statesme^ 
the subjects. He can attain and retain kingdom, or 
and mighty and associates with noble persons 




tld protect 
'gh them 
he is truth fid 



NOTES : ( ) ^ ^ wrrc Beha\ 
lent, (crar:) gOTj^^fam— Extrica 
?*,jrfarzrr«rT tt^*tr: = Shining with jfeKce 



The ruler should undertake 




a cloud-benevo- 
m misery, (tfh) 
{nd humility. 



welfare of the subjects: 



2. TRANSLATION :— g) Indra ! you are the President of the 
Assemblv, and ar^i&le electricity and fire. You destroy seven 
fortificational bofeifldSs of the wicked fees built by them, as an 
abode inautwn season for their comforts. You are the soft spoken 
teacher andAsuch give good lesson and proper instructions. 
So, O irre^S^Wble ! you are like the sun who for the good of the 
world, ptSsS^ the rays to shower waters through the clouds and 
acconj&i&^good works. 

URPORT :—A king should destroy the towns and cities of his 
foes and their places where their soldiers are hidden, so 
lltey may not be able to attack him. As the sun protects the world 
^tyicising its rays, so the king also should protect his subjects. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (230 of 810.) 
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*rnTFS • (w) . mnwprfPrrt*s^^=Give instruct* 

U) (NGT ., 13)-^ 

°' TT rivers etc (W) ^ = Cloud. (^) ^^Q/ 

^ h U T S ^=For (tha solar system) which ^%1 
powerful rays. 




? TRANSLATION :- O Indra ! you (^president of the 

fnp^hetHelected as a king. 
Assembly and destroy the ,and ° f ^SSuies through your 
you should know brave persons ^ Jg^£ ' % 
agency, as well as the nature char hghu 
preserve the Agni (power) in order t^cbprtpnsn 
deeds in your area of control. This 
its combination move various — w 



As not wasteful and with 



PURPORT :— As a lion^ 
way a king should always erg 
success in all fields. He sh " 
his wife in the speedy vehk 

NOTES : (wfrfa 




, its area with its might, same 
„. his end to achieve spectacular 
xivel to distant places alongwith 

'orks or actions. {ifrawQ 
ing quick-going vehicles. 




I preset the weaker sections on the basis of equality : 

TRANSLATION — O Indra ! you are Commander of the 
STo are humbled by the might of thunderbolt like the strong 
let your foes perish in the battlefield, and thus establish 
-lory As the sun creates rains through the clones, !,kevv 1S e, 



you subdue t 
and thei ' 



due the enemies ; check the aggressive speed of your enemy 
?Wln^y^eYg*Mg^» p#3dr.of 810.) 



www.aryamantavya.in (2|2Rfeglf).ikt. 174, Mtr. 5-6 



PURPORT :— All dutiful soldiers should deal firmly within 
own right and authority. They should annihilate their ejiQniei 
should establish their glory by doing righteous deeds. 

NOTES : (<rfftTO) TO6^:=By the sound of the thund^rb^or 
of the strong fierce weapon, (stot) <^t sj%^With sV<fn > §^orce. 





31 ft*H^3[ JSf^^m^T 5 



5. TRANSLATION :— O Indra 
or Commander of the Army)! take yo 
like the lightning to that battlefiel 
quick. Be mighty like the sun w 
them properly; keep them safely* 
your adversaries to surrender, 




of the Assembly 
fful and quick weapons 
'the transport units are 
ig arms in your hands; use 
^and the kingdom by making 



PURPORT— A mh 
expand his kingdom b^ 
weapons. 



■ like the sun should preserve and 
ering his enemies with his powerful 



NOTES : (WW) to*^ Thunderbolt or strong weapon. (^t^> 
Desire=(^ T r) ^nsr*r-— Self rule. 






Again 

6. TRANSLATION:— O most prosperous Indra! you are the 
ident of the Assembly and resplendent like the sun, invigorated 
our animated praises. You have annihilated the miseries and 
enemiesp^diPfife]lhisMsVed5hqVH9§^ p32>8f 8*EP.) kidna P the 
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childern of good hospitable men ultimately are convinced of yoi^ 
justice, even when severely punished by them. 




PURPORT :— Those wicked and hypocritic persons whc 
like friends but behave otherwise and thus terrify good men, shoula.-- 
annihilated by the king. He should never allow inj^^m his 
decisions. A vJ 

NOTES: (^:) *r* V* «tf*r: = The President of t^Ass^mbly who 
shines like the sun on account of his X*£% s * &^ : ) ^ 
?r^q;=Of the man who leads^Toirappmess. (srd:) 
f^RdT: = Destroyed . 



Again tips to the rulers : 




f^far^ INI 

7. TRANSLATION :—G]^jindra ! you are President of the 



tin^-and like a sage or a wise man who 
: growth in food, for the groups of 
wise) man makes three areas— the best, 
Jrvellous. With his and might and 
nan, he achieves success in the farmfields 



Assembly, shining like tt 
turns the earth into a so^ 
labours. A wealthy 
middle and ordin^ _ 
contribution by conrnmyf 
and battlefieds, ^pth. q 

PURPORJ^- The President of the Assembly should be the 
knowerofalJ^^Sfiastras. He should give fertile land to the farm 
labourers a^maTe them well educated in Shastras. He should be 
liberal i^^ng donations of all kinds for preaching truth, good 
charac^^^liberality. He should extend his kingdom by destroying 
the enemies in the battlefields. 




TES : w^ = On the battlefield, fife) *£=In 

the Pandit Lekhram VedicMission (233 of 810.) 
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Tke herosim should be the watchword of the rulers: 

fv^t *T W^N* ^Mf^ 5T^^ 

5. TRANSLATION :— O Indra ! you are the ^OS^uidcr- 
in-Chiefofthe Army and shining like the sun. You^Wpable to 
put an end to the war. You have made the enemieg^JolufT^ider and 
demolised the cities of the hostile wicked foes 
the powerful demon with your thunde 
power. Let these your glorious acts of hero 
be known to the other wicked persons als 
venture to do their evil designs. 



PURPORT •' — The rulers shou, 
the battlefield and other places so th 
have not seen such acts, may get 

NOTES : S^f™ 
Famous heroic 






hav^defeated 
•filce the divine 
our splendours 
they may not 



-m such heroic deeds in 
wicked subjects who 

(ent enemies. (*ht) *rcfrsfirffTfr 



U* duties of a kin 




[SLATION : — O Indra! you are the Chief Commander 
_Jmd full of splendour like the sun. You ary terrifier to 
is, like the thunderbolt in the solar world, which brings 
^g water. Approach your subjects. O destroyer of your 
ou have made comfortable arrangements and industrious 
force. 

PURPORT :— As the sun brings water to the world through 
^ains in the same manner, a king should convey happiness to his 
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NOTES : (*ft^:) *\**: = Nerves, ffix) t mh\<t ^spra: cf T 
To an active obedient attendant. 




The duties of a ruler are again defined : 

70. TRANSLATION :— O Indra ! ^i^/(^nmander of the 
Army ! you be at all the times and by MHJigymeans our defen- 
der. Preserve our people in whose sway t^erj5\^,re no thieves at all. 
You are the bestower of strength of a< 
battle, so that we may know the reaJ 
We may possess the knowledge ofjni 
righteousness. 




serour heroic acts in the 
al nature of the soul, 
stras and the path of the 



PURPORT : — Those pei^n^^ecome prosperous who do n$t 
spply unnecessary violence, /^njd^mw other restraints. They control 
their senses, and are prot^^ohJpf the subjects. With application of 
this, such wickeds have ffltw^y given up theft and other evil habits. 

NOTES : (3R^7|%^fT tffeSWi: =*kr: epft ^trpet *rtsfOTfocr:=In whose 
sway, there a^qc^Meves and other bad persons. (^etr) 
f^iuii»f = Of thfflSpivities connected with the battle. (%^) srrar- 

ferHT — The knowledge of the Shastras. 

O __ : _ 





Suktam— 175 



%hi of Suktam — Agastya. Devatd — Indra. Svara — Anushtup, 
up and Ushnik of various forms. Chhanda — Rishabha and 
Z>Atf/vatoPandit Lekhram Vedic Mission (235 of 810.) 
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[ Mdl. 1 Skt. 175, Mtr. 1-2 



The duties of a ruler are told in different way : 

^ ^ur s^sisft susn^k: II?' 

/. TRANSLATION:— O LORD of steeds! you 
on accepting the Soma juice (the juice of nouri shin 
been kept in big and appropriate vessels for you. 
and showerer of happiness ! this juice is invigoratm 
delight. It makes you prosperous (by toning ^gTjti 
and mind). It makes you active and is ^t$e^ jgvfcr 
pleasures and powers. 



o 

larated 
It has 
virile 
*id gives the 
r igour of body 
of unlimited 



PURPORT :— The horses become 
milk and grass. Like wise, the pers^ 
properly to get healthy and happy. 

NOTES : (**n) ^t^t 
creates property. 



The Divine Bliss is pra; 
WT ^ W 





and speedy by taking 
diet and medicines 



ir^^i^One who 



jjoN'—O Indra— President of the Assembly ! 
hat Soma (juice of nourishing herbs) which is 
and invigorating. It is the most acceptable 
and conqueror over enemies, and gives the power of 
row are different frcm the nature of ordinary persons 
sue wonderful. 

VRPORT:— Men should desire that the medicinal juice prepa- 
>the learned, righteous and absolutely truthful persons may be 

obtainedf&dbmsMimm Vedic Mission (236 of 810.) 
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NOTES : (*rarr:) g^PC: — Giver of happines. (am*) *ra 
fereror:— Different in the nature of a comman man. fi^ 
T?Rf %rrt ^ *r:-- Forward army men facing the^H^ 
an enemy. 



3. TRANSLATION :— O Comman 
fearless brave person. Divide your contife 
and order them to transport swiftly to 
feld. You are mighty. Perish a (Q 
carrying off others, articles by 
and purified by the flame of ft 




lie army ! you are a 
n various formations 
with battlewares in the 
man who is a robber, 
Ike a vessel, which is heated 




PURPORT — The com 
arrange formations with 
can bum robbers like thtftireS 



NOTES :(^\) 
property by 
various fo 






J^s of the armies who know how to 
msport and battlewares in the field, 
ms the forests. 



.^q^ftJT— A robber taking away others 
(dW) rifanrKT— Divider of the army into 



I he dut^aS^wnctions of a ruler the president are told : 

4. TRANSLATION •— O knower of all sciences! you are lord of 
^Ith Caxrv the wheel of your kingdom like the sun. Take up 
wealt Pandit Lekhram Vedic Mission (237 of 810.) 
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your thunderbolt— like strong weapons for the wiping out of/j 
ignoble persons. With the strength and the speed and other ^ttrijSjk^ 
of the wind, acquired from you, these persons harass and huij^mfe^ 

noble persons. ]/ 

O 

PURPORT :— Those who desire to enjoy ik$ flkwgdom 
of the world, should keep away the robbers and other jm^e draper sons 
and should deal with them sternly and with justice. 



NOTES : ^r=The wheel of the w 
q^t sftwr = The person who ha 
men. (f^nr) Thunderbolt or steWg ^< 

%^fcfatfjr=By the attributes of speed effc^O) 



The attributes of valiant persons a 




:>rld. (st^tr) 
id hurts other 
te weapon, (^ret:) 





5. TRANSLATION?^ our joy is most invigorating. You are 
beneficient and glori^^with gpur power and strength like that of 
sun, which destroy^a^wuds and which deserves worship. We have 
leamt the ways o^lIiWing about the welfare of all. You make 
proper transport an^ vehicular arrangements for the warriors. 

PURPO^t^-Those persons enjoy happiness who are full of 
splendounfftie^&e sun. They are mighty and glorious like electricity. 
They bmn^ human kind knowledge, humility and righteouness. 

JS : (?rfar^:) ^ft^Most powerful. (^f^r^TT:) 

w^==Most glorious. (^f^tf^T) <rft^<«ift^fir 9* <tw*t 
By the strength which teaches spirit of service. 

Pandit Lekhram VedTcMission (238 of 810.) 
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In the praise of mighty Indra : 

^3^ f5^^H^ i^TTE^l^ #^t3V^ 





o 

:alth of 
.ofafl sciences 
^. Therefore 
>ith eternal 
:ngth and long 



6, TRANSLATION O Indra ! you possesj 
knowledge and give happiness to the ancient admj 
and merits by your deep knowledge like water to^ 
I constantly invoke you because you are^ 
wisdom. With it, we may fulfil all noble desires, 
life, as well as the real spiritual knowledge. 

PURORT :— Those who get w^mJ) aud knowledge from 
absolutely truthful learned persons, by jf^w-vance of Brahmacharya 
and then give it to others, are praisedhri^here. They give up all 
ideas of animosity, mug up their st^M>pd teach one another. Such 
people know the power ofknowlfpgg£ *WT 'he nature of the soul and 
God. 



NOTES : (ftft^r) 




Endowed with eternal wisdom- 
mature of the soul. 




Suktam— 176 



Rishi^f t&e Suktam— Aga sty a. Devatd— Indra . Chhanda— 
Anushtu^^kaik and Trishtup of various kinds. Svara—Rishabha > 
Gmdlmnr^md Dhaivata. 

>tial qualities of knowledge and industriousness for a king 
lined : 
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www.aryamantayYa.in (24Q.of 8.10.,) _ , _ fhf% 
1. TRANS LATIu N :— O dispensVof justice Kyou are like the 

-moon, growing in every way, day by day, after full dark night. 

become delighted on having acquired prosperity for unitingpas. 

are the annihilator ofenemises. Treat the army and warri^ 

justice. ^.O 

PURPORT — The way to prosperity is to remote fyUpvicked 
persons from positions and to delight the common ^ej^ho cond.ict 
themseleves rightly. ^^^\ 

NOTES : (*rfar) arr^ftr -Becomes delighted. (^) arrsfmTsr 

ami ^re^ra; ?nfarT = kind hearted, ^a/(oMnoon-like nature. 

( ^ttto^: ) i 3T^ ^srsrrcft: 3^^:, 

^w^Ti^ r T ffir= Growing in every/<wa} 



The ways to ingrain knowIedg^a^4e^ribed 



2. TRANSL/I^WN O learned person! pervade one with 
praises who is/^r^^questioned leader of men, whose instructions 
are carried out anC^T an expert in farming and agriculture. 

PUJ^^^f 1 ?— The farmers get wealth by sowing the seeds in 
..their fi£ht$^IJkewise the enlightened persons get happiness by 
spreaMg wisdom and good education. They otter the souls of the 
sej&kgt^dper the truth. 

NOTES : (^*tt^) *nMr°rR==Of men - O^l) = Food or 
grains. Ofn) ^ft+*ij>M: = An expert farmer. 

Pandit Lekhram Ved^Mission (240 of 810.) 
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www.aryamantavya.in (241 of 810.) 
Learning is the key to victory and prosperity : 



o 





o 

lident of 
:egories of 
Nishadas. 
e heavenly 



3. TRANSLATION :— O learned Indra ! you^ 
the Assembly and you hold the treasures of I 
men— Brahmanas, Kshriyas, Vaishyas, Shoo* 
Destroy him who oppresses us, and slay hjmN 
lighting. 

PURPORT:— That person can h^to^e acquisition of the 
divine wealth who possess all the spj-ji^n^ material sciences and 
a<e capable to annihilate the enemies Mju^npi I as well as external). 



NOTES : (fe^TTTj 
categories of men accorc 
peraments known as 
of God and Vedas) 
Vaishyas (business 
labours) and Nish&cfcy 

.6 




f qsrff ftrarcrcr warrfTPT — Five 
merits actions and tern- 
's (Highly learned and knowers 
fas (Warriors, defenders of society) 
agriculturists) Shoodras (ManuaL 
Jncultured and unrighteous persons). 



The lazy and inactive persons should be reformed : 





TRANSLATION :— O king ! punish even a powerful who 

es not perform his duties and is not industrious. It will delight 

and your subjects. Bestow wealth for the pious and deserving 

worshippers of God. A wise man gives happiness to all. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (241 of 810.) 
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PURPORT:— The ruler should punish lazy fellows, 
learned person others also should bestow happiness upon all 
best of their might. 

NOTES : {^^\) ^r^^fef^Eqr^pqmfp-ir^Not indi^rious, 
lazy. f:€?f JTnr^q^-DifficuIt to be destroto^^werful. 

(fcpnO *m=--Wealth. A K^J 



The army and its commanders should protect eac 

Writ f^fgti^5 



5. TRANSLATION :— O Kin 
behave like the moon among your 
protection and care and whose 
by both, knowledge and indust 



PURPORT:— A cow 
combatants and non-comb 
him well. 




/} you are the ruler and 
The person under your 
fy you accept alway grows 



f of an army protects all his loyal 
Likewise they also should guard 



NOTES : sfrwj^faw^*ifart *ce% *w=Of the person 

who grows bo^rjTVoW knowledge and industriousness. 
5ffW^?^=^lp?eH)co©ked food. 



is emphasized : 

^TRANSLATION :— O man! you are keen to get the 

knowledge of the Divine great wealth of the yoga, because men well 

Pandit Lekhram Vedic Mission (242 of 810.) 
240 




Mdl. 1. Skt. UTvMteyiiiantavya.in (243 of 810.) 

versed in Siddhas. Having acquired such expertise, you would 
be giver of happiness like water to a thirsty. Therefore, I consts 
invoke you who are well- versed in the science of Yoga and P m^nN^ 
determination. With it, we would fulfil of our desires, freedomrctoa 
misery and kindness of living beings. O 

PURPORT:— Those who acquire the knowledge o m 
the experienced Yogis and practise it incessantly afl 
become Siddhas {accomplished Yogis). They get £mut 
Those who serve them also share happiness. 

NOTES. (fst) jMwfarat-O Eager to (iS^the great wealth 
of the Yoga. (y**0 5wn^=Rtetoci(^n from or free 
from misery. (^Rwh*) ^^^=Kin^^o living beings. 





from 
vstriously? 
ppiness. 



Rishi of the Suku 
Thshtup and Pankti 
Panchama. 






tstya. Devatd—Indra. Chhanda — 
irious forms. Svara — Dhaivata and 



The attributes of(jalH^uid learned person are underlined : 

TRANSLATION :— O Indra ! you give much wealth and 
with knowledge. You are benefactor of mankind, mighty 
^iant among the virtuous men and adored by them. You 
to us. We praise you, desirous of good reputation and are 
ned about our welfare. We harness your vigorous virtues and 
•efore reach us for our preservation (stablity). 

Pandit Lekhram Vedi^ission (243 of 810.) 
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PURPORT: — As Presidents of the Assemblies of noble merits, 

actions and temperaments deal with their subjects properly, likfi 
the people should reciprocate them lovingly and respectfStty^ 
passenger in an aeroplane goes up and down, so should enlightened 
persons be aware of the complexities in human beings^andDtheii 
important dealings. (S fN^ 

NOTES : (^frnTT:) zr: ^tfpfrr warpr sit fir fim*n |$ff|^\i ^fir 
T^PrFr i (NG. 2-3). ( t ) ^*qwTt:=He ^w^> filr^en with 
knowledge. 




The duties of a king are further dealt : 

^3 OTTO 1 ^ ^St^r^nst W?k 

2. TRANSLATION :— ^fed^President of the Assembly or 
the Commander of the army^bu^^ beneficent like energy. Deploy 
your horse power (cavalry Ar el^ejncity), which is young and vigorous; 
on whose back, the knq^ersW the Vedas sit alongwith other learned 
persons. With bountif/^hario^ come down to us. O Tndra ! you are 
splendid like the sixB^We^voke you when the wealth is desired like 
the SOMA juice flourishing herbs which is poured out in Yajnas. 

PURPOJ&K: TEbse rulers who use properly the transports of 
various kind£££^z&ng horse powers, get wealth. 





fimfc^&ifrr ! =The commander of the army who is 
nt and replendent like the lightning, (v?) 3W?r= 
ng like the sun. (*fft) s>rs*nfc^<n" For the sake of 

osperity like the poured out juice of the nourishing herbs. 



Pandit Lekhram Vedi^ission (244 of 810.) 
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The rulers should protect the people well : 

3. TRANSLATION:— O mighty king ! you are ^en^ftor ; 
ascend your strongly built chariot (aerobus) for the fi^ou&d Soma- 
juice of various nourishing herbs, so that many s^eet TTtkns are 
prepared. Drink them and having harnessed the^r^te v&h your 
vigorous power for the well-being of the mankind Come with your 
rapid car to us. 

PURPORT :—Those kings enjoy haj> 

their habits of eating and walking etc. whfi 
other medicinal plants, observe Brahmach 
get manufactured various vehicles ruihWi 

the wicked by punishing them and ruf" 



ho are regular in 
he juice of Soma and 
long period, and 
power. They keep away 
ministration with justice. 



NOTES : (w0 fa*nHTfen'T| 
aeroplane etc. (^^) 



cles or cars in the form of 
?t*r — By downward path below, 
forces or horses. 



The king, Brahmachar^^^arned should be received respectfully : 

3ft ^pn ft*N ctt WlftH^S \ 
*M ift^^^ * lift fwi frw ft tft if nvll 

!SLATION;—0 mighty Indra (President of the Assem- 
for a king includes the duties of technical progress 
with the wise. It leads to achievement of divine 
n this Yajna, the fuel is kindled by putting the oblations of 
Samagri (various fragrant and nourishing ingrcadients) 
^destroys diseases and misery. These are the riches. This is 

Pandit Lekhram Vedic Mission (245 of 810.) 
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is the juice of Soma and other nourishing herbs or great prosperii 
A beautiful seat has been laid for you. Please take your seat, ™ 
accept gift of our prayers. Drink this Soma. Take yoQ /s^ee^ 
carriers and vehicles to distant places. They are powerM^f 
attractive, and able to dispel all sufferings. q 

PURPORT -—Whenever a king, and Snataka (gr^J^Jof the 
Gurukuh) an old man and experienced comes, he shwtk^ honoured 
by giving the proper seat etc. and his level of hw^a^pMotdd be 
measured. He should give proper answers and in&fiu^pns to) ward off 
all miseries and the knowledge of energy etc. mo^eldf^/it from shim. 



NOTES : (irt:) TTW^ftreTOtffl^wsra-:- 
discharge of the duties of a kir 
accociation with the wise etc. 
*rar *r: = Which grows by putting^ 
etc. (^nftr) ertPt i sr^f ft Q 
Seat. (gtf) fsratft OT*^fl<«iV^K[V 
(NG. 1-15). 



REMARKS: The won 
2-10) means. It also 
Following 9T^r f m 
4.25.3). 




the form of the 
Slical progress and 

ttion of heated butter 
fb) (srfg:) ^TTnwT^Good 



ans wealth sr^f fir iffttit (N T G. 
in the Vedic mantras or prayers. 
lh 7.1.1.5. ) W ( Jaiminiupnsd 



The rich should honoiix^he worthy persons : 

O 




WSLATION :— O Tndra ! you are President of the 
AssmiBT^nd giver of wealth. Glorified by us, you come and accept 
tb&42QUses of the per sons .who perform noble deeds. Because of 
^e would ever enjo> prosperity, strength and long life, after 
achieving the knowledge about the soul (spiritual science). 

Pandit Lekhram Vedic Mission (246 of 810.) 
244 



Mdl. 1, Skt. l^^^aUantavya.in (247 of 810.) 

PURPORT : Those who get wealth should always respect other. 
Those expert technologists who acquire wealth should also be respecU 
With the intensification in wisdom and other areas, peoplPs^outd^ 
become humble and give up pride. 

NOTES: (^*0 ^f^r i=Good movements. (NG-^^^ 1 
^ftfir sr^T* i = Strength. ^mhh =Sou& 





Suktam— 178 ^^)? 



Rishi of the Suktam— Agastya. t 
Pankti and Trushtup of various fo 
Bhaivata. _ ^ (Of 



The attributes of a commander 



7. TRANSLA 
your knowledge is & 
makes you end 
the Pranas (vital 





Jndra. Chhanda— 
'vara—Panchama and 



by are told : 

\\ ^ TOT HT^: 




O Indra (Commander of the army) 
d your capablity of being a preacher 
the admires. May I enjoy all strength of 
of the human life and earn your favour. 



PURPORT 'QThe commander of the army makes a mark with 
his knowM^^id humility and likewise other officers of the State 
should mtt^^list the good worker of any one. They should always 
proteJ%Jl teachers and the pupils, so that the people may become 
str^g^f^long-livecL 

NOTES : (srfc:) *?a^rr firerr = Knowledge worth listening, 
srfcqw: ) *T^fa3T*m3%«r - For the admirers of all sciences, 
(am:) 5TRWft-=The strength of the Pranas (vital breaths). 




Pandit Lekhram Vedic Mission (247 of 810.) 
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2-J 



The praise to Indra is continued : 



2. TRANSLATION:— Omen las the Indra (P 
Assembly or the Commander of the Army) does not 
not also harm others in any way. The sisters live 1 
but do not harm each other and their relations. S 
harm each other. All enlightened persons do no' 
the others should emulate them. The Indra (FfFfe 
bly) axtends to such person his friendshftv^ndvl 





us, we may 
in a home 
also not 
anv one, and 
t cf the Assem- 
gevity alongwith 



his happiness-linked compassion. Same ^^S^ay he bestow, has 
happiness linked compassion. Same w^a^ b e bestow upon us 
also his friendly regard and long life 



NOTES : (ttwt) forrfaw^f tt* 
happiness. (fp^O 5*5 5TT^Tg3 




ining with knowledge and 
ingers of happiness. 



Significance of learnin 



^sfcrr wit m$ ? wgr ^ 



3. TJR^l^ikTION:— The Indra (Commander of the Army) 
annihilat^Ohe^nemies, and is finally the victor in battle alongwith 
other leaxlekand men, upholding of the good knowledge. When 
he list^s^p4he invocation of the supplicant of the good deeds 
and^hls^cmquestionable knowledge, he will take his chariot in the 
batstleMd and will certainly become victorious. 

^^^^pt/^POT^r.' — Knowledge must be imparled to those persons 
who should 
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acquire the knowledge. How can those persons get defeated, who ar^ 
possessed of knowledge and physical power and who fight bravely 
their foes. 

NOTES : (^0 *i fTOT^I— Acceptable knowledge 

invocation. (ott*) Near. ^ (0\ 




The industrious people lead others : 



4. TRANSLATION.— O men ! I 
Army) and his army relish deliciou 
well-cooked food. Thus he overco 
He faithfully fulfills his promise 
praises honest traders for the s 



PURPORT:— Those j 
who preach always truth, 




Commander of the 
They like and eat ideal 
adversaries of his friends, 
i^ted by a liberal donor. He 
edibles. 



yne 



)who are industrious, truthful and 
ders of the community. 



NOTES: (g*rroi^r) "IfaSfW— By the craving for good food. 
(*pw) ^ 3m^fer-Ii^an honest trader, (tow*:) tot tot 
*rrC™fa— Faitjra^Vthful. 





The attri 



>a Commander are outlines : 



TRANSLATION:— By your help, O opulent Indra (Comman- 
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our mighty, haughty and formiable enemies. You are our portec£ 
May you-guard our prosperity, so that we may obtain good inst 
tion, strength and noble long-life. 



O 



PURPORT : — The army becomes victorious everywhere, if tMy 
respect and encourage their subordinates to fight bravely (Sutnmtect 
the soldiers and lookafter their wives and sons in case of ^heir\dmth t 

NOTES : (^ff) wfa<*K+ j^: sr^rr ^f^f^nffSCr. 10.1.8) 
^mm<i^t (5) U<\<v\ m^t:~^: s&w: i =AN^omnm)ider of 
the army, who is destroyer of enemies. H^^^^*t=Urge, 
inspiration. 



4? 




Suktam— tf^J 



Rishi of the Suktam — Agaf. 
duties of the married couple^ 
various kinds. Svara—Dhaii 

Dialogue between the lear#ed\$iarrie<] 
love : — 



Lopamudra. Devatd—The 
/nda—Trishtup and Brihati of 
f Madhyama. 



arried couple regarding the conjugal 




many years 
the morn 
decay 
done": 




O 
TION: 





Question ; Wife to her husband — Since 
>een serving you diligently, day and night, and in 
as brought in old age. The beauty of my limbs is 
and getting impaired. What therefore is now to be 
le husbands then approach their wives. 



RPORT ; — The learned wives perform all their domestic 
ies including service to their husbands, from morning up of 
Likewise, men and women who have observed Brahmacharya, 
Pandit Lekhram VedggMission (250 of 810.) 
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should discharge their conjugal obligations properly while engagm^ 
themselves in performing good deeds. Q 

NOTES : (wspttot) <rrtsfaraT— Labouring, doing tapas (ausft 
fatigued. *tBR:— Virile husbands inseminaj^O&ir 

wives. 

The marriage should be held between matches of 

2. TRANSLATION The 
of truth and always spoke truth 
fore they were always happy. T 
husbands to beget progenyi 
continence (as prescribed f 
They should alway thro 




rTt^ages were dissminators 
^enlightened persons. There- 
Avhile approaching their virile 
thereby violate the vow of 
W^iouseholders or married couples.) 
ill evil thoughts and actions. 



\rahmacharis should receive wisdom and 
read Acharyas (teachers) who are truthful 



PURPORT— 1 
education from th^jrjh^ . — 

in conduct and are U of self-control. They should marry only those 
female Brak^arls who a re fully matching in merits, actions and 



temperar 



hey should also be highly learned. 





S : (*sRtTT.) % m«rcfr & wt:, shito ^ * \fo arc, *w 1* 
amfinnfl *t fosro-Learned persons who are absolutely 
hurtful and are disseminators of truth. ^*fW*- 
hrow away all evils and faults. 
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The diologue between the couple husbands and wives over the^v 
domestic life : n KXV 

3. TRANSLATION:— The enlightened persons^S^oorotect 
a person who pertends fasely. Let us therefore be^JWble \) get 
over struggles or hurdles in our domestic life, and^car^s out their 
duties well. We would triumph in our domes^c^miidships, if we 
join together, unite and exert for it. 



PURPORT '.—Truthful persons do not 
who are used to tell lies. They admoni 
duty of all men and women to give up ah 
adultery. The husbands and wive, 
righteously, so that their domes, 
beautiful. 



NOTES : (tro) *t*t*tr 
Battle, struggle or co 





each dull students 



Therefore it is the 
mduct and evils like 
conduct themseleves 
become harmonious and 



»r struggles. ( arrfrnr ) *ftrT*pr- 



The matching couple^l^ff be put into wedlock 



Mm 



who 





kNSLATION : — Agarstya is the best man among those 
\go astray from the path of rigteousness. He says strong 
> from whatever cause comes upon me like a bull making noise, 
jgaged in prayer, would suppress passion (like a controlled 
a river). Lopaamufira is the woman who conceals herself 
from the ^^fj^^^^^^^c. her 
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Mdl. l.Skt. ^K^antavyain (253 of 810.) 
husband ; the impatient female thus upholds or pleases the firm 
and resolute man. 

PURPORT.— Those who marry the women who are devoid o_ 
Pledge, patience and other virtues, do not enjoy happims^Ufr'an 
marries a girl without her consent or a girl marries a ^ut Ins 
consent there can not be any happiness in sucpO^habitaUon. 
Therefore, those who love each other and are of m^ing^ents and 
temperament only should marry. Then only tirfSS&njoy happiness 
and pleasures. 

NOTES : (*5**r) 3T 3I tot^ 
indistinct sound or bellowing. 
3TcWFTf^ft* tot: ^tt — A woman wh 
the public gaze or privately 




X)f^i£ebu II etc. making 
eftq q5 Witt ^ciTcr 
delight when away from 
*rcftr— Upholds or pleases. 



Merits of the juice of Sotffa etc^ mentioned alon&vilh the demerits of 
the bad life : 

ANStATlON :— I tell you about the effect of juice 
rbs) which, t have taken to my hearts content. A 
many noble desires may confer happiness upon me. 
Suits we have committed, may be forgiven by all, by the 




ear ones. 

PURPORT: ■ Those who.drink the juice of Soma and other 
Wishing herbs become free from diseases and strong. But those 
\vho eat unwholesome things suffer from the various diseases. 
Pandit Lekhram VedieMission (253 of 810.) 
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Something about the prociation is told here : 

WJ^q: ^fiK&q{$ 





tf. TRANSLATION ;— A farmer digging the earthKwith^poper 
implements becomes happy on having high yiel^^Rlhe crops. 
Likewise an Agastya-the best man among those who^o^ot^o astray 
from the path of righteousness, and desire goo 
strength, by the observance of Brahmachar; 
acquisition of knowledge like a venerable ai 
becomes quite strong. Such a person fulfils W^ge^u 
*he enlightened thruthful persons. Both ^Jfiti^ids and wives who 
-choose each other for marriage union sh$|fila^ like them (Agastya 
and Lopamudra) . 



, progeny and 
commence) and 
ndourous sage, 
e desires among 



PURPORT ;— Here a simile 
crops by sowing seeds in good fieh 
persons obtain the fulfilment of 
attained youth after the observe 
of their choice, succeeded in g 
of good soil and seeds. 



NOTES: (m^:) » 
among those w 
righteousness 
and wives wh 



REMARK, 
the word 
persons^ 
by Ri 







ayed. The farmers get 
ise righteous and learned 
desires. Tire persons having 
•ahmacharya marry matches 
d progeny like the combination 



;aRT * Tssfar, & stt^:, The best 

do i^pt go astray from the path of 
ft 5^TO^ft=Beautifui husbands 
each other for marriage. 



Prof^ilson a Griffith and other translators take 
$s$k and Lopamudra as the names of particular 
t, it denotes certain attributes as interpreted 
ananda above. 



Suktam— 180 

of Suktam — Agastya. Devatd— Ashvinau. Chhanda — 

Trishtupand Pankti of various kinds. Svara—Dhaivata anchPanchama. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (254 of 810.) 
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The attributes of men and women are told : 

1. TRANTLATION : — O men and women, your w^cb^rol- 
led horses in the form of energy are traversing the threo^i^C and 
your vehicles proceed to the desired quarters. The^U^fellies of 
your conveyance wheels break up the ground. Wl^dnjjng the 
sweet SOMA juice, you participate in the mornir^ri^ (rivals). 

PURPORT : Those men and women who (^S^pthe knowledge 
af the world and travel by the car manufaci^S^i drinkers of milk 
and other nourishing juices. Such people ( ^^ish all works time- 
bound, and thus enjoy much prosperity. 



NOTES & REMARKS : (wwi^ 
(Stpth 6.3.32) Speedy hoj? 
(ir*rn%) ^s#t i am %fa 
fe^f%=Bifcakup. 



The same subject is coi 

tot 




the form of Are etc. 
GT.1-12) Waters, (sto*> 



^TTffe ^T^l ^TfTTfl^ 4 11*11 

PjqN : — O men and women swift moving your 
wnwards on the course and goes zigzag paths. It 
man, and is to be utilised properly. Your sister, O 
i se i-ves and praises you to seek your knowledge. 
O drfek^feTW sweet juice ! you always try to acquire good food. 

URPORT ;— If men and women xknow the science of energy, 
i go to distan! places at their will. Who may not admire the 
whose sister is also highly learned. 
Pandit Lekhram Vedic^ssion (255 of 810.) 
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car moves 
is friendl 
indstricfe^rson 
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NOTES &RE MARKS: (fawpf) = Industrious or active. 

(^t^t?t) fa*rrcR = For knowledge. ^re is from *pt— *raT i ^^fjjj 




'ou are seekers 
(earning). A highly 
Le sun and wards off 
4th knowledge. Then 
iture and essential know- 
milk of milch cow. 



PURPORT : As sun attral^si^ juice of plants and the moon 
supports the earth through hej^syt^JSame manner let the teachers and 
the preachers behave. As W^ffree ftom anger, jeahusness, pride 
and other evils enjoy hap^es£ffnd peace, so you should also do. 



3. TRANSLATION:— O men and 
after true knowledge and are takers of ppr 
learned and pure person shines like the 
anger during the performence of Y 
replace your immature intellect, wit 
ledge of the experienced and the 






NOTES: (^-r: vQ^t ^I^ i ^ PraTW-: = Remover of anger. (*f?PT:) 
^ttt (NG. l(^^ynose who take pure water (knowledge) etc. 



O 



The whc«£some sweets and cattlewealth are key to the happiness in 

Pandit Lekhram Vedic^ssion (256 of 810.) 
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4 TRANSLATION .— O leaders ! you are well- versed in the 
seience" of energy. You make the days sweet for a great Ye " 
desiring bliss, who is aloof from all miseries belonging to^he ^ 
present and future. Such a person, therefore, remains always cjjb^ 
and happy. Supply him pare water and Praanic (vital) energy. Y^u 
have useful animals like the horses and cows. Your ch^js^ fe to 
distant places for honey and other beneficial sweet articj^P (IJr 

PURPORT : If men and women in their dor 
sweet and other good articles, useful animals ^ 
their all days become full of joy and happiness. 



goo, 



life obtain 
\vehicles, 



NOTES & REMARKS .— (wn) f^ 

great Yogi who is free from all 
present and future. xmi* 
energy. («fi?:) 3^ = Water. 




(srait) * *rf'5V ?flfT 
g^riWT=For a 
Jelonging to the past, 
(Stpth.3.8.24)= Vital 



5 TRANS&iW)WN :— O destroyers of misery ! you unify 
people like an oldWrson hailing from a strong person. I come to 
you to ofyAgifl Rn order to get a good return like sowing the seed. 
As the/eS^is great and connected with water, in the same 
Id and diseased person, may associate myself with 
ek advice regarding the health etc). Study various sciences, 
keep you away from all sins. 

PURPORT :— As we impart knowledge to you and keep you 
from all evil conduct, so you should also act. Like earth, you 
Id perform benevolent acts of forgiveness and beneficience. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (257 of 810.) 
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NOTES : (<?st) jprftafccntf = Destroyers of misery, (^fanr:) gsrr: 
^f^FRfr sre-:^Born in the family of the strong. (sfMt) sjfa: i «ftw<t\X^ 
tjft* ^mr (NG. M)=The earth. 



The houeseholders should teach children 




5. TRANSLATION:— O philanthropist^** women ! you 
joint articles pertaining to the attributes of sp^K^a of the wind etc. 
With the proper diet taken, you acquire dosfebfe^knowledge. Done 
this such a scholar satisfies all, during hi^^Wwind journeys. Like 
a man observing good vows, I also acc^B^mile knowledge for real 
greatness. 

PURPORT : It is the duty c^jp^^ and others to make their 
children experts in arts and indu^rw^f Educated issues should know 
the attributes of all articles. By IfeeUise of speedy vehicles like the 
wind, they should go to all desiined^places. 



NOTES : (fr^r:) 
like the speed 
form — The spi 





^irtc^TTfT fafV^fFT — Fixed articles 
attributes of the wind. OjTfaR) stto^t 
owledge which is worth achieving. 



One should b^fi^^right in his delings and speech : — 

/^--^TRANSLATION: — O irreproachable mighty showerers of the 
benefits, learned men and women! you persuade all the attributes of 
Pandit Lekhram Vedic Mission (258 of 810.) 
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the substances (know them well). We verily praise you as benevo- 
lent in various ways. We admire you because of being virti^ 
and truthful. Likewise, we serve the best among scholars. &s 
makes us delighted and quenches our thirst, so we may hone 
enlightened persons. 

PURPORT : Men should conduct themseleves like A l 
ned persons who admire and praise the worthy and 
condemnables . 




NOTES : (arfrpft) ff*^$*r*i^faft ssftwft 
who pervade in or know well the attribu 

Water, (srfar^r) 3f>a<j fe^ 
the scholars. 




and women 
11 articles. (<n*r:) 
fhe best among 



The parents should impart good te^ehings lib their children : 

8. TRANS LATig^^Qm^n and women ! you are like the sun 
and the moon, and j^astyaVeminent among the leaders of groups. 
Such a person is the fe^t^noBg throwers of evils and gives teachings 
to all like his ow|^^yin ways comparable of an instrument of 
sound. 




PURP } 
make thei t 
night 






— The persons become admirabble, when they 
\y illuminated with wisdom and sermons, day and 



: (apr^T:) *TT*r amT^ sr^rfcr 5rftrqf%-%^ = Best among 
throwers of all evils of faults. (srfaFfr) tf^srorrfor 
i = Husbands and wives who are like the sun and the 

oon. 
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A person should be helpful to others : 



9-10 





H *ff|^T TTO *T TT^t ^ 

5% ?TK^T fT ^2 ^T^TT T^TT^: 

9. TRANSLATION You are active and absolute^^nful. 
O learned persons ! you go to distant places to meet me^ijkyour own 
conveyance like a liberal men. You give to learne<K and^jse men 
wealth and good horses etc. May we get your fav^ 

PURPORT : — Men should desire for ^fttrs^ happiness and 
welfare. They should provide those means wha&ver^jffi desire to have 
for themselves. Those who 'give away lib^mi^to noble teachers 
become prosperous. 



NOTES < (*rar) wfirat=Aptiv< 
truthful, ft5*«n = 



The same subject is contii 

<T IT J$ 




^^trV = Absolutely 
persons. 



if^RT gfl^Tg ^r^i 





LOTION O most virtuous learned men and 
e you today with admiration, in order to get 
ur nice new beautiful aircraft of undamaged wheels, 
would remove our hardships and traverse the sky, so that 
the real happiness, good movement and spirituality. 

PURPORT :— Men should always accomplish new areas of 
J ge so that they may earn admiration, and their desires may be 
d by travelling in the sky. 

Pandit Lekhram Ved^^Mission (260 of 810.) 
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NOTES: (wt) wftafim*rfe^pr= Beautiful vehicles in the 
from of aircraft etc. (gferiT) ^^rk=For aircraft ete. ( 
?rfipr) 5:^f^R^= Remover of misery. 
ness which is worth achieving, vft irffam: i ^wft^fe^ 
Jtfo frwt (NKT. 92-11) 

So the word w in the Vedas denotes not only orcjj: 
or car, but any vehicle which gives delight and take^ 
places. The adjective of the is Tfwtam. Wil; 
it as 'traversing the sky' and Griffith as your new^cK^iof 
heaven with never injured fellies. It bears out T> 
tion that the word w here and elsewhere stand 




ariot 
distant 
ranslated 
t circles 
's interpreta- 
rcrafts etc. 



Sukta 



Rishi of Suktam--AgM^h/ Devata—Ashvinau. Chhanda— 
Trishtup of various kindsy> jSvtfa—Dhaivata 

Comparable with Ashivin^C^Vthe attributes of teachers and preachers 
are told : AC )j 

IF* 5fWf%H^ffe 5{^T^ U?l| 

L TRANSITION :— O teachers and preachers ! you are the 
most likecfeouiw of food and and wealth, protect men and uphold 
practicakU^ spiritual itches. Desirous of Yajna, always you carry 
the livjeVQ^ffien forward and purify the water. This sort of noble 
act c^sacrffice makes you most admirable. 

TRPORT : — When the enlightened persons lead men to the 
attornment of knowledge, they become endeared and prosperous. By 
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the process of study and teaching and by putting the oblations of 
fragrant and nourishing substance? in the fire, (in the Yajna), theyf^^ 
purify the souh and waters, thus get commendation from all. q ^/X^y 

NOTES & REMARKS : (am*) ^ttht jtt°trt *r i an* t ^*rrN^/ 
(Shtph. 3.8.2.4) = Of the waters of the Pranas. (^-^© 
^rrPrwmTT NG. 2.7) =-- Of food of various kinds. (S rtj^ 



The knowledge of substances leads men to happin^N 



2. TRANSLATION:— O 
form of electricity fires .etc.) which 
of clean water, swift as the wji 
mind of a man, vigorous, 
they bring you hither to the 
hke the air and electricity 

PURPORT:— L 
functions of energy an 
of the nature of tit 
happiness. 





is ! the horses (in the 
3y, of pure breed, drinkers 
4ne, quick-moving like the 
ked and self-irradiating, aaay 
etc. You are benevolent 



rned pfosons should teach the attributes and 
substances. Until men know the science 
Yes of the world, they can not enjoy all 






\Q) sftspnfcFr:- Speedy. (^^ : ) hto: 5* ^jflit 
the mind of a man. (srf^Tt) ^fa^f^ ^r^fr^ 
the air and electricity. 
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5. TRANSLATION — O Ashvinau (2) (teachers and preac 
you are benevolent like the air, sun and the moon and are Qxe^ 
and steady. May your car be speedy etc like the earth, well— ja 
and fast like the human mind , emulative and propely manufacture 
Come here for our benefit and prosperity, as you are tfQte&iVe of 
the knowledge of the soul and are adorable. 

PURPORT : — The manufacturers of firm 
firm like the earth and fast like the human m 
full happiness. 

NOTES : (spt^r) srsrsTT: s^r: ^5*tt^tt: (jj^ *rforc;=Full of 
speed and other attributes. (ft***rr) dfc^^levar, excellent. 




iwieJ^which are 
joy lulling and 



The qualities of a good teacher 




4. TRANS LATIj 
preachers) ! born ii 
less in your forrns^ 
score over the Id 
Yajna (non-violei 
purifier. £^ q 




O sinless Ashvinau (2) (teachers and 




ais woNd, you are glorified together, being fault- 
re perfect in many excellences. One of you 
trile the other illuminates the light of good 
jlaerifice). I take them to be prosperous and 



; — O men ! those who know Geology and other 
famous in this world. They score over all obstacles- 
efore prosperous and protector of all. 

TES : (sf^r^fr^TTr) *n?r wr^rm i TO^^rrftcTO zrf^5?5T *rfe 
^nr^Desire intensely. (st^tctt) h ftg% ^qr. <rn jpfteeft== Sinless, 
(q^:) v q^rfir K:=Purifier. 
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Acquire the virtues of air and solar systems for happinesss 

%f\ wm tfwg *T*IT ^<*#RT ft 



o 





5. TRANSLATION :— O Ashvinau (2) (teacjfejs^and prea- 
chers) ! you are benevolent like the air and th^v sumwfay the 
golden colour car or each one of you travers^^J^H allxfifferent 
places. Come to our dwellings. The strength an^orce of upholding 
and attraction of other powers increase the^w^ltd^peed and other 
attributies and sounds. So men should help it 

PURPORT :— O men ! as the airmnh^p all, as the wind and 
the sun uphold all, so enjoy happness / M^^j^lding knowledge and 
righteousness. (j t^jp 



NOTES : (^:) *Rf: ft*T: 

fcRPT (NG— 1.6)= All dj 
Force and strength like^gew£f 

(br 



f v&m (NG — 3.3) i ^ %fa 
^upholding and attraction. 



Key to happiness is 





o 



^and Dharma : 



iNSLATION :— O teachers and preachers ! a man 
guidance shines like the sun which creates different 
^ autumn and winter. Such a person overcomes all foes, 
the more experienced people. Desiring sweet fruits and other 
[ iie approaches with his merits to 'the younger people. Like- 
Say the flames (of knowledge etc.) going upward with speed 

and other ffam^iPeffig^Sli^W^lO.) 
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PURPORT : — Those who having acquired knowledge fro 
absolutely truthful teachers and preachers, give it to others. QT. 
become glorious like the fire and being pure make an abound ma 

NOTES : (¥*'■) strt 5 ^ spit: = People whose nature is to beicnqwnQ 
(irf;) srrc#: = By merits or virtues which lead to goocPre(si 
(qYq-q^a-:) ^far= Multiply or help to grow. 





The duties of teachers and preachers are stated : 

7. TRANSLATION:— O wise teachett; to^reachers! you pervade 
all time in teachings of the vasuS^Wod speech that has been 
uttered in leading to happinessjWKi^lorified by us. Protect a 
man who has acquired the weiitrr^^ Whether moving 

or resting, hear my invocat^mN^O encourage while going on the 
path of truth and restrain r^e omeJwise, 

PURPORT: — ThqSe^mo listen to the words of absolutely 
truthful wisemen, atta^^hTphth of righteousness and give up the 
sinful path. Those wh&^M)t want to utter false words or lies even 
by mind and deed, meh^mme respectable everywhere. 

NOTES : (%eRrrjMmft— Wise. (*rfcpTT) tfsito^^fttf— Pervading 

in true iea&hinj. (^^J *r*TT^cr*r — Acquiring the 

wealth^y^ahwledr.:. {vw*} smrfr, tt*t — In true path that 
shoMTthaK&ys be -.owed. 




Juties of teachers and preachers are stressed again : 
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8 TRANSLATION ;— O mightly teachers and preachers ! y 
speech uttered from your resplendent and beautiful formpleges - 
the Assembly, including the three aged knowers of the Vedb£Mtf 
we serve the person who is like the cloud showering rains for sp^y 
klingthe earth and who expresses himself well in his de^n^Qnd 
thus helps in the progress of all men. Jo (Jj^ 

PURPORT • By speaking the truth, the facial apfceamwe of men 
does not change ugly, while on telling lies, it 'J^^W^ 
deformed. As the cloud waters help in growing oft&^anWherbs on 
the earth, so the truth speaking members of trembly help other 
members, to grow by speaking the truth. iA^y are the well- 
wishers of all. 

NOTES & REMARKS : (w.R^^**=Resplendent er 

shining. ^/S^^"!,'^ °^ 

nectedwith this word found mfejpighantu 3-7)= Of good 

apearence. (1W0 ™' & *T 

Assembly where there aredhre^ged knowers of the Vedu. 
The speech is also class^Vthree-fold as in N,rukta=fe*T 
^r^TWirfir. ^WW^(Ed-)' (^) ^=In the 
meeting. 



The tips for teacheK^iy eachers : 

5* feft f^ijtf fstf Hill 

fl« TRANSLATION :— O teachers and preachers of truth ! 
a resagnSm: man is like the sun, that upholds the world and sustains 
it a&oTTof- liberal disposition. Like fire and dawn, on account of 
attributes, he praises right persons. In the same manner, I 
e\vith devotion, your philanthropic admirable and beneficial 
work's. With that, we may then obtain good knowledge, strength and 
long lifd?andit Lekhram Vedic Mission (266 of 810.) 
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PORPORT — The sun being sustainer of the all, manifests thefifie^^ 
and dawn. In the samemnner 9 a man of liberal disposition n^nif&sfs^y 
and describes the attributes of the scholars, Ir^^y 

NOTES : (yrc) 'jfe^rrf *r*:=The sun-sustainer or no 1 
all. srcft t qfoft ^p: crrftr (+1<Ad+V 5.2 tfta 1 
=-The sun that is upholder of the world, (^fr*- 
(ffroTTj srwrfr l^fo smfa fw* *rcir*r:==A 
donor, 



ito/n o/ Suktam — Agastya 
Jagati, Trishtup and Pankti 
Panchama, jf- 

)(tfs4re told : 



The duties of the learned 





— Ashvinau (2). Chhanda — 
yaitfbus kinds. Svara-Dhaivata and 



O wisemen ! adore those teachers 
m whome true knowledge originates, and are 
facture a strong vehicle. Such people are satisfiers 
steady and wise and are rich in benevolence to mankind, 
ve the light of wisdom, and observe pure vows. Be 
y their association. 

^URPORT: — O man / those are not good teachers and 
preachers and therefore avoid them, because they do not protect the 
people of^md^h^a^^mY^^Mmmn ($&7k®$$Wg)> of God y 
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Dharma (righteousness) and technology would there may not gf { 
more and more. 

NOTES : faFnr) snrpr*r = Good knowledge, (for:) swnrl 
the light. O 



The journey abroad brings prosperity : 



2. TRANSLATION ;— O perv 
sciences-teachers and preachers ! y< 
and air, and are accordingly bless* 
destory all miseries, are very 
persons, who are very mighty 
on a car, you bring it back 



commodities, various arms) 







s ^^well-versed) in all 
e"peneficient like electricity 
with wealth of wisdom. You 
ociated with the enlightened 
nent in good work. Riding 
heaped-up with honey, other 



siles for the giver of knowledge. 



persons who take up journeys from one 
s reign in power, water and air etc. 
orious. 



PURPORT 
country to another 
and become prosper 

NOTES : fofew srfOT^r fas^fit i ---^Associated with good 
scholar^ (srW*r) f^n^rR^-To the giver of i knowledge 
(srf^if^^T^TTf^ ^R!?r&TOnfirafV=Pervading (well-varsed) in 
all scig^^and beneficient like electricity and air. 



emulate noble teachers and preachers : 
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3. TRANSLATION := O teachers and preachers ! you reinj 
all miseries. Why are you sitting here inactive ? Why doC^ouf .^ 
where any non-performer of Yajna and selfish living pefs^jsjy 
respected ? Reprimand him; take away the life of that wicked pegon 
as he deals dishonestly. Grant light (of wisdom) to th<^ : -™ — A 
wise man who attempts to speak with knowledge and 

PURPORT :— Teachers and preachers shouty 
selves in a manner in which absolutely truthful perAws e 
work for the welfare of all. ^-^ZS 

NOTES ; fror*) wot, ^^^=Destroyi^^teg[r) $*>rafirarc*== 

Destroyers of all misery. ^ (Of 



Only strong and implementators of se 




tect the people : 



4. TRANSLATION i-^Q^t^chers and preachers ! pervading 
in the power of knowleM^ft^rannihilate wicked persons who are 
like the barking mad^^d^. slay those who battle against us. (the 
external and enternapenrmtes in the form of lust, anger, pride and 
jealousy etc.). You &iwthe<g) well through teachers and preachers, 
who are worshin^S^^# God with their illuminating speech. O 
obsutely truthful eMlfc^rened persons ! protect my praises. 

PURPORT ;-q Let those be our protectors who possess the 
power of ajtfnmfating the enemies and our adversaries. They gladly 
accept thj^-teSchings of the enlightened persons. 




Rney 



jy sea makes the adventurers and other happy : 
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5. TRANSLATION : — O teachers and preachers! you buik 
pleasant and big substantial propelled steamer. In it ar^se? 
many kith and kin borne on the ocean waters for a powerful 
devoted man. With knowledge, you bear him up. Your mo>^7 
ments are good, and so make a path for him across the gr^at waters, 

PURPORT ;— Those who build vast and strong 
make voyages in the sea and on the other shores and a 
happiness and make others also happy. 



eafners and 
ck, enjoy 



NOTES & REARMKS : <*n^ ^ 

= Boats or steamer which takes ac 
(tftar:) i etas^^* (NG— 1.12)^ 



More about the sea navigation : 




river or ocean, 
waters. 



6. TRANSLATION*?^* Mt boats launched in the recep- 
tacle of the waters (seaj^sk one steamer/ship are driven by the 
force of wind and firgWmg They carry safe to shore a storng 
team of men who C^er^ may have drowned into the waters and 
plunged in complere rareness. 

]fi)ien men desire to undertake a voyage into the 
boat or ship, they should tie some small boats 
or ship and thus go across the ocean safely. 



PURPQ 
sea, seated ft 
with a bi 






REMARKS : (almj is from ^ftr-f^T 

.. -^fcr**— One among the givers of streangth, a powerful 
>an. («*gj"«riw*fttf ^ i ott tw^far ttt (NG— 1.3) qrr sgs* 
(NG-1. 2) =In the water or in the firmament, (srft^ini) 
r^«jTjf— By the wind and fire. 

Pandit Lekhram VediTMission (270 of 810.) 
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The direction of navigation and fights are run with sophisticated 
instruments : 

7. TRANSLATION : — O Ashvins-manufacture 
of the ship (with water and power) ! do you think 
tree or pillar to anchor the ship in the midst of 
An anxious son of a powerful man was carried 
increased your reputation safely. You carr/j 
crafts up and down with its paddles and piwenet 




PURPORT ;— O manufacturers 
ship lis there a tree in the midst of t 
are anchoreds ? No, there is no tree { 
are steamers and there are the 
that go up and down, in the same^ 
is the reply. 



NOTES : (arfrrcT) 
carrier of the bo^jt 
v^era:— Sad suffe, 
dealing leadin 





boats and air- 



fains of the boat or 
'from which the boats 
igb/other support, but there 
As there are the birds 
there are aircrafts. This 



forfa sftarcl— Manufactuer and 
.mer like water and fire. (TTftrcr:) 
r) sm^^fifaTOT ^refRR— For a 



olQeacbers and preachers is taught. : 

^TRANSLATION:— O absolutely truthful and leading teach- 
d preachers! May you get that you desire. The noble words that 
uttered by the men endowed with knowledge should be acceptable 
bv vou May we obtain the fulfilment of our desires, strength and 
J 'Pandit Lekhram Vedic Mission (271 of 810.) 
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the means of livelihood from this great and peaceful asseml^k^ 
group. 

PURPORT :—It is proper on the part every one to desire fa 
welfare alongwith his own. Whatever is taught by the enlightened 
persons, should be consented by all lovingly. 

NOTES : (*rrntf:) forpR^r:— Men endowed ^ittiN^nowledge. 
(^tstfttt) #^fftrpr*r— The means of livelihood. 




Rishi of the Suktam — Agast^ 
Trishtup and Pankti of various kfc 

The attributes of lemed peri 




Suktam— 1 



vino Devatd (2) Chhand— 
ira- Dhaivata and punchama, 

technocrats are highlighted : 



7. TRANS^^^N : — O strong teachers and preachers of 
technology ! y^u slower happiness. You harness the vehicle which 
has three s&a£§^ three wheels and is fast like the mind of a man. 
That carr^^^rahicle is embellished with three metals (iron, silver 
and gol<$L You come to the dwelling of a pious man in it, when 
you tg^yet^ke a bird with wings. 

%PORT ; — How can those persons get much prosperity who 
'manufacture a vehicle like the aircraft! Properly manufactured, 
rson can easily travel in it in the sky like a bird, with all its parts 
met impliments, duly fitted well. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (272 of 810.) 
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NOTES & REMARKS : (fc>nr) 15*= Dwelling house. ftWr 
^ (NG. 3-4) 




The objectives used for the beautiful vehicle mentioned 
the mantra like ^^t?t swift like the mind of a maiiT^^*? : 

Like a bird etc. do not leave the shadow of boubt in tbe/f^^d of 
an impartial reader that the vehicle mentione(TShere^is an 
ordinary chariot but sornething like an aircraftAE^v Wilson's 
translation of H^rt ^NYm^ is' as quick as thougrW. The) last line 
f^T <m: he has translated as like a bird with win^r^Ctlfith's transla- 
tion is worth quoting ' — ■ "make ready that w^Kph^asses thought in 
swiftness, that has three wheels and triple ^^r^ jJeJJmighty, whereon 
yeseek the dwelling of the pious, whereon^hr^se^old ye fly like birds 
with." (Griffith's Hymns of the Rigved/gffVB^P. 246) 



Our aircraft should be pretty g< 



2. TRANSL 
of the vehicles ! 
at the end of 




ION :-^)0 intelligent manufacturer and driver 
jrS^fcraft gees round the earth, and then lands 
'Let its beautiful form come in contact with 
other objects, (plankt^md stars even). May this cultured and refined 
speech an^rt^peQcer associate with the dawn, daughter of the sun. 
It is a sijs 

fiPORT : — When men desire to irael by an aircraft , they 
e it throughfully fit to go swiftly around the earth and 
ions, shilling like the dawn. 




NOTES : (^:) spjftfir ¥<t ttt= From (NG. 3-7). (fez:) 

*j4ft — Of the sun. <Tfa*fr*r i £faiPritarpr= Earth (NG. 1-1) 

Pandit Lekhram VedTcWssion (273 of 810.) 
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The passengers should carry good quantum of edibles : 



3. TRANSLATION:— O absolutely truthful Ie; 
your aircraft, which contains various edibles and 
It helps in performing the sacred rites of the wor; 
pose to come to the path and to the dwelling 
doing good to him and his progeny. 



PURPORT:— It is the duty of 
built vehicles that may go to the ear/, 
should contain all important articl 
yardsticks and testings, so that thb$ a, 
happiness. 



NOTES : (Sfa*^) 
eatables and other an 



The persons shoul 






u pro- 
devotee for 



jo<3ravel by such well- 
s&jfand sky. Morever, it 
id and be perfect by alt 
their children may enj0y 



:= Containing all kinds of 
) *rrfa;=-Path. 




y alert and in well-stocked houses. 



iNSLATION :— O destroyers of miseries, teachers and 
^this is your share of right, and here are your instructional 
aes. These treasurers of Soma and other sweet juices are yours, 
lo not abondon or destory us. Always make such arrange- 
that no thief person may harm you and any way. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (274 of 810.) 
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PURPORT :— When men dwell at home in the forests or are 
way to travelling by various vehicles, they should have all j^qu$ ^ 
articles, arms and strong army, so that there may not be anyfeb^y 
tacles. 

NOTES : (to:) ^r: i ^ ™ ( N.G. 3-2|))£^ief. 
(to^) st^pt-= Burn or destroy. aT\ 

The seekers of knowledge should go to the lean 



5. TRANSLATION O destfp 
truthful teachers and preacher ! *u^wi 
qualities and active invokes 
acceptable articles in abu 
journey to his destination 
direct to accept my gifts al 



PURPORT :—As y 
by the direct route t 
They should go dir 






list" 



miseries, obsolutely 
:n, possessing many good 
protection. He possesses 
ike a farer, is ho undertakes 
traight path. Surely, you come 



who travel by the boat or other carriers 
>ned places, they do so to seek the truth, 
enlightened persons to achieve it. 



NOTES &^fr$plRKS : ^= Gift or donation. (*fcw:) 

irsn^fr i (NG. 3-16'=- A wise and learned man. 

tt^i ^fa is form srt-st^it^ Active and industrious. 




^logists and engineers are capable to take people through 
* and sky : 
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6. TRANSLATION:— O learned men pervading in (expe 
in) technology ! through your assistance, we overcome this dark 
of night of the ocean. Our praise is addressed to you? rCorh^ 
to us by the paths traversed earlier by the truthful enlightened 
persons, so that we may obtain the fulfilment of nobKdesgres, 
strength and long life. QOr' 

PURPORT : — // is only those who are the J?e$ikmong the 
knowers of the technology that travel by the vehicleA^har^ay the 
nehides equally be uesed on earth occean and skf^tiukgo ctccross to 
the distant shores. It is those only who can %Q^4o the enlightened 
persons by the vicheles making use of energx 



NOTES & REMARKS : (irffcrcft) 
Pervading in (experts in) the techr. 

thejocean without light, (j /(^V 




wledge. (to) 
7) -Of the night or 





Rishi of the r^ktan%-Agastya. Devatd.—Ashvinau (2). 

Chhanda—Pankti ^Tr^ujPof various kinds. Svara—Panchama 
and Dhaivata. 

The duties of tfcp tellers and preachers : 

[ANSLATION : — O ever-progressive and never falling 
tely truthful teachers and preachers ! we invoke you to day ; 
'oke you on other days here after during the dawns. Where- 
you rriay be, we may have that reverential dealings with you 
Pandit Lekhram Vedic Mission (276 of 810.) 
274 




Mdl, 1, Skt. 184, Mtr. 2 1 . . /0 „ , oin , 
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like a trader (Vaishya) carrying on his business with a lib^ 
customer in polite words. 





PURPORT : — The lamed persons take due benefits from^ 
earth and the sky; likewise, we may be benefited by the enlightened 

persons. 



NOTES & REMARKS : *tst ^ is 

snquf^One who carries on. (^:) ^fa^R: ( 
M.lo^A businessman, (g^rcrc) ^Tm 
good liberel lonor. ?T^-^r (stilus) = For 




from 

5Rit = For a 
liberal donor. 



The sermons of learned persons delight all> 



2. TRANSLATION :- 
preachers ! make us to 
and destory the wicke<jj 
meditation etc). O 1^ 
addressed to you cou 
the power of discrec 



ihtly, highly learned teachers and 
'noble dealings exceedingly happy 
ye joyful within the night (through 
)ith your own ears listen my. praises 
'pure words of wise men, as they use 



PURPOl 
with the 
ihem learm 
to and 




9he teachers and preachers impart knowledge 
to the pupils and the audience and thus make 
ise. So their words shou 7 d be attentively listened 
uld be delighted by all. 



(arof) xmr x% i OTifr ^rfa ?rre (N.G. 1-7)^ Within 
. ^WTwr*r--=Of wise men. (fa^dKi) fac* ?TR^ft 

^ Full of knowledge and teaching the same to others. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (277 of 810.) 
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How to impart education 



T*F% *T 5^ 3TrTT 3*Tf ^f? 



NOTES : (FJTfaT:) *riw*i 
itiH*^= Conveyer thaj^li 
good acceptable pen 






3. TRANSLATION ;— O champion of noble y^c^esf like 
absolutely truthful liberal teachers and preachers, yo^are^ssessive 
of the splendour of the sun, and darting like arrows on (^hemies 
acquire glory in order to obtain the prosperity. Ydm^gleVy is recited 
everywhere, as you are the most acceptable j^si^t^ like the pure 
water. 



PURPORT As an army havw- 
weapons conquers the enemies, so a nt 
properly without waste of time. The h 
as it may not be equally so nice^ai t 
delay or put off the things unneces, 
everywhere. 



arms and powerful 
did utilise the money 
'done in the day time 
ht. So, one should not 
ood virtues are admired' 



splendour cf the sun. (^§'0' 
(^nrw) m 4T\HV\ — Of a. 

pure water. 



Emphasis on trutMurand^Tonest policy and actions : 




T SLATION : — O liberal donors ! may your sweet 
btTdisplayed towards us. Accept and acknowledge the 
n of a venerable person, who performs good deeds. May 
honour, desire and please you, in order to get the strengih 



and fame, O noble teachers and prearhers. 

Pandit Lekhram Veflic Missi 
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PURPORT := Absolutely truthful and honest policy md 
praise of the enlightened persons encourage a man to take an, 

path. 





NOTES : ( fcfkPO Mm ' «M* 1 " ™J^% 

^Acquire. (*YrefcO *r*n%=Desire and please. 

In the praise of teachers and preachers : 

5 TRANSLATION :— The teache^C^eachers are possess- 
ors of the wealth of wisdom and a^^utely truthful. This 
praise devoid of evil tendency is ia&((eVd to you by learned per- 
sons. Desirous of the sinless path^^Vthe path of righteousness 
for the worshippers' welfare anjd 

praise is accepted by the 
-^desires of his own welfare as well 
<tso try to do good to others. Indeed, 
owed by absolutely truthful persons, 



PURPORT:— Only 
learned persons. Anavera 
as of his progeny. He sh 
the path of righteousn^isfo 

NOTES & JmaMCS^ 31 ^ ^ ™ 

Complete SS&ment of all sin or evil. 
nnFt ^fW«rcft frifomwr: i ^-w^ (Rmft=) = On a sinless 
path. / t(^ tT ) < ^ TTpmFft = Desiring. 




of right path and the teachers of the same deliver 

Pandit Lekhram Vedic lesion (279 of 810.) 
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6. TRANSLATION:— O teachers and preachers of 
highest order ! with your help, may we get over the darEh 
ignorance through the praises addressed to you. Come hither 
paths treaded by the truthful and enlightened persons. Thu^ 
may attain the desired happiness, physical and spiritual st^ 
get the knowledge of the soul 

PURPORT := Those persons alone can ta 
other end of the knowledge who, always tread a 
eousness, and are genuine preachers of truth, 

NOTES & REMARKS : (em:) ^^CM'the darkness of 
ignorance. (v*Q ^ ^-Desired/baJWss. (^h)wtrtw- 
to^ i ^r^; %fo sr^rm (NG. 2-9). ^^^^r^^- Physical and 
spiritual strength. 

'US 




Rishi of the 
Chhan da— Trish t u 



The attributable generator and the generated : 





-185 



Ygastya Devatd—Dydva Pn'thivyau (2)^ 
rious kinds. Svara—Dhaivata. 



T ft>J3t ^ ^T5 ft TO sr^ft i|? ir 

TRANSLATION :- O wise learned men! which of these two 
and earth) has priority and which is posterior ? How were 
they »B^'^^<^^ ffi a^ V^such wise 
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men uphold the water and other substances of the world and 
days and nights revolve around them, like the wheels. Yc© she 
know their attributes and functions. 

PURPORT:— O learned persons ! you should 
exactly the nature of the heaven and the earth, the a 
and the supporter and the supported that revolve arounj 
like the days and nights. 



NOTES & REMARKS : (aflfc) ^ 
^cE^fr srfcrta: Of the heaven and earl 
(?n*r) i ^tht *m (NG. 1-12) 





The duties of parents, pupils and so 



2. TRANSLATI 
earth sustain nume 
son' who is nursecho 
heaven and the /e£*th, 
dealings 






cause and effect 



botless and motionless heaven and 
an<T footed creatures and people, like a 
lap of his parents. O parents ! like the 
s#Ve us from the misery caused by false 



PURPORT^- The earth and sun are firm., and they sustain 
and make%ow ffle animate. Same way, it is the 'duty of father and 
mothe^^^M as of the guest and preceptor (Acharya) to protect 
theiveMd^ and pupils and make them grow with wisdom and good 



J OTES : (^i3T<rMt) srnrreftpft 3W^ft m<n ftcRt i — Father and 
mother, who are like the heaven and the sky. (^w) ^^r- 
fc^W^K ^<n<r i^From the misery caused by false conduct. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (281 of 810.) 
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cT^Mt ^R^T T# <jM 5* W**k 1^ 





5. TRANSLATION I accept the gift of thAsuiyind the 
earth which are without horses or decay. They are^u^s of happi- 
ness, exempt from injury, and endowed with good feodTc^parents ! 
you are like the day and night. Grant such gif^to^e whfe/praisees 
you. O father and mother ! you are like th^feaven and the earth, 
and protect us from a false conduct. ^ ^ (j /(^V 



PURPORT;— The sun and the 
articles are born out of the impen] 
matter. 



NOTES & REMARKS 
the sun. (*mnd) to 
(NG. 2-7) -Endowed 
the day and night 
Father and mother wfro 



From the mar; 
(Atharva. 14. ^ 
there compa^^w 
they becomfcjpan 







nd all other visible 
nd eternal Primordial 



t: h4^t 3T--Of the earth or 
food. (Tt^fV) 3T^:mTf^-=Like 
like the sun and the earth. 



emony mantra ^fMY ^ <tt%*t f^r^f 
clear that the married couple are, 
the earth and heaven. After their progeny, 



and teachers' duties are defined by the illustration of the 
he earth : 
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4* TRANSLATION ;— O men ! the sun and the earth do 
-annoy anyone rather staisfy all beings with food and w$er - 
They are the children (creation) of God and are both endowe£^4^ 
making power of the days and nights divine. They protect aJK 
O parents ! you are like the sun and earth. Guard us^Mjpdse 
conduct so that we may enjoy happiness. A (Of 

PURPORT : — The earth and the sun etc. s\ 
and inanimate objects. Likewise, it is the duty of Ahe 
tors and kings etc. to protect all subjects. 

NOTES : (^rr#) <n?nwT: ^^^%m(^The sun and the 
earth that are like the children of^b^) (3*rtf*n) ^m^t: 
^ With in animate and animate QfWLec 




animate 
precep- 



The heaven and earth are the 




TTT iuft fk^5Wt \ 



5. TRANSLAfi{$}^--CO father and mother ! like the heaven 
and the death, /^k^g^d us from all false or evile conduct. The 
heaven and earth (hMtwo sisters go hand-in-hand always together, 
scenting th&narrg of the world in the form of gravitation or 
attraction 

l^POkT:—- O men ! as young bride and birdegroom who have 
ducation through Brahmacharya enjoy happiness, so the 
na the earth are for the welfare of the world. 

NOTES : (^rnfl) ^ (strt qjkft) *T<TTfqRR> i = Like 

two virgins. The perent, who are like firmament and earth. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (283 of 810.) 

281 





www.aryamantavya.in pj^^)^ ^;^ 



Th4 parents are to be protected : 

O 

^ff whft fpfl" !#t |t ^rr*mgr t 





tf. TRANSLATION ;— O revered father and njdth^l I praise 
the heaven and earth which are vast, all supporting ^d^ark mighty 
parents of all things with water etc. They bea^^the Wm and 
sustain water. In the same way, we praise you ^jcerely. Guard us 
from all the false conduct, as you and you oM^rain in human 
beings all the divine virtues with your tru^^chiflgs. 



PURPORT : — Those parents who 
develop the physical and spiritual powers 



shine like sun and 
can protect all. 



are endowed wi 



NOTES & REMARKS: 
^iftfir SRIFTPT ! (NG 
parents, T^ftq^ me 
(3Ppr*r) srsm i snrer 
the nectar of wisd 




heir true teachings 
r eir children and who 
'ght of knowledge, they 



i 3t?pr Sc^wmr (NG. 1-12) 
water. In the case of 
the preaching of the truth. 
G. l-12)=Inthe case of parents 
knowledge etc. 



All should end^av^ur 8 march on the path of happiness 

F^^Stot T^Tfaft gTfT^ii^n 

TRANSLATION :— I teach about the heaven and earth. 
£e vast, expansive, inultiform, infinite, harbingers of good 

prosperit v«i^™^a& WsiSS ftyrsibf) dea,ings ' 
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that are to be done unitedly alor^with food. O revered father a 
mother ! you are like the heaven and earth, and so you g©ar 
from all false conduct and dangers. 

PURPORT :— The moon is close to the earth, but ^ 
very distant. In this way, everywhere there is the pair^ 
darkness. The persons should try to wake proper use o£ ^ 
energy for their progress. 




NOTES : (™) 3^=- With food. (srf^T 
^7TRoi^r^= In this worldly dealing which i ( 




done unitedly. 



— ^ 





ards their children and 




The parents should perform their d 
vice versa : 

8. TRANSLATIOtt^ktetever fault or offence we may commit 
or have committed &nst ^iolutely truthful learned persons, or 
against a friend atJ^Jme, may this good knowledge or action be 
a sort of expiatioC?, Ma resolve not to commit and repeat any 
such offence. aO reveWd parents ! you are like the heaven and earth, 
and guard u$?Wi Rise conduct or danger. 

Those parents who do not look after their children 
'and water, fail to discharge their duty. Those children 
ur port their parents and fail in the discharge of their 
,ii nas and condemend. 




OTFS : (sratTt'O afTTTTi; fa??m--- Expiation. Giving up of sin 
in the future. 

Pandit Lekhram Vedie-Mission (285 of 810.) 
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She learned should delight all : 




O 

9. TRANSLATION ;— May our revered p^fee^, who are 
admirable and noble, who are like the sun and^feeeiHk protect 
me ! May I get the protective power of boJJ^uSk spiritual and 
secular knowledge ! O learned persons ! as ar-good trader is happy 
to have the company of a liberal donor and(x|te^enerously to the 
needy, may we make others happy with t^|<ullyment of their noble 
desires through food etc. 



PURPORT As the sun and^Jjit^on give happiness to all 
beings, as a sincere rich trader {V^s^aj) pleases the Sanyasis and 
other needy persons by giving fp^m^g^od food, so the enlightened 
should be pleasing or satisfying 



NOTES & REMAR ) 
(arssr 3.1.101) = A vaii 
(^r:) = For a libe 





trader. (*f?rarcnr) srftrerto ^rt sm-?rm 



The duties of parenjreJjfnd their children underlined : 

O 




^TRANSLATION :— O men ! I endowed with pure intel- 
teach truth to everyone who listens and who preaches it to other 
actises ; I tell it to the women who are of forgiving nature 
earth. I tell this truth for bringing about divine happiness to 
every h^ftig^^^ ^ ^g$gfflf ? reachers 
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preserve us from reprehensible false conduct. May my parents, who- 
are like the heaven and the earth provide us their protection. 

O 

PURPORT :— The .preacher should always tell good tnmjte** 
to the audience. You should also tell the sweet (pleasant) andbenef^V 
cial truth, as I utter, As the parents serve their childre\ 
children also should act vice versa, 





NOTES & REMARKS : (ft*) ft*r gwr-For div^Sa^piness.. 
((jfrsq-) qfspfcr ^Tn^rrq" fei^=For a woman whofkof forViving 
nature like the earth. (3nfl%) ^fo^r i 3r*fr% ^mSi^NG. 3-29). 
^sr-TRft i 'i^ifbqf: srnr t*ft safari i stt^w^/^toh^^i^ i ^ erRft: 
*fcT*ra^T *c*t ft^i^r^fa ^^tw^tr; i= In a d^^a^ppealing. 




The significance of simple and universalAirlirth^ underlined : 



1L TRANSLATION 
heaven and earth or li 
praise be true and fr 
of the entightened pe: 
protection in the mo: 
may obtain good fo 



ther and mother ! you are like the 
etneity and firmament. May my this 
jch has been uttered in this dealing 
as to protected. Be ever for your 
of those who praise you, so that we 
trength and long life. 





PURPOtii!^ The parents should always tell children of their 
righteous d^I^s^They should initiate only the truthfuls. Similarly, 
the childf^oT^ should act and say to their parents that you should' 
acceptAir^stur truthful conduct and nothing adverse. (Save us from 
all u^ie^^le false conduct). 

E MARKS : (^rjmfirir) ft^rfcff -Electricity and firmament. 
(3r3t) Tfer^ «rafrt=In a dealing to be protected. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (287 of 810.) 
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Suktam— 186 




Rishi of the Suktam — Agastya. Devata — Vishve 
Clihanda — Tristup and Pankti of various types. Svara—Dhaivata 
Punchama. (On^ 

The attributes and duties of (he scholars : / 



7. TRANSLATION:-- O scholad(cb^ to us with nutrient 
and tasteful food and fine speeches^CrB^is self- refulgent like the 
sun and Supreme Leader of all bein^ 
with His most admirable Vedic 




the whole world in all the \j 
be attained from all sides. 
all with your pure intellect. 
us also. A (j if^V 



PURPORT:— 
Pie loves all equally 
marry loving you { 
happy, same \va t 
pupils highly^eamexj 



NQ 







s Benefactor of all men 
s spread (is manifest) into 
:alings of wisdom which is to 
earned persons ! you delight 
truthful dealing, so you delight 



ysi to all, with no element of partiality, 
learned persons be. As young men 
of matching temparament and make them 
ightened persons rejoice on making their 



REMARKS /— (^nfa:) sr?rrfirfir: ^rf^r: *g i ^ht ^fa 
rrrH (N.G. 2-7) ^rr %fa ir&m (N.G. 1-1 1) = With good food 
d with admirable speeches. (*faPrc%) ^f*Rf: srr^ > 
is from vf* <rsr— i n^ft^qfa sTre^tf s^mri^in the 
deaTing to be attained from all sides. 
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The married couple should serve learned and guests : 



2. TRANSLATION :— May all the reformers of ^lsjjtplithful 
and learned persons endearing to us like our very PctoaS^cspensers 
of justice, very noble, loving and serving, all coir^tckus. <$Jay they 
all be helpful to us in making alround progre^-s^and advancement I 
May they not leave us during our har<^i^/(jfether provide us 
endurance and confidence. 

PURPORT :— All should follow Iril^u^Wth which is followed 
by the enlightened persons. They shc/^p^fappiness and inisury with 
all. We should emulate them. 




NOTES and RE MARKS r^y^^-.) *r*«i5rw nfwv == Destroyers 
of the strength of xht^Qt^W^-) ami** wtr:i sn^fr # for (Shtph. 
8.4.2.6 1 / i 2.9.2. 1 2) ^Hel^^ng or dear like ones' own Pranas. 
(up*:) sffR i m 5^33^ (N T .G. 2-9) -Strength. 

Shri Sayanachahc^has/ explained as^^ but he has not 
quoted any authwiW^^substitute his interpretation. Neither in the 
Vedic laxicon NighWu nor in Nirukta, the meaning of as ^ is 

A. o 

given anyw 





if service brings richness 
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3. TRANSLATION : — O learned persons ! you are active, 

equally loving to all, parise a great knowledgeable scholar like tJj 

fire with laudations. You are most beloved and venerably liki 

guest. An industrious noble learned person attempts to subdifeiusS 

enemies, possesses good reputation and gives us good food amy 

fulfils our noble desires. So let him work for us. 

PURPORT :— Those married couple who 
guests and absolutely truthful persons, and are h 
righteous dealings, and are active in returning kno y 
and become prosperous. 

NOTES : (3*f*r:) TOtamh pk' ffe ^ 
quickly, active. (3rft*m:) srfT<j *ra^ 9 
subduing the foes. 




Importance of being industrious 




. 4.3.)^- Going 
Industrious in 



<tct% 11*11 



4. TRANSLATlQ^t^f- © learned persons, I approach you 
with reverence and^^mMthe ofTereings of good food etc, day and 
night. In return, I hope' to get power to overcome easily my adver- 
saries, like a graatleQcow coming every day to be milked. I see the 
milk of the-^r^ being taken from all udders with the same 
splendour^ 




ytT : — The Vidya (knowledge) and Avidya (ignorance) 
day and night. They persons knowing the real nature 
are always industrious. They benefit ail people like the cow 
quer the wicked, become like the gem of the society or like 
bam in the milk. 
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NOTES & REMARKS : (**0 v^\\^m^ 
^nfcf (N.T. 5.1.4) = Good food, (wt) «Mitai i 
(N.G. 2.7)=With food and reverence. 



Th« clouds, sun, air and lightning are essentials : 

^5 spd i^li!" 



5. TRANSLATION : — O men ! the 
is accompanied by lightning, which is swift[ 
rains which may utilise properly and* 
gives us happiness, like mother who ( 
every way and it delights her. The 



PURPORT :— If there 
all beings like the mother ? Ha 
wind, who would uphold it ( 





the firmament 
mind. It brings 
lasting its water. It 
her child growing in 
gives happiness to us- 



clouds, who would feed 
>een no sun 9 lightning and the 



NOTES & REMJPRJS& : (*rf?:) ^fasfcfft'tt: i srfsftfe 
(N.G. 1-10) =Pe^ading^e cloud. ^forFT: i wi^far 

wsi srft^r ijst 3n^^(N^r. lC-4-44)^The cloud dwelling in 
the firmamerf^?^^ t«tt raw* *nar i fiw*fr is from (^ft/^rnfr 
^ ^o) =Uke^jt : mother who tries to make her child grow in 
every wa& (1^3? : ) ^=River. 



The 





n of the cloud and the sun is given 
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6. TRANSLATION O learned person ! come to usas 
leader of the men. The sun is the thrasher of clouds, filler ofi(nfeih 
with happiness, most potent and resplendent and it rain9dowiKh^ 
water. In our noble dealing from everywhere, come to uHto^g 
with other scholars, who equally love and serve all. q 



minate 
s happy like 



PURPORT ;— Those persons become mighty, 
their knowledge like the sun and thus make all pj 
themselves. 



NOTES : *n i ^ i f*r (N.G. ^H2& (^) # i 

*t trir (w:) <rrfr i (Shtph 1 .6.4.18) ^k^n. (W) » 
ffr imnr N.G. 1.10)=The destrd^^^e clouds. 





The attributes and duties of the sch^^jlfcstrated with other simile 




Sifts* fer uvsii 



lorse riders go to distant places, the 
sthe virile husbands approach their wives 
their generation). Likewise, a person 
livrne virtues is the most fragrant, is appro- 
ftir sweet words of praise. Let us also serve 



7. TRANS LATIC 
cows go their calve 
(for the continuou^flow 
v/ho on accounjUp! 
ached by all, 
such a person. 

PUflP^^T?— As the riders of horses go quickly to distant 
places, ^^ecows go to their calves, as the faithful husbands go to 
their AtfiasTe- wives, likewise the learned persons study various 
sciejtfees^wd listen to the words of the absolutely truthful persons. 




TES : srtcr: = From all sides. 

Progenitors, husbands or procreators. 
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The brave but virtious persons are alwyas happy : 

53 4 f 5*at i^^fgT: wt^w- sr^&i 

fey 




£. TRANSLATION Like the winds come to watMTfcT the 
mighty generals come to us with a strong army for defense. ^Let the 
great and united scholars ' love each other and go te-iBezJength and 
breadth of the earth and the heaven. Let brave men^with powerful 
horses, and who are strong enough to smash thet?5o^, protect our 
chariots and forgive like the earth. And thosieSithQAare united with 
their friends become happy and popular. 



PURPORT :— Those mighty and Imr 
army, have good chariots and other ^h 
like the earth, and are endearting to 
enjoy happiness. 



NOTES & REMARKS 
strong horses. (ferr^J 
(5^) (f 



enemies 






arsons with a strong 
\ are of forgiving nature 
and do good to all, they 



) q^r; tot to Having 
stroyers or devourers of their 



The duties of the learned persons emphsized : 
^ 1 ^TF^l^T l%f^ * ^53ft gffrE I 



iNSLATION: — Those persons attain delight and right 
o^th^who use proper means for the propagation of knowledge by 
/^S^rektness of their scholars. These scholars diligently discharge 
tHe^ duties. A brave person takes the help of strong army to 

Pandit Lekhram Vedic Mission (293 of 810.) 
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shake off all wicked persons. Likewise, the civil officers of the State 
should act and achieve success. 

O _ 

PURPORT \— Those rulers, who appoint great scholap^fyry 
the propagation of knowledge, achive greatness and glory. Those whp 
support the army consisting of faithful, brave and perstfnS^fafflig 
from reliable and noble families, are ever victorious. A ^ (Of 




NOTES : g^fa; i asrfrr irfcrr m^Good ^aEtrmi which 
people go and enjoy happiness. (^:) f^r?W is from st — 
R[*rFmr (?P^rrfco) = Destroyer of enemies. ^f^^f sprq ^ 

^ft^ro; is from n^ft ^ (srsTfeo) i ?r^^^^^r^- Shaken 
world or bond of wicked persons. ^^f^Jp^f^ srhmfa: 
^rrfafaftfa ftr^T i (N.K.T.) 7.24) =It iji^K^)s admirable noble 
path that leads to good delight. 



About the teachers and preacher: 




^35FT ff[ ^TRT 



10. TR A NSLANW^— O officers of the State and the met* 
representatives of tiSfe/jj^pic ! you should appoint highly renowed and 
enlightened teachers arm preachers for to act as supervisors over the 
group of otheine^rneffrnen. They should hold independents powers 
(depending lipsm^eir inherent qualities, and not the persons who 
^et job orMviere4secommendation and by flattery). The appointees 
should /keNfree from bias and hatred. I am active and mighty like 
rvading in good virtues and possess great, pure and 
ect by God's, grace. I deal with wise men reverentially 
pmess. You should also likewise make appointment of 
ers of noble causes and supporters of men committed to all- 
progress and advancement of the State. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (294 of 810.) 
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PURPORT : — Those highly learned righteous personsffhol 
blessed with perfect physical and spiritual powers are /?^K^% 
propogating the acquired knowledge, and are free from all attachment 
and aversion should be appointed for the preaching work. ^WuM-eal 
happiness shall grow more and more. 




NOTES & REMARKS :— ( srfcri* ) ft^rwrP 
Teachers and preachers' pervading (or exjj&te^ all^ciences. 
(wot:) wfW a* Wr Sh (rsm^J.-Those who 

possess their own inherent powers, Mi^^Wpent upon others* 
recommendation, particularly based ^KJattery etc. (f^jO 
sinTO: I H: *T: *T fawriir. I ^C^J^ 1 ( Snat P n - 14.1.1.6) 

q.^ ^ (Shatph 3.2.^^^rvadingin good virtues. 

So the wordf^r: permanently^^imarily used for God, may 
also be used for a manJ^^full of splendour like the sun 
and who has taken initi^^rr) in truth etc. (^T:) i 

wise man possessii 




nd subtle intellect or great genius. 



The learning is tl^^rjpt wealth : 

TRANSLATION .— O adorers of the enlightened persons ! 

eat light of the Vedic wisdom which great scholars always 

^k-n^order to get true prosperity, be given to us. It is the 

mitable and certain strength of the Pranas and of true delight 

^dispells all miseries. Because of this, we can accomplish the 

fulfilment oLalLnoble desires strength and long Hfe. 

Fandit Lekhram Vedic Mission (295 of 810.) 
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PURPORT :— Vidya or wisdom is the true source^of £JWT 
happiness. He who has not acquired the wealth of wisdom 
knowledge, remained always a poor. 

NOTES ;— %*forT=This Vedic wisdoiC]^fe^> 

ferr snftfer: i ^forc sfir ^fwrnr (N.G. 1.5)= Light of 4dU Rays 



of wisdom or true knowledge. (^ftrsrpft) 
Giver of indomitable and certain power of the 
ggtrcT i = Giver of happiness 

misery. 



Siiktam— 



Rishi of the Siiktam — Aga. 
and herbs). Chhandas — Ushni 
forms. Svaras — Rishabha, S t 



The attributes of good food 
ftj 3 *3FT Eft 




levatas. Aushadhis (grain? 
and Anushtup of various 
f Gdndhara, 



7. TRANSLATft^ff : — I admire good meals and its power 
which upholds 4and Qaables a man to perform good deeds. Because 
of it's force^/W^g^son exerts his mind, speech and actions and 
becomes cag(lrbk&, to earn honest wealth of various kinds. 

T: — Those who take good and well — cooked food 
wying qualities by mixing requisite substances get physical 
itual power. Thus performing the righteous deeds they are 
hi eve much prosperity with their industriousness. 

TES & REMARKS :— (figptf ^ i fq^fer^HPT (N.G. 2-7) 
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(fer:) *hH i * ^r*T:=With mind, speech and action. 
i^uftTf erit= Acceptable wealth. 



ITie qualities of good meals : 



2. TRANSLATION :— O God ! 
savoury meals given by you. Be our 
(meals and drink) to us. 




tasty drink and 
and grant all this 



PURPORT:— Men should ta^n^mshing and delicious meals 
prepared in accordance with Av^e^and dietetic techniques. It 
keeps away all diseases, and impmkh^gevity and preserves health. 



God is friendly to htir^^frgs^y giving gocd meals 

w\ sp fen =4^^: f^fefifr: \ 

3. T%ffi$ttTION :— Come to us, O God ! you are master 
and skiJJfedOto giving and preparing meals. It gives happiness and 
is the g^^^cT delight, loving, and well-wishers. Well respected and 
matc^kss, you provide it auspicious power of protection. 

A^P^P0i?r ;— God is existent in all materials of meals as well 
aTTn^verything else in the world. It provides support that makes us 
healthy an$tMiVl#Mmr^ (297 of 810.) 
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NOTES :— (ft*) ^r^P^^nTTR^-O God pervading in 
meals. O 



God creates favourable air, water, lands etc : 



4 TRANSLATION O God ! you^tUthe meals. The 
flavours of the meals are diffused thx^^W varying lands, and 
regions, as the winds are spread throug£^t sky. 




PURPORT ;— In this world, ad 
by God, the saps of various herbs < 
different regions agreeable with 
are not the same kind everywhep 





to the order established 
grow and are spread in the 
frth, water and air etc. They 



o 



,ATION:— O God ! you are master of the meals 
•t all. You are the sweetest and the best. O Giver 
^entTall different saps are your gifts. You are the Greatest 
our saps are present in different plants and herbs etc. and 
raised their power, create love and delight among the 
beings. 

s ^PURPORT : — It is Omnipresent God that gives food and other 
materials, to all beings. The substances created by Him are delicious, 
ma ' ma Taf?diTLef$fam Vedic Mission (298 of 810.) 
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more delicious and most delicious {It is all His glory that ^ 
manifest.) 



6. TRANSLATION :— O God ! you 
meals and protect the world. It is by your 
sun uncovers the clouds and it is throuj^ 
pure and delighted mind of the great eg; 
devoted to you. 




'edge about the 
; power that the 
knowledge that the 
persons is always 



PURPORT:— If the meals 
mind can remain delighted, be£ 
meals. Therefore the food w jj!$k^ 
be properly cooked and then fefl^Jv 



Jt taken properly, nobody's 
. j mind gets the power from the 
fin is in the cloud (rains) should 



Remembj 





NOTES & REfi 
(N.G. 3-9) fa 

l6f 



,y special knowledge. (arf^O ^ ' 
10f= Cloud. 



hen take your meals 



fStsf 



food. 



TRANSLATION :— O Omnipresent God ! you give us the 
Be, established in the hearts of those wisemen, who know the 

idlt Lekhra 



J anc 



ram Vedic Mission (299 of 810.) 
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qualities of proper food, such people, dwell happily on earth 
Sweet Protector and Giver of food ! grant us sufficient food fo 
maintenance through the clouds (rains) which produce vast cr 

PURPORT :—One should always remember Omnipres^tGc^at 
the time of taking meals, by whose grace, all crops art 
become worth of eating. One should begin to take suit< 
only after remembering and thanking God. 




NOTES & REMARKS: (q*fTW[) ^rnr 
(N.G. M0)=Of the clouds, (fait) sra^r 
(N.G. 2-7) -O protector, Giver of food. fc> f}j 

The significance of good meals : 




8. TRANSLATION: 
the air ! be giver of 
Waters and the herbs. 



PURPORT :— 
with proportionat 
' robust by taking m 




pervading in all objects like 
us, because we enjoy the plenty of 



j}s who partakes of well-cooked meals 
^butter and other vegetables would become 
regular intervals. 



Shri/ 



REMARKS: (*iwt) ^mr ^f^r ^^rs^T^frfa, 
who pervades all objects like the air. Though 
aacharya has taken *rnrrt to men body ^r— smfa 
^ ft^fafr, ^^mrt sfa ^t, ^ttPt and Wilson has 
._nslated it as body, but Sayanancharya has also given the 
, infeT^retation of the word corresponding to Rishi Dayananda 
Sarasvati's saying | -^^H^r^ i 

^fanr) q-fcr: h#?t: i=Taken from all sides inits particles. 

^fetete^fc Mission (300 of 810.) 
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q^T ^3 *TCT%Tt 

9. TRANSLATION ;— O God ! pervading like the( 
sap of different herbs plants and crops, like the b^y, 
nutrients like milk etc. We enjoy the good meals 
with the sap of barley etc. Grant strength to us^ 
and healthy). 

PURPORT;— In our meals to be tak^^ingredients should 
be suitable and easily digestible. They^Sf!^ use proper juices in 
their drinks. 




NOTES : (*ft*r) ^ i ^q fsr^rrf 
sap of barley and other pi 
=Prepared with the mbU^re 



God pervading in the 
^he juice of barley etc. 



One should be sober i£^a^ng ^jbdicines : 




LATION :— O Gcd ! you know well about the 
O creator of the world and Omnipr esent like the 
T^all the diseases, invigorate and augmente our strength. 



RPORT : — A sober man of spotless character, makes his 
nd soul powerful. So all should utilise all substances with self- 

ission 

99 



restraint t ^y S ^t^^caLand 



{ tua im . 
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NOTES (sftaS) sftafinuTft^O God pervading in all mcdi^^^ 
herds & plants. Ttmfts*R= Remover of alP diseases, 

(^n:fe)^W:=-Invigorator. (^r?r:) ^rf=- Creator of thewsWti. 

O 



<T J*T flit ^ifg^ «T EpTT ^fft^^ 



11. TRANSLATION :— O God ! b^ 
we take shelter in you with the noble 
the cows. Let all learned persons take : 
all enlightened persons. 



PURPORT:— The cows 
nourishing milk. Likewise, the 
sap from the food. Those per^ 
friends and neighbours by g 
take shelter in God. They /t 






the foodgrains, 
raise, like we milk 
you, who delights 



and give precious and 
id take the best essence and 
Vo honour and entertain their 
y&als in order to enjoy true bliss f 
^admirable. 



NOTES :— zf^U Worthy of eating or taking. Here 

used for milk a^i^product. (ot*pf0*5 HRPratTH=God Giver 
of delight whi^ivingwithin us. 



Suktam— 188 

i oj the Suktam— Agastya. Devata—Apriya. Chhanda- 
various kinds. Svara—Shadja. 
utes of a ruler : 
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I. TRANSLATION:— O ruler! you are conquerer of thou- 
sands and are brilliant like the fire! You in order to seek vic yp^y 
shine today alongwith other brave warriors. They areOeq^all^V 
desirous of conquering their foes. You frighten the hearts fc^e/ 
wicked and unjust adversaries and are yourself wise. Conveyed 
us acceptable articles. 

PURPORT :— He can be a good ruler, w 
wicked like the fire. He conquers the foes with the^ 
persons. In fact, because of their association with Ah 
they become wise and get the objects worth getting. 




NOTES and REMARKS : fMta 
(^:) *hv. STf 1 ^r: and 

desirous df conquering foes. H 
of fafajftaT or the desire of( 
has been taken, while Sayanaeha 
5*^fa^T^far.==Ttie prie^ 




hearts of his adversAies 




s of conquering. 

igwith brave soldiers 
^h places the meaning 
tering the wicked foes 
interpreted as N"r 
has taken the meaning of 




*r: = He who causes pain in the 



our to acquire wealth : 
5f : *W^Tct \ 



\\\\\ 

%ANSLATION : — The YAJNA that imparts thousand 
foodgrains, and does not allow the body to decay, 
supports it and buildsup., It is manifasted for the benefit of a 
because he engages himself in truthful and sweet conduct, 
i people, should be accomplished by all. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (303 of 810.) 
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) 

PURPORT:— All men should regularly and continuously /?er- 
form noble and philanthropic deeds like the YAJNA, It imp a 
incomparable wealth and foodgrains 

NOTES & REMARKS : (^) ^ i ^| 

(N.G. 3-10) i srfrr^cn; (tfaiko 2-1-1 1-1) =^Yajna^ 
conduct. 



5. TRANSLATION : 
invited by us and performin 
thy and are giver of tho 
divine and enlightened 
Yajna (non-violent sa 




We should subserve noble persons 



gnr^/noble teachers like the fire) ! 
^(YAJNA), you are praisewor- 
articles. Bring to us adroable 
because they may accomplish our 



PURPORT:^ l^ffire (energy) utilised properly after acquir- 
ing the knowledge of ^attributes, functions and nature, acomplishes 
various workxT^n °the same manner, an absolutely truthful you 
learned per/ion^an'accomplish many objects. 

(*r^r<rr:) *r: *r^rfa vzwfo tf^rfa fw*fa ^--Distributor 
tusands of articles. (*f*rcr*) Accomplishers of 

Yajna (noble deeds or sacrificial acts), 
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Like sun, we all seek lights from Him : 



4. TRANSLATION ;— O men ! you should alw 
that Eternal Cause (God). The enlightened persons shi 
the rays of the sun. Let us cover the vast scientific ; 
the ancient splendour in which thousands of heroe^dwfcll 



PURPORT : — We and you shine in tha ^ 
in Whom the sun and other worlds shine orff^wk 
splendour. 




te/ Cause — God 
-they seek their 



NOTES & REMARKS : *f%:) W 
^fepsNfasT 5Tprpfa!°pr= Developed 
is like splendour. 



A men should acquire kno 




tific knowledge which 



out all substances 



5. TRANSLATION :— O scholar ! you shine and excel in 
various vir^^htivities, and in all like sciences and are like an 
emperor.^Y^^houId know throughly about the subtle powers of 
the Prkodk dial matter ; they are pervading, powerful manifold, 
excelj^t^tr^ numerous. They are also the cause of the happiness, 
watf 

JRPORT : — O men ! you should accomplish all the works 

^aftel^knowing the nature of subtle elements, and of the eternal matter. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (305 of 810.) 
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They in fact consist of SATVA, RAJAS and TAMAS, and^ 
substances like the earth were made out of them. 

NOTES : (^fr) OTfrfr=Waters. 



ft ^tsmft %n ta^ i 





6. TRANSLTION : — O teachers and ^p^cfers ! the brilliant 
and beautiful cause and effect shine brilli^Kwith beauty. So you 
should know them well like day and njgW^Tbe engaged incessan- 
tly in doing benevolent deeds. 



PURPORT : — Those who 
this world after seeing the ejft 
education, they take delight in 
the moon. 



NOTES & REM A 
(N.G. 3-7) 
cause and effec 
night. 




knowledge of the causes in 
h proper wisdom and good 
to others like the sun and 





^_<ffcft ^fasfaft? (^To) ^Admirable 
1. (OTRft) x\M^ ^r=Like day and 




re invariably respected : 



TRANSLATION :— O men ! these teachers and preachers 
are ^ugmenters of knowledge and strength. They are of noble 
Pandit Lekhram Vedic Mission (306 of 810.) 
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speech, wise and know all sciences. Let such persons, endowed with 
divine virtues and acceptors of every good thing, accomplish this ^^^f 



YAJNA (good act), for it leads us to prosperity. 



O 




PURPORT ;— Those who do good to others, must be respecte 
by them in return. 

NOTES : (srro) wrfeift firara«rfiran^= First and 
knowledge and strength. 
Teachers and preachers, who are knowers 
amfanrow i—Leading to wealth and othe 
(irpt) is from t^TOTftwi^i i He ^ 
of OTfra^ has been stressed. 



Learned girls prosper after mariag< 




3f prosperity. 
Second meaning 



f$ 



«. TRANSLATE 
lady ! You possess^sotf 
wisdom, so that 




wT—^You uphold all sciences, O noble 
lowiedge. I utter you all useful words of 
direct us to prosperity. 




■_Q T j ie beautiful virtuous and highly learned 
•ry matching husbands and should lead them to pros- 
righteous means- 




j5 . (^fa) TOft?nmW= O Upholder of or expert in all 
Slices ! m& i=Admirable. (awfiO.snref ^ Phir 

at fTO&TOT m i -Possessor of good knowledge or movements. 
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O 



The greatness of God is underlined : 

9. TRANSLATION : — O learned person the 
is the Master in fashioning the forms of all beings 
all animals etc. distinctly and has arranged their 
same way, let Him lead us to proper development^and ^growth. 






" v a (God) 
eated 
n the 



PURPORT —God has made all theseX^n^ful articles-sun 
moon, earth, planets, the human and other being^duyof the most subtle 
invisible Eternal Cause (Prakriti or Matterjg^fr^arly various objects 
should also be made by people to accomjM^k^eir dealings. This is 
possible by acquiring the knowledge of trw mhms, functions properties 
and nature of the various articles, 




NOTES ; (fro) h^ft ^mt fmtgujFit # c^st (Aitareya Br. 6-10) 
(TTRY. 2-7-2-1) ?ro n^*hj»erfir (TTRY. 2.7.2.1) sro # <npf 
mi*ri fawf (TNDY.^/7.|vyf) God, the creator of the world. 
(*ptr^t) s^i^fa i^MaWests. s^finr) ^fe*r Growth. 




In the praise of a^[eari@d donor : 




TRANSLATION :— O protector of the forests ! as energy 
the eatables into delicious, likewise with your admirable 
S, we make (prepare) good meals for the enlightened persons. 
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PURPORT:— Those who preserve and help the growth of I 
vegetables, herbs and plants, through the conservation of forests 
they are able to deliver benefits to all. 

NOTES: (^ttt) arrerfr xx&w fawn i By good activity o* 
(<tt«t:) aranr i <n«r^n& (NKT. 6-2-6)=- Foe 

3t^ttPt i ^*nfr is from f — ^HT^nft: * i ^ " 
Eatables. 



Energy provides prosperity. It s attributes 





are engaged in doing good 
[ike the energy which is the main 
ivine objects. It becomes manifest 
S (various philantrophic acts) with 
mantras of the Gayatri metre a 



77. TRANSLATION 
to others are respected eve 
power on this earth an< 
during the performing 
the knowledge contain 
symbolic. ft 

PURPORT : — IT men utilise energy and other divine objects 
for the accom^rnent of their works, they become prosperous and 
respectable. 

(^trt*) fo^^nt <rfa3*nfrri m% i= Among the objects 
, with divine "attributes like the earth and others, 
mitf *W¥ft i=By the knowledge contained 
the mantras of Gayatri metre. 
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Suktam— 189 



Rishi of the Suktam—Agastya. Devata—Agni. Chhar0a-^^ 
tup andPankti of various kinds. Svara-Dhaivata and Panchanfo^ 

The attributes of God are mentioned : 




fr of the naost 
sse^Jig all the kinds of 
path to prosperity 
fse it would take us 
the most respectful 



1. TRANSLATION :— O God ! you a 
desirable Bliss, Self-resplendent Lord, and^ 
knowledge. Lead us by righteous easy and 
and Bliss. Keep us away from the si 
astray, and we may not be able to o 
and worthy adoration. 

PURPORT:— The perso^^fwiffi always pray to God for the 
achievement of path that leads tf^^a (righteousness), true know- 
ledge and for refraining from ^m^^hteousness. They should always 
follow the noble path and Mm^keep away from unrighteousness. 
All should have that inten^o^towards God, like the enlightened 
wise men. A — 

NOTES & RE^MCS .— (sr^r) *«y + 1 w ^ ^ < = Self- refulgent 
God. (^r) *lf>m^s " = Giver of the most desirable Bliss. 
(xft) <r^fr^4Wi = For the achievement of prosperity and 
Bliss. (^^W) ^fercf^PT i fe^fa ar^ft fes^ «n*Rr mv= 
Born ouSohcrookedness. 

Prof^Wilson has translated even finmft ^ ^tPt ftp* which has 
been *fe^s an epithet of wfa thereby meaning all kinds 
ofkrfew^ge. Obviously, that (meaning is impossible in the con- 
te^t^S material fire of fuel. Yfr, these Western scholars generally 
"meaning of material fire. 
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The learned persons guard against evils : 

■ . O, 




by the 
mr city be 
jappiness 
randsons, too. 



2. TRANSLATION :— O Adorable God! 
path leading to happiness and beyond all the evils 
spacious, and our land exhaustive. Be the bes£o\ 
upon our offsprings, upon our sons and daughterTar 

PURPORT :—As God keeps away medjMc^jyersons from the 
unrighteous conduct and protects thenMS^Jfarth, likewise an 
enlightened person keeps aloof other n^n$NW all evils by giving 
them good education. And he protects thQ^htfugh good conduct 



NOTES : Orm) fOT^nua; <t«pp ^ 
misery and lead towards 
errfe sT^Bringer of many 



ni to i = Keep aloof from 
^conduct. (T^rr) ^IfTT^r^ 



The attributes of a scho* 

3. TR/£$S£&TION :— O God — like divine learned physician ! 
meeting pe^pR^'ingly and desiring their welfare, you remove from 
us the disuses which make people ill. Without them, the people 
do not^^health. Help us in having good administration on earth 
by w^^gi vin g the nectar like nourishing medicines in order to 
aco^ir^wealth and prosperity. 

^JJRPORT :~AsGod keeps people away from the disease of 
ignorance through the Vedas, in the same mannar, good physicians 
Pandit Lekhram Vedic Mission (31 1 of 810.) 
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treat and cure all diseases in men and make them grow more and 
by nectar like medicines. So they become prosperous. 

NOTES : (war) ^r^rnr- Meeting men lovingly. (^^^ 
= Desiring the Welfare of all. 





The attributes of a learned man are given 





4. TRANSLATION :— O learnt <rfop>! you are shining like the 
fire and bright with knowledge a^^jWlity. Protect us with your 
incessant protective powers in opQ4q\^g home, in our body and 
outside. O young (energeticK^Qoyenduring scholar ! let no fear 
overcome your admirer tod^^^^in future. 

PURPORT :—Those^ar^only admirable persons who protect 
jpeople all the time andMo^^sfrighten and weaken them. 

NOTES & RElMkRMS r(?rTON) f^fewvzrr s^fw: I ^^t^ is 
from ^fii^j^yn (N.G. 1-16) = Shining with knowledge and 
humility (^^ry^tf *for:=-Men of enduring power, (shra*:)- 
fr^^^Kjces^nt, in continuation. 




of the rulers and administrators : 
310 
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5. TRANSLATION ;— O mighty scholar ! shining with wisdjj 
like the fire, you do not abandon us under the charge of ©war 
voracious, and malevo lent foe. Neither abandon us to one ^fo^gs 
fangs and who bites nor to a malignant, violent person. Please new 
ask us to do any sinful act, but inspire us to perform not^ 



PURPORT :— Man should pray to the enlig j 
rulers, and teachers in the following words, never m 
any vice or dissociation with the wicked ; but al 
righteous conduct, path of Dhavma {duty) andjwo 
men. 




ersons f 
lined for 
is in the 
ion with good 



NOTES :— s#*t a*n c *Fch 

righteousness-an unrighteouse p<j 

sinful activities, (fw) tig^mk 



Evading Dharma or 

^For bad movement or 
' man of violent nature. 




Path to nobility is pointed^ 




6. ^.TRA^^^ION :—0 learned person ! you are shining 
likeAgni (eArgy)Q excellent and renowned on account of truthful 
conduct, ^^^e always desirous of conquering all evils. A scholar 
like you^^^^^g God bestowes happiness and health for our body. 

aear to those who are virtuous and keep at distance from all 
thos^EoVe inclined to harm. Therefore, you keep the crooked 
pe^ros-oii check. 




PURPORT -—Those persons enjoy full happiness who know 
7erits and demerits of everything. They are of truthful conduct, 
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NOTES :—{^™) xzmfc srresrsrRri i = Renowned on acc< 
of truthful conduct, (ft^) "ft fa*:— ^iw^r. refas^itf^ 
He who approachest the virtuous, (ftfisffc) f^firgfirofc 



a person who desires or is inclined to harm. 
*r?t: f fd<H m <ui h i ^ = From the alround crooked. 



7. TRANSLATION ;— O adorable 



man I You are 

punisher of the wicked like the fire. Yoij^Lre^acious and adminis- 
ter punishment to both kinds of men, ^J^ked, revilers or violent 
at appropriate time. In proper deali^lj^u are worthy for giving 
instructions to a thoughtful per^e^¥bu are to be honoured by 
those who love and are like you/^Wu^ver leave a wicked without 






advice or punishment, as and 

PURPORT :—The let 
violent^ crooked and cruej 
and delight the lovers of A 
rulers. 



Pessary. 

rfet^persons refrain and check the 
rscms from evil deeds by their power, 
\Thus they become good educators and 



NOTES: (£Sr/T ^fagrrere fe^r i = learned person who are 

punisher of the Vitked. 5 ferr^ fczn* f^r*ff *n i =The 

crooke<L^yile?s and violent. (^RrfHr:) ^ttoth^: i=By men 
who d^Tl^re^love. 



The^rned should propogate their teachings : 
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5. TRANSLATION : — O men ! we utter good righteous 
balanced words to a man who equally is equally the son of £> le 
person and is himself a fire like learned mighty man, and who^ 
ues his enemies. We distribute that knowledge alongwith the s^s, 
because they know the true meaning of the Vedas. 
also do the same way, so that we may fulfil the 
strength and long life. - 





PURPORT ;— Absolutely truthful preachw^rf peaceful and 
impressive appearance make the audience happv!Sy^gTmg them noble 
teachings. Thus alongwith them, others becom^imb^d. In the same 
manner, the persons should spread the kn^^dg^after listening t9 
the good sermons delivered by the wise. 



NO TES :— ( ) f^T^ft 
person. (ar*ft) tt^p 1^ frffa i = wltl 
who is purifier like the fire. 





thoughtful learned 
ard to a learned person 



am— 190 

Rishi of the Suktdm—Agastya. Devatd—Brihaspati. Chhandas— 
Trishtup andJ^ktiQf various kinds. Svara—Dhaivata. 

The attriJijitespd^ties and temperament of the learned persons are : 

'I. TRANSLATION ;— O learned householder ! you honour 
by offeTimr$M<Lm\Y&m VM^ilS^h^^ftPBiXJ.^ed in and 
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preserver of the Shastric knowledge. He is the showerer of happi: 
sweet-tongued, generally preaching on foot (and not riding)a 
and recites good stories. 

The appreciative words uttered by him are listei |^§J Ql1 ^ 11 
scholars. They give knowledge even to an ordinary m^Vt(^se he 
is admirable. He loves righteous actions and is resppte^among the 
new scholars. 

PURPORT:— Those householders who lislmth^ praise of the 
admirable righteous and highly learned gue^ftpld invite lovingly 
them. Even honouring them with the offer^^rink, clothes and 
money, they should associate with them ann^evelop their physical 
power and spiritual faculty. They should^^lt^ll treating with justice. 



NOTES :— (^fa*0 ^ ™ 
is well-versed in and preser 

(an?:) ?T7TTfef^: I 
means of honourin 

person who is loyerN&f 



. .. s ^faf*PT=A guest who 
great Shastric Knowledge, 
■fa: (Shatapatha 14.4.1.22) 
2-7)= With food and other 

[ftrftrft ^ i sra *firata<ftil^=Of the 
Lteous actions. 




A scholar should be^ 

^^Si^A^5L^r/0iV Brihaspati, the great master and 
server of the Shastric wisdom, is a benefactor of men like the air 
i loved by all on account of his truthful conduct. He is created 
^Omnipresent God who has done many a noble deeds. The 

J^^^ th0SC 
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cherish to make themselves divine. All appropriate words full 
wisdom and good education glorify him like the creation 

PURPORT :— As water flows downwards and then b<te$rn^ 
steady at surface, likewise a man, endowed with wisdotnand gWd 
education gives up pride and turns to be polite. He bec0 ^W/ f , 
knowledge and a distinguished good speaker. The On^wr^ft God 
has properly made this varying universe. Similarly ^^wer of the 
enlightened persons becomes the maker of various ob^nPMe world. 

NOTES : (*P*sr:) ^^: = Desired by ar^Wi) ^ ^= 
Like the wind, (a*) fffo i = Creation. ' 



A truthful person is always to be hono^^p 




3. TRANS LATION^-^itb. the help and knowledge of a 
good person who i^fefiSfrom crookedness and recites His Glory, 
works hard and sp^cs trutfi) he protects a humble person like the 
sun rays. Likevpe^Windustrious man doing wofks during the 
day time, becomfe like a fearful lion. 





PURPC 
well educaj 
intelligei' 



X ;0 O men, that man should be served by all who is 
;sesses good reputation and is industrious. With his 
"strength like the light of the sun, he shines. 



JS : (w-) tow -Of a humble man- srfferpft- 
*r = Of a eood man who is free from crookedness, (airfipr) 
^R^-Industriousness or labour. (^) «™ ^=True 
;peech. 
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A scholar can change the complexion of the society : 

O 

4. TRANSLATION The glory and truthful 
Brihaspati (a great scholar) is apparent in the div 
the earth. It is quick like a fast horse. Bri' 
adorable learned men and is very intelligent. Hi 
to all like a racing , dear. All should uti^S 
great scholar, because these spread out? o 
benevolent wisdom like cloud. 

PURPORT :— The person wh 
endowed with divine wisdom, the intel\ 
purify all by imparting knowledge str^i 
giving light during the days, dar* 




ecfrof this 
ig and on 
-Ids the 
;rs happiness 
speeches of that 
days and have 



the enlightened men 
good temperament can 
Want persons like the sun 
the clouds. 



NOTES: (fefa) fit* szr^^-ij^the divine dealing, (ajar:) w.= 
Horse, (wp) TOH-^Cftpfr finrfa w. i=The upholder or sup- 
porter of the ad^WeHeirnedmen. K^tch;) tot * 
mwsm W i =^fe4Ee^persons whose intellect is beneficial to 
all, like .the clof 







The Brih^ati^a scholar) should reform the sinners 

TRANSLATION :— O great divine scholar! you should 
properly punish and weed out the haughty persons who are habitually 
Pandit Lekhram Vedic Mission (318 of 810.) 
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sinful. The protectors of the cows are benevolent man of noble 
speech. You do not bless a stupid person with desired weattte\ 
Rather you give it and approach a man, desirous of drinking *«^V 
etc. and the nectar of devotion. 

PURPORT:— The learned become very happy on making $e 
ignorant, proud and sinners righteous. (S tjP 

NOTES & REMARKS : (^Rppt) * 1 ™ 

sfir "it =n*r (N.G. 2-1 1) ilftfif (N.G. MDMrBk feeds 

or protects the cattle and is a man of noJbk^echG 1 (*m) 

ara ^* H«^nft i = For a wicked person M^bble throught. 
( to) sttctt: ara w^renfr ^: = Comi^^hDkLi approaching. 




The attributes of ideal teachers and pr 

6 TRANSLATION^-- Wr preachers should be the persons 
who never go astray^?o\the path of Dharma or righteousness. 
They should be men^eterignation, who never make us ignorant. 
They tell us the^thyfike the path followed by a noble learned 
person. Such a feMs good food and is affectionate and friend 
of administrators restraining the bad elements. 

PURB^^K— These persons become good teachers and prea- 
chers whSwgMy Earned, educate the ignorant on the path of 
Vidya(&!pedge) and Dharma. Such persons teach men self-control 
and teavfObfir pupils like their friends. 

,„TES: (?sf§:) I*? frertfa^Of men endowed with good 
knowledge, (amk) M-B'rf^ <m W 3= Those who 

"do not go astray from the path of righteousness. 
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o 




The scholars should have ideal deainlgs : 



liness upon 
>lds all the 
ja. Like- 



7. TRANSLATION ;— The teacher impart 
all whom students approach. Like the earth, w/' 
things and revolves around the sun, the rivers go^ 
■wise such an upholder of the great Vedic w^^osses the nver 
of miseries. Indeed, he is desirous of bHng^out the welfare of 
mankind, and imparts mundane and spir^^wledge to all. 

PURPORT ;— The earth revolv< 
go towards the sea. Likewise, it 
to the absolutely truthful persons j^t 
order to follow the path of Dh^nna 
inner and outer dealings. 

NOTES : (Tte^O 
(N.G. 1-3) = In the 
Instructs. (*[&\ 
all. ( ) 




aro$&a the sun and the rivers 
(ty of noble persons to go 
knowledge from them, in 
Tghteousness) and to purify the 



^ ing m to: i <tsr^^r ^fo ^ 
ith whirling waves. Ore) OTferrfir= 
v arfWOT:==Desirous of the welfare of 
n4ftft3rt ferm = Dual knowledge of 




The Less^s^ne pupils be given in nutshell : 



*8 TRANSLATION:- Brihaspati is the protector of all 
lc Wgs and preahchings of the Vedas. He is the best among the 
IJLhty and beneficent. He is also full of physical and 
KholSbdft ftfBftm Vedic Mission (320 of 810.) 
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spiritual forces. He is the most desirable and has been glorified by 
us May he make us possessed of the knowledge which buMs 
heroes and makes the speech noble. Thus we may obtain jv^ 
strength and long life. 

NOTES & REMARKS : (&<wQ vimm^ i S^^** 

and spiritual power, (ta) **frm:i=The most d^jra^ (iw) 



Suktam— 1 



The treatment of poison a 




Rishi of the Suktam—Agasi 
Sun. Chhandas—Ushnik and Ahu 
Rishabha and Gandhra. 



tyatas — Water, Medicine and 
of various kinds- Svaras — 



ctors is mentioned : 



L TRAl$JLATION:--There are some creatures of mild (poison) 
while othei^^sf trong venom. Some are acquatic (living in water), 
some reptifeQgjkes and some are insects, but they all are either 
destruct$kof life or ereate burning in the body. The anoint with 
their^m^.we should have fully knowledge about them, so that 
pro^^4Katment may be resorted to. 




JJRPORT:Asan unsteady man goes hither and thither, even 
etting good teachers and preachers, in the same way some subtle 
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poisonous creatures and insects attack the body, and escape from them 
sometimes becomes a problem. 

NOTES & REMARKS : (^r:) f^RT^-Poisonous 
Unsteady. (flcfto ^r : ) Hgfafira- =^^r: i *r#rf*rw^ ^rrR" gqfsenr 

1.12) ( c ^) Ji^T^T I ^ — FtfpT^T^f'J ( Wfe) /t^TJH SH+ 1 ' 

^^t^ sr^T^r^rrc cTT^r^^'r i = Burning and causing paW(\ 



Ome should be careful about the poisonous ere 



PURPORT :— Those fgn 
drugs) for the removal ty^th 
are not troubled by the\ 



NOTES 
time. ( srr 
urgently 







2. TRANSLATION /—The antiMtesrfthe case of bitten person 
counteracts the effect of venomousClMekW and creatures. It though 
causing pain in the beginning, d^toyyfhe venomous creatures, and 
insects with its odour and spra^^f pywders. 



ho use proper antidotes (remedial 
ison caused by poisonous creatures, 



: <r 5^2RtV= Causing much pain for some 
•cf m^^n 11 !! afnrat = The antidote curing 



e careful cf the stir^s cr ro'scr cf the ir.sects creatures 
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3. TRANSLATION :— The groves and the grass like the 
bamboo grass, other kinds of shrubs and groves of trees, and soi ' 
times the acquatic creatures v. ith venomous teeth and stiggs, £ 
the other creatures found in the deserts or barren lands— all 
anoint with their venom. (Proper antidoes should be administer^ 



to remove their effects). 




PURPORT ;— The little or subtle venomous m^res which 
sit *n the grass shrubs etc of various kinds, somefj^neT^take the 
odour thereof, cause pain with their teeth ant 
other living beings. 



NOTES : (*rrra:) ^k^*k*tt ^ 
creatures sitting in some kind of 
with holes within. (4ft°r:) *fWf 
grasses. 




and 



a<re?n:==Vencmous 
klethe bamboo pole 
)welling in the desert 



One should be caution^abbuHfie poisonous creatures : 




TRANS££T&$f .—As the cows lie down in their sheds; as 
the wild beasts the forests as the knowledge resides within 

the scholars^me^Sy these invisible subtle venomous creatures lie 
somewher^ankanoint men with pain. 

?RPDt% ;— As various living beings take shelter in suitable 
their safety, in the same manner the poisonous creatures 
Her cogenial to them. 




NOTES : (*cPT:) ^ft- Knowledge of various kinds. 
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Protction and serving cow progeny is essential for a learned person 



5. TRANSLATION :— They (venomous creatures? (W$y be 
discovered in concealment in the darkness like the tjfiey^ Hidden 
and invisible by others, they all could see others. ^hefe^re, men 
should carefully know their nature and dwelli|fes^U, ^ order 
to counteract their harmful effect). 




PURPORT .—The robbers mix with tk 
time, while others are not generally notit 
manner, persons should know species 
venemous creatures, their identity ana 



Way to the cure of poiso^vn 





>s during the day- 
hsible. In the same 
xature exactly of all 
mom. 



5 ^HSli 




6. TRANSLATION :— O visible or" ; invisible venomous 
creatures ^t£sun is like your father, while the earth is your 
mother 4^^^pn) SOME is brother, while Aditi or Prakriti (matter) 
is the ^tenAbide in your own holes, enjoy your own pleasure, 
but4%n^i gi ve trouble to other beings. 

PURPORT The venomous creatures should be kept away by 
■>s of Insecticides and other alleviating drugs. Moreover, their 
pb)son should be treated by appropriate tranquilizing medicines. 
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NOTES : ( ^t: ) *ra: = Moon. ( ) 1 
**=Go[away. (A) 9*: -The sun. (nfirfa) "rftfe i 
(N.K.T. 4.22) =The mother of all divine objects the mr" 




Again about the poisonous creatures : 



7. TRANSLATION ;— O invisibl 
move with your shoulders, with your 
sharp fangs. They cause pain 
scorpions etc. May the virulent^v 
to place creatures leave far from 

PURPORT It is the 
They cause pain on the bod^ 
.triousness may even grow 

NOTES :— (ff 
severe pains 
from us. 








erxoinous creatures ! you 
and some sting with 
needle prick, like the 
and moving from place 



7 all men to remove the poisons, 
mind, and on its removal indus* 
U more. 

«ftfisr^T^^rr:= Unsteady and causing 
: ^§"*ftwg *n= Leave or depart far 



The physi^fl^ke the sun should treat venomous ailments 



® TRANSLATION:- O Vaidyas ! the sun destroys the 
Visible ;venomous creaturers and drives away all the invisible 
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vcnemous creatures. Likewise, you should do your best to des^ 
such evil creatures and treat the victims well. 



PURPORT —As the sun dispels all darkness and generates 
light, in the same manner, Vaidyas (physicians) should^m^and 
make ineffective all poisons creatures and insects by^M^^stering 
proper drugs. They should destroy them and treat the / 



The physicians should treat venomous ailme 

/ — - 

■wrfsen <$fc*it faahz 



9. TRANSLATION :—0 
destroys all the poisons. The^ 
above the clouds is seen by /gthan 
invisible through naked e y 
to remove all poison 





person ! the sun rises and 
the Resplendent Sun has risen 
estroys the poisonous creaturers- 
:ewise, the physicians should try 



PURPORT : — l£$e^sun (yum mates with its light on all objects 
(and destroys thei/^pj^mous element). Same way, the physicians are 
experts in removing mtyzffects of pollution and poison in the air, water- 
food etc, Thjsy ta^ away all venom and make all living beings. 
h&ppy. 

REMARKS : ft^nro= Destroying, (^^t)/ 

t?t fkm* ^for n:=He who destroys the secret poison, which 
isible. (T#?hRT:) W**: ir^ft *n i <t#<t ?fir ^tht (NG. 1 - 10> 
=Trom the clouds or the mountains. 
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Removal of poison by the solar energy is underlined : 



7(9. TRANSLATION :— I deposit the poison ^TKe^lar orb, 
like a leather bottle in the house of a vendor of §£kl£& VdMIy, the 
sun- does not thus lose its existence. Nor, shaU^weaie as the sua 



puts the poison far away. The science of 



poison into nectar. 

PURPORT —The removers of poi 
poison by the use of drugs and with the 
sun. Sun rays are the best anti-toxioLaj. 
and they generate sweetness. This fie^s 
The persons who know the science 




converts the 



\ove the effect of the 
\tion of the rays of the 
hey cure many diseases 
in any way harm the suru 
htes become long lived. 



NOTES : fehw.) fa 
who removes the effect 
srnrcrfa *rr i^The science ^ 
poison (Toxicologvj^^ 



sRt ^:=^The sun or the Vaidya 
le poison. (*nj*n") Ttifwr TW^rftf 
veetness that removes the effect of 




3" 



About the toxicology wJKiti-toxic measures : 





we 



/. TRANSLATION :— O man ! you are apprehensive of the 
That small insignificant bird named Kapinjala swallows the 
(chaatak in Sanskrit). It does not die thereby nor shall 

die - JMifei.fi vM^WSf i 8 n io t T icology } 
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keeps far away l ^?^veWor^?or poiMP'^ The science of 

toxicology or a particular drug named Madhula— and swee£ 
converts the poison]into ambrosia. ^ 



About other non-toxic creatures 
ft: f|<T^T 



12. TRANS LATIO 
as fa^fa^rr) consume t 
perish, nor shall we die 
the effects of the 
science of sweet: 
ambrosia. 







PURPORT :— Men should have full knowledge of toxicity 
and under their protection should remain such birds whick^emq^e the- 
effects of poison. They be utilised by them for the remwirw the ill 
effects of the venom or poison. 

NOTES : ( wfiFFr ) ^rfa sr%ir ^rr ^^^Li^e^rn^ignificant. 
(TOfararr) = Bird named Kapinjala. 



fee little birds of 21 kinds (known 
of the poison. They verily do not 
physician expert in toxicology cures 
removes completely its effects and this 
ox)Wogy) converts the poison into an 



PURPORT. ^)4s leeches alleviate the effect of poison so there 
are twenty <$te kin^s of small insects, birds etc. that suck up the poison. 
The persdh^kio destroy fully the toxic symphoms live long. 

& REMARKS : (fwfa^:) ^ Tfero Small birds 
ipecial type. (ra?<r) *rsfar i = Eat away or swallow. 

ch are exactly the birds referred to in the mantra as 
fa*jfa^p?n" and which are its twenty one kinds is a matter of 
research yet, and it should be carried on in the interest of this 
wonderful science. 
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About the anti-toxic drugs : 

gu^t fro tt^tro;> 

TO 

73. TRANSLATION : — O learned person! 
of ninety nine dregs that are anti-toxic. The exnerkphysigan takes 
away the all effects of the poison and _ the paftSuSfe drug named 
Madhula converts poison into an ambrosia. ANjj 

PURPORT —O men ! we should tfjfofiglhames, attributes, 
actions and nature of ninety nine kinds and the medicines 

that remove their ill effects and by taki^^fi properly, may we get 
rid of the diseases caused by the pois^^M^rious kinds. 

NOTES : (TYjfamO fo ^^nfy ftjfrestroy ers or removers. 



Eradication of the ill etrec^|^i€n is narrated by the illustration 
the peahens : A (J^T 

14. TRAN&EATION .'—May the thrice seven (21) kinds of 
peahens," caV happiness like seven sisters by destroying the serpents. 
Let the ^¥5py> eradicate your poison, as maidens, with pitchers, 
carry^w^^ater. 

JRPORT - — Men should never kill twenty one kinds of 
rather they should feed them well. Those rivers which are 
^Sn'ant water should not be used for bath, as they cause diseases 
absence of flow of fresh water. The water that flows and touches 
lite rays of the sun and air, is good remover of diseases. 
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J J r Mdl. I, Skt. 191, Mtr. 15-16 

Importance of {osteologists described : 




with gems 



75. TRANSLATION :— May the insignificant . 
poison in its system carry off your venom. I 
creature with a gem stone which removes t|ie N 
poison release my body, as well as of other betf 

PURPORT :— The persons who remo^ 
that carry off the effects of toxic and curh0w §r$c diseases. Being 
mighty, such people conquer their foes — the^mtmis diseases. 

NOTES : (fpro) snrc f^^rt ^^k^^r^ ^ stcto i - Small or 
insignificant mongoose. (^^Hi^Rft^^f TT^prf^r i — From a stone 
in the form of a gem that remwjf^s)poison. 





Treating the poison of scorpior 



16. TRANSLj^WN :-^JThe small or insignificant mongoose 
grown in a mountmqS|£s speaks (metaphorically). O scorpion! 
your venom is inniMubws (harmless). 

PURPORT : ~^he persons should protect and feed hilly mon- 
gooses, as tkejr^n remove the poison of the scorpion. In fact, they 
may destrj^l^mseases caused by poisoning. 

DS RISHI DAYANANDA SARASWATI'S COMMEN- 

F THE FIRST MANDALA OF THE RIGVEDA 
1HITA WITH TRANSLATORS' NOTES AND 
COMMENTS. THE TQTAL NUMBER OF 
THE MANTRAS TRANSLATED AND 
EXPLAINED HERE BEFORE IS 2007. 
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Rishi (Seer) of the Sukta, 
Gritsamida. Devatd ( subject 
—Swarat Panktr, Jagaii 
Svara (Tunes)— I 'anchama, 

The scholars and student: 



L TRAN> 
beings) ! y^u 
are quick 
the fores 
medici 





AUM 

The Holy Rigve 

Mandalam 2 
Suktam (Hy. 



fas Shounahotra Bhargaya 
-Agni. Chhanda ( metres) 
shtup of various forms, 
^and Dhaivata. 

fned to emulate the Agni : 




TI&N : O Agni (brilliant protector of human 
illuminative with learning. Like cloud, you 
se beings with rains. You are pure like moon in 
are comparable with a physician purifying with the 
are worthy to be respected. 




JRPORT —This mantra has similes. It states that the learned 
per^d^s^take the people on right path with their conduct like, the 
energy^electricity) which purifies and nurtures water, stone, forests 
and drugs w^^f^khram Vedic Mission (331 of 810.) 
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NOTES : (armw«rPir:) sftsmr^ Quick or Fast, (an*) «rf 
TT^m^r fer-=0 brilliant learned man. 



The qualities of noble persons are defined : 

t&\^ ifi <d staffer* ^ 3^ 




2. TRANSLATION :— O Agni (learri^^W strong like fire) ! 
you are brilliant with learning, righteou^n^aJid politeness. You 
carry the holy mission and actions jO^You also perform the 
duties of a Ritvik (priest) and enli^^l like fire. You prefer 
righteous persons and teach them. (Sfto^re well- versed in the four 
Vedas and perform sacrifice wiffi^ujMiolence. You have check 
on the senses and help us in the$itau$eyold duties. 



PURPORT:— The s4 
others, and are just and A 
prosperity and fame. 



rs^/re benefactors like the Yajna to 
1 in the Vedas. Such people acquire 



NOTES : arr^ft w<q% « ir^ tofe=One who performs 

non-violent ^S^-' *™ qft ^ sft** *T|=In the 

house- (3T^*^4f^5==Strong like fire. (*ffcR[) «rmsflfcw*= 



O preac 




Vedic knowledge 



editions to become a benefactor and admired : 

W^T W^^W^ ^ *T#3 
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3. TRANSLATION :—0 excellent and beautiful scholar ! 
enlighten the people fully t like a sun. You have taken £V 
truth and are great and glorified physically, spiritually and ps' 
logically. You thrash out the wicked and evils and therefor 
admirable and friendly to the Pranas (vital breaths). You ^ 
all with justice and protect the noble persons and good 

PURPORT:— In the battlefield you manage/cicely 
therfore our ruler. The person receiving meaningjhMk$as , 
scholars and dealing with justice can become an rck&lruler. 




NOTES :—( ftwr:) 3Rtfwror=Like G 
trefir ruler full of var 

^ft?rr^Rifr= preacher of the Ve 





tributes. (*^"i^> 
ledge. 



The attributes of a ruler are 

q^rft 

4. TRANS LffluOw : — O Excellently charming and illumina- 
ting like the sun, ruleVf you accomplish the undertaken vow and are- 
therefore mc^st\cceptable. You are strong by body, soul and mind. 

row and wicked and are friendly and admirable 
over us, because you deal with justice and pro- 
and good character people in tLc battlefield. In 
distinguish between the right and wrong 




You wrec 
to others 
tect 
dispu 
con 



JRPORT : — An ideal ruler decides the mai as with correct 
perspective, so he is friendly ay J adorable to all of 
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NOTES: (Tr^rr) wforOTtffiR%arc*= Physically spiritiullv ^ 
psychologically strong. s^l^h* orderOto^y 

(m^r*:) arPnRnfiprt rq^T^TRt: fam*faaT = Distinguisher ofSi*^ 
among the contestants. q 



Those who learn and and listen the science of e 




e worshipped 



5. TRANSLATION :— O sc|pter^ the sciences of energy 
{Agni-fire) ! you thrash out iraMaMand make strong those who 
serve the people. You behje^ftdly with excellent in speech 
.and who love all sections./^ou^romote the quick and efficient 
men and impart powe^^ting knowledge and through this 
method rehabilitate and &ift^en the human beings. 

PURPORT :—$wuiftiI but strong persons is admired among 
the rulers. KX, O 

NOTES Qm^^ ^ifm\ ^ ^ ^ = ° person with 

fine speechN^^O * f»r^rP^ smtft, ' =0 accorder 

ct ft friendly persons. 




j^gain about the scientists : 
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6 TRANSLATION :-0 terrifier like the fire !. you cause the- 
wicked to weep and are great like the clouds (donors) You posset 
peat powers and are the master bf bright strength, and are tyyg 
ble to enlighten others. You move with energy and wind., nfeUh:. 
and delight people with your protection^ are therefore adnura^ 

PURPORT .—Here is a simile. Those who delight tfeft^ous. 
persons and aspire to make others happy always prosper?^- 



NOTES : (TfT:) si & Tftfir fl: = One who 
(ar^:) im ?r=Like cloud. (faraO Nwi=To-* 



ppiness. 



Again about the science scholars : 





jist ! you delight beings like the- 
^strious people, discover and wear 
metals), and are glorious and 
human beings! you apportion due 
,tect the dwellers carrying on rightly. 



7-. TRANSLATION .- 
sun. You provide wealthtt« 
the jewels (precious 
handsome. O proteg 
significance to wealt 

PURPORTf^W^hy are the rulers who honour industrious and 
condemn the idlty^s. They delight the conscious public servants. 

NOTES^ («Sf&) J?l^nW=For industrious persons. 





e of scientists is further developed : 
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5. TRANSLATION ; — O fire— like majestic scientist! 
protect the people and therefore they admire you througho^. 
are a donor, and therefore are accepted as superior. Wit|NcouTfy 
army you become owner of all articles, and immeasurable wealthSy^ 

PURPORT:— The ruler should be acceptable to thhi^s^s of 
his kingdom. Likewise, a commander should be capj^tpface the 
onslaught of ten, hundred even of a thousand warriors^ 



NOTES : (fawf^r) srarrqfreRnT (^'^) tot 
(N.G. 2-1 1) -Protector of the people, (fa 
d<«w 4\ i — Having a brilliant army. 





The theme of rulers is mentione 




W3\ §$t*P TOTf^: Mill 



P. TRANSLATION :--rQ Agni ! you protect us like fire and are 
our ruler One ^fiKs^ his happiness in accordance with your 
dictates, you becmiit)pendly to him. Those who violate your rules, 
you punish them. ^The gentlemen should treat their brothern under 
protective o6ygkand should respect them with gifts. This is possible 
only thr^d^^our actions. 

ORT: — Here is a simile. As fire in the Yajna protects all, 
way friends sons and brothers should behave with mutuallove. 

NOTES : wremr) ^ffw*ra=For spirit of brotherhood. (?rrsr*r) 
^tt^w f #cT: —Protecting from all sides. 
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The rulers duties are elaborated : 



10. TRANSLATION :— O learned and mighty c^ler VQfou are 
wise and worthy of salutations. You are masteg^e^cientifically 
produced enoromus stocks of foodgrains and articsfes, armwe there- 
fore wealthy. Like fire, you enlighten all J&g^^bststnces and 
eradicate ignorance. Your nature is to donatewealth and impart 
teaching and extend the Yajna activities. ^ (S tjp 



PURPORT:— The rulers should not ifi 
cj their subjects. They should rather pij 
industriousness and give others learning 
honoured by all. 






e sorrows and griefs 
eir prosperity through 
ss and virtues. They are 



NOTES : (wto:) sr^rft 
stock of foodgrains et 
Burns, (firforsr:) gfererp^; 



One who possesses large 
bd teacher. 



The attributes of iRe^cfepf are underlined : 

E$;f^ iter ^ %T « 



TRANSLATION O shining teacher! you expand the 
:arning among your donor pupils. The factor of your good 
:ation and nice speech is your deep studies which are like a 
_ful girl. You are adorable like a hundred-year-old teacheress, 
ier of wealth, thrasher of darkness like sun and are endowed with 
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PURPORT \—A good and highly skilled teacher looks after^the 
pupils like a mother. He imparts good virtues, and hence his ^ 
s%on become strong and learned. 

NOTES: (wf^rr) TOf^rrft <rw™fa m=Onc whose agefc^&re 
hundred years. **mr, firaTOreraw^For giving^treright of 

learning. A ^ ((jr 

The pre-requisites of a scholar are mentioned 

72. TRANSLATION :— O st 
you accept happiness and substa 
the sorrows of those who pert 
able and you inculcate happ 
which others envy 





in ! powerful like lightning 
thus demolish completely 
' deeds. You are knowledge- 
prosperity among your pupils, 



PURPORT ;—Her\isKiJ simile. The learned people become 
prosperous with the &St^of energy and good deeds. They get 
longevity through Brj^macha^a. The others should also emulate. 

NOTES : n^t^t^A-^ Desirable, (s^ftr) tf*w^=Worthy 
of seeing. (K&^O *n si^rcr <rcfa=One who extensively 
tbrashe&the ®rrows and griefs of noble people. 




es of a scholar are repeated 
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13. TRANSLATION :— O scholar ! you know all the 
and their branches, and are powerful like the Agni (fire) a§fl sii 
the sun creates twelve months and six seasons regularly, you atpe^Wa 
spokesman of your student communities. The holy persons accept 
your versions and speech, seen in the scarificial and/^o^triftitory 
activities. They meet you fairly well and accept only ^tfeftJjfferings. 
Be (you) our teacher. 




tes frtbnths and 
things through 



PURPORT :—Here is a simile. The sun 
seasons. Likewise, the scholar disseminate b 
their speech and Yajna. 

NOTES : (srrfczrrcn) ffr^r v\m f^rn^=tKe! students compar 
able with twelve months, (arn^r^^^r 5T^pt= Spokesman 
or mouthpiece. ^ ^rar^n^| fe^^iiowing the Vedas with 
all branches. (TTfircrr^:) sft &^R(K=^cepting donations 



The duties of scholars referrj 




14. TRANS/S$53i^ :— O scholars ! like fire you keep the souls 
under sacrificial sp?rwJnd fearlessness. You eat and speak properly. 
The human b^ngs J$er their birth and living a decent life, become 
reputed and/feu^like the fire purifies shrubs and plants. 

P£/.fi3S6»r>— As the persons leave and eat with the help of 
energy, likewise, the learned scholars become pure enjoying a dedicated 
life, fftv^xs malice or enmity. 

ES : fepram :) s^rerefon ^nrw:%n ^c*TH:=The souls free 
birth and death by their nature. (*mfer:) ttot^ ^mvn- 
t:= Persons having no association of physicial birth or death 




Pandit Lekhram Vedic Mission (339 of 810.) 
337 



www.aryamantavya.in (34(M^ 1 8?0.^ kt - L Mtr - 15 " 16 



The subject of scholars is further developed : 




75. TRANSLATION .— O scholars ! you arc vj 
some and shine like electricity. With your po\^ 
ness, you get salvation, happiness and ot 
beings. You also treat their representatives sa< 
the wickeds weep for their misdeeds. Withwbu> 
teaching, we request you to be our teach^ 



PURPORT -—The scholars are vti 
people from wrong paths and ingrain vt 

NOTES : (ft^fr) T-T^fa-Be 
= Endowed with learning. 





Of 

d hand- 
dustrious- 
br human 
On contrary, 
ory and excellent 




ce fire. They dissude 



separated. (ra:) firarcfq^w 



In the praise of sch^rs : 



l(£^TlkAJ$SLATION The scholars achieve knowledge of 
contracting their senses. They are kind to their admirers. They 
spre^&kafcwledge quickly like a horse and provid e good accommoda 
tL^n^its and debating faculties among us. We should praise 
greatly. 




PURPORT; — Like the scholars who impart knowledge and 
leach, we should also please them with our behaviour and actions. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (340 of 810.) 
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NOTES : (?ftm\*() nra iPiWWiKifrF tot ar^= Those who mc 
their senses forward with a balance. (^fa*0 firoro^flGF* 2 
process of teaching. 



Suktam — 2 



Rishi of the Suktam— Gritsamada 
Jagati of various forms and Bhurik Trish 




-Agni. Chhanda- 
?ara — Dhaivata. 



Significance of technologists underline^ jgjl 



7. TRANSLATIO 
with your speech an 
come at the altar ofirfhe 
accept the offeri 
happiness. It i 
through donations 




,— Q^Agni (technologist and scholar) ! 
tns helping in the flights of aircrafts, you 
a (non-violent sacrificial act). You 
'illiant and handsome and giver of 
ealth and knowledge and is obtainable 
Yajnas. Let us all grow with spirit of 






sacrifices. ^\ O 

±—Such people become prosperous who apply their 
facultie ffin^gS&erating energy and manufacturing aircrafts. 



S : (srfw^O w 5r^^=Well brilliant, (^m) 5^ 
H=Handsome and impressive. (w>K) 5^" ^*l= To one 
who brings happiness, {^l) ^ M>> T»fl?=The paths. 
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2, Skt. 2, Mtr. 2-3 



2. TRANSLATION : — As the cows bellow t^sheds on 
seeing their calves rotate and day and night ^nJt^eate sounds. 
Likewise, O Agni ! you are brilliant like fire an^ccept^e to many 
because of your light and knowledge. It ac^emptshes our dealings 
in controlling the periods of time with a regffl&t^life. They shine. 

PURPORT :— As the cows get^m^calves, similarly the 
opportunities flock to industrious an^mrfdd persons. Unlike the 
idle persons they work regularly and a$H$Wfull life. 



NOTES : («4ifirt) *r*CT*F&=t 
Acceptable to many. 



About the scholars' 






sound, ('jwr) ^fa'k'fta^ 



HSLATION :— The learned persons are present in the 
in-between the sun and earth. We should know and 
fjendty and admirable scholars in the world. Like a friend 
on chariot they frighten the wicked, and it gives them 
^ppiness positively. 

PURPORT : — In case the energy is properly applied to a 

~i^nveyance or chariot or aircrafts, it proves to be helpful like a friend. 
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NOTES : (tstct:) ^ftror i=In the middle of universe 
(p^rcr*) irihnTfr ^rrfir vrtft 'tctitpt = From whom noble^de^* 
flow. 



More about the scholars of science and technology : 




315 ir*u 



4. TRANSLATION :— The learned pe^ns (Jtaj)5w secret of sun 
and earth and of the resultant mundane crea^^ke the foodgrains 
etc. For the prosperity of people, they(^r^4e water for drinking 
and irrigation. Suitably they link and 
in the shining firmament along^jt 
hurdling elements. With proper /adju 
the substances. 



various substances 
iturbing and hurdling 
i!ent, they know well about 



PURPORT:— The watery 
fields. Likewise, a schola 
adjustments. 

NOTES : 
move zigzag^r(^ 






lis the thirst and irrigates the 
'people prosperous with proper 



i ^rfafa ^vmm i (N.G. 1.2) (frt) 
?R4ki Rhh = Wherein the substances 
3Rfo?$ft erraTTfa^ft i=Sun and earth. 



Attribute%^Mjgni (scholar) are given : 

ft fTBT^f its A* *sf^*a^ 3f3 

TRANSLATION .—The learned people analyse the impor- 
Tanfsubstances and thereby accept all the technological dealings with 

Pandit Lekhram Vedic Mission (343 of 810.) 
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deep consideration and logic. They treat the people with^ _ 
speech. All the substances lying between sun and earth an® sMF^ 
boost from researches of scholars. Such a person can accS^ 
all the desired actions. 1/ 



all the desired actions. 

PURPORT :—The sun eliminates the stars. The 
about the energy. Those who study and practise the 
are honoured. 



NOTES : (^ftftrsr:) punffasj^ Which 
srrsfmr i = Which accepts or integrates. 
Among the growing people. 



Scholars are boon to humanity, the 



6. TRANSLATE 
like fire and give ha 
us wealth and en 
prosperity like tfo 
acceptablity t<j*is. ^ 






lis true 
of energy 



lintegrates. (^jt) 



v scholar ! you are brilliant, glorious 
jhe dealings full of wealth. You give 
and get us prepared to utilise the 
''and earth. We request you to shower that 



^^^U^^-Offe can acquire wealth through studies and such- 
people are£mstrumental for the progress of people. 




: i = Dealings leading to wealth. 

fajR:) *mm\*: = Shining well. 
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The importance of science scholars underlined : 

7. TRANSLATION :— O learned person ! you are 
fire, and give us nice commodities, knowledge and 
which please all with their names and uses. Y 
qualities of sun and earth, spread wealth and mak 
happy and illuminating. 

PURPORT :—The scholars who cotn^e\^dpd analyse the 
various substances to make the learning fr^^t^d life happy \ such 
people are comparable with sun and earth. 




NOTES : (*ftr) 75 1= Accept 



class. 




Doing quickly. 



After the attributes of scholar^fKii^s mentioned about the ruling 



8. TRANSLATION : — A scholar shines with his knowledge 
and actions. the day and night, he provides delight to all 

human beiu|^§Ts therefore nice and hospitable. A ruler or the 
President ^vthe Assembly should behave with his subjects in a loving 
and mM-ma^er. 

(JRPORTi — The sun performs the duties through days and 
d is suitable with its brilliance. The rulers should also deal 
ir subjects the same way. 

Pandit Lekhram Vedic^ission (345 of 810.) 
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NOTES: (arwr) §^=By handsopae, (ami^) *mnr=In order 
to move. 

O 





knowledge from 
mess and desirable 
accomplishes all 



The scholar should achieve the ultimate objects of human (^^p)ur 

^ht isfstfs ^ttI ?*tct ?rf¥r 

9. TRANSLATION ;— After acce 
your ancestors, O scholar ! you distri 
innumerable and varying objects. Y 
dealings, therefore you bless us with wiJs^mVnd actions. 

PURPORT :—Tke persons whfosjfel^nowledge of science from 
learned, they get the ultimate abj^t^f^ human endeavour— Dharma 
{righteousness), Arth a (wect^Cmma (desiraes and pleasures) 
Moksha (salvation) from varibu^Jcmas. 

NOTES ^M4i i=-0 scholar perfected 

by ancestors. (^^^^^ : H ] ^ Among enlightened. 

(^pk^) W i — Foe 





The theme 





lolar is further developed : 



3 q^ffsi^n pt^ 11 * 01 



10. TRANSLATION ;— O scholar ! you are fiery and with your 
Try and battlewares joined with wealth, defeat the wicked. You 
^areieputed to be strong. We always remember you with seriousness. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (346 of 810.) 
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Mdl. 2, Skt. 2}Wffi4W*PF tav y a - in ( 347 of 810 -) 

The way a learned man delights other scholars and spreads th^ 
reputation, the same way you purify us and we enjoy the s^ne 
rights and virtues like you 

PURPORT Br ahmachary a, learning, strength, chamber Qfd 
industriousness are the five qualities which every scholar ^f^eek 
and give it to others, 

NOTES: (srtcrT) ire^faRff^ ?H?n= With cy&t 
battlewares. (fasi*0 i= Remember 

(m^) ^st^t i = Purify. (I^t) l'^ ^f^^f 
to be overcome. ^ /(^v 



The path for scholars indicated : 




other 
msness. 
i -Hardly 




;holar ! you are strong fiery and 
nhr&e home and outside. Thus shining 
ig, you come to all industrious and 
s the noble way of performing Yajna 



11. TRANSLATIO 
intelligent in your 
in noble deeds like t 
learned persons 
(good deeds). 

PURPORT ;-\3ye should acquire imperishable substances in 
accordance yfafo thCpaths prescribed by the scholars. 

) ^fe 3%wfr i=0 Powerful! (^ftw) 





qualifities of learned are further underlined : 
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12. TRANSLATION :—0 Agni ! like scholar youoac^F^ 
special knowledge and therefore provide us good progeny of/ai^koals 
dwellings and profuse wealth for donating and spending on house- 
hold works. This way the admirers and scholars, both 

PURPORT : — The people who acquire wealth 
through honest and unquestionable means get good si 
Such learned and bold teachers and preachers nevm^f ace 
misery. 



> roper ty 
daughters, 
loom and 




acquired special 
Assessing enormous 

iSF^fifif few 1 = 



NOTES: (sTRreta) 5rrafarPT==One 
knowledge, (to^sft) ^ffc 
gold and wealth, (srfhr:) wr| 
Capable to give away. 



The duties of the scholars elobc 

13. TRANS LsfSlON^^hc scholars offer lands and animal 
wealth including/th^i^ses to the admirers and learned persons. 
O Agni (scholar) (bw^et all details and objects of ours and our 
relatives. Because W this, our dealings are ideal and are fully 
immersed invBSfe knSWledge. They should preach the glory of the 
Great BrajraSff^ho is the knower of all sciences. 



more^ 





PORT: — We pray to those scholars who get more and 
dgefor their students and make them wealthy. 

NOTES : (nianmi) <rfMt t^f ^mx qw?crR=The dealings 
here cow or earth is important. (^0 ^=The Great 

Brahman. (^0 srf^^r ^f^= One \#io accommodates 

all admirables. 
Pandit Lekhram Ve&e-Mission (348 of 810.) 
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Suktam — 3 



o 




Rishiofihe Suktam-Gritsamada. Devata-Agni. Chhanda 
Jagati of various forms. Svara-Dhaiveta and Nishada. 

The attributes of Agni are stated : 

ftit sWp C^t l^^N^imi 

2 TRANSLATION :-The way an^tonja&it scholar meets, 
other equal or better equipped colleaguesp^blishes his punfymg 
excellence and ability JiteeneryhiddeA^ earth. That energy 
keeps all the planets glowing and^^es all desirables. Only 
the enlightened persons are capabk^o ^djomphshit. 



PURPORT .—Had God, 
being would be happy ! The^ 

NOTES: (^nPr) 
H: = One who is 
Honouring an 




_ Yed energy in the universe, no 
/also should respect each other. 

^Universe. (g^rmO ^ ™ 
ivith nice knowledge, (^f 1 = 



The respectable scholars are compared with energy 



/^^T/MNSI/<770W :— A scholar manifests admirable places 
A shines because of his greatness. Same way, the scholar should 
ftrm noble deeds with extensive force, physical strength and 
nd. They should manifest their divine qualifies before the other 
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PURPORT: — The energy including the power and sun acc { 
plishes all the designs. Likewise, the scholars should @pcc 
the desires of the masses, with their learning, righteousnes 
nice behaviour. (The three types of fire are specified with^istir^ftve 
names as given in the notes below). 




ded by 
performing 
gs given to the 




NOTES: (3*3^) 5Rr*£^= Performing manift 
tt 3h cq i & H i q < fa^^TTferfom: = The three— kin 
Garhapatya (domestic), Aahavaneeya ( 
Horaa) and Dakshinaatya (the Yajnas wi 
scholars). (^jtt) ^ ^^^^^KJull brilliance 



More about the scholars 

5. TRANS LATL 
ties honour the lear, 
admired us. You s 
force of energy whic 

PURPg^^--By honouring the scientists one gets hold of the 
power of ^t^S^ electricity. Thus they acquire strength and are 
respectetflwgrywhere. 

(^tr) fo^nr^TPr^ ft^:^The virtuous scholars. 
;:) Leaders, (to:) Strength. 





Agni (scholar)! with your divine quali- 
pers$ns since the first man approached and 
us to —day (immediately) the unperishable 
in all the big substances. 
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A praise for the scholars : 

4. TRANSLATION :— O— Fire like scholar ! you 4jPP^and 
push up good causes with your ever growing knowledj^yaj^actions. 
Good and brave persons are under your cover and <^ey delight all 
people, as well as provide excellent water facility 
O scholar ! you provide Ghee oblations'in the 
Such scholars give wealth to all noble per,; 
the spirit of Yajna. You are like the suppor 
and therefore reach us quickly. 



PURPORT : —In order to pur 
people should take necessary action^ 
water free from contamination 



NOTES: (5rf|:) OTPT 






token of it, 
Kund (fire pit). 

ave developed 
h and months, 



envir omental ills, the 
the atmosphere and 



^-(N.G. 1.12) 
In the fire pit. 



Water. 



Tips about the behaviour between men and women : 

\ANSLATION ;— O persons! the earth becomes pros- 
ruits and foodgrains. Taken properly this earth imparts 
long the human being and makes them brave, reputed* 
], purifying and equipping with virtues. The women are just 
like the earth and they should be upheld and treated 
ttly with honour. 
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PURPORT —The house builders build nice dwellings, 
the learned, religious and reputed women who are devoted m th 
husbands give birth to nice sons and daughters. 

NOTES ■ (sshtttO ipswi ^ nrot m:-Those wjo ar & toh 

fine movements, (b^) ^fi^ ^-ExcdtaCpersons free 

from diseases. 



Path for a married couple is indicated : 

6. TRANSLATION— O men 
both of you create a fabric at yo, 
textile with slight sound and ^ 
ly fashion. Moving at the 
admirable way, you accom 






L en ! united with marriage, 
as a shuttle weaves the 
beautiful form to an ordinari- 
e married life in an adjusted and 
jobs handsomely. Compar- 



!h of you should earn your living 



able with day and ni 
with politness and in artac 

PURPORT -^ThTlols and daughters and domestic servants 
should urge upJ^ pQrents\masters to ask them to alio, to 
accomplish assi(£m& righteously. 

(©rtt) ^ hi ^*rmfr-With politness. (^raTTOr) 
■ay and night. ^^w T 'Weaving. 





th shawn to married couple : 
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7. TRANSLATION O people I while respecting -the learned 

you should behave with others in a straightway manner withoui^y 

consideration of low, middle or high status- The wis^ac^gs^ 

who are extereme scholars and beautiful, they are admir^^B 

the seasons like the earth. They are wise and reputed, and so^^all 

the human beings should emulate well their actions. 




PURPORT :—All should endeavour to lead a Atfe ^f) Brahm- 
acharya, learning arid education. And thereafter, Jk^^ntarry their 
match with Swayambar (self-choice) traditions. A ""^\ 

NOTES : ( 4M*d<i ) srf^R ^q^T^^--=^Ex^tionaily beauti- 
ful and handsome, fa3*n) w^ft i =L^Uthe seasons. (fa*) 
fH y dH ^ ^m^^ i=Tn low, middle, hi^&^j^ 

Attributes of women -mothers, lad\'>^^^and lady preachers : 

fm Ifr 5T^^^^ ^ TOT m4 Itell 

8. TRANSLATION,^^? oble lady first learns herself and 
thereafter teaches others 



speech. She is ad 
conceive good virt 
highly placed wit 
action. We shg 




nowledgable and shining like a good 
puts the humanity on the right tract, 
of three types. Faultless, she is always 
ick of material prosperity, wisdom and 
such women. 



PURPORTlS^f Among the three types of women one of them is 
the mother£secoi$ is teacher and third one is preacher. Let our 
^Yomen aM^ds benefit from their company. 

(*R^refr) sprr^rferr^f^ ^rPK ^fr= A woman corn- 
able with speech containing extensive knowledge, (fa^jfa) 
fWr ^ usurer i^One who moves quickly the whole world. 
JhmJ) sTT*m (^Protective cover, (fiwsr) feref i = Get us 
fully. 
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The mantra portrays a perfact man : 

jft^Eolour to 
family and 
has many 
jet the deep 
such people be 



9. TRANSLATION :— A man should be of 
be the perfect one. It should be capable to sup 
impregnate, desirous of learned, quick and bn 
forms and he blesses us good lineage, anddhu^ we 
attachment with the scholars and protector/^X< 
among us. ^ ^ (Or 



Got 



PURPORT :—The man full of vigfi 
habits takes meals which make us to ^ 
wisdom. Such people are capable to 1 



mtf manhood, having nice 
iii/eases and which imparts 
Vd generation. 



NOTES ; ( Pm i^ w :) ft*lf ■ 

(^frm:) aft TO 5R^T 5OTftr^ 

^Quickly, anrji 
learning. 



" *tft *r: = Of golden colour, 
vho impregnates. tfsnr 
> fori srT<3rtfa *r:=Possessive of all 



The attributes of 




St man are again mentioned : 



ANSLATION : — A learned man appears before the 
good deeds and abandons selfishness and accepts no 
in" return. He delivers acceptable commodities among the 
iddle and high class people equally. O scholar ! you come 
so that we get wisdom of scholars and their peace of mind. 
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PURPORT :—The scholars should impart benefit all the people, 
as the plants, vegetables and fire oblige all the creatures with th $^y 
actions. ° /s^s^ 

NOTES : (tFmfc) *5Tfo=Plants and vegetables, (fesn) fasferc^ 
-Of three kinds. (ajwrfir) ensrfa srmfir i=Gets oy^chievjsS. 
(gap{) srr^T^ i= Acceptable. ^ Kj 



The behaviours of ideal persons are underlined : 

* <r ftftt 1^3 ^ f^p^ 

77. TRANSLATION ;— O great pep^^^ou get acceptable 
things with fair means and actions. |i^yrefore get us similar 
commodates and foodgrains. The ^^vant to acquire nice 
commodities, you also emulate thelWMre and flames do with 
butter or ghee. You also delight jph^sWth same powerful glory. 

PURPORT :—The wise m t 0^U^nt others by their noble deeds, 
like the Yajna (non-violent sacA 

NOTES : (fa-fasr) ^jClj^W^^ i = Desire to satisfy others. 
(arrotPO mmm lythe substances amenable digestive 
system/ (^t^^^^^t fr*TTfcr* i = Accomplished with 
noble actions. 





Suktam — 4 

e Suktam— Somahuti Bhargava. Devata—Agnu 
of two kinds, Ushnik and Trishtup. Svara- 

ire about the scholars is said : 
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/. TRjM%AW&W^^M^ &$&S>f U&kve in a friendly 
manner with fully learned enlightened scholars. It is their pious 
duty to understand the real purposes behind these te 
and should earn reputation by learning about such <3>u 
l % therefore, admire such scholars who are shining well ariRwq^lie 
common men with their attractive and selfless behaviou^for ex^riipl 
a guest. You should also glorify such scholars 

PURPORT . —Here are two similes. The pei 
their notes and views in discussions are always pr 
are friendly to the scholars. By admiring such p A 
bear the virtues and qualities of such persons 

NOTES :— ( ^qkHHH ) ^tarni^HM --^lubi^ating or shining 
well. (g^M) ^fenn i=Those ^w^T selflessly with the 
spirit of "sacrifice. (f^ftrar^O ^^^5^^=p^e^vho holds substances 
in correct perspective, (^t^t:) ^fTO^f^nrr^: i-One who is 
existent in all the substances 



br , 

exchange 
others and 
know and 



The theme of scholars continues 



2. TRANS LAT 
qualities of quickn 
various divine £ 
and substances 
knowledge acquirei 




*4i u\x\ 




This scholar is capable and holds the 
and ^shining. He is also existent in all the 
:e H:he earth, and regulates all our actions 
a balance among the people. With such 
e scholars point out the location of strength 





th. OSuch persons should have mutual respect and 
others and among themselves. 

— By acquiring the sciences and technology, we 
"acturefast aircrafts and ships. 

— fa*t*r: — Scholars. (*tot) i = With abun- 

dance, (arrfif:) i = Capable, (sftrm) ^^^m fjrapirf^rt 
z&q 9 cnr i=The crafts moving fastly. 
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Again the subject of scholars is put up : 

3 TRANSLATION.— The learned persons sho the 
knowledge in human mind in order to mak the peogjr ^ er ^™ 
the importance of friendly and decent behaviour ^to^s. They 
Tonld also spread their fine knowledge among the%oranWested 
people They can persuade the philianthrop^sons to start 
St ies and manufacture scientific goods ^arder to make them 



^people like a friend 
>ledge alongwith such 



prosperous. 

PURPORT :—The scholars delight 
and a light—house. Let us apply th* 
scholarly persons. (OS" 

notes .-( ) ^^^±l m£ £L h Zr i b /i6f- 

(t^M,i^r< ^^^^^^^'(NGl/lQ- 
One which inflames. 



The attributes of the \ 



are stated : 

4 Tj3k,ATION .—One who is fast in actions like a trained 
horse ai^o^lywho accepts the people continously with teachings, 
and oX^ars the qualities of herbs and medico* he goes 
strongSttetains his growth and fiery spmt. 

PURPORT —Learning the science of energy for himself, a 
" should likewise teach others. That energy activates the entne 

tmfbrse. 
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NOTES;— (f^m) 3T5 thft i m aRq^H^r t-One who is- 
growing, (mt:) ^1^1= Of having capacity to birth. 
tost* 1= Holding profusely, (steftfa) m = trsrabfes 

immensely: 



The theme of scholars continues ; 



-the^tfe^ 




5. TRANTLATJON :— Agni— the-4^ti£flve knowledge enables 
a person to learn with its brilliance.Rl^^fmts out the qualities of 
good substances, like water. A maflje^ young spirit because of 
it, inspite of decay. Therefore, thMfii^ing scholars adore its glory 
and honour it. All should mal<£3^ Wtimum us e. 



PURPORT :— The errn 
old and leads to death in 
of this energy, we should[ 




ftent in the body makes a man 
nee. With frequent ups and downs 
fcs proper use on the proper occasions. 



NOTES :— (^^^^fiR=Like water. ( ) smforrc.= 
Admiring per^TT^ ) 1= Admire. ( ) sftf:^ 

Decaying. 




O 

The scholars should know the science, solar energy etc : 

6. TRANSLATION : — A scholar always endeavours to make- 
Soveries about the forest wealth and water resources. Such a ma» 
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builds good roads for the carriers and conveyences (chariog), 
their continous movements make noise. The sun shines, he^os^V 
blackens and beautifies and smiles the foodgrains flowers etc. ay 
well. The scholars should know such secret of the solar heat£^\ ° 



PURPORT : — The resources of water and energy o/Aya 



ficantfor the growth of the lands, and the scholars s i 
details about them 




how the 



The theme of energy is compared with t] 



7. TRANSLATION 
entity but it activates 
things in order, protects 
an animal and gets int 
It is full of flames a 
tances like era^n; Tr$s 
eatables tasteful 





Very 



NOTES ;— ( ddNi«i: ) asfffi: I ^ ^nl^Tf 
thirsty. (*rpft?r) u«4na i= Creates noi^Y^) <tP«iito i= 
Heating. 



the energy is not a living 
:e a life substance. It sets the 
ipats with its power. It is mobile like 
and burns the substances alround. 
efceract and destroy the smallest subs- 
with which it burns as well as makes the 
Indian space scientists base their calculation 



from the smallq 
defined in the 




in (gie rung, called Trasarenu). The details arc 
it Commentry-Editor). 



— A scholar should know the property and force of 
> n t in the earth and other substances. With its burning 
energy is capable to diversify the smallest base of the 



)TES :— (jftfTOTi) sfr^fa ferit *r: i=Containing 

(James in abundance. (w^r^) tezm Wtfa «tA«ii<JIGi = 

Trasarenu constantly moving the smallest basis of the 
Fandit Lekhram v edic Mh 
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universe. *r: w^r^Rft ^fam ^*i = One which^xtr&Qts^ 

harasses. 



The theme of scholars is further elucidated 





prosperity and happy family. 



5. TRANSLATION :-0 Agni (a\^otapj( ! fiery you admire 
such persons who worship and apply |Seie^e-and technology during 
the battles and take lesson from/^O^st protective postures. It 
heartens our marching brave Pg § ^p^ ct them good f 00 * 1 ^" 18 ' 

* 'tell us the people who observe 
v 7 maximum period (48 years). By 
f rgy> such people get wealth, strength 

lb}" 

wkt: #tjiw ^tt dfcfccPr= Where the 
are grouped, (^prepr) ^iwi'i^ » = 
oodgrains. 



PURPORT :—0 schoty 
Brahmacharya (celebacy) 
acquiring all the sciences^ 
end wisdom. 

NOTES : m 
disciplined /waffk 
Equipped vwh^ooc 



A schol 





O 



iels ignorance like the sun dispels darkness : 

9. TRANSLATION .—The. scholars take much delight in the 
L ed persons. With their wisdom and warriors, they become 
ictorious over others. As the sun rays dispels the darkness, such 
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otherwise adamant and proud. We should emulate such 
called Gritsamadas. 

PURPORT : — As sun dispels darkness, likewise the 
earn applause from the happy brave person, and dispel their i 

NOTES : (ismsnr:) ^t=^iftRt, h* = *ff* 
The wise persons who seek delight in the comp: 
scholar persons. (^) f^= = Making 4gn 
(wfiraTfiraiS) WwraH to* s^i -Those wW> thxasn 
proud and adamant enemies. ^ _ 



schcla^^^ 
scholar 





Suktam— 5 1 

xV 

JU.A/ of the Suktam-Somahu^ mfgava. Devat^Agm. 
Chhanda-Anushtup of various & forms and Ushnik. Svara- 
Gandhara and Nishada. 
The attributes of the soul are it 

1 TRANSLA^pm—ThQ soul is acceptor of virtues, full of 
knowledge and is proctor. For our protection and bringing up 
the deserving jLo&, one should regulate and truimph over its 
directions, ffc^aolars are learned persons and thus earn wealth 
and good^bmpatoy. 

pM&RT O men ! as God creates the universe and all 
being&3i!§¥se the learned should also behave. 

iOTES : (WPw) ^r = May generate, (wwO 

snfir*T*m:=Keep close association. ^ 
/orthy to be truimphed. 
Pandit Lekhxam VbaicMission (361 of 810.) 
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The theme of God is pointed out : 

2. TRANSLATION:— God is far greater £ 
seven rays of the solar system are expansive and, 
qualities like in a human being. In addition t 
rays, the greatest is God and stands at thejei 
tion. God illuminates the whole universe in 




PURPORT :— The way a man act 
his crafts, same way seven-rays of the( } 
and create them properly. 



NOTES: (fcrft) *ra%=In th 
3^*1= Supplementing to 



More about God is told 





o 

;un. The 
of divine 
en cosmic 
mightiest posi- 
,the solar systems. 



many articles with 
hfiy the rotten articles 



system, 
bers. 



3. TRANSECTION .—The way sun holds the water, simi- 
larly, a kafewer 0>f God repeats his sermons on spiritualism. As 
God kn^s\l such actions of the learnd people fully, the same way 
a learng^p^on knows thoroughly about the mundane matters. 

[RPORT . —Here is a simile. God knows all the history, 
secret of the universe, like the sun is holding water. 

NOTES : (^T) srcfo-Holds. (i*) ^r-" Waters. (*:) wnfir= 
Knows, (^ts^t) ^daa<4 ^*TTfar=The actions of thoroughly 
learned persons. 
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fet # p fn vni ^ imi 

4. TRANSLATION .-—The learned persons are 
actions and because of their actions and intelect the 
is run on clean and sound lines. With His Divine 
God accepts the firm actions and makes the 
directions. 

PURPORT .—The persons who keep rfcixtmmy of pure and 
learned persons and thus make their mind ^follow the dicatates 
contained in the Vedas, they progress J^d^es and make others 
also to progress. /<\y 

NOTES : (mm\) smff^T^jQne^no runs administration. 

(*rr) amfr, sw^<Trfr=The ftfevWds with determination. 

(w ¥f) utt f^fW: 5rraT: = Ej^»dWin all directions 



their 
stration 
^knowledge, 
nletoiirow in all 



The attributes of a learned are described : 




5. TRANS™p$N .-—The girls and women are to be accep- 
ted by the relativesWi community because of their actions, worship 
and learninALikQ the cows, they deliver happiness with their 
acceptable 4^Hb;ermons. The sermons are useful like water. 

PWiP0gT . —The girls and women are very endearing to their 
.amily/mek$bers because of their learning. 

h: (**r) *#^*nr= Acceptable. (^) aipprfcr=Make 
association wiih plentiful, (fan*) OTWRrmfr3T«T:=With the 
^ neans of actions, worship and learning. (^1) ^^^m^= 
i The acceptable brides. 
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Again about the learned women : 

(5. TRANSLTION :— The mothers, sisters 
happiness in their neighbourhood. They hold 
and Adhvaryu — two important seats in the Y 
others and become themselres happy also. 




rs bring, 
ns of Ritvik 

ey delight 



PURPORT :—As the medicinal herbs^ 
the girls shine on getting the good teacher 



NOTES : ^^rf=A par^&Jar^at around the oblation 

pit. (*fte&) Becomes hapq£$(ltj^ delight. 



Attributes of the learned 




ith water, likewise 
le mothers. 



e told : 



7. TRAN^l^WN :— One should behave nicely with others. 
In order to derive pleasure, we should obey to the performers of 
Yajnas, bec^se tfey perform noble and admirable deeds in their 
behaviou^^h should always take whoesome diet. 



perft 






— We should follow the lives of learned people who 
ble deeds (Yajnas) for their own benefit. 



TES : (^pt) ?«nfare=For themselves. (Tft*0 1 ^i^i- 
j|<ftfir$* = We should be happy. {*w*Q *sn^ft6rdi<:==We, who 
perform Yajnas. 
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The theme of learned persons further moves : 




5. TRANSLATION : — O Agni (learned persons)/ 
other learned person respects and gives companj 
learned persons and acquire good actions, worshj; 
we should act the same way. 

PURPORT .—Here is a simile. As the^earned persons give 
noble sermons for the benefit of all, the oth^l^d also follow the 
same way. ^n^) 

NOTES : (t^rtwi) fal^'nto: =-= For%OTe^ho stay in the service 
and company of learned persogK^w) f^= May do noble- 
work. jOr 




Rishi of the Sul^m^Somdhuti Bhargava. Devatd—Agni. 
Chhandd-Gayatri of?&Aforms and Virat. Svara-Shadja. 

The attributes of 

/ £§§LATION .— O fire-like scholar (Agni) ! the way you 
acceptAoblations put in the holy pit of the Homa, likewise you 
liste»^^lessons and practical actions of your pupils. 

, vkPORT -.—Here is a simile. The way fire in the Yajna grows 
s^/ie oblations of fire-wood and havan samagri (medical and 
^ant dried herbs), same way, O scholar ! you take our test and 
listen to our lessons and submissions. 
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NOTES : (3^*0 s<r*rtefor tot ^K=The hol$D 
oblations, (fir*:) ^ (^r: i *r:)=Lessons and subraiss 






The qualities of scholar are further eloborated : 

2. TRANSLATION :— O fire like sS^Lr^ou are reputed with 
your nice virtues and always desire to b^q^Mike a horse and never 
get fatigued. With my oblations an&We^&peeches, we invoke you. 

\mum use of learning and 
ley achieve all success because 



PURPORT : — Those who ta% 
other resources with proper scheA 
of the power of Agni. /r\X^X 

NOTES : (mi) ar^^W^Wththe oblations, (a*) 
Of the power. (^'tt^S^^TcT^, <tc*t*jst=0 always unfailing. 
(*r*rfor<£) ^s^ffr^^^c^S^^O person you are quick like a 
horse. ^^_\ 

The Ashvme<|MYajn^)is also conducted in order to measure 
and estabksh^^ overall supremacy of the performers of 

Yajna-E$UY 



The theiiie^i^cholar continues 

TRANSLATION :— O scholar you give us wealth and teach 
^ conduct your pupils, who are devoted to you and are seeking 
wealthPafT(S^I^lfe«ffl , "W(!fie i mission (366 of 810.) 
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PURPORT .—One who takes optimum use of the scholars, and_ 
follow their virtue action and temperament, they ultimately beco< 
prosperous and wealthy. O 

NOTES : (*ftf*r:) gfaf^firaffor: = Along with teachings of hi: 
order. (sf^fk:) *ft 5"Pr°ft ?t^tt^^O giver ofc^w^ajQi. 
(n^m:) srr^r: ^mffa^r: ^ Those who seek their welfam/(^)] 




The attributes of Agni (scholar) are further given : 



4. TRANSLATION :— O sch 
wealth and also give it away to most^a' 
persons. You are also good at m 
actions which lead to enmity. 



PURPORT : — The nobl 
attachement or enmity, 
qualities to the others. 

NOTES : 
of his wealth, 
sumptous we(Ut 







)u secure and guard 
le virtuous and learning 
iceep us away from the 



seek virtuous and ward off deep 
wealth by giving away those 



r*n$: = One who is respected because 
[) £ft ^fr s^ftr s^Tfo, ^r*jst=0 giver~of 



The theme/ftQ^fntd persons is again described : 



TRANSLATION .—O learned person ! the fire or energy 
energy through sun and clouds. He also get us the fast 
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chariot, (coach) not drawn by horses. Such energy or fire gets 
power, which is of thousands categories. May you behay^ w^ 
likewise. 

PURPORT :—The man should endeavour to getop^num 
benefits. (j /(^w 

NOTES : ftfa*) w^The rains, (for:) sj^wnw^ —From 
the sun-light and clouds. (amf«nr) ^f%^^^r^=^he chariots 
(coaches) moving without the horses from tjie^ower^r energy. 
This particular word denotes that carriers^afe^tfte conveyances 
used or plied with automation, and mtffifigijy horses— Ed.). 



The scholars are praised : 

*r#rg fen *tft 





! you are blessed with youth- 
tormentors of the wicked. You 
rage those who seek your guidance with 
We, therefore, seek your well-being 



6. TRANSLATION 
ful spirit, admirable, 
protect the donors and 
your sermons and 
for the above object 

PURPORT^-j^m^e is a simile. The energy draws the moisture 
from the earth, anchtUrns into clouds which ultimately bring rains and 
thus protect Jj^e 9uman beings and creatures. Likewise, a scholar 
renders h^^^henefits to all 

rES : (f^TFr) ^i^For the admirer. (wto%) arrant *n 
1 -Seeking self— protection. (ffroO *fin*r *w \= m O 
£ed with youthful spirit ! Of?) *t ^iTfiryrf i-O 
.tormentors ! know the wicked (srr *rf?) xv*fc i=Come 

1 us from all sides. 
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The theme of God, is described : 

7. TRANSLATION :— O all knowing Lord ! you, 
ledge into our mind, and are illuminators like the li 
all the sciences. You are friendly to gentle: 
communicator and benefcator to them. You ar< 
{conscience) and know our deeds of this and past 

PURPORT :— A scholar preaches c^^l(^pses truth and is 
friendly and helper to all other learned and m^io^s persons. He takes 
them on the righteous path. Same wayJfOo^observes our all deeds 
and. imparts its results. 

NOTES : srr=?ftfcri=Y<HL 
The present and past life per 
in wisdom and all-knower r 
people. 



:now- 
and know 
are their 
mr heart 





(^) ^T^rsr^T ^nf^r i= Excellent 
^ i=Beneficial to all 



The theme of God is c 



8. TR/Al!^^tTION:--God isLoTd of all and He holds all 
laiowledg^leases and gives His knowledge in proportion to their 
present ^Qgtoast deeds. He is most amenable and si close in our 
hearts^s^vwi as in the world and universe. 




IPORT :— O human beings! you should glorify only one God, 
He is omnipresent, * giver, endearing, and regulating the 
internal feelings (vide Antaryamin in Monier Williams Dictionery. Ed). 
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NOTES : (fer'O s*Prararc=One who holds all the kno\ 

) sr^i = Aminable. {^) ircrft"* =l8 
and universe. 

O 



Suktam— 7 



Ito/ii o/ /Ae Suktam— Somahuti Bhagqva. Devata—Agni, 
Chhanda—Gdyatri of various forms. Svara-^Mffl. 

Significance of industriousness explains 





7. TRANSLATION ;— ^K<ordf ! you are the source of happi- 
ness, giver of knowledge /^Jl^rning, full of youthful spirits and 
bright like fire. You ^tOW us wealth and prosperity which is* 
illuminating, desirablexa^does good to others. 

PURPORT :^01wseyJio work hard to seek nice wealth, they 
become prosperously^ hir commentry of this mantra, Dayanand 
Sarasvati has sp^Ws^jnat our richness aud prosperity should be based 
on truthful and hongs) means— Ed.) 

NOT£8^: ($0 ™? fiT5T5T=0 fire— like scholar. (1^*0 
^fftfiW^i i=Desirable by many. 





path for scholars is indicated : 

3 W ft! f|«T: IRII 
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2 TRANSLATION :-0 scholar! you don't support those 

wb e are enemy of the learned and common men. You make us 1^. 

get over the enemies who are hateors to them. O 

PURPORT. -Those who side with and make companjfriify 

religious learned and common men, they are never let ^™.^T) 
NOTES - (taw) flu* = Of learned. I***) srPiwfecMhon 
In who are not very much learned. 0*0 ^ Get — 



The subject of scholars goes on 



• 



3 T^NSL/ir/OW.--Oschol^Wus make a sdf-i.tros- 

, ^,a^;iVr^ like the currents of water, 

pection deeply to locate our ejppnns like trie curr 

You set an example. ^ 

PURPORT .-As ,l,e Jk^Lts d™t< 



the friendliness. 

NOTES . (5^t 
known in th 
Related to 
IjiTfjT Tak' 

O 



^ i = Alongwith learned who is well 
•nu*.. secrets. (*r*r n) W' = 

/ter of a river, or like it. (** i«) ^ 
that is to examine and understand well. 



Scholars' 



npared with fire : 



11VU 



A TRANSLATION .-O scholar ! you purify all like fire and 
=^4" a! "re mfiames with oblations of Chee etc, hkew.se 
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you purify the hearts of common men and are therefore are 
admired and highly respected and shining. q 

PURPORT :—Here is a simile of fire. The fire genetaie^fe 
extensively when obhations like that of Ghee are poured fytb it. 
Likewise the honoured scholars are also great benefactor^Jh 



NOTES : (3^) Jftamm fe^= O fire-like 
(3nfcr) aTTirfam:= Invited or multiplied with o 



The attributes of scholars are mentioned : ^n^- 

5. TRANSLATION :— O 
and learnings. Like cows an 
speeches and sayings with y A 
faulty. You are therefore 




scholars ! 



PURPORT :—T 
points in the human b®ty 
speech from all the 
a person is worth 

NOTES a : 
in t 





\ you hold all sorts of sciences 
'ou delight people with your 
rate decision and never becoming 
to be honoured. 



ch flows through or originates from eight 
who takes care of the correctness of the 
xrki^ he protects all with his sermons. Such 
onoured. 




:) w^qTfrpfffa:=:By dint of beautiful cows. 
3ps§><n<ff zmrr ^frrcffan ^Originating from eight points 
,n body. 



vements of a scholar are spotlighted : 



Hwmt ^"^t: \\\\\ 
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6. TRANSLATION :— The scholar, who is the owner of 
fuel, foodgrains and nourshing substance, like Ghee (Butter) and^ 
he turns to become powerful like the offshoot of strong wfflck^H^ 
bears wonderful deeds and temprament and being a giver olS^s- 
tances to other, becomes acceptable to all. Indeed, suc^a p^son 
becomes prosperous. 

PURPORT :—ln our science laboratories and p 
experimentation on fuel, medicines and foodgrains^ 
It is only the scholars who can successfully 



out 




NOTES : (?^ : ) 3 o : 3*r*s*T ?J T ztft *r:=One 
foodgrains. (^Rnagfir:) tfrogfa*w 
are available in plenty, (ffpr:) *f 
Powerful like the off shoot of stror 




issesses fuel and 
ghee, milk etc 



Rishiofthe Sukta^^^ritsamada. Devatd—Agm. Chhanda— 
dyatri of various form^Smr\- Shadja. 

The attributes of tdthrtb^lsts are detailed 




INSLATION : — O learned and technologists ! you get us 
^ ->ment connected with water and energy resources. These 
^^hances and machines run by energy and water resources 
irrigation^ facilities and dnring the running of various 
nations and craf.s run on those potential resources. You should 
admire or take the maximum use of the above resources. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (373 of 810.) 
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PURPORT : — The way horse and bullock power is use; 
running of the machines and conveyances, the same wa 
technologca! know-how helps in fast movements in sea, cQ-^n, 
aircrafis. You should tell this secret to others, 

NOTES : (T*n?r) TTiftaR f^nrpTr^T^ i = Th e beauti^ 
travel and transport on land air and sea. (^rr 
While traversing the path. (^^^) wsr^AdrKjre 
in detail or learn the secret, (ittot^) arfcT 

«rr i ^ Very excellent and full of hydro-p&wer 





raCfe, for 

explain* 
ft, sgsift — 



Significance of technology and crafts is statecH (tj>r 

^l^ldt« W!^: i I'll 



ologist and a craftsman get 
are qualitative, effective and 
never worn out and its capability is, 
shes the enemies and delights a 
becomes prosperous. 



2. TRANSLATION ;— T 
people for fire-like equipmej 
poweiful. Such an equipm 
durable. He checks a 
beaefactor ultimately a 

PURPORT : — /Sre^chnically developed energy has since been 
accomplishing the nji^deeas^\ The trained persons in such disciplines 
progress very H'e/u^\V 

NOTES : refe^*: ^fa w. i^One who leads others nicely. 
(ww:)^3fttf|^ = Which is never worn out, meaning durable, 
(^r^^k g^*T^Fm#: siam: =. Recognised with nice quality, 
^nature. 



In ife^rdise of experts in technology 
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3 TRANSLATION .— O skilled in technology ! you are ad^ 
red day and night in all quarters because of your brilliance. 
decays your politness and nature. You stay on with such virtue^ 

PURPORT -—The form and nature of fire are eternalQm^ame 
wa y the form and nature of God soul and firmamer^are identical 
with that fire. (We should never forget this truth-EdJ 



NOTES : O^) ill 1 = I 11 the homes or quarter 
to» .-Becomes admired. M ' Nature. 
Decays. ■ 



The secrets of energy are highlighted 





4. TRANSLATION^ energy is existent in electricity, 
p0W er, hre, sun etc. ^^^^^^^ 

our lives. 



PURPOl 
festalions caji 
resources 
jproportwpn 





T -±Jliis energy in the minutest forms in many mam- 
di9overed in all the substances, like wood, hydro- 
also regulates the growth and decline with the 
sponsion and decline. 



■S- (*r:)*Tf^:=The Sun. W t)^ . -Because of 
, lgrt Science. (*«n*) -Manifesting 

^) U^' = Having-no loss of life and , g e, not 

lecaying. 
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Because of capability of scientists and technologists, a State 
prosperous : 

5. TRANSLATION:— O persons! t^e^s^ntists aad 
technologists discover energy in the form of pQw^r, wh©h in return 
brings increased production and self-sustenanj^and^jprosperity in a 
balanced way. As I seek and achieve all s<^ft^rosperity, let you 
should also emulate it. ^^vi/ 

mists and technologists 
jyerity and tell the people 
procure it. It ultimately 
king and industrious. 




PURPORT :—Here is a simile 
sfwuld bring their state on the path^p J 
m&out the means and methods to b\ 
requires efforts to make the peo i 



NOTES: (*ftPT) 3Rrr 
m^w^ i = Self ge*^ 

the people. (aT " 
To hold in abi * 








ich consumes all. («m«w)- 
or self-sustenance. (3WTfa) 
'which may bring inspiration among 
i = Vast wealth. (st) ^ s*rfin< 



People should folIow4he path of technology collectively : 



TRANSLATION ;— The energy, the sun, the moon, the 
olars, they save learned persons and other planets like earth with 
balanced deals arid speeches. Likewise. O persons ! we should 
have company and friendship with noble learned persons in 

ordcr mteu n r^w^is^Sn sh ^ a o c / m) e same line - 
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PURPORT -Learned persons with their knowledge abtW^y 
energy and other sciences alongwith their army become outfr^^/ 
They take human beings on the path of Dharma {righteousness) anty 
VMya (learning). (Ch^? 

NOTES : (^«t) i ffc*=Of the sun. ( a, J^' , *^ = '§£*i e 
energy, (^r) *™ =Of the moon. (*n*r»0 fe^i iftwrfe- 
*tmtf sn-=Of the scholars or ;planets like earfh^^W , -*^0 
3f^mT7T:= Working without confrontation^^g^K 

= we become united. Okftj:) *R»rc: <T5raffft*s*ri -Desiring 
happiness for themselves. ^ t> ((^j- 



Saktam 

Rishiofthe Suktam—Gritsa, 
various froms of Trishtup. Svar 




'evafa— ^gw. Chhanda of 
Pankti and Panchama. 



Tfce actions of fire-like schol 

/. TRANSLA 




at a, 



>— The scholar should know the nature 
and properties /of energy (Agni), and should take the optimum use 
of its knowledATh? -power or energy holds the transport and 
conveyances^g^also existent in the Holy Pits. (**) It provides 
brilliance Anamination and is very powerful. It helps in provid- 
ing accomodation, in the use of good speech and holds and supports 
thousafcd&Smch works in the universe. 

RPORT — The scholars are well aware of the potenialities 
isei of the energy. It provides source of happiness in various 
waysvnd they always achieve an extreme delight. 

Pandit Lekhram Ved^ fission (377 of 810.) 
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NOTES : (Cr^t) Sta^ri ^ ^ %3rt i = Which hole 
transport and conveyances and the Holy Pits. (ftrr^Pf 
Existent. (gssr-) ssrt qw^r tf:=The source from wrnbtiM^ie 
substantial and skilled power is drawn. (^^^^f^W^f gff ftr- 
sfY^r shtRt: *r: ^The knowledge of v^(gim^) learnt 

with eternal nature. 3Tf^r^T ^fw = Exc^enOn fairly 

rehabilitating masses. (*r^rw) ^ rrfV p cr^^™- i =One 
who holds and protects thousands of worlds4n the universe. 

— ^ d 

The usefulness of energy is emphasized for a s^^^l 

2. TRANSLATION :— O 
also take our young generat, 
and thus protect them an 
chance, you give us go y 
knowledge of subjects. 

PURPORT : 
where they get pro^ 
energy or Agni ha 
ting of the educafioji 

NOTES P( 






you shine like fire. You 
s the seas to foreign countries 
wellings. Without taking any 
healthy bodies and impart all 




ship takes the traders across the seas 
and happiness. The same way that very 
y to make our body strong and in impar- 
ch people get mundane achievements. 

^rr?cR srrq^: i=-One who takes to foreign 
countries, ^ott:) Trcfam xm&t i = Who helps in corssing the 
hardk^an? protects. (<rfa^) *rcwr i=To the next generation. 
^^Wcr y+i^iqfe i ^Illuminates. 




of energy is further explained : 

TandiFLekHram Vedic Mission "(378 oFgTT).) 
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3. TRANSLATION ;— O scholars ! we glorify you with 
praise in order to get good ideas and guidelines for a noblecJife 
way you approach us, similarly we should emulate good bei 
with others. We should also associate with you in putting obi 
the burning holy fire in order to acquire knowled 
various substances. 

PURPORT :— Those who perform good dd^s^hey get nice 
birth in future, and vice versa. The scholarf^ut ookitions of 
medicinal and fragrant substances in the holy fi/e^m^hus do good to 
all the beings. With it, they get good life her^att^also after brith. 

NOTES: (f^) f^i-We P 1 ^^ V^*) ^^—With 
admiration. (^ft*r) smsftfir i ^^r^^r <fcr: = You get us. 
(^f*) 1 — ? uts oblations., 



More knowledge and qualities 




fire like scholar is stated : 



5T^F2 Htft HrTftt 



70.V :-^\ O scholar ! you are owner of great 
words and speech which is purifying to all. 



4. TRANS L 
ueallh and presj 

You are a great^tfe^lner of the Yajna, and therefore do it here the 
same way with niWoblations in order to signify the importance of 
donations ark weQth. 

:— The wealthy persons who do good to others, they 





]ES : (T^to^r) srfip^ i=One who performes the Yajnas 
:ensively. ( y ^) to: i = Soon. (^farafo) Owner of 

wealth, (vftm) srenw: i ^ Errd^f^^Wfer: aft<H st^*t: i = 
One who explains nicely. 
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More details about the scholars are stated 



O 



5. TRANSLATION :— O fire-like scholar MteiTthiash out the 
sorrows of others, and performe Yajnas andjgree aw^y donations 
daily. The truth is that the deeds performra^wiw honest means 
never decay. You make people who areRaaj^te to teach good 
qualities and produce the foodgrains. ^o sifjc^Ta person, you give 
good sons and daughters and wealth and afc^s protect them. 



PURPORT:— One who does 
always remains growing and never 

NOTES: (to*p0 *5<J 
through the wealth, 
removes the grief of o 
foodgrains. (hmc^ 
got ideal sons an 




all people, his wealth 



work which is performed 
^fr^5pfr=One who shares and 
ew^) ^w^r — With plenty of 
fa qwrrr^r i=Of the one who has 



The attributes o^^^rs are repeated 

TRANSLATION : — O scholar! you are shining like fire. 

ur followers and soldiers, you give us good company and 

pwledge. One who performs Yajna (sacrifies) extensively and 

after the cows, he always gives us'wealth, delight, happiness, 

ine virtues and victory and removes our sorrows. May you 

impart us all these qualities. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (380 of 810.) 
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PURPORT —Here is a simile. A- ruler who honours le^ne, 
persons and protects well his subjects, he earns extensive prominem 
We all should follow him. 

NOTES : (q*T) ^i=Because of it. 
Alongwith the military formations. 




(TOT ) 




5rerT^Ti=One who has acquired knowledge or is 
in company of good people, (^rofaras:) ?nr^^fOTft^v?vrr i 
who performs Yajnas extensively. ^t^tSar^ 
non-violence. (to*ct:) MKfadr i=One who tafce^a^rpss. 



Suktam— 1 



Rishi of the Suktam— Gritsama, 
Various forms of Trish tup . Svara 




>ata — Agni. Chhanda- 
ta y Pankti and Panchma. 



The qualities of scholars are mei^^^': 



7. TRANSLATION^)- O scholars ! you deal with the persons* 
as a father, are fcfemo® among the virtuous people and are close to 
the artists on thj^Tea^h. You pervade their brilliance highly, which is 
eternal, purift^^Tamong the givers of foodgrains etc and is fast. 
This sort of $kpwledge should be applied in various technologies 
with youE^Ssegi^ation. 

j - — The energy is a vital force on the earth and apply- 
erly arid extensively proves a good assistance to the 
s a father looks after his son. 

NOTES: (sftpr:) ^rprita: = One who is worthy of 

associatP^rt<fc^¥#^n Yfldj(srMi$si©flO{3Sd efrSiO.K^O 
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faro %cft fofR imrr^: srf: i = One who is completely a due 
any spark of knowledge. (*rnfr) ^s^fopr^: i -^o^s^b 
the various speeds. 

Importance of the knowledge is stated : 

2. TRANSLATION ;— O schola^^)fire (knowledge) is of 
varied sciences and is eternal to be aafepe^hrough several resources. 
It holds different kinds of substance|S^is immersed at focal points 
in the solar chariots, and bears ai^sMs all the powers. They take 
it from one point to another^ndW rvide the knowledge of crafts. 
O scholar ! you listen to my^i^se^ayers. 

PURPORT :— The p&w$Mpd other sources of energy cieate 
severed substances. It i(^j^ty to learn that science of energy. 



NOTES : (fa* 
varied scienj: 
educative v$ 
and nigl 

(3TWT) 






'Wftfcr--- Possessive of strange light or 
gforfsRr ^fiiftreTfaR-: i^With speeches full of 
) infansTsr^ JTrw^^nw^fonft =The days 
foh "have capacities of holding and extraction, 
ft i = Couched at focal points. 



The iJieTrreH^f fire moves on : 

1 . l_r^ _L_L. J 



3 TRANSLATION :— The energy has various forms. In the 

^v^iim^mw^^^^ the performer 
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of Yajna at the dawn. It has no limit of acceptance and manifests 
its power in' different medicines. This heat is underhidder^Q^ 
the earth like in the womb and stays on there. We should #p^mi^ 
fire in a proper form. 

PURPORT :—The heat or energy which is hidden ii^th^jdrth 
shculd be learnt by all the persons. It is a tip to them, a (Of 

NOTES : (^TTT^rnrm) ott^ sraHrot vfozw :^=hjfeS5nti& like in 
lying or sleeping position. (^5) wtj m$ 

3r>raW i=In the medicinal herbs which afre^tf^ various app- 
earances (firfwOT) f^fecTi^TTr i= In the d <?^^ earth, (w^ftr) 
^ft^— Along-with great planet^ MW : ) qf ^ : 
qisrcr:- " Uncovered from all side*. 



The theme of fire continues : 




4. TRANS LATIObL^O scholar I put oblations of ghee in 
the Foly Pit, along wit^gooH^agr ant substances. All the creatures, 
live in their planets axAhev gf^w and inhabit with other mundane 
substances like foo^Sia^tc. We should never loose sight of it. 



PURPOR 

of this fire 
fragrant su 





>—)Those who know well the nature and properties 
is only one form of energy, and put in oblations of 
in the Holy Pits, they get eternal delight. 



(frrefir) ^t^pt^' sRtPr i = Inflame it by oblations, 
qgtf ^ srforcPOT i - Existing in all the substances. 
t arf^^T i- Absorbed deeply. (swfth) 

mix *tt i- Being looked or exposed to other substances. 
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www 
Significance of Agn 



.aryamantavva.in (384 of 810.) 
>ni (knowledge) is re-established : 




5. TRANSLATION :— O scholar ! the way in d^e^Jociation 
with you, I intensify my knowledge and thus get all ^Vs^WjEes fairly 
well, its credit goes to you. This knowledge helps^&xj^ure brilliance 
(knowledge) of mortal creatures and because o^hlcTTwe hold that 
fire constantly in our body and it's colour. JUk enough for me. 
Let me also call you to emulate. 

PURPORT:— The persons with clean^ns^i^ce perform sacrifices 
with oblations of ghee etc. They presenT>a)iS)us merits and are in 
a position to achieve the excellent knomedg$^tnd finally they prosper. 

Hhe energy existent in all 
^rdPT i = I enlighten nicely, 
rom the shine or brilliance of 
^q^r sniff *re*r w. i^One whose 
v (* wPfPT*) arfa^r %fo ftra i = I can 



NOTES : (sr?*^pr) src^^f^ 
the substances. (fcrafa) 
(i^MV:) *wf«ii «rt: sfftrr 
mortal substances. (? 
appearance looks asj 
not bear beyond it.fc 



The qualities of th^cholar^yre described : 

^5^\lW ^TT 3ft#ft ll^H 

ELATION:— O scholar ! with excellent behaviour 
The same way I also seek extensive fire (knowledge) 
with our words, nice behaviour and by having sweet 
We also honour those great persons who are messengers 
ourTechings and are capable to distribute the wealth, property 
roportisonately. We say it, and it can not be challenged or 
tradicted. 
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PURPORT .—Here are two similes. The noble persons learn 
several sciences and thereafter preach it to others. Same wai 
should also act. ° \ 

NOTES: (*mr*0 ^r^w i —The acceptable substances. (3^%, 

^TOfe^f^^ t = Related to sweetness or softness 

substances. (^<?ctht) s^tt t — Of those wl(Kq /[a£^)your 

messengers. (sr^O ^ eftt^t *prfar fasr^rfcr ^ i = 

and distribute wealth of the elders. (*nwr:) 

points to be tackled or decided with sweet w< 




Suktam 



Rishi of the Suktam— Grit samada 
Pankti of various forms, Brihati a 
and Dhaivata. 



The principles of politics or ad; 



7. TRANS LA 
learning glory. T 
are desirous of 
like ocean. Such 






divide 
52rr:=The 



m — Indra. Chhanda — 
S vara—Madhyama 



ft on are stated : 



king or ruler ! you are possessive of 
to are front-rank soldiers or scholars and 
they make endeavours and shake off others 
grow like ocean for giving away wealth to 



do not kill us and listen to our prayers. 
As the ocean is the biggest source of water, same 



nant people should give away money and honour to their 
nd protectorates. 

: ?m i=You listen to. (^) srreratesr?* nu^i-The 
^ministrations full of wisdom or tips. (*t fcro*:) * f^T: i-Do 
it kill us. 0*^*0 sr ^^^gHH r foraf Tfawnstaf ;n=The wealth or 
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riches of first quality or lands etc. (^:) tow 3r??rre*ft i 
acts of bravery and plenty of focdgrains etc. 
Oceans. 



The theme of administration further moves on : 





i ^ 




2. TRANSLATION:— O Indra (rulerT^^ are brave and shine 
like the sun which shatters all the waterfe^cteuds. Similarly as the 
great you are, you pursuade othcrs^K^creased growth. You 
should satisfy those who have failh ^Mt^mortality of the soul. 



s, likewise those who use the 
xh, they please their servants 



PURPORT:— The sun ere 
chosen and excellent words in 
and subordinates and are alway*$e$$cted. 

NOTES : {V*) ^4%^One who shines like sun. (Tftfen-) 
qfe tei-Cove^d Mm all round, (w^) mwm- 
T f^r* !=Those yAe^ke knowledge of immortality of the soul 
(^t:) ^Tm^-^^Witfy^xcellent sentences or sayings. 

forQhe rulers : 




TRANSLATION :— O brave ruler ! like the sun, you dispel 
jness and are ever shining. Through your sermons, speeches and 
of praises, you show your preference or favour for those who 
c^blisl^^^^TJe^ayjr ,nd b^iful ^hting expand 
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extensively, similarly only you are admired among all. We W ish you 
godspead and brilliance. pjf 

PURPORT :-The electricity and water heavily create exfhrjA^ 
same way a learned person draws pleasure because of his teaming^ 

NOTES: (srr) ^ Hw* "tfft* 1= ° braV ^^fe^[! 
comparable with sun which dispel darkness. 
You desire, (**S) ****** torn ^ ^ ^In^ntences 
worth to be uttered. (rt*S) ^ mrtjfim** '-Those who 
instill vitality (Praana). (fa**) '- Ex E 



The duties of Indra are defined : 

4. TRANSLATION :— O 
you are great and are beyond th 
subjects tolerant like the sola 
happy and of strong arms sh ' ' 
weapons. Thus they grow * 



g^HT ,r *H 

M the Assembly (Indra) ! 
corruption. You make our 
Your service class shining, 
in spotless uniform with their 
our directions. 





PURPORT:— Fo^ 
king should provide 
weapons and fire-an 



ress of their Stale, the rulers or the 
) to their subjects including the use of 
%y should prosper quickly. 



The 



NOTES ■ (wwNfarc* '= Shining because of being beyond the 
pale of (AptSn. (nnO ™*m '= The sto f?^ *T!Z? 
wcapo^W^-) 1 ° f the tw ° armS ' ( ° ( 
sr^rT: j^sim^g subjects or the public servants. 

its or art of ruling is explained : 

Pandit Lekhram Vedic Mission (387 of 810.) 
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J. TRANSLATION :— O brave ruler I the way sun creates 

waters and dispels the darkness with its shine, with the smilarCpfcins 

the rulers should search hideouts of the criminals and egemj^^arT^ 

should smash them at various stages becaue they are wickec^N^y 

PURPORT :—The ruler imparts strength to all subjects Iffi the 
sun who brings down the water from dormant clouds. ^M^h^ne way, 
a king or ruler should smash the enemies of the Sta^kwm!)are sinful 
and thus should delight their subjects, 

NOTES : (n^r) ^ranr i=I n the hideouts. A fWj iftHPTi = 
Secret or hidden. (*rrftH*r) hi^ii I^hh; i== < Tr?whked, (crs^rcrcr) 
^fHra^nr i = Blocked or stopped, /f^jfc^O 3 rr^rferq; \^ 
Covered or shrouded. ^ l\Jj 



ation 



More details about the Statecraft or a 




6. TRANSLATION > 
glorify you because of ^fcmtj 





towerful and admirable king ! we 
reat achievements. We should also 



xm to your new schemes. Always we 
have faith in your physical strength and 
^ cause they are as good as the sunrays 
extraction and giving away. (The sunrays 
moisture of lands and in return serve the 



extend support and 
should be loyal to 
striking power of \V 
doing the twin/ 
extract water fr«W(£he 
creatures with rairrVater. Ed.). 

PUH^ORT:— Whatever good works had been done in the past 
noble religious persons, we should follow them. 
TES^: ( sere ) ^cRpt i ^ %^q^Tcu^T m i ^T^ rr^rem ? ^ 
fere- ^fo<fr*r: = We worship, (^f) smfmrfc i^Deeds of the 
(TTfrft) ^^rrfr ^Trmf^r i- Great and worthy to be respec- 
ted, ^^^fafenr; %fr ^* = We worship. (ffr) 
i --With the faculty of extraction and holding. 



or presei 
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More guide lines about Statecraft : 




7. TRANSLATION ;— O ruler ! you are glorious 
You accept those persons who implement your orders i^ktt(^s)and 
spirit. The sunrays extract wfiter and turn into cloud s^^^ereafter 
come down in the form of rains and give delight on 4ta earth. We 
desire you to be widely reputed, enjoy pleasure ^M^abl^o win 
the battles like clouds. 

PURPORT Those State authoritieS^^d^liver good to 
subjects like sun and clouds, only they can mn^r^heir enemies. 



NOTES : (^cV) ^rvfr^V fartf i=The 
extracting moisture. Of^^l) 
brewed from water, (aiwi^f* 
sPTtrr^ i = You expand. (*r1 



The rulers should implenien 




having nature of 
^strti; i = Received or 
= Making sound, (arafire) 
i= While going. 



ic teachings : 




8. TRANgLATtyN .—A schalar honours his mother and taking 
no chance se^WW faithfully like the clouds. With his educative 
and beau^^SB^eches, he dispels the evils. The way scholars go 
abroad a^p?ead the divine Vedic knowledge among the people, we 
should^^urther that activity. . 

„^tPORT: — If the parents impart good education and 
Ige among their children ceaselessly, they become happy and 
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NOTES : Ot*t:) ^ V* i-Like cloud, (ot^sr) !TWTf^y= 
Sparing no chance. m^r^ffe i = By those mothers 

are honoured. (wfirmi) t tc^^t sf tai -R^^lJ^^v 
mighty God. (otPpt) *9^fhr i wfrftfa sm^Trcr (N.GN^yj 
=Vedic teachings or text of the Vedes. 



A ruler should crush and terrorize the wicked 



9. TRANSLATION :— O king ? 
Assembly ! the way solar system devej 
the clouds and multiplies it, and th< 
on the earth and in the sky, likewi 
trouble the wicked persons. 





w Hill 

fe President of the 
s tWoceanic areas through 
tm^g creates terrific sound 
?ng you shake terrorize and 




PURPORT :—The sunh^hfact water from the oceans and 
in return delight the peopl^tAr^ming water through the clouds. May 
we request you to bri^M)wour subjects on the path of progress 
because of your Iearnitf£a\dtne wicked should be made to work justly 
with your teachings < 




NOTES : /f^L^k^ i -The biggest, (mw^;) arrftwri = 
Obtained. l|S]^0 i^snr =■- To the wicked. (*ftra^0 *ra*Rr: = 
Creating so^id. (srerra;) f^rrasrisra; i = From the roaring sound 
k .tning. 




old to observe cerlain norms in dealing with his subjects : 

Pandit Lekhram Vedic Mission (390 of 810.) 
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10. TRANSLATION /—The way solar system or the sun gives 
•delight to people by rains, but terrifies the wicked persons witfc 
thunderbolt; similarly, a ruler and his colleagues should smOst 
evil minds of the persons who are rogues and wicked and di\ 
the people on parochial lines. Such a ruler takes plentyXherJ 
juices and ultimately scores victory over them. M(y 

PURPORT :—The thunderbolt from the sky terrige&jte wicked. 
The same way the government officers should caution them 
of severe punishment in case of non-implementation^^r ofikrs. 

NOTES : (arcMfcr) *y TO*fir= Creates u^^M)r thunderbolt 
sound (w) *h**=Of the one wH^aiiiy^ter or showers 
happiness." ft^^=Thundc^^ (**0 \fc*=Of 

the sun or solar system. (m^O *w3t^= Quite impersonal 
or in a detached way. (PnpftO Frara>^5^^-^fi^- 
Prfir f^wi-May kill. (^rfe*^OT^~ Of evil doers. 
(Tft^r) <mrr-= Protector. W^faft*w^T ^r-=Of the 

herbs juice. 





tan) are stated : 



Qualities of a Vaidya (a 

77. TRANS LA\TwN : — O brave Indra ! the competent and 
-eminent' Vaid^s gg for you the juices of the herbs like that of the 
SOMA, ancUhXmake you delight and strong. Let them delight you 
and ask y^QgTcMnk more and more. Born in a grand palace in 
prosperi^witrnhese extracted juices they provide you protection. 

$RT // the rulers and their people take and drink the 
jtrtde and extracts which give strength and nourishment, they 
• energetic and active and add to their prosperity . 

sNOETS : (fwTfar) to forfcr m ^rtferferar %fa *r*:= Drinks heavily. 
(r^L^rr^&w^^One who is expert in the science of life. 
^ Pandit LeKhram Vedic Mission (391 of 810.) 
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12-13 



(st*r*0 *ft*r?rd isto fauKqirrRJT One who takes the extracts of!(trit> 
herbs like the Soma. ($sfr) zsvn*$C^ Bellies. feq??r>^ 
Extracted, (^fk:) trfofr^^Born in a grand urban palace.^\ 

O 




\I3 

The attributes of the Vaidyas are stated : yt__j\ 
^ FS^S f%3T f¥t ^ ^3^TT O 
55^ff sftqf? q^fftfT ^IR^T I mil 



12. TRANSLATION ; — O Vaidya 
surgery) ! under your guidance let us 
with true science, so that we do noble di 
very well- We are desirous of our 
offer our admirations to you in ord 
Your fame may expand among th 



PURPORT:— By bavin, 
should seek knowledge of n\ 
their proper intake, we hecor 




n medicine and 
eThteiligent and active 
aftd punish the wicked 
nd therefore repeatedly 
;et wealth and wisdom, 
onors. 



ciences and truthful mind, we 
mfrs/and drugs from the Vaidyas. By 
zcWe and earn wealth. 



NOTES : fr^^T^^--One who treats the diseases — Vaidya. 
(forr:) ^ut^:= Welligefm or brilliant, (^cun) ^ferR^rm^ 
Equipped with_mrt]§firl sciences. (h^cT:) |^?n^tTO: = Punishing 
the wicked^r^^R":) an^n^r) Seekers of self- 

protection. 

O 



In the pr 




request for the Vaidyas : 



TRANSLATION:— O Indra (Vaidya) ! you are nice and 
giver of pmfffl^ehfifii < ^e«&Kf8EP t (»2 ^Siefy s t" n 8th 
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and happiness to them. Your noble actions raise a strong anc^bra^^V 
army of people, who earn wealth for us and make us happy. ^n^^ 

PURPORT:— With mutual and active cooperation ammg tfy 
people, the Vaidyas march forward on the path of progr^jl 
should not give up the good aspirations and ambitions. 

NOTES : i^fas=Giver of prosperity. ( ; 
fwn Seekers of self protection. (*t 
Greatly strong. C^T^rr*) ^m^rf^ i=We aspire 
You give. (S /fS 

^(U 

The subject of the Vaidyas continues : 





14. TRANSLATION — O^aid^f! you are giver of strength 
and desirous of our happiness^^as to the right path of policy 
which is full of science or p^riMy. You provide us accommoda- 
tion under healthy environi^ntsWd are therefore friendly. You are 
great because you give st^engEQNjo human beings. 



PURPORT :— 
who are friendly an 



NOTES u 
deligt 





'persons can delight human beings, 
nowledge and are polite. 



^r*?=Giver of strength, (tt^ht) T^rt ^mr- 
human-beings, (^ftro:) .*prmfcra:= Mutually 
other. (anpftftnr) ^rr^ ^f^nr ?mr=Those 

ing in formulating a good policy. 




of scholars and physicians : 

^^jj^|an^^kh4®rR^d MiSflon 
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75. TRANSLATION:— O glorious scholar! you shaj 
ignorance. The way solar system brightens the day \®th ft^r^ 
same way you protect and guard us in the battlefields. Yo^a^wld 
guard well the learned persons who are desirous of prosperity, 
pleasant in behaviour and contented but strong. 

PURPORT :— The people who live among 
achieve prosperity and delight others. They shine l&Qffe^un. 

NOTES : (^) ^tot^—You desire^W««H]j) ^fc^n 
Delight, (q^g) tf^rp*s=ln the battlefiel€s?^^) ^f^rremc^ i = 
Dispeller of ignorance. /CS^N) 

The theme of scholar moves on from thr^^dpus references : 

16, TRANSLATION f^^ioleiT I you make us to get over 
miseries and dispel our igm^ka^ With your beautiful preachings, 
all listeners and impleme^tojjsjjget delights from all quarters. They 
feel homely and pro^de loiover to your guarded people and get 
them the knowledge^&itf^t any delay. 

PURPORT h^Qnly QMey are happy, who are protected by the 
righteous, relig^kmi^ educated scholars. 

NOTES : (Wr*r.) g«s?Wr: i-With fine preachings or sermons. 
(595^S«V= Happiness. (arrfomr*) *nr^nr i=Get from 
^ rters. *sx\ = Great. (^) 1^1 = Like a 

(vz) srferrfa^^ i=Dispeller of ignorance. 




in the company of scholars are detailed : 
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77. TRANSLATION .-O scholar! you are brave in-kiUM 
the wicked and know the science of medicine and surgerpt^^ 
ghly. Whatever ailments exist in the body, soul and miriS^^ 
treat and prevent them with your wonderful medicines. J^^p 6n 
quick transport and equipped with effective drugs a ^tfflW nes ' 
you cure all the ailments discovered in chins and other $arts^body. 
(Here for quick transport the simile of horse power is^n^ned-Ed.). 

PURPORT : — Those staying in the company 
persons and act according to their advice, they ^ 
iheirfoes, quickly bring herbal juices, delight 



yery wtelligent 
>and tremble 
touch people. 



NOTES : (fe^,^!) wjstPt wfftK'W 
Three kinds of ailments in body, Jf© 
f^rrf^ i^One who knows science 
S5«OTTr *f*ppt i = Extensively frig 
fasr^for i=In the parts of b< 
Yzmn^T^rnr i — With well trai 




mind. (V?) 
medicines. (^1^0 
or trembling, (^j) 
chins. fcft«nn) 
iorses. 



Here the attributes of a. 



rider are stated 



18. TRANSLATION ;— O Commander of the army ! like sun 
you are di^2&Tof distresses and give strength. The sun smashes 
the group ^ciouas with its rays; likewise you also smash the bodies 
of youiAeX Your this action dispels the black force of your 
enems£2W contrary delights the noble persons. We should thus 
work^oTachieving victory over the wicked enemies. 

aZ^URPORT :—Here is a simile. As the sun dispels the darkness, 
/SSe^e employees of the State should not allow the growth of 
injustice Mi&Wtl&farthft WWiVmlmm- (395 of 8 10.) 
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NOTES : (fiw) err-- Hold, (smfina;) f^nf^f^ Smashes, (fl 
^pft st^tr* = Giver of water, (afrfanr*) smfaf ^rr^rt ^FTg^r^j 
Smashing through like in the naval region, {w&fa )P^r*rto 
5rht i=For a noble person. (sot) twhW^i <+: i=One^fyfi<> 
steals away others possessions. 




The king should diploy right persons for specific dutj^ 

19. TRANSLATION;— O Command^f^e Army ! competing 
and excelling in actions with your armej^Tmj^s, we get physical and 
phychological happiness coupled with m^dight obtained from fine 
speech. We overcome the evil doers/SrM^toits with the power, nice 
wisdom and righteousness. Wi^h\ha|i4)of friendliness extended to 




bple in order to make them 
You therefore accomplish us 



all, we united varying sectior 
glorious with individual cor, 
with such power to smash tj: 

PURPORT :—The 
help him in the discharge 
provide security and h/k 

NOTES '. {^4 

The armies/^g^ge^in defence work, (sra) wotttt 5 ! 1 = Com- 
peting. (^°(v^^f^^^rKfJT^ With nice wisdom and righte- 
ousness (*%J?i) ^Tfirfer^ 1 —Built extently. (ht^tpt) tot: 
^iW^fer^rfll^T h-To build up friendship of. (Gran) fkftwri 
T ^TTOH t g^Frt snfcnm <r^i=In order to get three 
tf&es ofhappiness of body, speech and mind. 



ho select a right Commander and 
'es and in forbidding the don' ts, they 
to all the people,, 

e divide. (asfaPr:) TsmTfcfifarfir: ^nfai^ 




mpfifying the sun, the king is told about his duties : 

g^^H^%^^Tf^^5T^ to: 1 
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20, TRANSLATION : O scholar ! you give prosperty and; 
pleasure of superior middle and inferior grades and thus make t 
armed forces strong through motivation and exhortations. TQ wa 
sun rotates round the globe, O Commander ! you also act simim 
and make the optimum use of air, clouds and energy judicious 

PURPORT .—Here is a simile. The sun regulate 
trols the movements of innumerable stars and planets. It 
the air, lightning and clouds. These who work on sini 
achieve happiness. 

NOTES: (qprnw) <?^^T^i=-Of prospec^e^tor. 
otototwjw ^% i = Of the creator ©f^Mi^jete happiness, 
(fare*) fef^rr^^irf^^r^^ i -Havm^jK^e types of devices 
-superior, middle and inferior. (^»^^;^ ^i=The 
armed forces numbering ten billionsNW) ^^15^= Groups 
of planets and stars. W^ifjWs. (^n) 
*rit: m h: i.= Relat©dHo iM/air and wind. 




Again the theme of scholar m(j 

21. TRANSlMTmljN :— O scholar ! you are powerful in giving 
away the knowkdge and follow an ideal economic policy raising the 



strength oft 
you take p 
ruin 
bold 
fina: 




,pl£ In order to help the educators and admirers, 
ps and guide them. This fiscal policy does not 
one, rather provides us wealth extensively. The 
ve persons as act in the battle-fields, same way our 
rts should tell us the outline. 



an 



WRPORT :— Those who provide good remuneration to the 
Mors and communicators of the truth, they become bold and 
enlightened. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (397 of 810.) 
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NOTES: (^rftt) fermn^T ? i=For the admirer of lea 
{sfsnnT) ar^fcofr i = The remuneration providing moraPs 
(mtft) T^faTO^raT i = With honest and [fair wealth 
sffrffijrsr ^ ^hor^cT i= Brave and bold persons. 




Suktam — 12 

Rishi of the Suktam — Gritsamada. D^mia^lfndra. Chhanda— 
Trishtup of various forms. Svara—Dhaivatos^J) 




The attributes of the sun are stated : 




7. TRANSLATION ^t^ttolars ! this sun was born first and 
later on, it expanded and xh^lfrom the present science came into 
being. With its actio^C^s shining itself and illuminates various 
divine planets like^rth7~fW. From all sides, its shines like an 
ornament and witn^^i^we^th and glory, sky and earth operate 
seperately. Such/^misWv is the sun-called Indra. 



PURP 

with its gra y 
sun and 







Jod created the sun which holds different planets 
and magnetic power. God is far greater than that 
d or Master. 



"ES : (*hwO *nt fasrR fsra^ *m ?r:=The source or founta- 
of knowledge or science. frortTjr^ 
first and thereafter expanded, (fcrpr) smftrawi^ 
qPwT^^r i=To shining planets like earth. (***n0 
w^rf^tRT i=From all sides it is shining like illuminators. 
(W) ^firaT i = Sun, the smasher of darkness. 
Pandit Lekhram VedioMi^ion (398 of 810.) 
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www.aryamantavya.in (399 of 810.) 
More knowledge about the sun is mentioned : 

2. TRANSLATION O scholar ! this sun holds the( 
earth. It smashes the clouds like a fiery enemy. It 
vast expanse lying between two planets like earth etty 
light. We should know about such an Indra— the Sun 

PURPORT :—0 men ! had there been no 
God, how this lightning, holding power of the^ 
the clouds and shining of the firmament would 




NOTES : (srffacTR) sr^ta^T sra 
enrazed foes, (^t^trt) \ x**i 
Kills. (an^rfwr) tf^Wt+jMwioiHr 
between two planets, (spRTPTRr) 





O 



ZtalTcreated by 
raining from 
i possible ? 

i=To the like 
*fo (NG. 2—19) = 
irmament which lies 
:fir i — Hold or held up v 



The subject of sun is further 4^ut 



■c — ^ 



3. TRANSLA TI0Jr:—O scholars ! this sun kills and pene-- 
trates through Ae%uSs thereby with its rainwater fills oceans and 
rivers and acttfvSte^e various earths upward. The sun also holds, 
the energy t^aci^ between the rocks and clouds and analyses and 
generates^ar%is substances in the battlefields. Know you the name 
is Surya. 

PORT:— The sun creates rain and that rainwater fills the 
talso makes gravatation among the various planets arid- 
energy between the cloud and the rock. 
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NOTES ^i=To the clouds, (*ft<»n?0 i*wfj 

Moves. (^3ra;) 3^* ftwfir i -Throws upward. 
h: i to fri g^Prfir firrasftir: i = One who upholds, (i 
««np*r& h: = Separates or analyses. (*prs) *rart*i==Ii^ 
battlefields. 



Knowledge about God is imparted : 

4. TRANSLATION :— O men ! ^^ighty God has created 




:the whole universe, and made it po 
or mind and its form can be under 
.a dog-shooter kills the dog and /SpW 
glorious and controller of the 
.lost sight of. 

PURPORT \—God 
a check on them. We 



NOTES : (f< 
5rt=^Q me 








iis abode is in the heart 
'low the heart region. As 
its targets, same way He is 
This truth should never be 



planets and substances and keeps 
'ways adore Him. 

to«ttPt i = All the planets of the universe. 
Lted. (srt*t) ^ ntt* \ = Worth giving. 
Wcfi = A female dog shooter. f*nc: i 

iG. 2-22) -Controller of the universe, (snmr:) 



Mor^ Knowledge about God is given : 

5. TRANSLATION:— O learned men ! all people have an urge 
to knc^a^1uL^J!itotW^M»^8nS(4W 4fm^9) Him as ^ 
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cruel and killing. But the others deny. According to them He is^ 
Master of the universe and because of His fear all vices and evil ^ 
are stamped out. He is a great holder of prosperity, truth and^oA^er^ 
for the soul. We should always hold Him. 

PURPORT : — It is strange that some people doubt the jfi$$t$i£k 
and abode of God, while others have positive faith in His exi^n\^nd 
actions, who guides the truth, righteousness and pri?^ip^s\rf life 
through the Vedas. We all should adore Him. 

NOTES: (sfcor) t = Killing or commit^io^ce. 
cftwfo i=The covers and supports, (f^r ti^toci ^ \ - 

Activated because of His fear. 



Knowledge about God is given below 



6. TRANSLATION : 
perous female person a 
the Vedas and admirers 
the path of righteousn 
people who are bea 
the herbal and Somes J 








it is God who' protects a pros- 
per. He also inspires a scholar of 
:arned persons. He inspires them to 
Tovides His cover of protection to 
use of their noble acts and taking 
Such God is the greatest and glorious.^ 



TW persons should adore only God because He is 
cation, annihilation and existence of the universe. 



umental in securing the eternal knowledge of the 



PURPOR) 
the basic cai 
It is He win 
Vedas. 

(VcTFt) f^PTTFTi-Of the killer, (wtrft) 
■ One who secures all prosperty and wealth. 
Tftsrr^ft?: i = Of the admirer of total knowledge. (^^:) 
um°ft i ttcftt *n jtMhtw i=-Of the one who is full of 
hlouds and stones, (gfirs:) sitwifo fwfa ^nrfr 

.held. 
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The power of energy is detailed below : 



- - - O 

Stable 



7. TRANSLATION :— O men ! through this enerj 
transport and carriors are run. These are helpful an^j^mT 
for the human beings and are instrumental in the rumlrrg~-e^schariots 
(vehicles). The same energy does exist in the sojapwsten^) creates 
dawn and gets water. It is very mighty and analyses of different 
substances to make them worthwhile. W(3r^ 

PURPORT —0 men ! if you succeed^^isea^ermg the various 
powers and uses &f the energy, then tk^prbmems related to fast 
aircrfats, transport, irrigation, and eJectri^y^t^ automatically solved. 
NOTES : (smRr) ainfatfrsrr ^^vTOjM=The qualities of the 
fastness and absorption. (*ftffl)(v3TOfir *=Towards all direc- 
tions, (tr:) f^rr: i = RdTN^«:) wraTBRT: i=The trans- 
port vehicles used for o^n^^c. *rft<i**«e<iH » = Solar 
system, (^rr) *r^*- i^OnV^h^rsecures. 

Of 




The theme of energy is^ 

iLA%ON :— O men! light and darkness confront 
v'ith a thunder and regularity, as if they ware in 
ike the advancing army and their vehicles to stop 



described : 

m iksfc in^ : 1 
rim 0% sr sRTg i^: ucii 





, same way that great man acts with powerful energy. 

RT : — Like two combatant formations of the army, the 
ancT darkness confront each other (The concept of Deva-Asura- 
m denotes, the ever continuing fight between good and bad or 
nd darkness, Ed.). 
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NOTES: (^jmmmmWmhBiM^^U^)likc sound. 

f^r^ ^ i-Compete or vive with each other, (sw:) 
sr^s^ift^f^farc: i = Combatants between light and 
darkness. (srTctfPT^wr) *PTOTfii*s^ i- Established from all s^e^/ 
(igti) arv^rT : i^Held by two. 



The theme further deals with God and energy : 




P. TRANSLATION : — O men! the 
score a victory without the aid of God a 
hold it for the sake of their protection 
fact, God is the greatest accomplisher 
moves the immobiles and immobilize 
with such actions. 




^: Mi" 



The tl 







trsons can not 
»neYgy. They keep and 
fting in the fields. In 
the endeavours. He 
>biles. One can see Him 



PURPORT — Those wtf&Mo^ worship God and are ignorant 
of the science of energy, th^M^ot achieve success. The whole 
universe is the manifest dj^God and His energy. We should 
know the truth and scier { 

NOTES : {^^^ ^s™™ i -For 

protection. OT^^r Tfw^nOT: i= Accomplisher of desirable, 
(ar^r^r) ^s^^fe% i = One who moves theim 

mobiles ^ttd immobilizes the mobiles. 



God is dealt below : 
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10. TRANSLATION:— Omen! through various manif 
tions God puts a check on sinners with His powerfi^ wi&mmn 
(VAJRA). He kills those who use indecent and con$^m^j^ 
language and defame others. He favours the right type of per^zfns 
and punishes the wrong doers. Such an Indra (God) is na^tsfco^rful 
and adorable. 




PURPORT : — // God does not punish the wicke^^nd sinners 
and does not provide honour to the righteous perso$T7hehv$is eternal 
justice system whould collapse. 

NOTES : (wm:) zFnfowwwtwfa i^HoWine the eternal subs- 
tances. (snr^iprHT^) wrf^r: srem i =To vS^cfce'd and ignorant, 
(snftt) *r: id cr^ i=For thos^S^vfipr speak indecent 

condemnable language, (sjfcrnr) 'ij^^^r^The words used to 
defame some one. (^ft:) <re*wrq ^^^w/ = Of the one who is 
wicked and thief. 



The power of Surya (Sun) is sta; 



II. TRANS LA 
you upto forty ye; 
autumn season: 
amiable to you i 





O men ! the mighty sun takes 
in fairly good health. The rainy and 
create mbalance in life, they become 
forty years. This sun creates by penetrating 



into dormant^clouc^ So we should know well about the solar power. 

PUR^9J^:— If there is draught and it does not rain for 
forty yegh^^^n sun does not extract water from the earth and there 
were noggins, no body can achieve or retain strength. 

IS : {wxtxv) im* i = To the clouds, (^^j) i- In the 
is. TOifarer: <pfk\* i -For full forty years, 

(art^qram) af^r: = Moving with its vigour. (wr^r) 

Tfq^ ^rfTTPTJT i = Like dormant. 
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The importance of sun is re-emphasized : 

12. TRANSLATION :— O men ! this sun has 
pervants the power of clouds and possesses the power - 
It has made seven great sindhus (rivers) flowing an<T 
level upto the brim. Such a strong-arm sun activj ^ 
keep clouds moving up. We all should know^aHol 
system and its energy. (b 

PURPORT:— The sun has seven kiud^k^hurs of the rays 
in the midst of different clouds like red. B^j^e^f it f the rivers and 
oceans flow to the brim. It extracts uW/Qy then again it creates 
rains. All this system is run according Uolbw&' dictates. 



NOTES : (^crcftr:) ^ tin- 
types of rays. (T™0 
of the power created 
^Possessive of greata Str 
Rivers. C^*) 

like rays. (srm)feir»R * 






= One which has seven 
= One^which acts as a valve 
Clouds. (gf^TT^T) ^wi+^Wth: 
of extraction. (f^eR)^ i = 
^pt=-To the clouds moving up. 
rgt to i=One who has strong arms 
o the light. 



Again about ^^j-power is mentioned : 

TRANSLATION :— O men ! the firmament and earth like 
Dig suBstances create roar because of the solar power. The clouds get 
fr^Sened with it's power. Like a person drinking SOMA and herbal 

Pandit Lekhram Vedic Mission (405 of 810.) 
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www.aryamantayya.in (406 of 810.) , . , ri 
juices, the sun with its powerful arms, like rays ahd hands, like 

thunderbolt establishes its supremecy. We all should know 

greatness. 

PURPORT : — Because of the solar gravitation, the fin 
and earth draw their existence and the clouds m:;ke a sound. The ^an 
extracts up the moisture with its own rays-like hands andmrj^s^ We 
should take maximum use of the solar energy. A 

NOTES: (^) snjrf \ = (Firmament ane 

roaring sound. fip^ftn =Gets frightene2 

forir *tft *r: i= Whose hands are the4 
strong like the thunderbolt. 




The nature and actions of God are stated 
q: ^HHMcjfd q: m 

*rt?ft 



14. TRANSLATIONS : 
God provides right and m 
and admire Him. Even 
takes their care also TJie N gr< 
plants— all these are 
contantly such a Mi 



PURPORT: 
of it and the rightii 
Him in our mi&d. 




! with His protective power, 
ppiness to those who worship 
10 violate unrighteous acts, He 
Vedas, moon groups of medical 
Therefore, we should worship 




ided man-kind through the Vedas. Because 
rsons looking to it, we should always keep 



*rpt) *fts*t gsrnrrfcpnr fa5TO*r^*= Providing pleasure 
ctions of herbal juice. (^t^'O g^nr t = 

g it strong. (««*in»i) ara#jfvr^RR^ i=Not by passing 
>ating the righteousness, (w^r) i=Knowledge the 

Moon and group of herbal 



NOT, 
wit 

l a 
>f 

ol^A&edas. (tfta":) ^-sfafafT: i 
?lants. (ttet:) sr?nr i = Wealth. 
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The greatness of the Master is elaborated : 

75. TRANSLATION ;— O Master ! you give 
in prosperity and give us endurance to overcome grit 
by taking the right juices of the herbs. We smasl 
strength provided by you. You are the eternal unifir^ 
your love towards us and maintaining wonderful 
propogate your message all the time. 

PURPORT ;— The Lord can not be re 
unwise persons. Those who realize His 
destruction and know well His ratio, 



would always admire or worship Him 

NOTES : ^ 
plants 



Rishi 
Trishtup 



Attri 







^unrighteous and 
of creation and 
eternal nature^ they 



griefs and sorrows. ( 
f^nfa i=- Smash sever 

q^T^fWt ^i?ffr: 1 gqfg^gt^^^^ i=All the time (days) 



out extracts of herbal 

;ives power of endurance of 
rssrrezr: = Eternal. ( ) to 
fa*»%<j v%m f&%% 1 OT^ft 



Suktam — 13 



uktam—Gritsamada. Devata—Indra. Chhanda— 
nous forms. Svara—Dhaivata, Jagati and Nishad. 



be scholars are stated' : 
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L TRANSLATION :— O men ! the seasons like autumn 
into the waters and in all the substances in varying forms. TheyA 
or expand because of it. The people who know the imp9rtaQce^| 
this life-source and drink the juice of herbs, they get alround greMh 
and development. We should get this knowledge. 

PURPORT ;— All the seasons like autum have A 
of energy, varying in the seasons. The clouds because 
of seasons rain on the earth and which is like nectq 
grow with its knowledge. 

NOTES : (arrfprr:) wrFerr: i = Absorp in all tjae^uMances. (ft^} 
qH^f i=Taking in the essance of dawr^M/raj^*r) ^'^J 7 f^ T l 
^ i=The truth worthwhile and\^eveatffig. (m) m: i -- 
Immediately. 





The theme of God is taken up : 
WTRt TO* 



2. TRANSLATE 
in harmonious ways, 
They reach to ever; 
or admirable ar; 
properly and in 




or the proper running of the universe 
^existing juices are extracted in the water, 
ation to protect them. Praise-worty 
ersons who channelise these flowing waters 
r way. 



PURPQRT :jjThe water is a felldw- traveller with wind. This 
phenomenoyLnj^es all to grow and protect, O the learned persons ! 
you alwa^a^over latest devices for purifying the water. 

FES : (srrir) sm^^^rr: i=Staying together. (*rfcr) ^cU^t- 
Those who come from the face, (fa^^mir) frwq" 
i^For the protection and bringing up the universe. (*ts*tt) 
Tr*n i — Path. (3T^^r%) 3rr^?^T f%fV?sr^^Tr^ i-=--In order to bring 
slowly but in a regulatative way. (u^nm) ^^r=The displine 
and ranking first. 
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The glories of the Lord are sung below : 

3. TRANSLATION:— O Mighty God ! you translate th^Waftou's 
knowledges into action and transform them into useful^fejeraons. 
You have faculty and knowledge of analysing various sinmances^and 
you, you alone have access to our actions and bless^&^th endu- 
rance. With your persuasive capabilities, you ena&Rhu^to expand 
our actions. The whole universe is evident anc^anYO^rto establish 
You supremacy. "NNj 

PURPORT :— O men ! with the cr^Umymaintenance and 
destruction of the Matter, God gave us thffkn^^dge of the Vedas in 
the beginning of the creation. He is Omnwj)pent and Omnipotent 
and endures some exceptional thingd/^^e^is to be highly admired 
by us. 

NOTES : (src) (q*:> srcr^T: 
any quarters, i.e. all-po\%e 
or manifestations, 
through his acts, 
persuades variousl 



The attributes 







taking assistance from 
imself. (w) ^nPt i^Forms 
w. i=He is discovered 
•faKRT sf*^i=Of the one who 
^ i = One who endures. 



ed persons are stated : 

fggtfg; ^^^i^ff: TO *n^p^ IMI 



TRANSLATION :— The learned persons provide protec- 
ti^^wer to the human beings proporationately. Those who stay 
intheir company, they always get growing basic richness, and which 
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407 



www.aryamantavya.in (410 of 810.)„, ..^ . 
3 3 [ Mdl. 2/Skt. 13,Mtr.5 



thus provides them stabiliy. In return of taking any _me|ig 
materials from their admirers, those learned mea are emWen^ 
community. 

PURPORT:— Those who help human-beings 
knowledge and wealth, they become happy and are indeg 

NOTES : ftfeO t ft^H ™h >= To the nour^tg^substances. 
(fim3ra:) ftftwm Iuhht: i = Enjoying varioi^y. 
*fcr.=Stay in the company of. (^£3*5* l =J^ic °_ r 
fundamental. ^ 1 =Grow^j^*) ^ 

Get company of i=Exce|l^Q^ 




The benefits from learned persons are j; 



5. TRANSLATION 
parable with sun, smasl 
the enemy same way 
separately. During 
the land thoroughly 
only because of 
mature and are q 




t^^Setail : 




v yarned persons ! you are com- 
fo^Jicilling the clouds. You also defeat 
;smg over the fast flowing rivers and roads 
-light, you search the various areas of 
your paths smooth. This all is possible 
•ned persons, who are full of divine acts and 

maiui ^ ^ w _ _ shining. We adore them with nice waters 

or drinks aimigwi^i praise-worthy languages. Such learned men 
are prominefcLtjtod eminent, both. 

Pt/ife^^.*— Here are two similes. The sun by melting the 
snow o\he summits of mountains gradually make big flowing rivers 
by suha^^roviding waterways. The same way, a learned man gets 
thj^r^ substances shining and leads the human-beings on the path 
^ice. Likewise, you should also create light of learning and 
Ion among the common men, 

NOTES : (Afcnq) ara^fcn ^\ i=Of the flowing rivers. 
(3 f^ifej^*r^^B^^s$i®ter(4ie dflfctO.)* the clouds 
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comparable with a warrior killing his foes, (fefftfir:) ?gfapT: i = 
By dint of adoration. 



O 





PURPORT :— God not only gu 
also maintains the whole universe 
inculcates happiness amidst all the 
is only the centre of adoration or 

NOTES : (rf^rw) 

Von-' 4a -s 

You impart or milk. 



The theme of lea 





ersons still goes on 




O 



The theme of God is dealt herewith : fc> ^ 

6. TRANSLATION : — The Almighty God irfe^fi in solar 
energy provides protection and foodgrainsto the V^leWrld without 
seeking any assitance from any other power. /J^W^is power and 
urge for protection of all the human being^X^Kb^eigns over all. 
The dry, the wet, and the treasured anicles^^y^iold Him under 
them. He is therefore, the Great among aW /(^^oble persons. 



human-beings but He 
creation. It is He who 
nbstances. Therefore, He 

liards. (sp^O i = Dry. 

treme sweetness, (^rf^r) sftfe i = 
5«f i = In the sun or solar world. 



ANSLATION /—With His righteousness, God holds and 
lands with various flowering and fruit giving-plantations 
rs. He illuminates varying thunderbolts and plants from 
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all directions and creates speciality in them, which establishes,^ 
mighty power and manifests many perishable things. He is^thej; 
to be admired by all of us. 

PURPORT :— God has created the lands with flowering creepers 
and herbal plants, thunderbolts and other substances. QOwN^ there- 
fore He is only to be worshipped. 

NOTES : (Tfrrfi":) WTf°r ^ <tt: i =TlowrfFnjp-w^:) sraTft"^ 
= Creepers producing fruits and flowrs. <rf«r^y= Lands, 

(as) ^fau-The mighty power, f^fj^w*^ <renfir=i 
Perishable substances. (wfta) ^fc^ft^ i-From all 
directions. 





The subject of scholars is dealt her^^p 

8. TRANSLATION :i^O men ! our commander should be 
learned and capabl^te^form various actions. He should be able 
to look after the n^Tof^ibordinates with wealth etc, alongwith, 
quickness to annfei^ oY kill or get burnt the persons of adverse 
qualities. His should be equipped with powerful weapons 

and their identitfeT should be able to be established. Only such a 
commandfAs fir® and foremost in our references. 

BfeRggTRT :— Those army commanders who keep their soldiers 
and \^^r7well-fed and well satisfied, they are admired and ultimately 
ged&Sr&al merits and accomplishments, 

NOTES : (=Tnk*r) ^mrnfe w. w. ^toots* s^^fr^=The fire 
which can kill a man with strong winds, {xm*) ^^r^tf- 
(^Equipped with the wealth, (ft^*) foro i= For the 
killers. (^m*) snrc i-For the recruited 
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soldiers. (srrftfa^) . >rft%^f^PT i=Having no identities. 
(T^r) q-; ^rgfa sr^fa 37rtfa*r: = One who performs various 
acts. 



More qualities of the Commander are detailed : 




P. TRANSLATION :— O learned C<; 
thousand soldiers are under your charge, 
respect and pointers by helping the needy ar! 
You are merited to kill the enemy or 
secret manner and at a secret place, 
everywhere and become admired. 




over one 
'uld win their 
g the hungry, 
intelligence men in a 
of this, you shine 



vith one thousand brave 
gangstrs. 



PURPORT : — A gdod Com 
soldiers is capable to liquidate the 

NOTES : (w.) aref jfter. /i^^Wles. (wt) i = In a 

noble delight, Ohpjrt ^)^^y^One thousand. (^) g^rreTTR 
TfTOTT^=To wicked petso^. faY^) ^rfr=Fully accomplishes, 
(stfta^) hrtpt i = F^TaIlmg\or annihilating. (*tst^) I^wt^t 
Tfsrcr tffar: i^One^wJ^isOpraised eloquently and is worth 
shining becausetpjN^nice fame. 

(In the history ofSVssam a Commander controlling and main- 
taining one^hofiand soldiers was named as Hazarika, which 
literalI^4man\one thousand-Ed.). 



The c 





out brave people is here added : 

ft^T sfcg qlfaf ^f?t f^l v ^ I 

fife: iftid sfai: tfTCff^f: H? ©II 
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10. TRANSLATION : — All the six seasons, five org^ 
action (Karmendriyas) five knowledge organs (Gigneiidma| 
which are controlled by the nerves— they all can not hol^fe^ck/ a 
person in accomplishing his assignments, rather they become h^pful 
to him. Wealth falls in their laps and their strong ^aejmQiation 
and afforts turn the hardships into success. Such a^^C^tecks the 
flow of dishonest or black money and soon earns tbe^eputation and 
admiration from all. 



PURPORT : — The persons (in army) who^uS^regular life and 
diet and have control over their senses, they a^m^jiappiness through- 
out the year with their two sets of five or^^^y 

NOTES: (*pt) sth^ i = In harnj^BKwith. ^JU^In 
order to do. (st^tt:) *5PRrfir i^]Ms. (<rft sfer*) riz sftr* i = 
Hold from all sides. (7T:^^XfTOt wRr \= You become 
very prominent. 




The attributes of the learnl 




ns are further stated 



jpjNH <tf *Jtfc=W I 

77. TRA^I^^ION :— O learned persons ! you are blessed 
with great Arospgpty and are therefor admirable, brave, of strong 
convictio^WW powerful. The way you teach excellently through 
audio ^3^y^ ual methods, it is a great exercise. You get 
knowl%^aftd wealth b y dint of theory and P ractice and therefore 
all >XSctions turn successful. We request you to teach and 

pi^aehWiong us. 

PURPORT :— The persons who study under the care of learned 
noble teachers of the Vedas, they never face any hardship or 
distress. 
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NOTES: (gsrsTwr) g^t-^H ^m «n^r»r i= Those who teach 

excellently through audio and visual methods. 

^nf^^ft^: i=-Well entrecnhed* in seeking the knowftdee 
(K^cf:) w^r: i = Of the powerful. 



The theme of scholars is further developed below : 

gH. sngg^i: <mp WW 



72. TRANSLATION O scholars ! yo 
to remain free from sinful acts and devices 
about the science of weaving and allied 
the persons on the right path, you al 
consequences of sinful acts. We ad 
and deaf to your teachings ^nd sig 

PURPORT .—The really ca 
make even the blind and de 
persons are honoured everywhe 






us on the path 
Jso tell us deeply 
Because you take 
,rn them of the ill 
Those who are blind 
always are unhappy. 

\d righteous learned persons 
the knowledge. Such learned* 



Through another m^ttrt^sewherei God has drawn the atten- 
tion of the people^tson^ people are blind or deaf to read 
listen to His^^^acBings. In fact, they are condemnable. 



[ymn is this ; wff ^ ^ *^ 

i sn^r q^r ^Rft \ = Editor. 



or 

The first part 

NOTES£4^fi*) T»refir i=Taketo happy path. 
^rnrqjfe^^ *r a*n=The sinful acts. M = 
Violator of divine rule. (**0 1 -Happiness. 
:^^ir=To make them resourceful. («pmr) cP^ww- 
the knower of science of weaving etc ftfirar 
■f^i^ Varying movement, (wro) OTfipwfln i -Taking to- 
Egress. (3F*0 TOfii^r i-Blind. (*>mj *f^r i^Deaf. 
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The theme of scholars still continues : 

O 

75. TRANSLATION :— O learned persons / k^^ take us the 
'happiness and path of porsperity. Enable us to ^malce~~mige dona- 
tions and for that purpose, get us over multipiyi^: profitse wealth. 
We seek your guidance, so that our dealings ^ajjd^lEcrions are aptly 
praised in the life-battle. 



PURPORT : — The scholars who ma 
and spiritually strong, brave y Industrie^ 
jhe name. 



er people physically 
vealthy, they are worth 



NOTES : (^fft) *mrfer i 
TTwfcr 5^tPt crt t— 
^nyj 

mm t — Whose reputat 




The a 




o takes to happiness, (tto) 
rces leading to happiness, 
f wealth, (^rt:) 5sr^5 
pted by people. 



ktam— 14 

Rishi of tnb jShkram — Gritsamada. Devatd-Indra. Chhanda— 
Trisihtup of various forms. Svara — Dhaivata Panchama and two 
types of Bamti. 



f SOMA and herbal juices are stated : 

ft fta §fh m"#r 4$ u?n 



1. TRANSLATION :— O performer of the Yajnas (sacrifical 

rightual acts without violence) ! you are desirous and ambitious for 
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big achievements. In order to acquire strength, you would like tj^v 
drink the juice of SOMA and herbals plants in order to becgm^KV 
great warrior. Verily, you should take it in nice vessels alon^^V 
foodgrains, and it results in giving you the delight and strength. 

PURPORT :— The secret of becoming strong and bra^jte>tfiat 
one should take such meals and drinks which eradicate i^ed^ and 
imparts knowledge and potentiality. (As any spirit o^H^r keeps 
the mind and strength off the track by consuming it, ^d the^SOMA 
juice acts otherwise for the improvement of mental a^kj^sicaVpower, 
it can not be a drink containing sprits. Editor). 



NOTES : (* vw :) aiTW-ftswrt +IWIHI: I 
of the to performer of the Yajnas. 
of the hearbal plants. (3r*r#ftr:) <tt£: 
$fcp^ i = Giving delight. (***0 
(*jwr) ^t^trt i - To increase the 



aspires 
qualities 







ho are desirous 
iTfronr i = Juices 
nice vessels. (*tcpt) 
= Worth achieving. 



Attributes of energy (power) aremfentianed : 



2. TRANS LA^Tl^t^f- O desirous in performing of Yajnas 
(ADHVARYUS) l(jl^)|4htning or sun or energy smashes the layers 
-of the covering ctts and verily it rains. Mighty such an 
ADHVARYy^ taQng the juices of herbal plants like of SOMA 
ious articles. Therefore, one should know well the 
^energy) and SOMA juices of herbal plants. 

Those who acquire knowledge from enlightened 
irable with sun and take right medicines and diets, they 
^Jheir mantle in becoming the benefactors to all. 

\ T OTES\ Orfirafa*) 3rrro?n ' -^Covering or hidden. (aro^i) 
i fU^r i =By lightning or electricity, (zsm*) aer ^Pram^m \ - 
' Desirous of those things, (flfon) i -To take a drink. 
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The subject of administration is stated : v 

3. TRANSLATION :— Those who annihilate oij^lb^e wild 
beings and those who hurt cow progeny in more tha& oi^vays and 
misuse their strength, O performers of the Yajnas^fA^HVARYUS ! 
you launch the Yajnas. It purifies the air or i^eTl^ pollution 
ineffective, as the sun thrashes the clouds and aAt^person provides 
clothes and drugs to the needy. The purpc^eS^here to cover the 
entire sky with the smoke and gases of the^jjn^/ 

PURPORT :— Those who punish^qm^ill the tormentors or 
killers of the cow progeny and prov^mp?rotective cover to nice 
persons, they are always fearless. Th^^^ is a simile given. 

NOTES : (sr#F*r) wis** I— CreWpg dreadful act. (^^q) 
fWatasmu=Hurt or kjJP^p) an^wr i- Covered. 
sfcfaw stto: » =-■= Old me 



Some tips about the SjffteJMmimstration : 




^ <rf*F5 ^*TFT ^ f|% 11*11 



4. T&4^L%TION :— O performers of the Yajnas ! our 
Command|r^h^uld be energetic like lightning and glorious. He 
should iJ^cap^ble to finish off the killers and their abettors number- 
ing e4en^hundreds. He should be able to reform and punish crores 
of x^kke^jpeople of the State. 

.PURPORT : — O soldiers ! your Commander should be one who 

is^aphble to annihilate the wickeds and marauders. He should be 

"capdble to establish a firm rule. 
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NOTES : (swt) srrssref^T i=One who is an abettor in committ 
ing of the crime, (torr) srfireRP!; i=One who ambushes the 
noble and State people. (srTpr) ing^rfa* i -Helper? lik€> thfe v 
arms. (^p0 q^r^m^r i=Numbering billions, (^^t) iW^O 
^ i^Wickeds. (Fff<r) f^rf^r = Commander who isV 

energetic like the lightning. 




The theme of State administration moves on 

5. TRANSLATION :— O perform 
should honour a Commander who is brill: 
his enemies like the clouds. Such a Co 
disarm his foes and law-breakers, who a 
in crime. 

PURPORT :— The sun dra 
and then again it rains do 
prosperous. Likewise, a ruh 
exchange provides welfc 
onerous duty, he should 





Yajnas ! you 
'e sun and thrashes 
should be capable to 
nrighteous and abetters 





or moisture from the earth 
ysVmaking the people happy and 
eftis taxes from the people and in 
justice. One who can discharge this 
e Commander. 




NOTES : (am^^^-CWuds. sr*r*M=Dry. 
snsfTT i -Wet, ( 5 *wn) fa 7 ^ mr hwitHT i=Making enemy 

disarmed. (ta^V-X^ i -Protector of people. (^fswr) aft 
^n^^Wfe ©r i==The law breakers, (wm ) i= Food- 
grains 



statecraft is further explained : 

Pandit Lekhram Vedic Mission (419 of 810.) 
417 



www.aryamantavya.in (42D%W&K).$to- 14, Mtr. 7 




6. TRANSLATION ;— A mighty Commander is chosen fi 
the performers of Yajnas. As an earthen pitcher is brokep wjj 
stone piece, same way that bright and glorious ruler smasl^t 
hundred of hideouts and abodes of wicked persons. He brings 
happiness and prosperity to hundreds and thousands of pemte ufider 
his rule, which can be compared with clouds. Ldb 
Commander be holder of honour. 



PURPORT :— Here is a simile. As sun or^ 
several towns and showers rains, thereby making tfy 
We should honour him constantly. 



NOTES : (ito) *r ^ Ytftfir 
(tc) qrmt= Small towns. 
jtctswtt <m i=As a piece of s 
pitcher. (<hhm4<0 ^rrfa \y, 
TOf i-=Hold. ^ (U' 



Effective steps for security and 
stated : 




this 



mashes 
sperous. 



<=Of the clouds. 
'i= Breaks. (*HPfcr) 
aks up the earthen 
or overpowers, 




[ministration of the State are 
pp^tlT *ft4*W I Ml 



7. TRANSJ&fTffi : — A trained and capable warrior easily 
smashes thousands W his enemies in the .battle, like a mighty sun. 
Such a mighty^nd Stilled brave man puts a check on the advances of 
army form^tk^^f the enemy. He kills the wicked foes who intrude 
suddenl^^Siits with their weapons. O performers of the battle 
like Yaji^ in order to acquire such power, you strengthen your 
Statf^^aequire posperity. 

WRPORT ;— Here is a simile. As the sun smashes the clouds 
..Ms it rains water in heavy droppings, same way an able ruler 
should attack his enemies strongly and secure victory. 
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NOTES : i ^Innumerable. (s^p^re) i=Kills.^\\ 

(arfirProw) arfinftJT *ro?r: i= Suddenly pouncing. (^Kct) <p% )^xO^ 
Makes strengthen. 



The theme of Statecraft Is further mentioned 

8. TRANSLATION ;— O performers ^^el^^na' (benefac- 
tors) ! you should acquire wealth for your SpU^^g^ntly with sincere 
desire and honest earnings. This you ^m^old for your Head 
of the State (and not for selfish ends).^^Wer to give a good 
support and company to your rulerjS'ft^ftould b e strong enough 
and prosperous and take SOMA (her^kjtuce). 




nowledge and wealth you 
ild endeavour for others too y in 



PURPORT :— O men I w| 
desire for your self like wise^m: 
order to make them prosperou^ |V 

NOTES : (3wfa:)/*aSs wpttct: i= Benefactors to all. (^) 
^ gpf i — TSBs^pTOTOun stands for the wealth and 
government, fe^^r: "^Leaders. (w>) to: i= Immediately. 

^^^jg^rwftfir ?t4: i = Become invisible, (rf ) 
^ ,=I n the ruQfor Head of the assembly. (TOfatSP*) wferfe 
f^u^f srrf&rr q^pnr i= Purified with its rays, (*m*r) 5T?ffer- 
^f^fwi^+^p order to acquire good knowledge. 




Sciency in Statecraft is underlined : 
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9. TRANSLATION :— O persons ! you are industrious 
therefore you should dispose of the assignments quickly and^witfi^trt 
delay, with all the resources at your disposal. This you shoi^s^ 
for the Ruler or Head of the State-and not for selfish ends. V%n 
your Head of the State desires the promotion of handgafo © is 
inclined to take the juice of SOMA and other herbals p^n>s(^give 
delight to all, you should provide it for him. 




'o theifipatients 
'ves, they can 



PURPORT : — Those physicians who administ 
juice of the ripe herbal plants, as well as take 
very well accomplish their targets. ^(Jv ) 

NOTES : (si^Nr) 'twrfar: i-Industri^^pUsons. (ftfa) f*s i 
3raT?^nRr^:i=Performers. (fc^W ^OTm^TT 
Tf^t i-Honest and fully pure, (^ffw^^^ i=Delighted 

on having a drink. (^) ^Y tt ^7 ArticleS P re P ared witjl 
hand, i.e. handicrafts. pn^p^Wr i=To have strong 

desires. 



The importance of industri 





is highlighted : 



10. TRANSLATION : — O men ! you prepare great medicines, 
which are tak^itlfthe milk of cow, juices of ripe herbal plants and 
with water. ^pS^e feels delighted with satisfaction at having his 
meals, wi^rtB^me keeness I should know our great and prosperous 
Ruler! A^ek confirmation of this truth, so that I may enjoy 
com^^^^onors repeatedly. 

PURPORT: — Here are two similes. The way cows produce 
eating the grass and cereals, same way one should collect 
'wofitfkrful djcugs and prepare effective medicines out of it. 
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NOTES : (an^r:) ^<Tfafr^^: i=Thosewho prepare effctivc 
medicines. In the last several mantras, the mean^g 
ADHVARYUS has been interpreted in different cont^X; 
(ot:) HFTmK: i-Udders. i = To be satisfied, (ft*^/ 

ftfV^fra^m=Positively nourishing. (fa*RP0 ^rgf^s^n i©= 
Desirous of giving away. 



Loyalty to the Ruler is underlined : 

33ft * iw® *&f£ 



11. TRANSLATION :— O lear 
of uor Head of the State, you sh 
wealth, reputation and tolerance 
warehouses are stocked to cap^ci 
SOMA and other herbal plants, 
in your life. 




:sman ! in the presence 
e your resourcefulness, 
:ould ensure that the State 
id you should be full with 
iu should act on the above lines 



PURPORT:— A$ 
store-pans full of food^ains 9 
education to their piL 



persons keep their warehouses or 
\same way they provide knowledge and 
uler feels happy at it. 



NOTES ; (arseriMRr^^fipr: i = State officials. i — 

Of wealA. » = Of the one who is generous in 

forgiv 



Her 






erne of God is underlined : 
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12. TRANSLATION :— O God ! you give us wealth and / 
prosperous and mighty because of your nice warriors. Ygu 
wealth of foodgrains for the beings, human or otherwis^\Wp 
worship and pray to you to make us capable and successful in^Jlfe 
day-to-day dealings and acts, which acquire victory in th^aJtldBeld. 



PURPORT : — The wealth earned by noble 
honest means is source of delight, wnile the earnings 
wicked are always a source of sorrow and unhap^ 
always take up the right path to achieve the imme\ 




4 hrough 
Ith of the 
r e should 



NOTES : (tot) *$ts i-O giver of wealt 
=In order to entertain others. (*r« 

Wealth. (^TsqTT) qfsj^qrferj 

foodgrains etc. ( j srrorr:) si^Rftssf wft£ 
to foodgrains in the field. (?t*t) 
f^TR ^T;^rnm^ v$ i— In the a(£ 
knowledge. 



Rishi of Suku 
Pankti of two types^qn 
and Dhaivata. (C?^\ 




) gp^f ^c^raq- I 
i = Acquire nice 
on the earth, i.e. 
fyszn i=Beneficial 
Day to day. (fa^) 
ghting at the level of 



nada. Devatd — Indra. Chhanda — 
fiskfup of three forms, Svara — Panchama 



The themes of i&faoIaOsun and God are mentioned 




NSLATION : — O men ! the sun drinks the prepared 
SOMA and herbal plants in three stages. To seek pleasure, 
the clouds. I proclaim highly of the great and admirable 
the respectable and eternal God. You should emulate it. 
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PURPORT :—The sun throws its rays, extracts and dries up 
sorts of juice, purifies and improves it (on ripening). The juices 
medicinal plants eradicate the sickness and thereafter make one ^ l€ ^^y 
By taking such treatment if a person worships God with nice att^ 
temparament and resources, he achieves happiness soon 

NOTES : ^ i=Of the 

circumambient, (^n) tMMpH!M<iflT i=Eternal 

^sr$: f^m^^ i=In actions comprisj 

movements, (^^r) i= Kills. 



The themes of scholar sun and God are elaborl 




Yod is Omnipresent like 
ving Universe, solar system 
ae$. While holding the earth, 
s happiness. He creates extens- 
or, as has been set by Him. We 



2. TRANSLATION :— O 
firmament. He holds the lightt 
and other extensions of various* 
He creates an orbit of pleasure^ 
ion in the activities in theAam? 
all should worship only^ 

PURPORT:— ^ome%retic falsely argues that the entire 
Universe is a mere con^mhfe or incident and is mutually bound or 
held and that therQhtffiower as such creating the universe, then one 
should explain to suckjperson that the entire system in the universe 
is not an accid^al <Qtion, but rather it is an entity which is regulated 
and controlk^mer the Command of God. Because, He controls the 
actions ^^human-beings as well, one should therefore worship 
and admjr^im. 

/m^E^S : arftOTT^shr^ ^n%s^foS i=In God whose 

^i^urement or parity can not be defined, (amran^) *^RTfa i = 
" lolds. (*ftror) wrenrc m€\*A\=In the central orbit of the 
v world. 
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The theme of scholar, sun and God is dealt with in a different way : 






3. TRANSLATION ;— God creates all the planfite %Ii His 
particular measurement on the previous pattern. VegrtjvEfe is great 
and prosperous with His knowledge and actions^and ex&inds the 
river ways, ponds, oceans etc. His no action and^Srea&pn are useless 
and vain. He creates the universe for His own^easure or desires. 
We should therefore know the potentiality of tfeajft^at God. 



PURPORT :— O men ! God created^ 
the composition of the elements in a sfc 
behind this is to do good for the 
should therefore thank, honour and rwiernt 



verse as before with 
er. The only purpose 
other beings and we 
ir Him, 



(This idea has been develop^ 
sF»rfaP{ i.e. that He desin 
manifestations. Editor.) 

NOTES : 
fipft^T i = Takes 
^rr^rftr i=Exp; 
distance. ( 



n happiness. 




re Upanishad — *fts+i*Wd I 
•eate Universe for the varied 



i=The ancient planets. (fa*wr) 
(gift) ^rrarfa i = Water ways, (si^pt) 
m.) £taf m^r *mTfa M i=Of long 



The themc^&G&dTsun and a scholar is combined below : 

W^f^^ff?: <TT ^TO 11*11 

TRANSLATION:— O men ! with His excellence, God 

takes^the whole universe at a pitch with His power. Like a weapon, 
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Mdi. 2, Skt. 15, M^w^vlaryamantavya.in (427 of 810.) 
HcTabolishes the sinners in His fire of Hell. He has created cows, 
horses, chariots and other modes of transportations for happiness o^J 
all. He has sole power of final destruction of the universe. 

PURPORT; — A devastating fire burns all articles — dry or we£ 
God also makes final destruction of the universe at His Wilier aQ> 
certain period. We should never forget Him in our life and ( 
actions. 

NOTES : (iHte^) srsra^n i=Taking to highe 
(qf^r) <rfor: srtcft t^t i sisn^^mflfa sH": = Reac 
from all directions. (tor?) 3?fer i^Burns. (arra 
Like weapons, (stror) i=Of th^T&e 

(^s - :) ^shrerffirs^TTT i = Final destructor o^j^s^ 




The theme of sun scholar and God is furth. 



5. TRANSLATION, 
the middle of worlds. Oi 
under His safety and ulti 
accomplishment of His 
third mantra). Those 
and act in accordan 
become free from all 

PURPOR1 
He also carr^ 
striving for sd 
dip in HisAvotyiip. 





:d below : 




and this moving earth are in 
eat God keeps their movement 
akes it across. He does it for the 
the editorial note in the previous 
ions who sincerely pray to God 
His dictates and earn this wealth, they 
and distresses. 

g£& is the creator and destructor of universe, 
the people performing the noble deeds and 
God ends their miseries because they take full 
They are respected everywhere. 




(tf:) TT^rt^r: i=God is shining like sun. (£0 
Water, (stcwfrf) ?IHr i=Kills. (sfr*) ^ftraTi i= Moving, 
ap) jtctrpfh; i=Those who have not taken dip into His 
(^?^rm) &m f^rr i = After taking a dip in divine love. 
(rR*r:) <rfa*5^t i = Stay in. 
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The greatness of sun instated : 



5. TRANSLATION :— The sun with its glory and^ylki#ache& 
at the oceans and water-stores and from dawn to suij^t^tracts and 
dries up the water thereform, with its fast actions. B^tf stilTmmoved, 
it smashes various substances and to seekers of ^kp^ess,nHe sets 
them to action. We should realize this truth i#3mr life. 



NOTES: (OTspsnO sn??Rnfi = 
w&R i^Oceans. (arftimr) fWfir 
TO> i= Through the rays, (^w? 
(^nrftfo:) Wfwfe i = By dint 
In the happiness. 







Mcfogftiip side, (ft^O 

i^From the dawn, 
action, *ih^ i — 



Here a scholar is compared ^itiriife Sun 



7. TRANLATHJffl ; — The sun and a scholar, both, make no 
discriminatiopWl Qc accessable to all. Both uncover and discover 
the truth an9-&££f§ts of the world. Going upwards, they get honour 
because iheycgLOW the right path to the people for their happiness. 
They ^ptH\are therefore to be recognised and respected. 



ORT : — The sun dispels darkness with its might and shows 

culiarity of this world. Same way, the scholars also dispel the 

ce .through their knowledge and sermons. Such people are 

to be honoured. 
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NOTES: («4«iV0 H'UW+t i=- Covering, (^rr^) ^l^i^Qxy 
Of the glamour. (<mfa:) snre*raT i=In open. (towJ * toW^^^XV 
One who uncovers or discovers, (*rto:) *ttm i= Listener. (*wt£v^ 
5r^t ^ctfir i = Manifests, ^rf^f% i=Teaches. q 



The attributes of scholars are narrated : 



8. TRANSLATION :— The sun rays^p^Wdte into the clouds 
and through it make the people strone^a^i^move the rotten from 
the substances. All the substances in^the wopd receive growth from 
the sun rays, unfold the covers am9N$&£troy whatever is harmful 
therein. God is greater than th^sTmN^All the scholars therefore 
worship Him. 



PURPORT:— The fit 
the aid of wind. Same 
tasks with the assistance j 






to i feu 



iti^eyipable to do wonderful jobs with 
{he pious scholars can accomplish big 

ty. 



NOTES: (fmw3w i = Smashes, breaks into pieces, 
(ar^firctfir:) arBFTO^Tmor: i=With the means of rays. (3^0 
sn^fe i^R&ceiv^S). (staffer) snwrrfr i-- Covers or lids. (£fa*rrfa) 
fo^prmr fa/^AjJi fi c i a 1 . 




Som^JrpiTabW the running of the government : 



427 
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9. TRANSLATION ;— Our Head of the Army or securi, 
forces should severely punish the wickeds and criminals and 
up the rapistis, dare-devals, robbers and lifters. They sffin 
severaly dealt with and their heads be shaven off and they s 
not be allowed to roam in open to pursuade others to commit 
crimes. Those who are noble in dealings and are of &p] 
sterling character, the ruler should delight them 

PURPORT ;— Those who protect noble personsAmd^a^minister 
severe exemplary punishment to the criminals .such a£m%istratp))s bring 
prosperity. 



NOTES : (ft^t) snntoi- While slee; 
W&n i=^By shaving of the heads as a le 
With hidden forces. (*Pnr) ^w^pt i 
=etY*;it; i = Rapists or thieves, (^)p^ 
administration. 



In the praise of donation : 






sf i^In the field of 



? 5 ^flUT H^ff I 



70. TRANS LATld^^O Indra ! you give Dana (donations) 
and Dakshina (rewar^sto a^oble person who teaches good lesson 
and thereafter leads^t^p/to noble acts. We pray not to spoil 
prosperity of a suck) Scholar, because he makes us beautiful and 
brave and we b^omejyositively excellent in our actions (Yajna). 

PURPQ&T%s- O Men ! you should give fair amount of reward 
to scholars Jnd^wfents so that the giver and taker both succeed. 

(arft^) rffTOT^TT^i i=For the admirer of learning. 
qr?r i = May milk good acts, (^s) sra: i = donor. 
5fef^T5^T=Full of noble wealth, (*ahrnr:) 
feRT: t=For scholars who are otherwise religious. 
3Yu*&4t5T 1 == Comprising of nice brave persons. 
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Suktam— 16 



o 




Rishi of the Suktam. Gritsamada. Devata — Indra, Chhania^^ 
Jagati and Trishtup. Svara — Nishad and Dhaivata. }/ 

v O 

Knowledge about electricity /power/energy is mentioned fcelo 




7. TRANSLATION :— O scholars ! we s 
the eatables in large quantaties for the p 
people. The way oblations inflame the 
adorations should be acceptable to you 
young, constantly strong and capab 
anxiety and old age to other foes. 



PURPORT :— The energy I 
great prosperity. The admirati\ 
all is, indeed, a great idea. 

NOTES : (^<prrc) 
and knowledge. 
f<w<r i = Should 
anxiety and ol 
can insemin 






ssess or store 
of your great 
same way our 



e e#6rgy keeps the body 
inseminate, and it brings 



properly applied, creates 
le person to seek greatness ef 



i=For one who is old in age 
sftaTf ^fe^r i = Admiration. (*r*) 
srt^) arwrrcsret srm^cPT i = Bringing 
foes, (sfer^) i=To one who 
) &¥t%A: i=We accept. 



The subject^dt^^rgy /power moves on 

SS* ^ ^5 *S ^fk \\\\\ 

2. TRANSLATION-— O men! there is no energy minus 
['electricity. The brave persons and holders of the wealth bring 
hat energy in their stomach and body, and with that they 
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*can digest and assimilate the foodgrains and drugs, and get strength 
in their arms, weapons and in the head (a fertile brain/mind). f 
this fire or energy which is instrumental for the above a&o^ 
ments and we should utilise it properly. 



PURPORT :— O men ! all the apparent substances 
are possessive of energyjelectricity. We should all aa 
its knowledge. 



NOTES;— (5^*0 i=From ener: 

(from) ^n^sTft i=Held fast, (sforf) *fft<j 
Among the learned and brave men 
grains and medicines. (to»t) 
Intelligence. 





eQorld 
Jjwrously 



The theme of electricity/power/energy/ 



er detailed 




ower/Mectricity. 

sfH^r'T i = Food- 
{W0 swr* i = 



3. TRANSLATION ^^f^Mndra (mighty person) ! you always 
succeed admirably by s^king^Jvealth from firmament and earth. 
Your movements (ch^foetsK never acce Pt defeat from crossing 
the oceans and moj^tainsT^Sfobody can successfully challange 
your weapons of ae^uotiv empower, when with your fast transport 
(chariots) which ^PuSy electrified, you cover big distances while 
travelling. Consequently, you are capable to score victory over your 
enemy. A\ O 




Pt/^Q^jT: — The men who possess arms ammuniaton and 
weapon t^igopsrated with fire {energy), they never face defeat or 
insuIt^Su&h people can cover sky, oceans and hilly tops in their 
Jran^^oi^ioh {chariots), and cross the path happily. 

OTES: (effrffrprnfl m^rrftrlN^n^ i sfafr ^fer gwjPri^TT^ (N.G. 3/30) 
With firmament and earth. (<rfc*%) Tfbmtq: i=Not acquired 
through humiliation or insult. (*fc*n0 sr^ i=Quick like 
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electricity, (w:) i ^Transportation or chariots. i^^J^sV. 
i = Destructive weapons. (3TT?rfa:) ^s^^fa: 
i^Fast moving substances like electricity etc. (^^^V 
qta^rft i — One Yojan is equal to three kilometers (Several suchy 
yojans). 



The theme of power or electricity is further explained : 



fff vmi : ^ 




4. TRANSLATION :— O men ! yo 
-smasher of energy power and are very^l 
heat causes rains all over the world, 
apply our wisdom and knowledge i 
and unity. Accompanying with i 



Yajna with nice substances an 
herbal plants. 

PURPORT : — Thosi 
scholars intelligently, the 





irous of prosperity, 
The sun with its 
lis purpose, we should 
firmness supremacy 
! you should perform the 



ie juices of SOMA and other 



Start their life by honouring the 
honoured and respected everywhere. 




NOTES: (TsmnrV^HHi^ order to bring in unity and meet- 
ing (fag^O ^W^nMth; i = Excellently learned. 
=In order ^oT^k firmness. *wott i = ln order to 

establish A relatiotf: (**t) TOfffepOT: i=To smash the flighting 
s e&my. (T^*^) i=By making rains, (tt^tt) 
shine. 



power 



The 




es of the sun are stated 
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5. TRANSLATION:— The rains are instrumental for a good 
crop and it is because of the sun-rays, which create sweetness 
crops as well as in the drinking water. The clouds also help to 
the SOMA and other herbal plants which make it's takers strcfe^Wi 
its juice enabling to punish the wickeds. They do it withou^ cngYng 
any violence, and you therefore, emulate it. (UhN) 

PURPORT: — The sun creates clouds and the ^oua^produce 
plenty of crops and thus nourshes the human ang%m^beings. A 
scholar should take lesson from these events. 

NOTES ; (^r:) >=From the s 

the rains. ^r: i -Clouds. 

(N.G. 2-14) i— Gets, (wnwro) ? 

heavy crops, anre«pftswii 

violence, 3^ 1 ^ 

I = Extracts of juices. 




is creator of 

d^p= Which creates 
= Not desirous of 



*rW^ p^si ?r*gfs ll^ll 



The subject of scholar is dealt b 

fq£t fTH 

6\ TRANSLA TM37fi=-^P scholar ! you are excellent and 
possess prosperity. $<>umigBt check the power of wickeds and you 
are master of fastfchjariM being driven away by fast moving horses. 
You are also mastei(wpotential weapons, which are capable to check 
the onslaughlAof y^ur foes. It provides you strength, happiness 
and nourshi^^ices of the SOMA and other medicinal plants. Take 
it profusdy4c^tm heart's content. 

p$&POJW :— Those who plan their resources competently, they 
never^S^g\ny setback in their schemes. 

h?ES : (^t) qwrfasrfojnpp: i = Which is capable to check the 
.strength of the enemies. *w*«Twit i=Two horses which 
fcany well the transport, (tftf?) vrft *w i =Take it profusely to- 
■ your hearts content. 
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The theme of scholars moves further : 



7. TRANSLATION ;— O scholar! I am proud <2^y^gps- 
pcrity and motives. The way a man gets on the boat to Jfeh^battle, 
same way with my Vedic teachings and fondness for iu^fully 
hopeful that your guidance will be available to me/i^^egai^ the 
financial matters, we are liberal like a well and electricity. 




PURPORT —Those who move to the ft 
eceans, lands and sky with their fast convey* 
they verily succeed in it and acquire prospe 




NOTES : (*nr%) S3r ; *i% i=In the 
3r*r r 5 ^^ i = Desirous of i 
(*^prr) i — Through the 
prosperity and motives, 
proud (without trans 
father arsw i = Take it^for 




by crossing the 
fight the enemy, 



lelds. (^nwr) «n^ft 
the Vedic teachings. 
) it^t^j, sf^? i^In the 
srfe^ sri^fr: i = Extremely 
ie limit of nobility), (ft^firoa) 
[ted. (^r*0 i = Well. 



More said about the sc 

§TSr: ^^tfq^TT^ ^$tm INI 

ITLATION :— As cow gives its milk to the calf and 
visdom guides the actions of human-beings like the wife, 
^ay a strong and capable man deals nicely with us. O scholar ! 
multi-pronged intelligence and provide ample foodgrains 
ely etc. to all. We pray to you to deal with us in a fair way 
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and share the sufferings and miseries. Those who act on these li 
they are also verily free from the miseries. As a wife is har _ 
the companyof her husband, like-wise all the gentlemeff b^amfe 
joyous in the company of the scholars. 

NOTES ; (wztm^) i = Because of the relat^mxi?) 

(^pQ *fi«u«+ V* i = Like a calf, (^^r^r) i^Of(JiHjb food- 

grains like barley. (3*rfof*r:) 9fr*HT jr^ft ^^fausWith multi- 
pronged and nice intelligence, (9RPf*ft) ^m^^T^D^possessor 



of vast wisdom ! (p^rofaff ) 5*5 i ^ 
nicely. 



The theme of scholar is further explai 



9. TRANSLATION^ 
honour you properly 
you accomplish their d 
therefore, pray to yoiO) no 
and truthful admir 
that with their 
points during the 





i = Move 



olar ! those who admire and 
you offerings and nice substances, 
and deliver positive good to them. We, 
detract those who do to them proper 



T^bh them the path of prosperity, so 
6lleagues, they may duly assert on crucial 



PURPj 
truth, they 






Those who are benefactors and always preach 
eminent. 



ES : (*r#ft) ysRfaTforr srfassr^ i=The learning which is to 
oured and respected. - (scfftpr:) WHi^ fe^r: i=For 
lars who admire the learned persons. (fast) i = At the 
site of the Yajna. 
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Suktam — 17 

Rishiofthe Suktam— Gritsamada. Devata — Indra. ChharQaj^^\ 
various type of Jagati and Trishtup. Svara—Nishdda and Dhaivata^^f 

The attributes of the sun are stated : (^j^j 

5^ 





7. TRANSLATION :— O learned persons !(W*s^lar system 
ripens the medicinal plants, as well as the woo^^clthjlr trees. The 
Avooden posts and planks make powerful enclos^re^ the farms and 
dwellings which prevent and frighten the U^s>^order to make a 
breakthrough in the new ventures, you sW^M due note of solar 
energy, for its proper utilisation ther^(jJ^ou should therefore, 

respective. 



I a powerful solar system 
V ould> therefore, take full note 



realise and apply its significance in 

PURPORT :—0 men ! God i 

controlling the whole universe, 

.about it. f^w 

NOTES : (m*0 H^r^wr1==New undertaking or project. 
(3TT;Pk^t) 3Tsr ; ftTST sf^^^i = Endearing like vital life. (^) 
*pnW sfcmfa ^r^si=Th^) powers which dry. (*^) 
piOTtoi=The^K§^ (^&) ^fcr i=Frighten 

or trembling. ^ ^ f *r i -Enclosure to keep animals 

particularistic jp5ws. ^ mft mft i = 

Enclosing*^ all sides. (%^) wrft ^fenfc *t i=Held or 
extendii 



The su 





cd is narrated : 



qt * *mT3 ^tft fall^ tf^T3^T^ I 

^ — — 
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2. TRANSLATION :— O men ! God is the first and 
holder of the power. Building His creativity, it take^acr^s^it^v 
glory and that great God therefore, gives us happiness. $^al^ 
makes us fearless in the battle-fields, and in the case of demiseqf a 
person, God encompasses the noble person with reput 
the people. He also throws His Divine Light in our mi 
that He encompass us completely. 

PURPORT ;— God is the Greatest Holder og 
substances. He is also the strongest among the, 
much more than any entity known to us. We $uquI 

NOTES : (\%) i arer *jpf s^f% 




irtues and 
reverent 
~atl worship Him. 

i = Let become. 



(5)«nrnr) afffsraTi i = For the first andipkqa^^ftta;) fffcfro-fir i = 
Takes across. (Tf^m) *nfcft 5jtt<^t pRFqifetrate all round. 



Now the merits of learned person: 




: fro* g^rk^k \\}\\ 



3. TRANSLATION^— O learned persons ! your wealth 
is greater tean thaflirmanmit and earth. If you perform big 
tasks with great raMiKml move others to strengthen with your 
helping hands o^pbd^ains, and in case you move with fast trans- 
port (chariots) along^ith others, then you can have access and 
success in t&k tas®s nicely. Ultimately, they all reach at your 
focal point^Mt^dually and collectively, both. Such' people~deserve 
victory indife^mther get honourable place. 

D ORT : — Those who acquire strength and valour and work 
c quire prosperity, they ultimately carve out an honourable 

pla ' 

fOTES : (sttt.) <njm* i= Valour, (s^ptt) sp^r i=With 
rains, (t^s^t) 9> x$ fa«3fa eft i= By the one who occupies 
the chariot, (ffa^) ^orcrfarr sra^T: qrrr^r i— The chariots or 
Pandit Lekhram Vedic Mission (438 of 810.) 
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transport being drawn by fast horses or horse-power, (afto: 
^ft^rfr: ^Breakers of old age. (ftrcKt) *rcfcr i = Move. 

*rfsr ?nrr?f s*ri?f srn^fir c=The person who acquires arlxy 
honourable place. 




More attributes of scholars : 



4. TRANSLATION:— Omen! tho 
towards God and take them well to ^e 
happiness everywhere in the world and 
tell the mankind about His might/Sl>eci 





lead the people 
X path, they bring 
!anets. Such scholars 
ig that because of Him 



the darkness is displled and earth ap^^rh^nent get extension and 
build them thoroughly. He cov^Wgi^i knowledge) all substances 
born in other countries as welL^S^e^therefore, to be honoured by 
all. ^IQp 



PURPORT:— God, 
herbal plants or meals^ 
and a sound body to 
humankind like fathefod^ 




sun in the universe to spread light , 
of fruits and medicines as a drink, 
essantly. Such a great entity is kind to 
erefore, is to be honoured. 



NOTES :J^) Qr^nf i to fwcr**%fa i=In closeness. 
(*r*w) f^Txjr^By strength. (^H£t<j) f^^^to^t^n^ tottPft: 
^rtfir j^One^vho make the people to work with strength, (psft) 
i = Firmament and earth. **** ^ i=One who 

holds all. (tfwnr) ^nr* i = Building, (sforr) ^enPr 
tPt i=The substances giving happiness and found 
Dther countries. (3W<r<0 *r#<r: *fa*frfir i— Covers from all sides. 
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The attributes of God are further explained here : 

O 

5. TRANSLATION :— The Almighty God, a 
mountain-like clouds, with His might and creat 
firmament by bringing the clouds down. He 
the entire universe and earth. With His w 
light among the human-beings. 




PURPORT— As sun holds many pla 
but God is the overall Master of th 
Innumerable solar worlds. 




NOTES: (smfrTFT) <r*ft smu 
^Pit *mR i=Mountain-lij| 
^Bringing down, (ft- 
hold the entire universe 
«R*rc*fir 1 = Extends. 




;r,"ftolds the 
out of the 
to hold 
£ie extends the 



'^trolled by its system^ 
universe, comprising 



j)pExisting as ever. (n4di^} 
Is. (arsrcr^tair) zftssft^fir I 
arcwwr (^Capable to 
■*mr) ^^tRt i = Holds, (sparer:) 



The actions of God 

ELATION :— God is protector of all human and 
is with His glory, wealth and knowledge. He brings a 
1 stature with His power. The sun analysis the subs- 
the level smallest articles and with its power discovers 
through the clouds and then again in the wells. That very 
^ives protection to the universe and destructs it properly in order 
to make human-beings happy. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (440 of 810.) 
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PURPORT:— The sun penetrates into the clouds and thus it 
causes rains, thereby making everyone happy. A teacher or fatter 
should also build a noble life of their pupils and children in order tofc 
make them likewise happy. 

NOTES ;— ( sr^O i = Complete. srftreia; i = Fro 

famous. (^n) twiGwwidi i=With wealth or wisdom. 

i=To the well, (^*r) w> i=With its pow 
^rr i= By smashing. (<n<™+) forftn= Breaks into pieces 
thus protects the universe, (gfosrftr) q^Wfit^i 
The sun which breaks the substances to the finestLartlcl 



Something about the learned girl : 

!?HT^V $$ti Htft ^HT^T 



7. TRANLA TION : — O girl 
a friendly manner upto the ol 
am keen to get you so that you, 
and prosperity. I wish 
comfort from me, so that 
you due respect and only. 






rents look after you in 
out any discrimination. I 
aqenire finest wisdom or science 
r ornaments and demand more 
and daughters and relatives give 
an demand their services and 




obedience. 

PURPORT :— ramgjWi who make deep studies and only there- 
after enter into wedlock and there they honour the worthy persons 
and reject the otfar^omy such girls make their home prosperous with 
their endevour./£^\^ 

(arnn^ta") zftsHT *i| anrfir ^ri=Onewho acts like a 
old person. (*ptt) «*muH i=By relation. (^) 
Existing, (hot:) tftefor i=From the house 

STTCrrqpr i ara - ^T^^kH^ i -H^kid^ i=We get. (^*0 
i = Finest wisdom or science, (sfe) inw i 
3-19) i =Beg. (*mr^:) <jv*tr i =To the respectables. 
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More about the learned man : 




5. TRANSLATION:— O great scholar ! you enjo^eWthings, 
therefore we should accept you. O scholar ! you sr^asfr^ir miseries 
and your nature is like that of a donor. Keep^sur actkms and 
wisdom intact. You have various types of devic^fcfbj^ur protection 
and annihilation of the enemy. You make/^he^^ople happy and 
therefore make us very rich. ^ ^ ((^V 

Sther, same way the 
fdmire each other. By 



PURPORT :— As the friends admp 
teachers and pupils should encourage 



protecting each other they should 
prosperity. 




'ogether on the path of 



NOTES : (utorc*0 
(sfa) srtt I — Giver. (arfe/f 
= Protect. (f%^rr) artoj 



£ho takes the care of others. 

?By several manifestations. (*rm:) 
9us wealthy. 



The attributes of kaqiSd^omen are stated : 



LATION : — O mighty ruler ! in your kingdom the 
o are inspiring and wealthy and they are capable to 
oble tasks for the sake of noble persons, they should be 
educate the girl students. You do not ask us to put the 




ring noble persons, to harm. Thus accompanied by brave and 
rned persons, we shall be able to bring prosperity in this Yajna of 
the learning. 
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PURPORT;— The pious and learned women should be ap^int^ 
^0 impart education to girls students. By doing this, all tasks are/W*H 
accomplished. 

NOTES: (*rr) i=A learned woman. (#r<0 (^%^ 

Would accomplish. ( sfaiT ) spto?t i= Inspiring ) 
^ertot i = Wealthy, (ftrsr) ^rf^r i -Teach. (^J^S^Pnrrc- 
stt^ i=The great knowledge, (p^) 3*5 ^i^W^T 
$m$t i = Accompanied by learned and brave p< 




Suktam— 18 



Rishi of the Suktam — Gritsamadi 
Pankti of various forms and Tjfs> 
Dhaivata. 



Knowledge about the transpor 





vata — Indra. Chhanda — 
Svara — Panchama and 



veyances is imparted : 



1. TRANSLAYMM^. — The sun has ten spokes inserted in the 
axle. It is jointed a^four points with a three- type resources for its 
movements ^rfdJe&s got seven-types of rays. It is always new and 
fresh like j^cB|nm or conveyance. It brings happiness. O learned 
technolog^STTtriose wise person who associate themselves with that 
sun-ch#rW^t the dawn, they squire genius and wisdom to run it. 

%ORT —The person? who travel in the aforesaid transport, 
mvefs are always eventless. 

NOTES ', (sncr:) snfmti=ih the dawn, (w) 'w^ish i = 
"Means of transport and conveyance. (*rtfa) 3f*rtfa I =Is jointed. 
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*r: i^-One which is divided into four YUGAS (specified perio^ 
(fo^m:) fam^sn i*HTfr TO^flTERTfr *tt *rfonr I —Three ^ypq 
movements and transport. (TOrcfw:) *r<<rfMn um: few j t^^n!^v 
Seven types of rays, (smfor:) arfcrrfq *<p*pt flTSFrrfr *rfi^ 
H:i = Agroup of ten spokes. (t^O T^nrtfa': I ^jmolli^Snt. 
(?^?:) R: ^ffrfa *r: i = Creators of happiness? (Q)F^f^ : ) 
sn^rTfa: i= Accompanying, (iw) i^fa^r *ffar: ^i^^ortny of 
moving. 



Again the qualities of transport are describ 



2. TRANSLATION :— A 
to travel on earth, second in t 
in the sky. O person ! such t 
and make powerful. It c$I 
the water (ocean) wit! 



more people to multipljU^number of more technologists. 



PURPORT 
in their transport 
brings victory to 






3: ftaT 1 

\\\\\ 



agists first builds a transport 
and the third capable to run 
£ists imparts happiness, triumph 
'or regulates such movements in 
fghness. Likewise, they should train 



the fyarned people apply energy properly 
■nces, than the movement is smooth and 



NOTE$\ wrfo* 1 — For the owner. (sit*) tfifcx* \ = 

Suffii^el^r adequate. (sm*() ?rrf^ <rfiwr *r*m ^Conveyance/ 
tr^sp^ useful on earth, (fefhr'r) ^ 'ptto i=The transport 
$he waterways. (^M) srerftw *pfpt t= Flying in the sky 
tt^t^i^ q^sr*r*r^r 1 — Fot all the human-beings. 
1 = Associated. srrq-fecr sft*r: r= Taking to the path 

of victory. 
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The subject of transport is further explained : 
fit 3 % VI ^5T% ^ j 

J. TRANSLATION ;— O technologist ! one ^(AJpplies 
electricity/power in the chariot (vehicle) in order^V omote it,s 
speed and automation, they always secure happine#T^-Weby tell 
the new techniques of increasing speed in my lecju^Tho^jwho are 
very intelligent, they travel nicely in this new de^T^ vehicle, but 
those who are unaware of the know-how or (^s^pew techniques, 
they can not have benefit of such speedj^i^f however learned 
(in theory) they may be. ^x^^ 

PURPORT:— Those who do n$yo^ the knowledge\technU 
ques of power in the running of ' vehicl / ff^i0^n not seek delight for 
themselves or for others. 

NOTES : (id) tTre*rTW* 
ing the power of holdini 

*rr% i=In the veljiele^ 
srfaTTfe?^ i = Well pd 
irsrrfe?T: i=Intelligel 
well aware of tl^ienQHiques, 





*nft i = Air and fire controll- 
raction. (w) g^r i= Happily, 
w^) ^f^r i= Apply, (g^) 5*5 
(^m) m^fa i=By speech, (forr) 
W-) ^^nr sncrrc: i — Those who are 



The theme 



gain moves on : 



TRANSLATION — O technologist ! you possess great 
sperity. We invite you to come in your vehicle equipped with 
r of holding and extraction.* We also invite you to visit us 
celling in a vehicle which is double, four-times, eight-timesjand 
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even ten-times in power and speed. After coming with your a^oc^ 
you take extracted juice of Soma and jother herbal plants mj^me] 
to perform the Yajnas (non- violent sacrificial acts). You never pi« 
upjdispute or battles with noble persons. /S^ ^ 

PURPORT : — Those who come in their own en^gy-x^rated 
vehicle J transport, they are always received with admijfatia^ Those 
who do not appose the pious people, they always beco$& victorious. 



NOTES : (iftmj ^TJfrsrrRjT T^rfiRn^ \=B 
ing and extraction powers, (sta^m) 




with hold- 
faT TT^ I = 



Juices of the Soma and medicinal plaftt§.~$g^) ^rrr tot *ran 
crc^pft i In the company of thos^m^erform the Yajnas 
nicely, (to:) srftRrtftraTq; SPffTFT if^Th^desired struggle or 
battles. 



Functions of a good chariot/trans| 

wt t%^t ferai TOR) 



described : 



5. TRANSLATI(^T^=^0 learned person ! you give us unlimi- 
ted prosperity. You ixWto $ in order to take juice of SOMA 
and herbal plants^ak^jM a chariot/transport driven by twenty or 
thirty horses. Yo&af^free to come to us in a bigger chariot driven 
by forty, fifty, jyxty g: even seventy horses. 

PURPftR£^—- When a transport is run with twenty, thirty, 
forty, fif?y^s$(yor even seventy horses, they move very fast. 
{Here thtk horses mean the power which is the modern standard for 
he power used in automobile and steam equipment), 
lent from the explanation given in the purport by Swami 
^Ixat the horses are symbolic of the energy applied in 
pees and transport. Editor.) 

WOTES : (fa^Mi ^^rftTOT, q^rcnrr:, <r*£qT, w^m) t^Vwi 
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fafrfo:) ^ffftt: i— By the transport being driven by the 
power or. electricity, (^wfir:) k\\wnft: i=By wonderf] 
conveyances. 



O 





O 



The subject of transport is further elaborated : 

m s site ^ ^ftt qft^^w ii^ir 

6. TRANSLATION :—0 wise men ! you^^ff miseries our 
Desirous of your company, we request you f^j^aoj^us in the power- 
ful transport being driven by eighty, nia^t^r5 even one hundred 
(horse) powers. You come down to our/p^epaM theatres and have 
fine extracted juices there. 

PURPORT :— Those who take^mjregular health- giving and 
rich diet and drink the juices of h^T^^ants, and also manufacture 




hundred types of conveyances dntffiqitipipent, they can move up and 
down conveniently. 

NOTES : (^mra) -Wb^hwMoving or covering a distance. 
(*r$ot) gsr argfir W *rcfirfir ^rft (N.G. 3-6) i= Comfor- 
table theatrical haffi^^Q wftfaw: i = Herbal plants. ^ 
^TH^rqr i = With Vow desim (^ftfcra;:) qfar: s^frfr s?5wfe^: fav5: = 
Extracted fr(W^^6bstances. 



ties of transport are mentioned : 

WW fro fff f ft f^j I 

7. TRANSLATION O learned person desirous of wealth! 
~come to us and have <uur fleet of transport which have strong 
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parts and axles. They have nice system of acceleration and bra 
to hold up and carry the load. ° , 

PURPORT ;— O learned person ! you have my wealth 
tome in a luxurious and powerful conveyance, so that we a ¥^C 
lead happy life. a (Of 

NOTES: <*) *n.= Wealth. (**> 

wealth. ,=Receive. M^f^!^ 

speed, ftft) .-In the axle. ^^sJ^J,? 

ft^rt: i = Acceptable through varionswfeaNf^ ^ , - t ' or 
the prosperity. 



The subject of God and learned perso 




=5 ISfa I 




_ scholars who impart nice learning 
incWcate beautifully the faith and admir- 
JWe bow our head before them. We 
i, which may be ever-lasting. With it, 



8. TRANSLATION; 
to us and at the same t| 
able knowledge in ou 
also seek friendshi 
we shall score vie 

PURPORT -^hose who approach and seek company of 
Almighty and\arnt3 persons with love and truth, they become learned 
ana I great 2\e always admired. They never unnecessary oppose 
the rightjfec&mg. 

S- ^^n^r^i *n i=By Almighty God or 

„f person! (W) *** - ? n f 7 h 
rftnar Vnnj; i=Impartmg of learning. (^) ^ i = In the 
the xcellent. ,=I n the light of knowledge 

srr^) **fft ^i=Inthe inevitably beautiful. (Wt«w-). 
$3 ?r>n: i = Let us score victory. 
Pandit Lekhram Vedie-Mission (448 of 810.) 





446 



Mdl. 2, Skt. 18- WMM-.yafyEiliantavya.in (449 of 810.) 



H* qualities of the Almighty and the Preacher are mentioned : 

9. TRANSLATION :— O Almighty God or Preacher ^^ftfBl! 
you shower your teachings and knowledge on those wh<v$d?g** you 
and are much prosperous. Your knowledge makes^the teacher 
full of all types of learning You impart us su^fc^chin^s in 
order to have prosperous life and it never ruin us. WHI^your blessing, 
we shall do much to propagate learning in ^(jcftr^ny of nice 
brave people. 




PURPORT ;— The learnings receivec 
keep human beings aloof from miseries 
.never become proud of their achievementh jt\ 

NOTES : (arftt) nfti i-=For 
For the teacher, (fire*) 
learning. 




5W and scholars 
tows. Such people 

the propagation of 




Rishi 
two types 
and Panci 





^J^Suktam — 19 

f&am—Gritsamada. Devata—Indra. Chhanda— 
ip and three types of Pankti. Svara— Dhaivata 



of learned persons is dealt : 

_ FancGt Lekhram Vedic Mission 1449 of 810.) 
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1. TRANSLATION :— Desirous of profuse wealth, but having 

check on the mind, you our pilot leaders ! the full t sun holds/^e 

world in glaring light and produces fine qualities of ? oodg^in^lti^ 

gives all beings much delight. That is taken to heart by the /t^araev 

people, and we should also emulate it. 

PURPORT :— The learned people extend their(C^p^edge 
beyond the normal limit. We should also do likewise And qejjept the 
special knowledge, 



The subject of sun is mentioned 



2. TRANSLATE 
we travel nicely in j: 
the sun are very s 
water- carrying cloud 






NOTES: (sttor:) ^hft: i = Growing, (srqi^y^ft^r Drank 
or taken. i^-Of [the fbodgrains. (*pftfa«r:) 

fa^m^r: i=Those who are capable to chbcMh^ir mind, (g**wr) 
^witw i = Coming up. (f^:) $4" i^S§in. V^prfefa) srfromtf i = 
In glaring light. ( *£nrazr : ) ^ ?rp^^4^ : i— Desirous of 
of much wealth. 



men ! becasuse of the solar energy, 
ys, like the flying birds. The rays of 
apon (like VAJRA;. This sun breaks the 
d is situate at a focal point We should 



have it's exact^uowfedge. 

NOTES^s^&szft-) srw t== Received. Mwi-Of the 

knowtedgekble. (^I^r:) Iwiifc i = With hands like rays. (s^r:) 
j\The sun. (*°ffa?pr) sroffa gftTOrn i=Full of water. 
Tfa i = Smashes. (*wafrr) fcnfr i = Days. (^b*) awn? i= 
(^^Tct) i = Move on. 
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The functions and qualities of the Sun are elaborated : 

*r uTife \^ wifT o 
^5^5 H^n ^fJ^T iwiifk *n v ^ m 

3. TRANSLATION:— Omen! the great sun activate 
energy/power and thus brings water on earth through the fir 
by smashing the clouds. It also creates oceans and a sola^ 
brings days and nights on the earth regularly, and thus 
dimensions of knowledge about the sun, You should,, 
and act on it. 

PURPORT ;— Those who are engaged in ^rpMpagation of 
the noble virtues and kill the wicked and jolt the^^fe^y quickly like 
the lightning, and those who remove injustice 
happiness unto the world and are respected e 

NOTES : (*Tf^:) 1 -The gr- 

(mw) 3T^fter**r *re^i = Through t 
^tt 1= Smasher of the clouds 
(g4*r) srfa^s^r i^Solar syste 
(sra^r) xim iBy = night, (sri 







ess, they bring 



5r*T*r 1 = Water, 
ament. 0*f^0 ^ 
*t 1 = In a regular way. 
it. (tt:) <jf^: I — Worlds. 
1 i = Accomplishes 



Here the donars are praisec 



iTKgpl The sun smashes the clouds, the same 
sTcills his enemies. But such a person gives away 



ahe donars, knowledgeables and confidants. This 



4. TRANS I 
way a might) 
immense we» 

solar systems alleys a benefactor and gives delight to those who 
desire ai^oSS^vork hard. Such people are respected everywhere. 

&RT : — Those who collect and accumulate vast wealth 
and ih^eafter give it away to right and noble persons, such people 
\er be heated maliciously or with envy. 
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NO EES : (anriH*) srf^rnT smtfa: ^rFwrn ^rtSri=Cogfid 
(th%) *rrc*fcn*T ^mr i=Wise persons, (sra^n) ^ 

^Constantly a benefactor. OW) ^ i=^nes- 
( ^ :) vrfiflur ftmr^ft^ri^Malcious and envious^) 

*rfwr t = In the solar system. 



Here knowledge about the energy/power is impart 



5. TRANSLATION:— Those 
qualities of the shining power/ener, 
materials and carry their usages 
admired. This energy/power 
nature and thus eradicates 
optimum use of this power/i 





PURPORT 
make effort to multiply 
like the sun. 







ly well the nature and 
:tract the substance of all 
ion man, they are always 
Asperity in wealth, hidden in 
iful qualities. You should take 



[whenever desire to harm any one rather 
>ef^ prosperity, they are, indeed, benefactors 



k tfft i— Take out the extract. (ftmQ 
[ot spare. (tPpO f^nr i= Wealth. 
=Where condemnables are hidden on dis^ 
(<a*PT) sTT^cnr i=Discovered: ( ^ ) ***** i = 



ture and functions of the sun are stated : 

feffrrerrc 3 s*t %^#tft \\\\\ 

Pandit Lekhram Vedic Mission (452 of 810.) 
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6. TRANSLATION: — The sun provides concrete knowledge and^Oy 
confidence to a bad or admonisheed driver of the coach to 
properly at the cross-roads with proper light signals. This it does^/ 
in a nice manner. It also activates hundreds of towns wij^ighto 
We should explore this solar energy. 

PURPORT :— The mantra has given a number of 
which is just symbolic of the enormous number of the tow^ 
smash the power ofwickeds along with their ignorance^ ' 
the evil ingrained ideas and make people knowledgeab 
me always respected. 

NOTES : (^£T*cO tfcrwitfir i = Accomplishe 

i = with light, (htwt) sftrftsmr* 
trained driver. (f^O ffarawjwu 
cross-roads. (f^teiflPT) wki^ i = 
(tc) to far i -Towns. Svrfa i ' 

= Of the clouds. jfi^ 



for) ?TRT H$ 

i=For a well 
>and admonished 
;iver of the light, 
ates. (sr^w) hw* i 



The attributes of learned people 



ioned : 

^;^T 5^t: INI 



7. TRANSLATMN^^/ O learned person ! we conciously listen 
your speech and accept Qpr knowledge with faith. Our aim is to 
know the knowledge ^roughly and quickly, which is divided into 
seven categorie^t^n for thoroughness. The rogues waste the solar 
energy and jt^rgor^ deserve punishment (killing). For this, we 
^whieh is the nucleus. 
T ;— Noble are the persons who call spade^a-spade, 
„ „ right objects, wish and respect to the deserving persons, 

l^orthy and know the knowledgeable they are the 

\ed and worthy persons. 
TES : M Pm^r i=Positively. (&wQ i^The right 

versioi^fl^ 
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Telling. (st<*pt) *rerfasr»r=Of seven types. (?ttott^:) hst: i = 
Acting quickly. (to) w^ft ^T^^r^ i=The 

(<fafr) qrRp =Of the protector. o 



The subject of learned person still moves on : 

5. TRANSLATION ;— O learn, 
desirous of wealth, and seek delight, t 
ted knowledge, in order to have thei; 
always receive the new crops of/^op 
and happiness from you. 





'n ! those who are 
extend your impar- 
Such people should 
chivalry, nice land 



PUPORT : — Those whp^ge&^jbod education from the learned 
people, they get happiness in / J&wre^ffian one ways. 

NOTES : (*T^<rr:) /^^stV%T^ ; f^^ ^% i= Drawing 

(w^n^rer:) sup - m ^m*ra: i — Desirous 
fir i = Objectives, (sr^r^:) mvpft tstt- 
^thVself-protection. (g 7 ^) i=Happiness. 
get. 



abundence of haf 
of wealth. 
fir^: i = Seeks 




In the praise of jQfi&shina (honorarium or gift) : 

O 

r RANSLATION: — O learned person ! you do not waste your 
^influence for our sake. The large amount which you give away to the 
jnars, we receive it in the form of honorarium or gift and nice com- 
lodities from such persons and that makes our living happy. We seek 
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learning from you and therefore request you to teach us the art so 
that in the battlefield or in a duel, we may assert ourselves with^i 
brave collegues. 

PURPORT :— One who gives vast Dakshina {in the fo# 
cash or kind) and also imparts education, he is accepted as A < 
person and is always respected. 

NOTES: (m) fam&n Pwt i=The polite actL 
f?rann?5 Teach, (Rftawr:) ft^iPwjwr: i = For /fhe 
learning. 



Suktam— 20 



Rishi of the Suktam, Gritsamad.i 
Trishtup of two forms, Brihati and t 
Dhaivata, Madhyama and Panchama 

The nature of qurlities of the Indr; 




Tndra. Chhanda — 
of Pankti. Svara— 

person) is mentioned : 



L TRANSLATIOM<^p bright learned person! you act in 
accordance with the mfcnt^ed virtues and we respect you with our 
full wisdom. We do ouWest to maintain your coach (chariot) in a 
good shape and speed. 9ou guide us to the path leading to happi- 
ness and healthu^N^^ 

PURPOdtfT^^Those who respect worthy persons and behave 
with them t^!rthf&Uy 9 they enjoy happiness. 

NO&ESg\fiw0 i = Bright or handsome, (^r^) <y*T i = 
W^strengthen. (^^0 %«f w. i = Desirous of speed. 
^ftS^) f^**T *w*^<- 1 = Those who act in accordance with 
^tS^mentioned virtues, (*rffaT) it^tt i=By wisdom, (^m-d:) 

**** i TWmm&m c Mmterm^W 011 - 
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Again the subject of Indra is explained : 

2. TRANSLATION:— O Mighty scholar!^ 
excellent genius. Those donars who admire and 
protect us with your support. You are brj| 
therefore, we hold your protective capacities^ 

PURPORT :—From the last Mandra.i 
are repeated in the meaning of this Hymnl< 
those who enjoy the company of learnddq^ 
the happiness of all beings, such menj^w^ 
ones for the'noble cause. ^vO^ 

NOTES : (^t^O ^mm^^^6 the ones inclined to you. 
(3*ft) Tsrrftn) i=With poted^ (arftfeqr) iftsftrfe *rf* i = 
Ambitious, (tot) ^fi^n^ne who accepts: (^rrah) *wr*r 
|g^T qV^TKcft ^fis^^PHb^iers of excellent genius, (srfarafa) 
srf^ sTT^tfrr i nta$fin$W i (N.G. 2-14).=Gets you onwards. 






ivit simply means that 
[e and are desirous of 
onate to the deserving 



The subject of leaA^J^son and God are mentioned : 

iNSLATION:—Q God and learned men! you protect 
Jones ; you empower fully to the fighters of injustice and 
y^stice at the door of your admirers. Verily, both of you get us 
ess and keep aloof from the sorrows, in addition to being an 
§ant donor, performer of welfare, friendly and giver of 
^knowledge. We pray or request to protect us. 

PURPORT :— God and learned persons protect all They are 
^friendly to every one and perform welfare. 
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NOTES ■ (m) irfWfcrcw 1 =0ne wh0 brings happi " 

ness and Amoves sorrows, (ftp) *F *mrT=One ^(\/ 

immensely. .=Admiring. (^ ^'^g^ 

i=The fighters of injustice. (*w0 ^ 1=*^ 

Strenghtening. (***0 ^ ^ sri^ sn^fT i=Lead tomc^ 

path. 

Again the subject of God and learned person is dealt n^^h 



4. TRANSLATION :— A learned pi 
wealth of those who make strenous effo ~ 
scales up the cause of learned person 
O learned person ! you adore the A1 
to protect us. 

PURPORT '—All shoul 
march hand-in- hand and thti 

NOTES : 
srifar i=May incn 
wickeds. 






flfills the desire of 
weath. He always 
ns or kills the wickeds. 
We thus pray to Him 



in such a wanner that they 
yptheir sufferings. 
i = Smasher of unhappiness. (*tto:) 
:) gszi* fo^: i=May annihilate the 
Desirous of wealth, (wwfc) 



The qualitie^f^President of the Assembly are mentioned : 

j - TRANSLATION :— On this earth, those who earn wealth, 
liaised everywhere ; and the ones who dispel ignorance as the 
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[ Mdl. 2, Skt. 20, Mtr. 6 

sun dispels the clouds at the dawn— such mighty persons ^Jho 
bring glory to the praises offered by our ancient schol&/\S 
person whould be our protector. 

PURPORT: — Like the sun who annihilates th 
expands the kingdom and at the same time honours welt 
noble persons, he acquires great wealth. 

NOTES:— (afftnsTT'O srrftrcnr i=Of the 

(^tt) ^HffPr i=Praiseworthy. (^rr) 

rtfcr i = Increases. (nyO \=Xo 

snfftsrorfa^r i = Looking all sides. ( ^ , 

(N.G. M0) = Ofthe clouds. (f^^)(®ffir i wratftr f|*rr i 

(N.G. 2-19)=Kills. fcprffr) jf^^rn^ Actions performed by 

the ancient persons. 




<mfds and 
lus and 



or beings. 
= W^lths. flpN) 
earth. 




The attributes of the Preside^ 



6. TRANS, 
be reputed, bril 
showerer of k 
towards his 
be suprern^to a^ 
Preside 



ssembly are mentioned : 



— The President of the Assembly should 
renj^ver of people's grievances, tolerant and 
; like the sun. He should be compassionate 
tinates, as well as to a powerful man, and should 
As the sun manages the plouds, same way that 




sn&uld be our protector in all the nice ventures. 

T :—The scholars who provide happiness to all like the 
Ore invariably admired. 

TES : (ot:) sps*rra: i = Reputed. (^) firoft^ i=Scholar 
sun. ((3^*) 3»b* f^r Set*?: i = Supreme, (wcw:) ^Tot^t 
yOTrt £<rr i = Removar of people's grievances. (t*™) 
ottot: i=Of the one who is in the service. {^W^O ^nf^r: i = 
Tolerant. (^sn^) srwrerarr* i = Powerful and rich. 
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■O 



The theme of scholars is further developed : 

7. TRANSLATION :— O scholar ! the Indra (Sun) si^h^lthe 
clouds and destroyed the towns. It boosts the even^^ding to 
the happiness for the human kind on the earth and^tersTwt has 
■created them. As a priest always puts forth the tjdlthg^ thfc^ same 
way you should also be our protector. 




PURPORT The sun brings in the pi 
the learned persons bring forth the just ic(MQ& 
their admirers. Progress of such persons iSr^s^urVd. 



ins. Same way 
admiration from 



NOTES : (f^iift^:) 
extract happiness. Cj^^O ^ 
the town. ( srer*{ ) ^fa* \~ 
Increases. 



i^--The events which 
i?ty^h: i = One who smashes 
itions. ( ^\ ) l = 



The subject of learned^ 



ersoril&dealt herewith : 



and po^ 
robbe 




TION : — A learned person always has strong arms 
[eapons and battlewares for killing the wickeds and 
,en they overtake the towns of steel and gold. In order to 
....jr resourcses, the clouds should be well harnessed, which 
^SSof strength. We all should be greatefull to those who 
truthfull praise and impart vast riches and prosperity through 
!il means. Those who are in the company of such learned 
persons, they are always happy. 
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PURPORT :— Those who build towns with boundaries and 
a vigilance on rabid criminals, they carry on the admiratioji oj 
State very well, and the people achieve happiness. 

NOTES : (aronO wfir ^ *mi=Born ofstren 
*ta*i=Is given, (mr) mfr i=With truth. ( 
srRfti^In order to acquire water resources. 
Of the two arms. Om*r) irew i= Weapons 
(S^ft) i = After killing, (amrcfh) 
steel and gold (Here steel as the symbol of 
the prosperity— Ed.), (mftaj torf^ 



Id the praise of donars 






rttlewares. 
i=^ade of 
is and gold of 



P. TRANSLATION 
(Indra) ! let your rich 
give them extreme h 
lied. Do not smash 
always goes up and^StsS 
and physical scienQNf^) 




'mighty donar learned person 
liable to your admirers, in order to 
Let their desires be surely fulfi- 
_ ke us learned, so that our prosperity 
ourselves in all the branches of business 



PURPO 
to others an 




i—OThose who always receive and give away money 
annoy any one unnecessarily, they are verily great. 



i*n *m>fr) *ft*r=The increased wealth, (sfinre*) 
Very excellent, (mfrfr) srftHTfiram i = Full of great 
$nd prosperity, (fa*) ^featf 1 = In the field of physical 
^scienCfes. (g*rr:) s^f^Tfe* 1 = Skilled in all branches of 
arning. 
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Suktam— 21 



o 



Rishi of the Suktam— Gritsamada. Devatd—Indra. Chhanda— 
Trishtup and Jagati of various forms. Svara—Dhaivata and Nish"' 



The attributes of learned persons are mentioned : 

S^M setM fi^i ^ij 

1. TRANSLATION:— The people shouldjito^) honour and 
bring prosperity to the winners of world, exceJlfeHfr^ruth, the easy 
truimphants, the conquerors of men and trai^rsy horses and cow 
progeny. They should always give due (Ofca-rfkition to those who 
acquire flowers, fruits, foodgrains etc f ^w4n^er others with their 
wealth, or are explorers of water resour&s>^fey keep company with 
noble persons, President of the m^ffi^/and Commander of the 

PURPORT . —Rulers an<^en£rju public should always desire 
for big achievements but sho'u$^>e^e with people by instilling confi- 
dence in the justice. Such pQople~sh\ild always be respected. 







NOTES : (f^fa&(T)^fW 3pn% arc* i=For the one who scores 
victory over the wQfi. (*f f^) * **r ,=For those " 

who win over4rther©with their wealth, (trftii) i: ^ ^ ' 
=For the Ag^truimphants. (mtftft) ?: wSNlwifa i=One 
who is exi^^Tn truth. (^Trf^r) w. strt ^f^i^qwiTft srrPrar 
gnrfir <rc*^=For .those who acquire flowers, fruits and foodgrains 
etc. ^i«^r *nfsr<r) i «rts***«rftr ^ i jftnr: i=Trainers 
of KoS^md cow progeny. ^ mfe <rtfi=For the 

prers of water resources, (irxm) i=For those 

keep company with noble persons, (*n:) «nc i=Hold 
our. 
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The subject ol learned persons is elaborated : 





2. TRANSLATION:— O learned men 
destroyers and smashers of your enemy and 
learned people are otherwise tolerant, disti 
and untruth, exhorters for leading better li 
the kingdom and savers from the onsla 



Of 

regards to 
persons. Such 
hers between truth 
,b!e to rule over 
memy. Such people 



tolerate truth only and are equipp^v^tJT noble gestures and 
symptoms, because they go deep intoNJj^natters. Our regards to 
them. 

PURPORT :— Those wkf^c^bly punish the wkkeds and 
have an alliance with noble perkn^pd respect them, such people are 
really great. 



NOTES : (arfinj^fi 
the destroyers a 
vrr^wr i = For At' 

(3mfTT) W 

tolerate 
better life 
of admfe 
whom enl 
O 







srayit ftrc^f i fTOTTJrfrraT Tr^r^T i=For 
ers of the enemies. (^) *Miuic*4*M%- 
Istinguishers between truth or untrth. 
nri = For the one whom enemy do not 
fTOt^irrq i = For the exhorters of leading 
Wttt i =For those who carry the load 
(l*efra%) ^f^f ^ crft^fa i^For the one 
can hardly bypass. (^r^rrr|) *r^t s^r a^r i=- 
ho^jolerates truth, {r^v) riwmxwfaw i = Blessed with 
estures and symptoms. 



ies and duties of learned men are described : 
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3 TRANSLATION :— O learned persons ! you tolerate truth- 
fulness and render service to people. You tolerate good persons 
but fight and defeat the wickeds. I poseess good stock of commodtO 
ties am tolerant and while serving the people with love, I mention 
the'heroic and prosperous deeds of such learned persons. May you 
also follow the same path. 

PURPORT:— Those who serve the people with merits, 
and are of dhplined behaviour, they are to be respected by all 

NOTES: (stwa:) i = Who is serv^^y~people, 

(«i*r:) wiwfirar i Smashers of wickeds. ^^Warrior. 
(otIto) it <ri& fWlfir w. i = One who stock^etommodities. 
(flffc) *?ro*rre i = A man of tolerant nafntgiN) 1^5 ' = 
Among the people. (^) ^i=I reflk>if)wwyti& 
^mf*r i = Heroic deeds. L 




§53 IT*: IMI 



The theme of learned persons is fu 

4 TRANSLATI^t^k learned persons is not moved from 
the right path like the dkrfL He is great and mighty, serious and 
unmoved by the erfrWionQ Such a person encourges to overcome the 
hurdles, punishe^fl^vickeds, adores with varied virtues to the per- 
formers' of gr2flk3§jna in the form of giving wealth and honour to 
the scholar&Sd is brilliant. Such a man annihilates the marauders. 
Let him ^^g^of happines to all. 

PORT-— Those who are virtuous and doers of noble acts, 
learned, punish the wickeds and are learned and righteous, 
d their brilliance like the sun. 
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www.aryamantavya.in (464 of 810.) * . 
NOTES : (*Hrkz) wttiki . i==Not moved oy emotions, (star:) 

f^nm i = Of the marauders. ( ) ^ i=Ann 

(T^ftr:) T^fkTW: i = Of serious nature. (^H***T^r:) 

s?n^ ^Tszt, ^nr ^ *r: i=One who is not move<^viih^ 

poetic emotions. (^sr^ta) *ft xzn* uOy+i* **fir jf^rr^f i = 

One who moves the hurdles, (ih^:) 

top h: i=One who punishes the wickeds. (3*t5T 

n>< i <WI qre *r: i=^One who performs grand Yajnl 

From the dawn. (sr^O *uft<r i^Let it be, 



The theme of scholars is further develo] 





:) snrrmq; i 



^who speak chosen words in the 
;arth» they persistently add to 
in their own interest. Thus, they 
sober and acquire learning and 
ajnas. Such people earn reputation 



5. TRANSLATION :— 
-assembly and with people 
their knowledge about the 
multiply their wisdom 
good behaviour throueh the 
and^wealth. 

PURPORT t^The km to acquire learning and wealth is condi- 
tional if that pep^^^s in the company of noble persons, practises 
Yoga and applml^^isdom. 

(WO <rfa^ i=To the earth. (ftfirfift) *nr^ i = 
or get. (f^ni:) ^^rm^TT: i= Multiplying, (sftrsr:) 
i = Desirous ones. (arfawu) *ffw: *r#<r: f?tt ^nfi ctit i ar^ 
^rPrfe ^r^r: i ^ (N.G. 1, 11) = The speech or 

up of words which bring knowledge from all sides. (Pptst) 
ft?*r w^n tftefor i sRCTfa ^ttitt st^t: = Those who regularly 
attend the assembly meets, (arrro) smfrfor i= Acquire. 
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The subject of learned person is more intensely explained : 

6. TRANSLATION O Indra (learned person) ! l^Jjou 
Who get us strength and urge for learning. You j^^great 
prosperity nourishing, wealth and protective bodies. ^Pus^quire 
ideal speech and tasteful meals, so that our day 
and we hold the adoreable wealth. 

PURPORT :— It is good who has bles, 
with all the niceties, which are aimed at doing 
those learned persons should also endeavour 

NOTES : s^faTfr i=Full o 

spnfr i ^Wealth. Riches. ~ 

nature to acquire knowledge 



prosperity. (SR^J 
^nrf^TFT m*nr i=Good day 



Rishi of the S\ 
AshtU Shakvari of 
Dhaivata. 






areurappy 

irned persons 
J all. Likewise, 
Ifare of all. 
iousness. (sProrfa) 
f^rr *r*rr ^ i=The 
i=The best 
Tasteful meals. (S^renO 




ctam— 22 

ritsamada. Devatd— Indra. Chhanda — 
vrms. Svara—Madhyama, Panchami and 



The nature aatfttu&ction of the sun are stated : 

^ swfo* 5^ H : ii*h 
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1. TRANSLATION : — One who takes juices of SOMA iipd 
herbal plants is verily mighty, great, capable to face three-y 
challenges and eats barley (foodgrains). Let such a pec 
delighted to motivate us for performing of the great deeds ei 
One who combines the sun-power with big, much sjiining-j&nd 
eternal moon (rays), he is respectable to all. ^fv^ 

PURPORT : — One who lives decent life with his^nomedge and 
endeavour, he is able to realize the eternal God. /-22£%£e articles 
were made by Him in the universe. 

NOTES : (few*?) srfrr w^r^Tf mrfr Wlierein the 

three-type challenges are existent. /F^^j) i = Great. 

( ^dirvK q;) jfr JT^rR^fa cm i= One whotojce^ mia)jleys etc. 
gft- «r§ sr**r to sr.- i — Very mightyV\KOT^) i= Desires. 

(tots) f^c[i = May delight. ' ^ r 

One who combines. (^5-) i^S 




Here the theme of energy 'power 



^ IRII 

2. TRANS&jpS&N :— One who is shining and mighty because 
of the power, ener&C/he satisfies with its onslaught to the firmament 
and earth liW§^a wQL He grows well with the strength gifted by God. 
Such a pe^Str^fcglds water and other truthful persons who are com- 
parable^e^pj^er or fire. That God establishes the direct contact, is 
truthjmr^and is of wet nature like water. 

/^^RPORT :—God has created the great sun who brings down 
llgfTronall planets {under its orbit). It also irrigates the lands 
from a well Pie built the great solar world and held it under 
nself. Verily, He is also absorbed separately. You should there- 
fore always worship regularly to that eternal God. 
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NOTES : (fanflm*) ^fa^rs: i = Full of big shine, (frfa^ 
spqir i = Well. ^RNSraift i=Fiamament and earth. 

sn^^ In the interior. (stPc 5 ^) fi^&sfirfrotsftsr \ = OiQ ^b-N 
is spare from others. ^mfe i=One vfBieW 

establishes direct contact. (5?§:) ^^^m: i = Whosgnatige 
or temparament is like water. 



Nature and functions of God are described : 





3. TRANSLATION ;— O men 
actions, wisdom, vigour and chiv 
scores victory in the battle-field 
and is always praiseful-of wealt 
prosperous and illuminatin 
presence of God, Who 
and the Last Word in 



Ojlearned man with his 
es away his best and thus 




PURPORT :— 
protects all the bei 
between God and fnti 
person who 
real and fak 
bers the pr 
the abo 




£ry tolerant and enlightened, 
inating in happiness. Such a 
Always feels the company and 
more mighty and full of prosperity 
Light. 




ipresent throughout the universe. He 
Master of the souL The relations 
Ske a Master and His servant. The learned 
'el! eiitf^htened and is able to distinguish between the 
-ning and being of limited knowledge always remem- 
)fenternal and unborn God-only. He can accomplish 





: (sftarcn) i = With water. (wftr«r) ^ftn = Secures. 
to:) to^pt fa?THTfefa: qftw: i — Mature with scientific 
knowledge and chivalry. (s^w) *n*rcfs<PT i = Eternal. 
w&zvaxz: i = Exceedingly prosperous. 



i 
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The subject of soul is described : 

<T5 ^ 5TIPT frfa f^^Cj 

sflto Wig f^T^T: | 

4. TRANSLATION:;— The Almighty God teej^alTthe souls 
under His check and the i power in the human senser^ark controlled 
by Him and He is mighty. All the ancient learnedjjefcsons ©ad praised 
His noble deeds. All the human efforts are cenffed^m His brilliance 
and it is He who gifts energy (Prannas), strq^m^nd is eluminator. 
With His power, He gets through all tha^bsi^Ees and whereever 
there is no ray of light (hope). His actiQM#fr$ wisdom are unlimi- 
ted and is Master of bravery and fete^kis. May His kindness 
and delight fall on you ? 

PURPORT —O men ! all the 
and breathes move with the die 
keep Him in your thoughts and a 

NOTES : (wr) m% \Jk 
flwr ?r#ftcr: i=Contir 



dances at His 

Where there no 
actions and wiM^>a 





in the body, in your senses 
the Almighty. Let you all 



e among the human beings. 
the universe (the whole universe 
(stott) i = With might. 

t. Dark, (w<pr§:) 3rwra?r: i== Whose 
unlimited. 




O Suktam— 23 

e Suktam — Gritsamada. Devata — Brishaspati and 
Chhanda — Jagati and Trishtup of various forms- 



\shada and Dhaivata. 
ced God is adored : 
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www.aryamantavya.in (469 of 810.) 
1. TRANSLATION :— We are owners of great wealth and 
important substances. We invoke the Omniscient, Unmatched 
the Great God W 7 ho always is in the mind of noble^peri 
We pray to Him to seek His protection and to make Him al^ntiy^/ 
to our prayers permanently. 

PURPORT :—0 men ! the way we pray to the Gr^tM^ter y 
who is Omniscient and Omnipresent God, let yon also foM^\W^ same 
path and pray to Him. A^%. 

NOTES : (T<TRr*r) w?|iirt tt^rttt i=Amon&~lhe^Mnportant 
substances. (wrfa*r) w&tm hjP*h^ i^Mas^f-^grea&'persons. 
(S^rmt) i = We accept. (^W^i; i=All-knower. 

(^tm^) frrfi^mrn i = Of the wise persons /hra^r^RR^) str^ 
%^^rc^foi!TfacT*r i = Unmatched, (^to^mt <j xv*& ar^ i = 
Shining among the great, (^n^) /^W^mnr i = Of the great 
wealth. (*rre?nr) tftefar ^M^\ i = (/P^in^Seat. 



The theme of God is further explai 



Nrffcsiftm s^^fa \\\\\ 



2. TRANSLATE 
nice speech and are 
persons verily get jp 
brilliance of sun ray 



wealth worshi 
us always se« 

pa 

is brillia, 





God ! you are very noble and possess 
$ter of lW excellent knowledge. The learned 
your share in the sacrificial acts like the 
ill the great persons, owners of lands and 

Let 



you because you are the Maker of the Universe 
protection. 

God is more precious than the human breathings, 
Greatest among all. Let us all seek His blessings. 




$ : (*rr:) farrcr: i= Learned persons, {mp) *5*J OTRrcfi&s 
Noble among all. ^rr ^ttspf: i= Master of 

great speech, (tot ¥*) ftrwif^r i =Like the rays. (fa^«rr*) wt 
^ i = Of all the planets or worlds. 
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The theme of learned person is mentioned : 

*sWt 

3 TRANSLATION :— The way sun dispels the dark&S| 
night, similarly the learned persons protect the great' one 
punish the sinners. Such people are in the thick 
killers of wicked enemies and smashers of clouds of 
smashed clouds bring down the rainwater*, sim J 
remove the distress.) That God is the seat (charjp 
Let us all have His pleasures. 

PURPORT .—One who dispels the i 
sun dispels the darkness and does the work? 
the scholar in real terms. 

NOTES : (fasT**) i=Afte 

qPTT^sp i=The evil deedt 

divine light. (WQ **** ' 

TT^rt qT^r i=Protector o£-vg 




te scholars 
,the brilliance. 



Killers of wickeds. 
of water. 



rdnc& of others like the 
d^alanced way, he is 

;1ng out. (<Tftxi<T:) 
fcttt) *|pm*r*r i =Full of 
Seat of the beauty. (W^) 
^ hen. (3ffa^*mJ *ref^FPrj = 

(^^^^ f ^ f ^ ^ 1 = The source 



The subject of learned^^s ^d God is described : 

4 t£bSlATION — O God and learned person ! you take 
the peopC to the target through the path of religion and justice and 
If you commit a sin. the soul or God is not infested 

fSTose who denounce the Vedas and God, you cast your 
them. Therefore, we should admire your greatness. 
RPORT :— Those who lead a life closely in touch with God 
and learned persons and conduct themselves accordingly, God or pious 
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.people keep them aloof from the sins and equip them with nol 
virtues and turn them to be pious men. Those who are opponent? o^th 
Vedas and God are sinners and they always fall down in the life, 
is the clear difference between the worshippers and non-beligyers , 
God and pious persons. WO)^ 
NOTES: (g^rfafa:) ^Nfcprro. i= Through tnV path of 
religion and justice, (^nrftr) ^mftr i=Take to/i^m) 
T^^nr i = Man full of inquisitiveness. (^fc^:) ^^^f^for: i = 
Opponents of Vedas and God, (^yfc) ^ «%^^r *r: i=One 
who casts anger on right path. (t%^pt) ^t|*U h = Glamour or 
greatness. 



The theme of God and learned persons 




inues 



5. TRANSLATION :^(twd and ruler ! you protect right 
persons or a mighty rufdk Whoever comes under your protective 
umbrella, you keep him^fe^knd keep them aloof from violence. 
Such people are alwavsQ free fram crimes, evil actions and enemy. 
All the people seek / tl^ib^^pany and therefore, such persons always 
get through the lif^ijJra^fully. 

PURPORT : — ^Fnose who act in accordance with the dictates of 
God and wokkSw company with pious people, their souls become pure 
and they bearrn^zkoof from the sins. Such pious people always live 
■happily. a~^^*S 

NQl^S : (sff:) 3TTU?j: i = Crime, (ife^) 1^^^ i=Evil deeds. 

'=Foes or enemy, (srcrf^:) ^wrerrfam: i=Both 
^theparties seeking his company, (sror:) f^rr: i= Violence. (^ts%) 
■nczrftr i=Stops or checks. (3*ftor:) g^era i=One who is the 
.good protector. (sr^n*^) *^cr: i=0 the great protector. 
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More about God and the pious persons : 

6*. TRANSLATION:— O God and pious person§^W^a watch- 
dog, you always become angry on sinful acts. Let $toir migky and 
disciplined army be available to us for our full protected You are 
a noble path-finder and preach truthfulness. We>^k your comany 
with all our intents in order to get your virti^ ^ kjr 

PURPORT :— Those who seek guidofc^aXjid teachings from 
God and pious learned persons and at the scMeHim^ live in company of 
gentle persons, they are verily free from an^ik^fd other vices, 

NOTES : (^faf^r) h^^^tit^w^A noble path-finder.. 
(farow:) *ft faf^m* Hctft^rrR; ^£^=0Be who preaches the truth- 
fulness. (TfaPfT:) *teffa: ^ i=«W^Wsdom. (fT:) *Pfa: I IT %fa 
iterm (N.G. 2/13) i=Ang$0^) ^ 5r^% i=Come to us* 
quickly, (^^) <^<" i ^Rf^ H^The heavily defeated army*. 
(wq*$) nm| i=We praise aororship you. 

More knowledge about tifal and laarned persons is imparted below : 

TION :— O God and learned persons ! you 
from the sins. You lead us by the right path where 
:lement of cry. One who keeps a vigilance on his 
,ses the criminals with his friends and followers, let 
,n easy going in order to nurture the divine qualities in. 

WRPORT :— O God ! get us company of learned people who- 
take us on the right path. Those who mislead us, keep them off. Let; 
us have youVwMy 1 ^^ 
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NOTES : 3*rnf ^i=Take to right path. (^i^^K^y 

amrrftra: i=Those who are faultless or are not criminqjf^K^y 
(afrrrafaT) qfts^fhr ^rfir *nprfa i=Who faces his foes very well/'y 

TOife i— With his friends and followers, fixf?) /gfHjf P 
BraTSfJt^nritfir i = Keep off. (ynr) 555 ir^f% ?rfanr ottmtmj) 
Easy path. (5^4)d^) feszrnfa i=In order^o^urture 
divine qualities. 



The benefits of the company of God and learned pe 



5. TRANSLATION:— O God and 
you take us across the distress and protect 
blessings in order to draw the phyj 
property. We accept the suprema 





person ! both of 
great. We seek your 
piness and guard our 
or of the Head of the 



Assembly because they love us ap4jfliWs take us on the right lines. 
We pray to you to punish and s^tKt^ose persons who denounce the 
learned and disown the divin^wirt&e's. Let not such evil persons 
disturb our happiness. 

PUPRORT:— Thjt^who\accept the greatness of God and 
learned persons because^f^h^lr fine teachings and protective powers, 
they grow in all sphel&st^hose who denounce God and Vedas, even 
though they may be A learned; but because they spoil our future, we 
Qhem. 



would remain 
NOTES 
Assem 
who 




spRt^T swff 3TT i=God or head of the 
?t*0 fa<rd/t*j<si*iitH>Hf srrhiifrrr <remfat Those 
physical happiness and guard our property. 
t T?jw?rf:^m^tf: i = One who takes across the dis- 
undfer his protective power, (shewj) ajFTR+nwHH* i=Desi- 
of ours. (^rPn?:) ^ ^tr ftg^t feaT*roR Rr<pd <tr i=Those 
enounce the learned persons or divine qualities. 0*t*) 
Roti^uq- 1= Smash completely. (S^t:) 4<M<"ii: = Of eveil deeds. 
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The greatness and significance of learned person are underlined 

9. TRANSLATION:— O learned person ^WStach the 
methods of protecting the kingdom and are there^r-de^able. Let 
we person, give away wealth to you for our^grcss^) Whatever 
quick (like lightning) evil tendencies are exisftnna^ongst us, which 
prevents us giving donations, let them be sng&b^completely. 

PURPORT:— If the people do^^ktpt the sermons of the 




learned, they will never donate for a 
and woman should work fast and^_ 
donations). 

NOTES : (ss«t) ^l* 

or smash completely 
Useless acts. 



Such a miser man 
active life (for giving 

One who takes to progress, 
kble. (srwra) f^n^T i= Destroy 



A common man see^ tips Atom the learned person : 

srct ^gi^7f*M ^ q ft'si f st^ht | 

nVfSLATIOM :— O learned person 1 we seek to lead a 
^7n your company, leading a rich and full pure life. By 
» no ill intention and hostile person can become our master 
idmire you with all the chosen wise language. This will 
\ across the life-span smoothly. 
PURPORT — Those who live in the company of fully learned, 
ogi and pious persons, they enjoy long life. Nobody can harm or 
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NOTES: rcttf* »=Hold. (sfcrcr) vrf^TT i=By„pious 

man. (%'Mw.) 5^: srcfr *ra *r, i=Thief or criminal. fafaftBF) 
srf^ft ^ftr^: 1 = Arrogant or a wicked, (errfWtaf?) 1 3r *^Ny 
szr^rr^T^ 1 = Cross . 




se. 



The subje; 





gom is described : 



p *rt vtw&ft w^i^t fasitafrr 1 
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In the praise of pious learned person : 

77. TRANSLATION :— O learned personJ^i^arry out the 
Vedic teachings. You always take the nobler^er^Qh^to victory then 
and there, though the enemy may appea^to^^fmore brave and 
harassing. You are always good to telera^tjrM^ those who repay 
their loans in the truthful way. Even, #qtH^Wghty and fast moving 




y in giving away to the 
\ist, secure their desirable 
persons would grasp the truth 



foes, are also full of your appreciatic 

PURPORT :— Those who nei 
deserving, reach their distant dest^ 
and punish the wrong persons 
(and victory). 

NOTES .-(stcttc:) ^s^^r ^V^sj?! to w. i=Those who do 
not give away instaams^(f f T^ , <Tr) forcf ^r^qsra: i=Extremely 
tormenting. (^*X) ll^^Qrw i^-The enemy who gives trouble, 
(w:) JT *rrfa sr^uxr *r: i = One whose credibility to repy 
loan is estatflishedO (cfii^fw:) ^ipraf fa^rt to i = One 
who is extr^^t^happy because of being mighty. 
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ace 



lould put a 
do noftfoe in line 
rule of justice 




12. TRANSLATION ;— O ruler ! you administer 
kingdom, therefore those who violate the orders of ad^ini 
and are arrogant, of evil thinking and are inclined toward 
mitting violence or attempt to kill someone, y° u !^ ul l 
their anger and devil acts. Let there be no loss on our^ffle^b^cause 
of hard working and active persons. 

PURPORT :— Those who rule a kingdom 
check on senseless marauders. And in case t'~ 
then they should be forcibly finished, so th 
prevails* 

NOTES : (*^t i 
sttc^ f^fagfir^fr i="One who ta 
(mm*0 ^rt^^Wt^ i=Of the ad 
Arrogant. (spnO^t nfcr » s 
TfhRT^r i =■ Of the one who isji ! 
= Of the powerful. 



The subject of kingdoms 



thinking, (fiwrft) 
recourse to violence. 
;or. (T^WH:) arPfHTRt 1 = 

'perish. (5*1*0 5** ^ 
;ional person. (w*r:) ^^r ; * 




' explained : 



13 TRANSITION :— A capable ruler should always protect 
the great afid recent persons with honour and respectful approach. 
Such a r^Secomes master of wealth and power in the battlefield. 
Like a^^S/he moves to all directions and activities. Moreover, 
such\r^kr does not pick up unnecessary struggles with arrogant 





x^JRPORT : — Here is a simile. One who moves quickly like a 
aircraft and scores prosperity by proper distribution of wealth 
his virtues actions and nature, such a person is capable to become 
^judge. 
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NOTES ; (tost) ^tVt i=With honour, (^rer:) srra i=p 
Desirabli. (sPrat) ftmw i-One who divides propejfc 
(arRrftqw) ft™* staffed ^ : » = Arrogant in n^ure, 

(ft to|) TO*ft i --Does not increase or pick up. 




More light is thrown on the State affairs 

14. TRANSLATION O ruler ! yo^ * 
men and administer severe punishment 
rumour mongers with your power, and 
wickeds. You should always express 
perish the ones who are sinners. 

PURPORT :—The adminis 
false denouncers and rumour 
forward the loyal people and entwn 

NOTES : (Itf^ssnT) 

blished. (Tfem" 




js protect the great 
ickeds, devils and 
your glory over the 
it views fearlessly and 

'ould always put curbs on the 
I Moreover, they should bring 
heir true knowledge. 
■ft^n i = With extreme glamour- 
(ft^) fr?ST$ i = For denouncing. 
^ ^ i=One whose chivalry is esta- 
^q- i=One who is a great sinner. 




Tbc subject 




rnfii person is mentioned : 

25. TRANSLATION:— O learned person! you always side- 
ose who observe truthfulness, are capable, and admired. They 
among the man-kind because of their noble behaviour and. 
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power. Such brilliant persons achieve high reputation, 
also bear the same strange wealth. 

PURPORT : — The way God has created true light of thk 
same way a learned person should also accomplish the desires ofgR 

NQTES : (^p^) ^t^t^tt^^; i=Equipped wit^/w^ and 

admired wisdom, (^r^) ^ *r*t^t<t sr^a 

truthfulness. ( fwr) i = Strange. 




= S£#ibol of 






More light thrown on the duties of the learned 

16. TRANSLATION : - Ol|? 
let us have no fear from the thiev^sce 
are always out to take away 
should not be available to the 
the learnedp ersons with their-wi 
minds. 

PURPORT 
they are not aware of 

NOTES: (^r 
srfETTT: i=Th 
sftoT: i = Wan 






sNt fag 

iperson (adminsistrator) ! 
enemies and those who 
ci^ins etc held by others. You 
tables and those who harass 
xguments and are always of two 



o desire to steal away others' wealth, 
•eligion. 

^For those who takeaway. (sg) 
envy with others, (frofar:) ^ 
gypsies or like denotified tribes. 0*iro:) 
3ffa^ ; £^ = ]yfjay desire. (^) fcr*^^ i = For those who 
trade ^$fi\vild arguments, (a*) ^*ftaT: i-Condemnables. 
(sr^#M§^^^ 1--= O nabber of the criminals 1 





Thejflifeie^t of God is dealt hereunder : 
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77. TRANLATIONS :— O God ! you know all about the 
knowledge of Samaveda and know thoroughly about all the planet^^ 
in the universe created by You. Verily, you are the Protector W ta\ 
Universe, great and upholder of ultimate truth. You should finisK^ 
those to who envy the collectors of the loan and receivers of thj^m^ 

PURPORT :—God is creator of the whole universe a 
of all planets. He is also the Holder of all and is the Mas^ 
souls (human and other beings) should obey to His <tfwmc< 
should always keep away from the vices like enmity ptjS^^ces 

NOTES: (btsprO ^fir i=Creates. f^jf^*^ m^te* 

[^Knowledge of all the SamavedSj^^^g^) * f^ft^ 
*r:i-=One who collects the loans. f^r^M": W *Tfir srrR>fir 
c i = Receiver of the loans. 




The functions and nature of God ar/ 




orshipped 



18. TRANS LAT 
of great men. In ord 
power of sun-rays 
the adverse. As th 




v^Gk Dearest Lord ! you are the protector 
;eK~wealth from You and to harness the 
!cls, we seek virtues in abundance and not 
In dispels the deep darkness, same way You 



give us the 
(oceans) of 





J<gf water in our nature and open the floodgates 
>wledge to us. 




God has created the whole universe including [the 
should know the existent relation between the Creator 
He is the Dearest to us, 

OTES: (tffa^O snwftft i = Gets, (s^n) sw*rfir ^ftn = 
mndance. (^^l) *t*<pt i = All-pervading or deep, 
(sft^:) 3tr% w: i — Softness. 
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o 



The Greatness of God is explained : 




fotector 
re dear to 
tW 4 brave 



lose who are 



19. TRANSLATION :- O Great God ! you^ 
of the universe and control the beautiful adoration/ 
us like father and make the whole world happy/ 
soldiers in the battle-field, you always side wu 
defenders of the learned persons for their welj 

PURPORT —The human beings sholk*S^<*PP iness ml ? by 
protecting the creation of God, which is(^i for the ideal Unng. 
As God protects the whole universe, thj$k*&Jperson should also do 
likewise. 



NOTES ; (T^n) frq^crr i = 
Of the beautiful adorati 
after the welfare. 





^w< * t=One who looks 



uktam — 24 



Rishi of ^SMiam—Gritsamada but Brihshapati only of the 
mantra twelve yJSta-Brihashpati and Indra. Chhanda-Jagati 
and Trishtugef venous forms. Svara-Nishada and Dhaivata. 



The duti 



learned are defined : 



1 TRANSLATION :- O learned person ! you are the great 
teacher of the Vedic knowledge. Moreover, you are capable to 
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preachings. Let you perform that act. We seek the similar actions /p\ 
and behaviour from your friends as well. Likewise, let our fn^ds/^V 
also come to you and accomplish this purpose. 

PURPORT : — Those who work [to progress in life they should Q V 
study the Vedas and thereafter they should teach the same ^ 
others. Such knowledge and exercise help in realizing the try*- 

NOTES: (3rfairfe) m^ff t=-Come to us. (**jf^ 

i=In order to hold or nourish, (wt) 
^f^T i -Through this. ( 1? ) 

(Tfteifr) f^rr^TT: &ro i=Giver of the knowledges 
Accomplish. 



The duties of the administrators are elabo 





TTf2E fa I 
1^5 fa qf^lRII 



sun smashes the surrounding 
fcommander should be flexible to 
M deal with wicked with force and 
te due recognition to the regions 



2. TRANSLATION:—^ 
groups of clouds, same way^ 
the right persons. But&^sP 
anger (vengeance). He^QiUd 
which are ideal tax PfW^j 

PURPORT : — Those rulers and administrators who admi- 
nister honourabl/^th 9lght persons and sternly with rogues, they 
,shine\like the. 




(^&Tfr) ^mtaTfa w^TT^ffrr i -Flexible and worthy of 
yr: i^jn f^T^fir i=Smashes thoroughly. Ofr^raFr) 
W*r i^T^T i = Clouds. (^^ttw) frmrcfa i=Fell down 
defeats. (^^0 ^mrcf^TTft \ -Undestructable. (^^) 
i=Ideal tax payer region. 
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The attributes of learned person are mentioned : 





throw 
te "bunch of 
;s in the 
^ly. (d learned 
*or sometimes 
ith all. 




3. TRANSLATION ;— The functions of the s 
its rays with force and thoroughly in order to smj 
covering clouds. It also removes the darkness 
light, which enables the men to see things tho, 
person ! as the sun changes it's stand, sometimes mi 
harsh, the same way you should treat appro 

PURPORT:— The learned person s)m}d^ct like the sun by 
spreading the light of knowledge and dis< 
nee. That way the wicked persons gel 
path of learning. Such people are ve 

NOTES : (frRPr) i=The shining planets 

(^ttc) arfim^T sr^^w^vpWr^e shining sun. 1 
^Duties. (TOPer) ^/%@^==Trcat mildly. {*r*0 
sfsrrfr i ^Throws awa^N^j iwr i = Covering clouds, 

(w) -araftaOTr TO^S^Jfre planets in the firmament 



The theme of the led? 




\e darkness of ignora- 
yj/s and return to right 
/factors. 



s further moves 




SLATION :— As the sun brings down the clouds and 
thus btii^s sweetness in the life, the same way a learned person 
shou^^^otector of great men. In order to seek this state of 
ha^e^ the teachers should join hands to discuss the crucial things 
sermons and bring new ideas. It is comparable with a thirsty 
^ho draws water from a well and then drinks himself and there- 
1 serves it to others. 
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PURPORT :— The learned persons should act like clouds and 
wells. They should delight and unite all with their teachings and thusf^. 

NOTES: (smrc^fO anrot ^vmrn i=The mam chunk of 
the clouds, (i^pO s^fin^ i= Falling down. (^?«n^p 
tsrt i -Holders of sweet taste. (W[*r:) W tT ^f)^ t * 
-Seekers of delight, (ift*) ft*f% i= Drink. (TOPTf^f 
Like a well. 





The duties are defined for a common man : 

s?r «r *r te^pir *ritar arise 3 





V 




the sun create different 
and to-be-emerged planets, 
itfejfi of knowledge and wealth are 
'you well-versed in knowledge, 
are lazy and idle in the studies 
lions, they should never be honoured 




5. TRANSLATION :— The 
months and seasons in all the 
These also make them shining 
comparable with the sun whi 
You should seek it. 
and are performer's of a 
by you. 

PURPORT :— Y^SjS^Oww creates months and various seasons 
which ultimately make present the substances in their proper shape. 
Likewise, the leArned persons who show the correct perspective, they 
are respectabl^^^U. Those who have lack of knowledge, wicked and 
lazy and shq^^^Wong path, they should never be sought after . 

(*rt) *HT<FrTfr i=-- Eternal. (iritaT) i^nft i-Grand. 
: i=By months. (*rcf^r:) Tfrcifragfa: i=By the seasons 
umn. (5*:) srufa i=Gates. (*prrit) m^a^ i=Idle 
inactive persons. 
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More about the learned persons : 




(5. TRANSLATION :— The learned persons 
from all directions. They acquire excellent knq 
minds of practical and praiseworthy persons. T 
untruth and evil actions and after acquiring 



visualize the dawn of wisdom. Let them pre; 

PURPORT Those who seek true 
from evil conduct and persuade others 
delight and make others happy. V/ith 
strength. 

NOTES : (arfnTO?<r:) srftrat ^jk^M Knowing from all sides. 
(3TR7r:) apr^rfrr srrc^rfMr i=^e!a^J forHfarc i -Treasurer 





wledge 
from the 
adict the 
ge, they 



and keep aloof 
mmit sins, they get 
u body and soul get 




of knowledge. (t^rt^ 
persons who are pra^ 
5rcqrrwT?rrq i = Contradi 
Acquiring true knc 



Characteristics ot 



srercriftam ^\ i^Ofthe 
d praiseworthy. (srftWT) stcTOT 
ly. (arrfwr) *nfip?rf% *ifrff^T*T i — 
(s^to:) stfto: i = Would dawn. 



ersons are defined : 



^^JSLATION: — The learned persons always have right 

condu& and are firm on righteous path. Because of this, they 

CQfflr^^ the untruthful acts directly and give up them. The 

who acquire the knowledge with all the powers at their 

imand, they succeed to achieve right knowledge. 

s PURPORT : — Those who oppose and contradict the evil deeds 

ind ignorance and follow the right path, they ultimately succeed with 
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their knowledge and get the desired results. The knowledge here is 
compared with fire-wood. Q 

NOTES : (^tt*h:) * sfccrrfr s^r^ft ^fa ff^far * i=One wh^\ , 
acts on right lines and distinguishes between right and wrong, 
(jrfirror) >=By forbidding. (nffmnO **r*rrn i~ w2 * u 

two arms, i.e. with might at command. (*wPr) 
the stone. 




The attributes of brave person are told : 




with quick acting 
arrows or missiles 
are capable to check 
^efficient and intelligence 
listen to the reactions of the 



8. TRANSLATION ;— A weal 
(automatic) weapons achieves his tar 
or weapons be cf superior quail"' 
the attack from his enemies, thr 
servicemen. He is capable to-see 
public. 

PURPORT :— A 
bows and arrows and o ( 
man wins over his evi 

NOTES: (^^s©^^ OT i=With a bow set with 

nice string, (^tt) traw tito i - Owner of the wealth. 
^^i-Asiro©. (^0 i=Excellent. (^i) ™ I- 

Arrow^^Wo *f*nf^ : i=The visible articles or visuals. 
tffc*rr% i = Matters connected with ears. 




'son defeats his enemy with his 
>s and weapons. Likewise, a pious 



of State officials are narrated : 
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9. TRANSLATION :— A public servant or governi 
official should be follower of good policy, be polite and seek j 
of all. Such a praised owner of wealth should be strafi^h 
in his speech and should be a trouble — shooter to the usele§s-jand 
tormentor persons. Such a man should always coHect weaJkn and 
material like foodgrains with his wisdom (for the (^tjjrt^)coffers) 
and that such a man shines in the battle-field like 




PURPORT:— Those State officials who ad^p&£te and show 
exemplary behaviour and virtues indeed are capable toxcheck the 
nefarious activities of the criminals and alway/iidS^ith truth. They 
prove their capabilities to ensure the security/^^h^JState. 

NOTES : (tf^r*:) *rwT*T*t tfifoiw ^A=On& who has an ideal 
policy, (f^w:) fafasft fT*ft ^: i=^^^ has varied methods. 
(3^ : ) srcifer: i=Well pr^&^>^T^:) ^ttotf i = Straight 

forward in his speech. (^sT^^^!^ T^^ng^ i = 
Material like the foodgraing) j/wfr) (^5.) %sz\jy qrfon<re>: 1== 
Tormentor of the wickedS^\(W) fawhr irm)^ ^ti-hm i H i^t i=Qf 
those who harass peoplcf^n^ssarily. 




The duties of the rulers 

Hi hi >M 




icials) and ruled are stated 




NSfyiTION :— The rulers and their subjects should 
way that the prominent persons, learned and non- 
enjoy their patronage. Such rulers earn reputation 
and are powerful and helpers to all. Like the sun, they 
bring rains and plenty to the people and are always 
hey divide and distribute the things properly and acquire 
>piness and glow for people's welfare. 

URPORT : — Rulers and their subjects should always worship 
God who is Omnipresent, All-powerful and Giver of extreme 
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happiness. Doing such way, they should acquire all the material in' 
-order to get happiness. q 

NOTES : ( 3frU4c* :) srwrfr *^nfc *m«nfa i=From the\^ 

one who pleases all with his nice richness, (gf^rrfa) sftiHTft ^ 
fa^fTfrr forHTft ^^t^tPt i=The useful and beautiful sciefi) 
(jmt) g^rft q mfa^t frr i= Worthy to be acquired 
fofl^r sT§*^ffar i— Worthy ! to be divided, (to) crt^ if^B&alths 



The duties for the human-beings are stated 



7/. TRANSLATION :— The 
reputed everywhere, protector of 
world full of all kinds of activities./; 
VASU Brahamacharis prominer 
•culcates the power of growth ait 
beings. Let us desire to seek 



PURPORT:— O 
world. In its basic or 
provides all means 
worshipped. 





God is all-pervasive, 
'and is the mover in this 
;es the learned people and 
is Divine Might. He in- 
the vast sections of living 



r God Who is ever-present in the 
%tiW manifestations, it is He Who 
hess and therefore is to be adored and 




^rafita i=In the ancient or formative stage, (f^) 
In the non-eternal world, (fawn) frwR^ » 
manifestations to all the living beings, .0^0 
* *t i=To the learned VASU Brahamacharis. (Vasu 
ilar age upto 24 years, upto which a person practises 
: celibasy). 0*^) ifisn *tfcft ^fir i=One who is exis- 
.from all directions. 
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(48^M<8-l^t. 24, Mtr. 12-1 J 
Some tips for the rulers and their subjects : 




fa* gtf *N*rt ^f^rter * fftfcr itPfi^ 

12. TRANSLATION:— O rulers ! you ar^m^lr of ideal 
wealth and protector of kingdom and richness, /^hs^ who break or 
violate your eternal laws and your vital po^terTyo^hould smash, 
them. As a pair of horses takes the coach^4^^arifrony, likewise 
the rulers and their subjects should jointl^^share the foodstuff and 
other articles. (O^S) 

PURPORT :— As the well train * ■ ' 
harmony and take their master 
defeat his enemies, likewise, the mid 
stick to truthfulness and put a c\ 
also be pardoned in deserving 

NOTES : (wtrt) ?f%Bto^/=The two who are respected and 
wealthy, (^rq - :) 5rro^p|^mtt^i=To the vitality, (^w) s^m* \ 
= Eatables, (f?^) W^^y^=The two horses coming in harmony. 
(^Tf^rr) iJNtdHwbw^w pair of two fast horses. (fsHTTepr;) 
stt^t^ i fam^f^^+Vf-^NG. 2-14) = Carry. 




of horses move with 
ach swiftly in order to 
f their subjects should always 
the opponents . They should 




The duties of S^t^fficials are defined ' 

1<JI&M ^fef% frff ^ grit 




Q 




RANSLATION :— Those people (subjects) who are 
ke horses to obey to the official instructions and those who 
associates in the battlefields and meetings, are intelligent 
>ecause of their sharpness of brain. The State officials should rely 
such widely experienced and intelligent and protectors of the State 
easury. Such people should extendjnonetary assistance and loans etc. 
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PURPORT — Here the Agni (fire) h compared with the 
horses, because they are as quick as the fire is. It is the paramountry 
duty of the State officials to bring round the wicked and cnmma^an^g/ 
there— by make all others happy. 

NOTES : (srrfti*2T:) ^fenra^nwfai: i= Exceedingly fast ii 

ments. "ftsrftswi: i=The horses or mules. &f 

mw. i = Good associate at the meetings. 

gent. f^T srifstT i=With wisdom. 

Those who bear enmity. («V>«*) 

of the State treasury. 




The attributes of the teachers are mentione 

TRANSLATION .-^M^oeal teacher is destined to 
accomplish big tasks. He gsKrfes the wealthy persons on the 
right lines with proper con^unfe&on. He also shows his anger on 
the opposite category. iAgJfc sun-rays, he carries the light of truth 
everywhere, up and dafln. Thdb who are really great and lead their 
life on right lines withQet^minMon, and even those who act contrary 
.1,. ^o^^r/kOhiT^^istinguish between such people cautiously 



to it, the teacher ( 
and appropriately. 

PURP&Rjk-°The well learned teachers love truthfulness and 
ward off t^^^ighteousness. Such people achieve their aims in an 
exceeding^ good way. 

(,^ : ) q<£ i=Of the owner. (utopO 
m i = According to capacity, (n:) fr^l i=To the rays. 
^tsrO *<*rat wfe i = Carries up and down. tffe i 

leal policy or line. 
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The duties of the human beings are explained : 

m*l*M rim Tofa ?wi{ <rtw 

15. TRANSLATION ;— The people who are gAQff wealth 
and are good at transport techniques, are accessibkj^all-they come 
to those who invite them to learn the Vedas. ^By^3oirik this, they 
make their life regulated and discipline them tftj^ad a$noble life. 
Let us have our association with the own^rs^of wealth and brave 
soldiers. 



PURPORT :—Those who lead a re t 
live long and if they observe Brahm^ 
and body, both, and become brave. 



NOTES : (gWFT) *fr*ffT w 
regular, (t^:) *r:^ 

ideal life. (wO w 





disciplined life, they 
a/they improve their soul 



i=Of the disciplined and 
d at transport techniques, 
w i=Of the ones who lead an 
Is or exhortations. 



The duties for people/ar^e-emphasied : 




75. TRANSLATION: — O owner of wealth and learned person! 
you list^n^rgt§b§ntively to our praises and make our son or people 
happvAfcrj^er to transform him into an ideal ruler. All the learned 
persrffk do their best to provide protection and welfare in this world, 
so ttSt^py may be able to take the right steps in the battle-field, 
supported by the brave persons. 

PURPORT : — All the persons should know the meaning of the 
5s and their beautiful tenets. Thereafter at the mature young 
e, they should marry under the Swayambar {self choice) system and 
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procreate a nice generation. By providing good education to $em 
next generation with Brahmacharya (celibacy), they make 'W^V^ 
learned. This is the path to happiness. )/ 

/^X P 

NOTES : f^rTT i = One who disciplines. (*u 

ftpt^ i=To our praises. (*f&0 ^^m^{ i^C^taMflg 

good advice or welfare. (far^r) fena^r ^^HT^oMqsiZtHPor the 
right steps in the battle-fields etc. 





ta—Brahmanaspatu 
ada. 



Suktara — 25 



Rishi of the Suktam—Gritsamadt 
<Hhhanda—Jagati of various forms. Svar\ 



The attributes of the power/energy 

^i^^mqfl sr* #t^*^ 3^ ^prft: HSU 

7. TRANSLATION— One%vho has deep knowledge of the 
power/energy, he pro^u^es^eafth^ * s glamourous, owner of the 
richness, and offers tm /(™&rials for oblations. He quickly grasps 
the nature and qualities W™e production just with the creation of 
the moving worl<£\ ThS energy deploys its functions appropriately. 
In absence of im^rapwledge, the fire breaks out in the forests and 
the man faii/ixPexiingushing it. 

T : — As the rays move with the wind, likewise the 
moves with (in) all articles. By the proper utilization 
\ge about energy , a scientist accomplishes big tasks. 

'ES : (^sjr:) sr^^:^ Illumined. (^^0 ^ Like 
est. (^Tcr:) f^P^ i ara f*nrfb> i ^rofatfar fnf (NKT) = 
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wealth. (^m^r:) Trarrf^T Zrnfk ^rrft to w. i=One whoJB 
stuffs for oblations in the Holy Pit. (*[*ra<r) firarRiflPi = 
well. (s*^) frrfir T^^r—" Moves quickly. 

O 



The key to expand learning and knowledge is mention 




2. TRANSLATION : — An owner\^Ullth of foodgrains 
turns the paupers and brave persons atouj^sirong in physical and 
spiritual powers and imparts them/^e^^eliness of the forests. 
Such a person possesses thorough /Jqtowte^ge of science and techno- 
logy of the substances. Because his next generation— sons 
and grandsons-heavily prosper]S^wn others also virtuous. 

health, a person applies his energy, 
t,and adjusts with others properly, 
j knowledge. 

NOTES : (^w£^>^W^fJT^ i=To those who are equipped 
with physicaraitd-s^itual power. (w*?n) m^n^F? i-Of the 
one who l^been^begging. (qsroq) smmfir i= Makes reno- 
wned, (f^n^ swarvfa i=With conscience or consci- 
ously. MTO^T sr^m^JT i=A small child. ^ l== 
■~d 



PURPORT -.— While st 
looks after his sons, grand&Qm 
Such a man excels and de 



The4$tributes of an ideal person are mentioned : 

t%«tM ^^mt ^ ^flftfa is^Nst I 

3. TRANSLATION :— As the ocean stores all the water in it 
flowipg^^t^ the Smalkr 

490 
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one, same way a noble and learned person performs nice acts, 
protects the Vedas or the scholars on account of its power. Su<$ a 
person annihilates the opponents of real religion, and loves tl^N. , 
other category. He is always independent and free from bonds, y 
Those who receive good virtues from him, they are always hap**« 

PURPORT ; — Here is a simile. The persons who 
like ocean, are rich and strong like a bull. They alwc 
annihilate the enemies like fire. Such persons can accomplish a! 
science and technology. 




NOTES : (fiw:) *prs:=Ocean. (site) ^ i 
12)= Water, (^ewrt:) ^ *r?4 f^i^OiHhe (js 
truth, (^Vefcr) ??rm* i^Strongitatfe^^ 



rr*r (N.G.- 
'who kills. 



The key to victory or success is stated 



4. TRANSLATION 
is always steady and w 
(Varna — Vyavasthaa) o: 
a person treads on the^ri 
enemies with force an 
duties. One who achieve; 




ruterAvho is a chief and whose army 
elf implements the Caste System 
e basiaNpf merits nature and deeds, such 
ssed with all materials. He kills his 
ularly notes the people carrying out their 
is goal,, should not be addict to any vices, 



UUllCa. wilt vyuu a^iiivvuj^cuio oaiwuhj liv/t. «• 

then only he turrisWt Q be a really brave person. 



PURPORI^^Only those persons become truimphant, who 
utilize^ItJiefr power and resources and acquire full and correct 





(srcfar) 5rrc^fcr== Acquire. (fk^r.) Jfrsr=Pure. 
?^:) sr^imT^T: — Those who are not addict to any vice, 
g^fafa:) * fa^ij wr ^fsnfr w& i = One whose army is- 
plincd and is not corrupt. 
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The criterion of successful persons is indicated : 



O 





5. TRANSLATION : The person who is #3I=£fersed in the 
Vedic learnings and is the protector and propagau^ of thpjsame, such 
a man always joins other learned persons 4i?3lE§ir festivities and 
becomes exuberant at their prosperity. Y^KfovJ 16 progresses and 
inarches forward. All the oceans an^ware^Jreservoirs, and the 
luxuriant abodes are at his disposal, an<TB^i^apabIe to reach every 
place easily and quickly with his con^f^y^ce^. 

PURPORT :—The person wfm^^^fains his relation and keeps 
his company with such scientistkm^^re goodat the knowledge of 
-chemical properties, such pers^i>CQj^accomplish big tasks. 

NOTES; ^#^^^f^r= Move their conveyance fas^ 

and easily. (^f^ffTj^^dfmffr^Faultless. (sr*) 5PrfFr n|rfar= 
Abodes, (g^:) ^]firc^= Equipped with prosperity. 





Suktam — 26 

of the Siiktam — Gritsamada. Devatd—Brahmanaspati. 
-Chhand/iz^bgctti of two types. Svara—Nishdda. 

f the learned persons are defined : 

1. TRANSLATION :— The colleagues or friends who deprive 
our opponents of the eatables and always side actively with you in 
the bmti^ll«hMrk*Y©ditPMB^i*he (tt94t&Sgf&) regions or the 
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forests, they are c$M-ftm®WlimWW$ty of enemy. 
You should face a man who pretends to be scholar but acts adver- 
sely. While facing such a cruel person, one should deal with him 
softly and admirably like the rays (health-giving winds) ofPthc^^ 
forest. ^ S ^y 

PURPORT: — The persons who are keen to acquire scJtofar-Q 
liness, they should give up the folly at\d treat their enemy with c\ 
sion. Such persons are generally free from agonies. 4 

NOTES : (^) *rc*r:=Simple. (^rt) fe*ra[===Like ; 4te5trVinds 
of the forest, (ar^ra^) = Pretending to be a schoW. (sMO 
y^<y+:=A good protector, (sro^t:) 3RT^g:=Of4fi^pponent. 




The duties of the learned are further elaborated^ 




2. TRANSLATION :— O pu 
virtues and you should perform 
life in accordance with the 
thorough knowledge from JjhWs 
thoughtfully. In the comoa 
mind pure, you shoul 
nicely prosperous, you #}iQuld gi 




\\\\\ 



are endowed with fine 
feeds. While leading your 
;ctates, you should get at the 
lo first conceive and then act 
pious persons and keeping your 
conduct welfare activities. Thus 
away the wealth at the site of 



the battle. Emulatjng\Vbif example, we seek and accept your 
protectives. o tyy 

PURPORT:— Tnfrse who dedicate themselves for the welfare of 
others, their alktj^ewes are fulfilled. 

NOT^^^^f) q ^H =Have Company of. *[*tH 
ajTm%^Endowed with fine virtues, (sfa) Donations. 
jr3=At the site of the battle where the enemies are 
^pttot:) m^ft 3TPTOr:=From those who act thought- 
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The path of happiness is indicated below for the human beings 

3. TRANSLATION : — A wise man looks after Ae interests of 
the common men and people. He also looks after t^^fare of their 
issues' studies, birth, and financial dealings. A faitK&l person 
with his noble behaviour takes full care of the pibte&ors o^the Ved 1C 
knowledge, parents or teachers in a digniiiedjwv-such a person 
enjoys happiness with physical and spiritual 

PURPORT .—Those wise personsJ^M^ike maximum advan- 
tage of their teachers and preachers, $&fejpomplish the happiness 
in full measures with all material. rOy 

NOTES : (13:) wqOT:=Alon^wi^he issues (sons and daugh- 
ters). (*f*r-) 'n^^^^V authorised persons, (faerct.) 
^qw^^=Tothe°rfe%6r teachers. (wPwrefe) ^POTWft- 
^ ^t=Serves welfcC^^O *™ ^ ™ * :=A faithful. 



The previous them^E^al persons further moves : 

J^gj^SLATION :— A superbly active, endowed with 
woh&I virtues acts and nature, keeper of treasury always 
seS^e scholars with materials like Ghee etc., and offerings, 
^f^h it, he accomplishes useful articles with his excellent know- 
re and leads a noble life by giving up sins and by kiLing the 
.'.eds and marauders. He also keeps away learned men from 
Sinful acts and because of it achieves happiness. 
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PURPORT:— The powerful and fragrant substances like Ghee 
etc. when put into oblations, they purify the rain water. It keeps 
away all the beings from diseases and make all happy. The preacKdrsJ^^ 
debar people from sinful acts and ask them to become pious. T/w/STsXy 
with their pure souls, free from all their evils, diseases, ignorancesetc. ^ 
Verily 9 they are fine people. ^ (C)' 

NOTES : (^fira) *ffir^iTfeqsnf: a? *cf«TH:=With ^ ' 

like Ghee for oblations, (nsro:) «ptPt#:= Keeper 

ures. (3T^:) TTqr^w^^From the sinful acts o£, 

commits sins, (swfe) srg^rf=A superbly acti 




Suktam— 27 



Rishi of the Suktam— Kurma 
Chhanda—Trishtup and Pankti of ' 
and Panchama. 





kda. Devata—Adityd. 
Svara—Dhaivata 



r orms. 



((n^tioned : 

q^gfr wf: imi 



The attributes of State official 

7. TRANS LATIO^y—O learned person ! I always (throughout 
the year) make iAsub©issions to the State officials in direct, pure, 
truthful (and s^et^o) language, emergeing out of my tongue. Let 
that friendlvA^yJ powerful, excellent and wise judge, who anni- 
hilates seyeft^y the criminals, listen to our submissions. 

_IT :—Here is a simile. The State officials who are 
^'sun and who hear to the petitions of the people regar- 
agonies and pleasures, they always prove capable to expend 
r lories. 
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NO TEstT^ ™ selective language. 

(^t : ) ?tt tfftnrfar <n:= Purifying. (^) 

Always. (%W) faf*T *ra3fr= With the tongue. («**jQ "T^O 
Master of justice, (gfirara:) ^few ^fro:=Reputrd^gy 
powerfulness. («*) 5^ smu ^*:=One who punishfes^fte 
wickeds well. 



The duties of the teachers and students are explai 




I 



(Gurus) whose views 
•table and be purifier 
pious sayings, free from 
annoy to anyone- such are 
addressed to them. 
learning should get themselves 
quantum of knowledge. Like- 
>e unbiased, because that is the right 



neir 



2. TRANSLATION :— Let my 
are similar to mine, be friendly, just^ 
like the sun. They are blessed w|( 
taboos and sins, are admirable a^ 
my Gurus. Let them accept 
PURPORT:— The seek 
examined and tested to as^ 
wise the examiners shouljt 
way of seeking knowlet 

NOTES: (^)4)^^ =Praises - * n * = 7 
Having rimjkj^s. ^ 
«rwCjNjS^POTifiers like the Sun. (mr^pr:) mTT^pi 
^t^= Messed with pure language. (N.G. 1-11) (arafim) 
^^^piQ*f1if <th ^&=Thosc who do not commit taboos 
anc 





TbM^aB^)f teachers and students are pointed out : 
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3 TRANSLlfflrf^W^^®^ SU>>ufc who per- 
form nice acts, and are serious by nature, genius, kind-hearted, good 
visualizers and have completed the term of ADITYA Brahmacharaya 
(celibacy) upto the age of 48 years. The sinners, arrogant are do- x 
sely watched and observed by them. They are always good to Stately 
officials. 

PURPORT —The criterion of noble and wicked 
(teachers) is laid here. The noble ones while earn respect ^e 
„ers are subjected to disrespect. We should promote o^kammg 
from the first category. 

NOTES : (snfecms:) ^f^n: ^rT^^fXmsq^ir^r^tbose who 
have completed the term of Brahmacharya urfg^bjj age of 48 
years. ( ftarcr: ) *fi*3f*»w. = Arrogant^&S^f "jEwF*** 
^farft ^-Thorough visualizers. (^K^^ 
<n<irft=The taboos are condemnable ac/fS^) *¥^fr wrt^— 
Nice acts. 





The qualities of good teachers are s 

grr^T wfemt ^3^^^^^ star- 



4. TRANSLATJ 
like the sun, educated 
thy to be teachers, 
always keep in mind 



^Th\se learned people who are glorious 
the Gill term (48 yrs), they are the wro- 
>reconditions laid are that they should 
presence of God, Who holds the stagnant 



universe mob 
While a goo 
ignorant, 
knowled 




t dQS the Protector of all beings and their abodes, 
.er provides his protective cover to the wealth of 
tie gives boost to the truthfuls with loans of 




IX :— This mantra carries back the previous one— 
JSHYANTI. If a learned person does not teach the other 
j Si in fact, he becomes indebted to the society. Therefore, such 
perspm^hould always teach others. 
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NOTES : (^m) ^prf^r ^ f^^T^r: i ^Brilliant like sun etc. OfH^) 
ffr^wrfsr^^FT t^HU^ ^rw: snf<T*HT3T*rBr== Abodes of all be 
including the mobile and stagnant. Oftaf fire:) staf 
Those who are blessed with excellent mind. 0«3*r) 
firjri i=The wealth of ignorant person. 



All people should emulate the life of learned persons^ 



5. TRANSLATION :— O learne 
light of learning among the mankind li 
the noble persons and treat them w 
to acquire that quality. Like the yit 
APAANA), I desire to give u 
because of your nice teachings 



PURPORT:— All the 
those learned persons who 
remove their fears. 






5ti 

you throw the 
You always respect 
it language. I want 
Is of the body {PRAANA, 
sins in the forlorn time, 



onf should emulate from the life of 
happiness among the mankind and 



NOTES : ( 
Addressed to 
noble perso 
the body whic 

The sins^WclCbring agonies 



accepts and recognises the importance of 
w) srpjrrrm fo^^ft i = Two vital winds of 
:ep it in balance. (sftcrrPr) g^fr Trnft i = 



The 





close associates with the learned persons are indicated : 
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6. TRANSLATION : O learned persons ! you are noble* 

revered, friendly and distinguished. Lead ts on righteous, easy and f^X 

straight .(having no hurdles) path. You guide us for this. %re^\Y 

over, provide us an abode, which is strongly built. X^/ 

PURPORT;— People should emulate the nature of truthful and 
follow the right path, so that the circle of study and teachi^^ 
unhindered. A\ \y 

NOTES: (gr:) g^Tsfo ^fwr *r:=Easy, without a^O^rdles. 

(3r*r^) $*&R**:=Q performer of tl\e noble de^s. 

fw^ := Not thorny, Easy (fm) 5^^r=T^he^|uid ( e ; us. 

(prft^) 5: *t iftlrri *™ dwrar*m^= Strong^ 
IS^—The abode. ^ O (Qj- 



The attributes of judges are stated : 



7. TRANLATION : — O 
and the mother-like queen 1 
and takes us by the easy 
prejudices. Let him 
Through J;he associate 
us become close t 
physically and spirit 

PURPOR 
sentence [p 




L r X)t the judges (State officials) 
bestows affection on the learned 
protects by removing enmity and 
ie grand abode of the great man. 
ilers and their wives Qudges), let 
s, whose sons and paraphernalia are 
;{urdy and strong. 
A^tate official (judge) should pronounce the 
t) in the court and his wife should deliver justice 



among the \ 




'They should never act with bias or prejudice. 
: (FprC) qra**g=Protect us. (^rr) w mm: ^tt= 
, whose sons are high State officials. ft***) *tft ^ 
-<inr^:^:^r^= Whose sons and paraphernalia are 
turdy and strong physically and spiritually. 
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The centres of inspirations are pointed out : 

H^fTf^r nflt *t life* ^ta^ % 

«. TRANSLATION : — O dispenser of justice, pea 
dly persons ! as God, who is symbolic with the tri 
visible world, three-type earths and three-t>pe light? 
should also hold three-type actions blended with^body, 
soul in order to seek worthwhile dealings. Let ibtt\^ve 
beautiful appearance, through these visible woi 

PURPORT :— Here is a simile. O p^ns^ the visible-world 
and earth act in accordance with Divine^ii^ions, same way the 
humm beings should know the universe irv^p^y perspectives. There 
are three- type earths and fires, and thJS^n^world is bigger than 
the earth. 



NOTES : (m) ttft 
born out of body, min 
proper dealings. 



How to act on inspirati 






ffRrff": ^»rffor=The actions, 
ul. (f^) %f?er^ 5q^rt=l n 

=The significance. 



9. TRMW^A fioN /—Those who are glorious and have acqui- 
red good 2g^ n and learning, they are pure, admired, always 
awakeneTs^sensible dealings, active and non violent. Such 
p-eople/haSvthe divine and worthwhile knowledge of three-types for 
Simple persons. Let them be good-doers to all. 

°URPOR T : They are the real benefactors to human beings 
t and thereafter propagate three-type learnings among them. 
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NOTES: (ff^nrrO ^{^^:= Glorious. (srt^rr:) *Tfr fa*T- 
gfirerrwit ^°fr ?prT q-ft^i ^=Those whose speech is full of stgtfidi 
and fine culture. (^) war 
Those who are ever concious of knowledge and ideal dealings^Y 
(^w^rr:) 5rfsrsr*rr:=Very admirable. 



Ways and means of longevity are described 

top& tut 1st ife 




4 ^r? IK°H 



70. TRANSLATION ;— O persons ! 
table, free from drinking vice and ma 
Give us learned and common men toji 
years, so that they enjoy the first 

PURPORT :—Those who 
-acts and observe thorough Brak 
minimum age of one hundred ym 

NOTES: (wrr) ^*r=^Gr. 




re greatly accep- 
human beings etc. 
'% us for one hundred 
rages in their lives. 
dulge in excess of sexual 
7 a (celibacy), they verily get 



acceptable. (*5*) arftvrprr %tx 



™^ ^^^3&e^donot indulge in taking spirituous 
liquors. (W^5*^% e - (^ft) OTpirft-Ideal stages 
held. 



Ideals are set 



lumfih beings : 

, TRANSLATION :— Neither the sun-world, nor the south 
jth or east or west can be comparable with the All-powerful 
VJU The foundation like the earth live beneath Him. The wise 
^per^ns catch this truth with patience. Let me acquire that Fearless 
Light in ycSsn^tr^tk^ram Vedic Mission (503 of 810.) 
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PURPORT : — The planets like earth move around the mn>^ 
persons I you should unfold this mystery in order to kno$ th^temat 
seat of God. 

NOTES : (to) Tr^n^fa <rra?r=Wise. (tfrri) 
Among the learned, (anr^) *mf%<T*r= Fearless. o 




Light is thrown on the conduct of admired persj 




72. TRANSLATION :— A rul^^State official guides the 
just public servants and their m^^k^wives. The eternal policy 
and physical and spiritual forc^ni^nim to grow. Such a pros 



perous man of good family 
scores victory in the dealin; 

PURPORT:— The 
educated and deal justly 
NOTES : (tt 
who deal just, 
matching i 

of riches.' 



tlth, and thus well admired he> 
fttle-fields. 

'.cials and their wives if they are well 
admired and always achieve success. 
:<^t: *nmr*f:==For the State officials* 
) q<*M i JH » tfN> tT3fr^:^For the wives 
ith their husbands, (^r) W^rr TT*fr 
tlywealthy. *t ^fir *r:=Givers 



The a 






of an ideal ruler are mentioned 



y M^M gt •? ^ct^t wtfc^rrnT u^ir 



i5. TRANSLATION :— The ruler who is pious, and not anno- 
^ying to any one settles near the irrigation resources, where a good 
crop (fmd^h^mmW^mMi^m ^@$sd§m®\)y and follows 
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the policy of heroic and handsome persons.who follow strict celi^X^ 
bacy and acquire knowledge. No body can hurt or kill hii®frcteXV 
adjacent or distant places. 

PURPORT .—The ruler with clean conduct and character^nevff 
annoying or killing anyone without justification and equij^ej^jth 
all resources, can never be defeated by the adjacent or distafael&jiies. 

NOTES: (gi^ff:) tfrimPr Trorfr mw^n=Where/ksg**d crop 

can be harvested of foodgrains like barley^n^^BJP 
uw s=Enjoying longevity. (sriWt) svm~S$= In ideal 

policy. 



The qualities of State official (ruler) are re^ 



ijzed : 



14. TRANSLATION :-0£Wn/(wife of the ruler) ! your 
image is clean and you are IrfSStejjj/ O great prosperous, friendly, 
and most acceptable ruler Wmjuf y° u make us ha P py " For « lve 
us if we commit any crime^LeTme pass a bright day and dark 

night fearlessly. r> ^\ 

PURPORT :—Wneie<mnwi and men, both, are learned and 
capable to administ^^e firmly, there the people live fearless 
during the day and mgxtwj 

NOTES A(wfi®) srif^^Tfon^O learned (women) with 
clean imaged (^m.) *ra*rfa<nT= Fearlessly. (<rfw.) •*rar: = 
Nigl 




ideal State officials are described : 
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[ Mdl. 2, Skt. 27, Mtr. 16 

15. TRANSLATION : — A shining wife of State ^ffi#M^V 
queen and the bright glorious ruler (State official) per^W^e 
Yajnas (non-sacrificial ritual acts), which purify the cloud^nd 
ultimately downpour qualitative rain-water and thi^bqnP their 
kingdom towards progress. The couple thus brin^pr(^rity and 
noble character in their kingdom. They both score W^ry and their 
associate achieves alround happiness. a 

PURPORT : — As the sunshine mokes wm^^illiartt y the ideal 
couple should endeavour to make their kin^dmstrong and of noble 
character as soon their reputation as aju^^lks)twlished. 

NOTES : (arc*) -o^^For the kifltg^^ Water. 
(arrsPH) ^^fe^^^: = Scoring^ct^/. (sts) snreft^fr—Of 
noble character. 




More State affairs are taken 

16. TRANS^^ATWN^—O learned persons ! you keep company 
with the noble (G^oyfs and are blessed with sun-like knowledge. 
Your detailed aqdy un-contradictable discoveries (actions of the 
mind) may^ntaQ) your rebellous enemies. In order to catch or 
confron^rttm. I should rush like a mare., and then reach our 
abod eou^jhariot . 

JRPORT :—The learned people should behave with all without 
any gmd^e and catch the wicked~ in order to ensure security of the 

NOTES : (arfet) iftsfirafrfir <rc*=For those who grudge us. 
(*r*r) srefcpr =I endeavour. In the abode. 




Pandit Lekhram Vedi^-Missien (506 of 810.) 
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www.aryamantavya.in (507 of 810.) 

The State affairs are again dealt : 





77. TRANSLATION :— O very acceptable and enli| 
truth ruler 1 do not aspire to be extreme rich like arrWltmited 
wealthy person, nor I want to be immersed in the richn£§^though 
my efforts should be directed towards it. Let us set ^^exampje in 
our dealings related with studies, dealings with brav^^pgraps. 

PURPORT ;— The rich should not pick up^mtRpntat ion with 
the State officials, nor we spend our honestly e^^ed^cilth on unjust 
acts, rather should always act in accordanc^-^M^pie commands of 
Omnipresent God. Central ideals that thj&($m}ft should not be the 
only goal in life. 



NOTES : (Ktfrr:) srcrarEFTTOrc^ 
wealth, (w) ^ri^= Growth 
cator of truth, (g^^ra) 
channels. 



Rishi 
Chhanda— 
Panchama. 



The at 





with honestly earned 
) ^rro — Communi- 
RtH'wwct = From the ideal 



ktam— 28 

Sti&am—Kurma Gritsamads. Devatd— Varuna. 
and Dhaivata of various forms. Svara — 



f an ideal preacher are stated : 



Pandit Lekhram Vedj^Mission (507 of 810.) 
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L TRANSLATION :•- I seek from everywhere the fan 
being a good host to a learned person, because he is delight 
significant. He is glorious, noble and benefactor like t& su^nS\t 
teaches me my duties. ^^V^ 



PURPORT :—As the sun rays shine all the mundi 
same way the teachings by the learned enlighter 
audience. 

NOTES : (*rrfc*re*) s4w=Of the sun. 
^PT=Glorious. (^tr) *r^<Tre=To giv 




bkunces, 
oftns of the 




The theme of peachers still continous 





TOT I 



2. TRANSLATION ;^K^ry acceptable learned person! 
you are reputed for your 0dj£teii&s and regularity, or equipped with 
nice knowledge and admirer, like the cows who reach 

early at the dawn to ybu\ We praise you, because you are glorious 
like fire which ultirr^el^rVgs us nice wealth. 




PURPOR'Kr^m students and audiences should pick up learn- 
ing in the companjK&p learned persons. As all the substances are in 
their best foAg at <&e dawn, the same way our learning should also 
shine. 

WESr : (?Rfr) ?pft?r=In politeness and regularity, 

rwn%^= Those who have fine wisdom, (^rr^) *pfft 3TP^= 
the company. (^Wtstr) w^^^fcn^ = Of the nice cow 
progeny. 
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Mdl. 2, Skt. 28,^ v 3^^ mantavya in (509 Qf 81Q ) 
The attributes of the sons are stated : 

3, TRANSLATION :— O noble leader ! I have seeflVvoif^fnce- 
home where all family members are happy and brave^Q^my sons, 
(even daughters)! I wish and pray that you should be^n^viorent and 
efficient in proper dealings and become learned^M^eovtr, you 
should forgive others (in deserving cases). 

POURPORT :— O my sons \ we get* 
happy through the nice learned persons. Likex 
on the lines of your teachers with good conf< 
weak. 

NOTES : (TOtow) *i^wr^T=M 





person are residing. ($*tft) 
dealings. 




\e and become 
>w should also act 
should forgive the 



where many brave 



s*rq^RR-=For the proper 




The nature of the moving vi 



4. TRANSLATMN :— O man ! the sun-world holds various* 
planets and /creates water on all side. Because of the clouds the 
rivers flow/an3^lever stop their work. These rivers and other water 
tanks etATTTTwfe fast like birds. You should also emulate it for 

prope^/^e^rigs. 

^XE^C^T 1 ;— The whole universe is in commotion because of 
and water. The rivers flow ; then again that water goes up in 
hfrom the earth, which again comes down in the form of rain- 
All the souls have the same circle of living. 

Pandit Lekhram Vedi^ission (509 of 810.) 
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www.aryamantavya.in (510 of 810.) 
NOTES ;(ftTOf)frfwprt wt*\H\ **rar: = Holders of various planets. 

(^TO) ?t^PRT= Clouds, (w:) <Tfa<r:= Birds, (m) m 

Fast movers. 



The qualities of pupils are described 




5. TRANSLATION ;— O noble p^^Jr^you perish my 
ommissions and commissions like a st/ffi^^W that we progress 
in your proximity as you do not perish aCm(erV I ma y a ^ so 

be saved from destruction and I may/g^^^nd mind till my age. 
Our action should not be spoiling W£o)p the time. We should 
never stand against (disobey or ir|^m^x^Qr mother. 

PURPORT ;— y4s a ropewjtr^ keeps a horse under a check, 
same way the parent and tepeiiers^diould discipline and regulate their 

w^dlways seek good education, never 



students and sons. They sH 
spoil their mind with n 
life with procreation <> 

NOTES : 
To the c: 
(N.G. 1/13) 
tion period, q 




and should lead a regular married 



sues. 




■s^iroVfireW: — Perish, (arnr:) *r<ms* = 
stt*) ^rfN; i *ar ^fa ^t^V?tt^=To the river 
) ^tfR^RT^In accordance with menstrua- 





The fltralfiiek of teachers and preachers are described : 

Pandit Lekhram Vedic^ssion (510 of 810.) 
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6. TRANSLATION :— O noble persons ! you shake off 
fear with your association. O seekers of the truth ! you aft yeji 
shining and thus oblige me as a cow obliges its calf. You se 
us from the sins and crimes in a nice way, because there i^o ot£er 
capable person, far and near to help us. 




PURPORT .— It is the duty of the teachers m 
shake off the fear from the minds of students and r 
never feel any impediment in acting on the right patljt- 

NOTES : *rrf= Remove. (f*^)/^^ Fear - 

^ w ^fro Pro* *w ^|5> = Seel^wMf(gf truth. 
^= Shake off. /~\^ 



hers to 
hat they 

(wftr). 




remover of will vices (through 
i those who threaten in dealings while 
be spared and allowed to proceed 
You explore new ventures for us, so 




The duties of men are pointed out : 

7. TRANS LATIO 
administration and pr 
committing sins, le 
abroad to places 
that we get deligh 

PURPORT --QThose who do not harass or kill pious persons, 
but punishdAckeds.well and do not allow them to proceed abroad 
and conqjfShenemies for the happiness of all, they achieve 
immeasurable delight. 

(rt:) i = Through killings or punishments, (j^) 
Wn*ih=In the company of. 
.Threaten. (stromf*) snwili=To countries abroad. 
wm* i=To battles. (M ftfr i=Kill or annihilate. 




Pandit Lekhram VeTliU~Mission (5 1 1 of 810.) 
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[ Mdl. 2, Skt. 28, Mtr.8-9 



How should a common man behave with capable persons : o 




o 

tell 



5. TRANLATIONS :— O capable and noble p^e^vou can 
be hardly overcome or killed and are reputed amon^Nthe mem Let us 
recall your past and other appreciative acts. Rel^&g^n you like the 
clouds, we undertake to speak eternal truth. 

PURPORT : — It is the duty of common 1mm to say sweet 
words to noble and capable persons, and acrwMjmulate their nature, 
action and virtues. 

NOTES: (to) HcpJTflc = 
^sifro: i = Reputed among ma: 
Happiness, Delight. ( 
f^ftr^ i — Hardly t 



The duties of the learned 




tive words, (jfa^rj 

ftr i = Eternal, (^nr) 
come. 




are stated : 



9. TRAttSLA&ON ;— (A learned person prays) O the 
Supreme aj^KaHL shining God ! clear my good debts (acts), so that 
J may not^user for other's (misdeeds), and enjoy your protective 
cover foTNlpng and educate others also on those lines. 

^^tSfflP-KT 1 ; — Almighty God imparts results in accordance with 
his/pel^Qz&ted acts. The learned persons should act in such a way 
ople get Vedic teachings. 

tOTES : (to) qrrfT t=Nice. (^rr) ^«rrPr i= Results or acts 
k or Debts accumulated. (^ft^) ^^:== Undergo. (3i«»^i:) 
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f<rnft i ^Ts^rcfr^w^: i = Days spare of life. (*rrfa) ftrsw '"To^y 



Teach. 



The duties of the State officials are underlined 

70. TRANSLATION :— O noble State Y^fficii^jr in case my 
associate or friend apprehends fears or da^^ei^^r feels nervous, 
while in sleep or awakened, or if some crirr^iarM^hief threatens us, 
kindly give us your protection. 




overcome the wicked 
they become free from 



PURPORT ;— Those State officii 
and provide protection to all comma 
agonies. 

NOTES: (f^O ^^15: i^A|sb^Jlte. (wr) %*r*rererw 1 
Coward, (f^rfir) ^ftd flMfe^ Desires to kill or threatens. 
(m:) * « M*d^*^ :^T«e weif-like robber (s) 



Mliat should the mer 

ll^Tm^SLATION :— O noble State official ! let me boldly 

face tl&^Sotest or opposition from a moneyed person, though he 

may^ka resourceful, and not seek any favour or delight from him. 

I seek wealth which is earned through questionable means. 

^b^^pciates of brave persons would always praise you in order 

-to seek your good knowledge. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (513 of 810.) 
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[ Mdl. 2, Skt. ±9, Mtr. 1 



PURPORT : — Men should never seek wealth, whicjj i 



theirs and is unjustly earned. They should acquire wealt^mfy 
through proper means. 

NOTES : srf^sFT^r i=Of the wealthy^ 

' = Giver of plenty. {^) smOTTra i=Fi^ 
wealth, (gqram) sfftm w s^ttt: 
questionable means. 



Suktam— 29 



The attributes of learned people 



9nJ3^t it 



7. TRANSLA 
pline holders, lean 
(direct and indir 
I call upon you 




Rishi of the Suktam— Grit 
Chhanda—Trishtup of various for ms\ 



Devata — Vishvedevah^ 
Dhaivata. 



v O sun— like enlighter, well-versed, disci- 
ns ! take me to the adjacent and distant 
s. Let me not act like a guilty debauch, 
isten to my request for protection, so that my 
sins or crim&are pushed. You are the best friend, and therefore 
take our ^ 

T : — Those who act piously and keep others also aloof 
they prosper. 

TES: (mam:) rarft wmf% 5^i = Well disciplined. (^Pro) 
stm^: i = Well-versed, {wfk) wfift ^ *rr i = Adjacent or distant. 
(Tfarfor) r^rr^ ^ *n i = The woman who bears a child 

through illicit alliance. 




Pandit Lekhram VedTcTvIission (514 of 810.) 
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The attributes of learned persons are re-emphasized : 



o 



2. TRANSLATION:— O learned persons! you 1 
wisdom and valour. Keep off from pernicious deeds, 
other beings happy and forgive our misdeeds b 
primarily designed to our welfare. 

PURPORT:— Those learned persons 
misdeeds and give delight to all, they are worthj 

NOTES : (srafir:) st$*st 5t?tt i-=Nice ^ 
3>t?Pt i =<= Acts of enmity. (^:) fr?sr 
is*fcr *rr ^wf^r i Hold or sepa 
^tfrc: i =- Primarily designed to 



More requests from (he teamed 







7ve others' 



conlinuity. (5*fcr) 



TO* WW I 



O learned persons ! you are abode of 
ive should work for you, and should have 



ofchvided values. O dear teacher and preacher 1 
like 



3. transla: 

learning like the earn 
no truck with people of 

you are lovin^to\s like Prclna and JJdana (two important categories 
of breathing/^lJ^Alongwith Aditi (learned mother or womanhood), 
you hold ljjjJffrThr^and air for our sake and good benefit. 

PQ^SQRT :— The administrators or rulers should enquire from 
l^r^^Tpersons of top category about their requirements and 
\pf living and si ould meet their needs, so that they may work 
zdvanccmcni of ideal education and righteousness. 

WTES : (s^r) r= Divided. (^:) ^fa^ns* m ftsrr- 
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fa w w^i m ^h^v i *) i=Teacher and preacher, loving like 
and Udana. (^stt^) vw* trtott* i =Tb ligMJni 

and air. ^x^/ 



Expectations from the learned are further described^ 




A you become fully 
Your transporting 
across the globe over the 
it any disaster or accident. 
|e from well read people, so 



4. TRANSLATION O learnedl 
virtuous and on begging you make^ 
chariots or conveyances carry the pac 
oceans and in the air, and may^ 
Let us labour like you to seek kng^l^ 
that it may not go waste. 

PURPORT :—It is thefi^tp^rfevjeryone to make all happy on 
acquiring knowledge ana>smm^ attempt to build strong transport j 
conveyance vehicles. Mo^m^they should march forward keeping 
harmony with the !earne^p7Tes< 

NOTES : (f^S^i^t= While addressing, (3mra:) *r^r*nT*r- 
sqrftff: i = Equipped o)/ith all virtues, (^rem^) ST^rFrrq' i = 
On begg^^Wrequesting. (wqwnz) *ft m% qjk&m ^qfa 
^fa sr: i=q!a*^ing packages across the globle. (^er) 

Ir^the oceans etc. («rftwr) i ararsm* i = 




are made to the learned persons: 
I t^FT ffTRH W fiN" ^TIITH | 

Pandit Lekhram Vedic Mission (516 of 810.) 
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5 TRANSLATION :— O learned persons ! I .am your one of 
the helpless colleagues and I undertake to give up my crimes oj 
mistakes. I am a gambler, and seek your teachings, for you are like 
my father. I seek to throw away my bonds and sins like a bird 
(throws its feathers away during the flight). Treat me as your 03m 
son, and do not collect excessive taxes. 

PURPORT .—All should praise the learned persons to 
on the path of righteousness by abandoning the sins, to teat 
the father, so that we keep away from the evil conducts. ^ 

NOTES ;(<**:) ' = Helpless, (fim) sfirt^ "pj^w awa y- 

(fet^)^f^.=To a gambler, (to^) * (bffh. 
«rfii«rrfiw i = Like bird, (**ftat) 1 = Col »4kV 



In the praise of the learned persons : 

Hffct l-Tr *T^f ^ S ^ 

6. TRANSLATION :— Ok 
first spiritual knowledge and p^si 
You protect us presently. Ate . 

liking You give us educgW^and constantly save us from the 
piercing miseries. You hfiouTr%cholars, and keep us away from 
the wolf-like robbers' cou|^so4hat apprehensive I do not waste 

my life. (S /(Sj^ 

PURPORT : — It is we paramount duty of the scholars to keep 
away people frajfaw&orance and other vices, and build up their 
life on sound p^sSK&s. 

//OrJS^T** 8 ^) fc^Wfcf ^ T ^'T*^ i = Equipped with 
spiritfAnowledge. 3Hf**"ft: i= Associates in good 

cais2») tfWfcwffc an i=The task of liking. (wwpQ i = 
totecA- guard. Pratf i=Rank violent. ft*w) 

HPT ^htiw ^ftwri=Of the wolf-like robbers. (^) 
i = From the piercing. («) msi^ .=From the 

miseries. 

Pandit LekhramTeaic Mission (517 of 810.) 
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persons ! you possess the 
sfcsjgood learning and education. 
}bpt the assignments of your 
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[ Mdl. 2, Skt. 29-30, Mtr. 7-1 

The chapter on learned persons still continues : 

7. TRANSLATION :— O acceptable scholar U&3Sj4hc way 
I get the delight of being giver of plenty and neverj^gerlnto griefs. 
O Head of the Assembly ! I seek wealth, whichrheJp&W in living 
a disciplined and regulated life (under 5 Yama^nd 5$Iiyamas), so 
that our group of valourous persons could as^erf^Khring the disputes 
and battles. /fSv^ 

PURPORT :— In order to make p&^eM^ from agonies and 
poverty, the scholars and Head of the^k$$efpb!y should work on the 
righteous path. Unitedly, they sh 0/ }(^^k for the betterment of 
the brave and nice subjects. 

NOTES AND REMARKS (U^^k:) ^ Giver of plenty. 



FJ = Delight 
5*1 WTTs^rm i = From 

Five Yamas and Fi 
in accordance wi 
social life to a hi^ft m 
defined them, ^sud 




cr i = From the wealth, (g^^) 
ted and disciplined life. 
lias are the ten cardinal principles 
philosophy to raise the personal and 
The Yoga Sutra of Patanjali has 
arf^rT swR&ar ^r^ifqftnfT: w. i.e., non- 



violence, tn^fi^n^n-stealing, celibacy, and non-acceptence of 

charity arA(Yamas$\ and tfw^^raTOi^rorftreTinfiT f?T*mT : 

Punty, ce^ai^nt austerity, study and worship of God are the 







Suktam— 30 

a of the Suktam—Griisamada. Devata—Indra, Indra— 
(2) Brihaspati and Maruts. Chhanda—Pankti and Trishtup of 
^ r orms. S vara—Panchama and Dhaivata. 
tributes of air and sun are mentioned : 

Pandit Lekhram Vedic Mission (5 1 8 of 8 10.) ^ 
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1. TRANSLATION ; :— O people! you should discover the 
attributes and myths of the Kaju and Swrva. They create water and 
yiifcej of all types by penetrating through the clouds and thgp 
make prosperity. These rain waters do not stay with the sun. The 
first creation or origin of the water gives knowledge about the sun, 
and let us know it. /Tkm 

PURPORT : — The water stays in the firmament, but not fa /(Wj 
sun. The sun- world makes water in appearance, and this^g^sun 
draws up water and creates rains. The origin of the water Mener 

NOTES: 0^*) tosh = Water, (sfai) ^fti^For tMe 

sun. (^0 srftfe^= Daily. (^0 5 ^< : =Of ^^pnfestor. 



The functions of the solar system are stated : 






I 

fie clouds which are 
ther tells this secret to 
f s always touch all the 
^vourable conditions. Like 



2. TRANSLATION :— The sun 
the covers or lids (of the rain wate 
her knowledgeable son that the 
substances on this earth and etc 
mother, a father should also t 

PURPORT .—The sol 
the clouds, but it is als 
draws juices from the veg&qt-^ 
rays reach on all the A/w. 

NONES : (ftraji) ^Wi=A lid or valve. ftfira^r: i = 

Reaching ,KlXear?h. (-Movements of the 

rays. 



not only regulater or holder of 
h and other planets. The way it 
'then rains regularly, similarly it's 



The ther 




rays goes further : 

35 fta#fw# 
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3. TRANSLATION :— O persons ! this sun smashes the clouds 
with its sharp weapons of the rays and rests in the firmarr^fibN^ 
also strikes at the lightning and covering the rains frSbv^TK^i^ 
melts and thus overcomes the enemy i.e. the clouds. Let^^ftow 
this truth.. 

PURPORT;— The sun holds the distant eart 
water. The way it smashes the clouds, likewise 
overcome by the State officials. 

NOTES : O^tr) TOm = Of the clou 
Covering, (^stq;) swfir i = Melts. (fa"TT 
forrr m& sr: i = Equipped with sharp iig 



The duties of the State officials are 






O 

cts the 
'should be 



like the rays. 



^ftt d?f?fi#^ 11*11 



4. TRANSLATION :^U3^te officials ! you are protector of 
the great persons and^i^mfefiater of the wickeds. As the sun 
smashes the clouds, y ou(W(^w> rac i o u s eater and brave person finish 

rsons with your strength. Already with 



you finish our enemy and smash the 



the enemies of lear 
fortitude at your 
vices. 

PURPORT^^T^ose who kill the enemy with quickness of 
electricity, theysmrjfin their kingdom like the sun, 

(^J^p^^ With strength. tftssRrftr *3FtjT Like a 

vqifecigys eater. (^>sot:) %^ zwfo i --Doors of the 
cloud (5 f ff) firercfar: i=Smasher. 





ties of the State officials are redefined 
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5. TRANSLATION : — O Glorious Head of the Assembly! 
admirable you throw the enemy back and annihilate completely 
the wickeds. With your strength, you bring up your issues a®d _ 
young sons well, alongwith the growth of cow progeny and extensK\y 
ion of your area of rule like the sun, which smashes the clouds Q V 
downwards from the sky. 

PURPORT : — It is the duty of the State official to rei 
grievances of the subjects like their own issues and treat thejtobt&tvith 
courtesy. 





NOTES : (fere) \= Throw away. (^n*^*^ 1 * 7 ^ i = 

Admired or admirable. prta**) issues. 
(TfmTir) Tprft^'TfrT'T i = Of the cow progeny ai^^&^J^ 

The tasks for the State officials are set below 

6. TRANSLATION ;— O Co^ah^r of the Army and Great 
person ! both of you moving tog^l^m^ivate your host (Yajamaana) 
for advancement, and seek his. &dffijc3i- Let both of you be happy. 
You ingrain the fearlessness in^us ted take us to places of interest. 

PURPORT The fflate~^(ficials and wealthy persons crowned 
with power and prosperit^hmdd $>t frighten anyone. Rather they 
should resettle and relObiU^ the weaker and the poorer sections. 

NOTES: (W Wi = To wisdom. (^0 *v**n* i-Beg for. 

(*3prro*) gss?T3 : £f of the host or £ iver of ha PP iness - (^^) 
^q^^^^The Commander of the Army and the Great 
persons/M^^ ^ f^flfir afwr i = Overcome with fear. 



The thi 




State officials still continues 
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7. TRANSLATION: — The State official addresses— O person ! 

those who satisfy and make me happy and provide positive pE^al 
happiness to me in perfoming the Yajna (non-violent s^rifi^tka^); 
they are in proximity to me. But those who do not like/i$reoVao 
not work ha.rd and are observed with lust or attachment, they ape not 
close to me, and you do not provide them extracted jtftcjbs^ <$P Soma 
and herbal plants. 

PURPORT : — The State officials who cloy 
and nor act adversely, ehey rather simultanaousl^jiuiR 
happy with their teachings. Such people aryfaw^ 
to their satisfaction. 

NOTES: (rr^) arfwftfa i -To lil^XTOf «Tn*rr^f srre^ i 
stwtt ftrc^q^fcr w i — Work hardH^Q^faw f^r i = Extract 
juice. (5^^) *m f^tPT i -Perjj^r^i^g the Yajna. 




nnoy any one 
the people 
t&be appeased 



The theme of the State offiei 




^erlined again : 

fent f #i i 




O queen or wife of the State official ! 
;dsomg) active, bold and acting like a commander 
3tm| a strong enemy, you are worthy of honour 
j^ryou finish your powerful enemy. You come to 
monies and win over the enemies. 



8. TRANS I 
you are fairly 
of the army, 
and respect be 
us, remo^our^gc 

_)RT The ruler kills the enemy and thus respects the 
Jons and administers justice. Equally, the queen or the 
Ulif^tate official should deal firmly with the wicked women 

v'nister justice like the male judge. 
\ T OTES : (sTFrfr) forrc^fa i = well-versed in the sciences. 
(TOsra*) sr^^Tron i = Fairly handsome. C^rar) w&n i = Bold. 
(wx*) ar^rt^ mer^T* ^fa^s^m i = To our enemies *ho snatch 
our happiness, (tffatftamw) ^^^cPT i = Acting like an army 
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(srf^+Mm) *r^rt aOTswrorrct ^^tttt^= Set among the army 
wings of the enemy. 

O 




Relationship between the State officials and the common peopl^Njtt^O 
elaborated : » ^ (Oj 



3 



^ TIT V J 




9. TRANSLATION :— O shining ruler ! ^^eftp&e fully or 
distinguish bttween those who are polite curnVn^ugtis and those 



who have marauding tendencies. Punish the A 
hand. O great State official ! the way yo 
and killers, apply the same strategy in orqfifr 

PURPORT :— The subjects 
before the State officials, and get 
make the law-abiding ones hctpppy. 

NOTES : *h£<t 
virtuous. (f^ncH:) ^cTfc : 
arf^Tcr: 1- Expose fully. „(f%^ 



hand. (^q>?cur) f?^v 





ith weapons in 
er your enemies 
with the rebels. 

mil their grievances 
11 1 persons punished and 



1 — Polite and 
marauding nature. (3rfwwr) 
srifa m r m Willi weapon in 



frfa <fhr: 1 ^ Killers or marauders. 



The relationship bcjjween^nre rulers and ruled are elaborated : 



SLATION :— O brave persons (and killers of wicked 
! you share your wealth of valour with our fearless 
gs. By protecting the cultured men and finishing the 
ou ensure safety of our valuables and hold them wcil. 
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PURPORT :— In the case of battle with the enemy rulers^jhe 
State officials should seek full participation and cooperation fr 
masses and tell them that mutual help is the key to our vict&yi 

NOTES : (sn;) wrct f^rcr i= Brave person who is killed of 
wickeds. (#farf) ttrit f^rrfr ertPt i= Wealth of v^kXj^^Pt) 
iftwrrPr i=Duties. O^ite) f^R*r i -IncessWty (v^&Prara) 
3R*#: *r/r?S: *n=£3T: i — Cultured or virtuous. /L__ \ 





The theme of running kingdom is further l|^n^ 



77. TRANSLATION:—^ 
daily tell everyone about yoi 
words. You should also act 
life in the company of b( 
to be remembered postljumc 



away peacefully ha 
plan your life sche. 





1 w& flW 11?? ii 



sons ! desirous of wealth, I 
diking) potentiality in respectful 
*ersa. The way we lead our whole 
£ons and family members (sons etc), 
with appreciation, and then pass 



rned wealth, same way you should also 



PURPORtS^TM State officials and their subjects should 
reciprocate well mep others merits and tell others too. This is the 
path of mutual happiness. 

(wiv) sr«r*T r= Power, Potentiality. (*TR<m) WTTfa^ 1 = 
ig to air/ (^fa*0 5FPTi = Wealth. itv 
i = Brave persons, group. (^*t) i = Pass 

Die (sra^rernr'T) ^m^TO'^ir 1 = Blessed with nice sons 
daughters. 
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Suktam— 31 

Rishi of the Suktm—Gritsamada Devata—Vishve&vjd£\ 
Chhanda—Jagati and Trishwp of various forms and Pankti. Svara^<^f 
Nishada, Dhaivata and Panchama. O 

Mop 

The subject of crafts is dealt : 

TRANSLATION:— O closely associatb^by (toques Mitra and 
Varuna (the State officials and their subject^^technologists of 
high medium and average grades shouldQ%on our chanot/- 
conveyance and travel nicely therein. Thesg^(air) should fly like 
the birds, which inhabit in the fore$jQj$then fly happily m 
search of food. 

PURPORT :— The ' tec!m<0e£iftW should manufacture the 
aircrafts matching the birds for th 
NOTES: (ftrw^n) xwx 
subjects. (anfefr) mafef 
stages of 48, ?6 an 
observance of cel^cy 





virtues. 
5t ^^r tftefar & i 





'he State officials and their 
?h jot^: i=There are the three 
ears of age for learning with the 
j .) snur^ ^f^ c J: -— Associated by the 
fts6f^CT:== In search of food. (^^) 
■fir ^ttt; — Living in the forests. 




More about atafthfacturers of the aircrafts : 

TRANSLATION .-—The mutually loving aircraft engineers 
^ologists reach various* planets in the fast moving planes 
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(satellites) to all the directions of their choice. As the horses (or the 
horse-pouer driven automobiles) move fast on the earth, Jffi^N^ 
aircrafts fly with high speed with accelerating devices. O 

PUPORT :—If the air crafts or satellites ore handled propei% 
they can move very fast as the automobiles run on the earth^ 

NOTES: (srsrcr) spppwm to tffg^nrifafa ?W:=De 
h*th sftfa&^rr: i — Fellow beings. (^ft) ^ 
cTH t - Fast moving, (sn^) rfterTrMrsraT: 
^ i = Good or make to move. 




The sul ject of ruler and the subjects is 

3. TRANSLATION :/PT^&^r resident of the Assembly is the 
guide-phi lospher of the Aasi^End is very intelligent. He is aglow 
like the light of sun, ^n«i^be keeps away the thieves and wickdes 
with his protective JiSv^rT^ported by the people's power. He 
arranges tran^porJ^Tr^^nVtyances for the battle and provides 
proper facilities. (U^bjjjrn acquire prosperity early. 



PURP 
frontiers 
of the wo 





■-Q/f pious ruler and his subjects should guard the 
ingdom, like the sun which looks after the welfare 



:S : (fiwrifrn) fasTO rifo: = Guide-phiIospher. (wq^rftr:) 
^rfefa: i - Free from thieves and wickdes. (^isrera*) 
*nrcrr*rcir In order to reach the battle-field. 
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The subject of ruler and his subjects is further elaborated : 

O 

4. TRANSLATION :— The transport is of great ^nmprt^nce 
and links the cities and towns, and is our friendrtn^neeH and 
always stands by our side favourably. It is essentiall^^grcat $ctor 
which brings its master in lime-light, like sun and motrrrAvith their 
light. Aa the sun smashes the earth and other pla^lteN^ie same way 
our transport and conveyance should take us m^he i^e^fination. With 
sweet words used (to crews) this transpc^^F^ides help and 
happiness. 

PURPORT;— Those who take optin 
city should be educated and at the scnur- 
progress in technology, manufacture^ 
prosperity ultimately. 

NOTES : (tfsrfrr:) tf^r i==l 

fa^f*reffi*r:i--=In sweet ar 



Sun and earth. (^faQ^ W 





of the energy \electri- 
sweet words. They 
nsport. Such people get 



or associate. (?rrfa;) gfav 
language. srwrfireirti = 



f i=- A holder of towns and cities.. 



The duties of men/wcOTei^r^defined 




o 



2s 



k^3T m&C* T3%frT 3lfatllS( 



II 

^ANSBATION —O women! you are tolerant like the 
Dy the three periods of life. Like day and night, you 
each other for mutual prosperity and progress and 
motivator and protector of the human beings, and immova- 
the trees etc. The way I adorn others with my pretty 
and keep them under my protective cover, let you also do 
the same way. 
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PURPORT :— The men and women should live hapvily^^rif 
like day and night. As the mzn study and learn the virtuf^^hs 
and nature, they become learned, let the women also do thZyiime 

way. /fSsN'P 

NOTES : (g*™) ^w^fafarf i=In order to see\i e a u t i fii 1 
dory, (f^m) TOTT^r^t i to ^f^^ftf^W:r^ Looking 
after each other, (^tsttot) 5rOT<rcretf i st* i - A 

pair of day and night. (fe^O arfrr ^fifcjj^: Undergoing 
stages. (OTfer^) 3<rca*frfa i ^T^^fa^f?r^dorn. 



The duties of human-beings are pointed 




<5. TRANSLATION : 
undergo the stages of Br^ 
become intelligent, glori 
progress urgently and 
achievement with 
Formless God. I 
wife ! you also 
appreciation fr&i/(y 





Earned persons ! let me also 
f ya (celibacy), studies and ideas to 
_ always unfailing. Like clouds let me 
:ernal submerged nature and a sort of 
•dom and actions through the grace of 
he food (grains) giving vitality. O my 
lie same- The way we seek the good 
and hold you in esteem, you should also deal 



with us vice versaS 

PURm^T9—God is eternal and is to be adorned by truly 
virtuousJel^^ The same way, we the souls should also act on the 
right /m^a^picious lines through Brahmacharya etc. 

r£S:(^wft^) spT^m fas«nTw i=Of the desirable scholars 
them, Oi^O ^sr^-fw \ = Existent in the firmament, 
^fi^:) ^^wrfsswTf^i^: i — Through celibacy, studies and ideas. 
(tocO ?r ■ wfer wrfTOST n nfrr mswil&wn m i=The Formless 
God. (^^tt) ^s*th: inconstantly growing. 
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Mdl 



The men's duties are again described 




7. TRANSLATION /—As the horses carry the cht 
fast, the same way the persons who are desirous of knc 
materia] benefits or holy books, they discuss the impor 
details, and thereafter explain the same to othersf- 
accept the underlying truth of the accepted 
person ! let me also have the firm endurance likg?ytfi(L- 

PURPORT :—The common man slwuld^jso^^pire to seek the 
same things which a learned person seem^Siffer Hstining to the 
sermons of the learned persons, you shoidd^qho^dccept and act upon 
them in accordance with it. 

NOTES ; (3f?*r) w.w% i = DesireJ 
Well accepted, (st^:) *rWi 
Men. ( p -rawr:) mi^r: 9 ^\^lr 
food or sermons. 




%?z (N.G. 2-3) = 

cf: — Desirous of seeking 
■orse. 



Tktam — 32 

Rishi of SuJ^am-r^pritsamada . Devata— Dyayaprithivyou, Indraj 
Tvashta, Rak0^^nl\'dil and the indicated subjects in Mtr. 8 
Chhanda — j^Wt§2nft7 Trishtup of various forms. Svara — Nishada y 
Dhaivata, ^naViaTa. 

The d«Ie5^9{ the men are described ; 

^ T ^ : 3J • 2ft $hi ? it 
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J. TRANSLATION ;— Seeking long life and immen^ WcMth?) 
I hold the sun and the earth praisefully for my safety. ^Is^oV 
apprently by (sweet) appropriate language and acting like the v^fer 
which is the benefactor. The abovesaid sun and ea^N^plQvide 
happiness to all and because of them, I also achieve th< 

PURPORT — With proper apportionment o 
{fire), a person can achieve full life and wealth. 

NO TES : ( erro ^zn^t i = Sun jh 

(^TTTTcr:) s^ftreT^cf: I- Acting like w 
^t^t: i - With proper apportionment 0(& 
Seeking wealth for himself. ^vOf 




and heat 
£ earth;land. 



The friendship with the learned is de; 

2. TRANSLATION 
happiness of those wh 




The same way we caL .. ± 





^^n^Rrr *f%t \r<\\ 



n °t like to disturb any day the 
confidants and are the real friends, 
ur commander of the army to save us 
from the wretched/^nemy ^jrmies and never keep us off from his 
attention. You tAKe^^ be seekers of the happiness and never 
spoil or perish t(W(Ti^piness of a gentleman. For this, we seek 
you. 

* — The people should never desire to harm any one 
break away from the bond of friendship. Ail the 
be protected and happiness should be'jougiu for 




s ' GRit) T^Tfa Tpanfa i-- Secret and confidential matters. 
1^ i -- The earth, (ttxsi) f^nq; i -'Spoil or kill. (S^**) 
l^^ifWtwT: TOitara (--Wretched enemy armies. (g*f.«rcrT) ^rre^R: 
5^ft^5TT i -By the seeker of happiness. 
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More virtues of the friendship with learned persons are stated : 



J. TRANSLATION :— O learned persons ! you are^ 
by many and are inaccessible to those who disrespect yov 
deeds and words. As the cow pleases all with its Plcfrlv of 
the same way let proper language should come to usAStnfcut 
all the time. I seek you because you possess nice ka^wjedge. 

PURPORT '—The learned person who im$$ts go$d knowledge 
and nice language, he should be respected / ^ml^nd thus honour 
him. 




NOTES: (^rn) v^fo ' r --By^j 
gOT^fT^m t=To the giver of hat 
2T5*mlf I- Growing or grown jujj 
By the actions sought for. (f«p 
tfqftf i = All the days. 



The attributes of women 




espected. ( ) 




4 TRAN&^TION : — I aspire to have closeness and attention 
of a womanMtgm nice praises. She is envailable and is beautiful 
in her heai^nce^Full moon. As the needle sews two pieces of clothes, 
the sanj^Aawoinan should make unison with her husband and 
give a^ke^rogeny or lineage to her husband. 

JRPORT :— A woman and a man are fortunate if she or he 
pts\mhtching partner of the same virtue, action and nature. If they, 
/>r^7*W with love and amity then their next generation is always 
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praiseworthy. The main quality of woman should be to unite her) 
with her husband like sewing of cloth with a needle. 

NOTES : (*r*w) y fowflq^ vpn x\^t{ i -In the full rftpon 
night. ^trq^r^srrPm i=A womaii who n^e^kJejPnice 

prosperity, tn<MUi«rcqr i=By the needl^^(fe#W*mi) 

^t^h^tt i=In"a manner which can not be brokgn\ff. (5RRR»r) 
^^T^mfn^r i^A large size of progeny son^rrrd^aughters. 



The attributes of woman are further stated : 




5. TRANSLATION:— O 
the night and are blessed with 
wisdom and through it you 
Well delighted, you comet 
varied nourishments 

PURPORT ;— // 
a learned person gets ii\ 

NOTES : (tt%) 
night. 



immense desir 






u are giver of pleasure like 
od appearance and excellent 
alth to your donor-husband, 
d a blessed woman ! you give 



very nice and excellent wife, then 
wealth and happiness. 

\^ i — O giver of happiness like the 
jsnrr: i=Excellent wisdom. (^sriku) 
nourishment, (tttw) $*a«id> i = Giver of 



The quaJjJieS^rfVoman are further explained 

6. TRANSLATION:— O loving woman ! you are_Qf thick thighs 
ed) and are sister of many 
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offered or presented, you accept it lovingly and while doing this, 
give us nice progeny. O ^ 

PURPORT :— A maiden who hails from family oflearnelt^^ 
persons and has earned learning under celibacy (Brahmacharya) ,mch Q V 
a girl should be accepted as wife and a progeny should be proc^"'- 1 
in her. It makes both man and woman happy. 

NOTES : (ftr^rfir) jf**^ i=0 loving. (TJ 5 !*) 

With thick thighs. (ww) ' = Sister. 

Present or gift, (frfe*f?) wrft^H i «w *§*t s^z&fi 

Give. 




The virtues of women are further explained 

7 TRANSLATION .— O m&oH^c>M should acquire semen and 
then inject it in a loving m^Kb^ause she bears several issues 
(sons and dauehters) and then^^s them up. Verily, she has 
beaut ful arms and fmger^an^is Ideal for procreation of nice sons 
and daughters. 

PURPORT :—T)JQti$$lfireQhose wives who procreate a good 
number of issues and (Qt^sed with auspicious and virtuous actions 
and nature. Each mah^iould have only one wife, in order to have 
procreational purposes. 0{ According to the Vedic concept, marriage 
or sex is limite^Whe procreation only, and not entirely for seeking 
pleasures, thJmh^asures have a positive role in procreation— Editor). 

(gsnfp) w>bt sng swr- i = One who has beautiful 
sft^s^^ss'prat hot: i=One whose 
J^fs^are^excepUonaliy beautiful, (ypr) yg >= 
ivering good progeny. (W^) ^"i^iil ^PraV^i- 
Siver of birth to many. 



N( 
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The attributes of woman are further stated : 

F5T#tf OTf INI 

8. TRANSLATION ;— One who speaks 
joined in love-making and is exceptionally beau 
night, and one who is blessed with learning, e 
O man ! I seek company of such an acceptable v 
pleasures. That you also emulate it. 

PURPORT ;— If the wife is mute 
blessed with nice virtues and symptoms* 
and pleasures towards her. 



O 





O 



NOTES ; (^:) ^ r bl^ R^ 
sf *ttwsr*tt i = Joining in lewdn 
upon. (^"Jrfffar) ^^fq" 
(mart) i = For h 





^inctly when 
full moon 
ion a^d culture, 
lan for seekine 



mt otherwise she is 
Id exchange happiness 



indistinct voice. (fa^rrsfr) 
ing. (3Tff ) snf^nfa i=-I call 
To a woman of noble person. 



^^^uktam— 33 



Rishi offoel(j5ijuKtam — Gritsamada. Devatd — Rudra. Chhanda — 
Trishtup cmd PanKti of various types and Bhurik. Svara— Dhaivata 
and PanQHCi , 

df medicine and drills is mentioned : 

fawwri ^ptfrr m g: 5^rf i 
lift *t im wlft srftqft ^s^nf^: \\u 

I. TRNSLATION ;— O physician or medical man ! you are 

father-like to human beings and ruin the wickeds and act like sun 
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for the far sighted men. Let us get happiness from you and be not 
separated. Consequently, our cavaliers and merited soldiers boldly 
face the brunt of the enemy, so that they and their family members 
become reputed. 

PURPORT :— Accepting that God is like Great Fatherjmd q* 
just, all people should live happy and they should never KeeQ 
lost sight of. Thus we shall become happy alongmth 
through our chivalry. 

NOTES : (wm) *r**tftt* i^Of the human beir 
«r«nr ^fo i —of the far sighted man. (areftr) 
Riding on a horse (sprrfa:) fl^rprrfefa: With/^&icbii^ members. 



Again about the physician stated : 





2. TRANSLATION ;— OdWM! you treat and cure all 
diseases and therefore examin^^s>^i-et the medicines and drugs 
administered by you cure us^scikjul deep and hidden ailments. 
Moreover, whatever the ills^n^rrrtfcd like greed enmity etc, exist in us, 
you root them out, so tm^ we lTve\a full life of one hundred years. 

PURPORT : — QfpJ}y^^ n • y° u are capable to cure all the 
physical ailments ancfyl&^f mind like enmity insanity etc., so that we 
live a full life of om hundred years. 

NOTES :^S5^fa:) ^tt sr^fa: i = Given by you. (^s) oiifrviix- 
fMrK^ i^CinSf of all ailments, (ff*:) f^Kfa stan *r i=To 
ills Qf^ind like enmity, jealousy etc. (f^O fa*q«r ^tVjt- 
^i=The unwhole Soma acts and diet. (*?:) mimic** *4 
i= Sins, (arrfcrr:) d*rrc i=To the diseases. (fH^O 
fifksqrT^^ Tfapr i=To deep and hidden diseases. 
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More about the physician is underlined : 



3. TRANSLATION:— O physician ! you make o 
strong and cure us from all sorts of diseases. T 
the mightiest among the mighty, and consequently 
whole world because of your loveliness. You aur 
resultant of unwholesome diet or wrong way o 





lands) 
you are 
;ed in the 
is from the ills, 
g, and thus 



idc us health and 



remove our aches and pains. Because yoi( 
happiness, you are worthy to be respected Musi^ 

PURPORT . —Those who keep the gj^pje^frie from the diseases 
and very healthy alongwith good treatmi 
make all constantly happy. They ar% 
NOTES : (WS) Tfrmt sisra^ 
(fan) *rcnn i^Witl 
i = Exceptionally strong 
m$ q^T dctw-tfi i = One^&h$se 
(hands) strong liK^/x&JnL a 




>d out to others, they 
be respected. 

X)f diseases with loveliness. 

wealth, (^mrn":) arfaq^r «n?f> 
mightiest. («<*j«n$l) f^r^TO 
medicines make the arms, 
potential weapon. (af^r:) 



of unwholesome diet. 



The subjeet of ph^slcku^iJI^ontinues 

4y^Rz£b[SLATION : — O physician ! you are noble and ruin 
thos&jw^o eat unwholesome or act wrongly. We should not 
denoil^ee^ou to escape from your anger. We should never appose 
y^u^fauier should respect you with all politiness. I learn about you 
you are the best among the physicians, therefore, we put our 
y family members under your care and you give them good 
tive medicines. 
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PURPORT ;— One should not pick up opposition dispute with 
a physician nor he should be envied. We should fairly serve the best 
physician with our modest dealings and offerings. It will g/vP 
more happiness and keep free from the diseases. 

NOTES: ffacTT vt^t i ^i^iH^ftfir *fhr:i = Be 

(l^^) i 3ra 5<rTfafa$f*r^>f: i=By denouncin 

MH\*m\ w&n i=With windictiveness. (ftm^r) terl 
The best physician. 




The subject of physicians is further elaborated : 




5. TRANSLATION:— The physi 
medicines dilligently, I would never d| 
the physician who is beautiful, 
impressive with nice digestive sysiejn s 



vs. 

PURPORT :—The phy 
intelligence, we should neve, 

NOTES : tefaffc) 
ing good mediq 
(N.K.T. 6/4) 
==Handsorn^. ( 
wisdom 




o treats us with his 
or annoy him, so that 
annered, protector and 
uld never harm or hurt 






JarK^yho cures us and tones up our 
tp his displeasure, 

><fattfy\=By prescribing and administer- 

!al digestive system. (?ftren) ^stt^i 
: t ) *?zmrcTt s^rt i=For the sake of 



Again tH^att^ibutes of physicians are stated : 

Pandit Lekhram Y§$c Mission (537 of 810.) 




www.aryamantavya.in (538 kMAf> skt 33 > Mtn 7 

6. TRANSLATION ;— A pious physician (Vaidya) sho^ 
happiness and is surrounded by several people. Because of hi| 
and enlightened period of life, he is in demand. He likes fie, 
his sun-like guidance, I stay at my home (in case of sickness) 
fully recovered. O 

PURPORT :—The Vaidyas who cure their pMm^nicely 
and thus provide them longevity, they earn reputationJi^h^sun. 

NOTES: i=Likes. ^Sf^^nfwT i = 

Showerer of happiness. (^efomr) sr^K^^u^By ^lightened. 
(wtito) i = Like the full sunjWTS^™ ^ : ™ ™ 

*r: Pious, tsrw totot^ i =Fa>j^^ physician. 



The subject of physician (Vaidya) ilbf^^er developed : 



7. TRANSLA 
sickness. You e 
divine people, 
vanish our sins 
and thus will 





noble physician! you cure our 
from all sides in the presence of other 
such an efficent physician, as would 
and will bring back full recovery to us 
''happy ? 



PURPORT^- When a teacher-physician teaches students, he 

t\ O 

should afeo^ake test of their tasks. One who meets the standard in 
mswers, only he should he allowed to practise 
ession. 



TES : (^qrj:) g^faar i---Giver of happiness, (te) Tm\ 
i = Physician, (srcwf) apTfinrfiT ^jtoMrftr i = Remover. 
(TOJfarr:) i = Endure. 
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The theme of physicians takes a further step : 

8. TRANSLATION :— O physician ! I adore and appr 
seek a nice efficient and mysterous vaidya (physician and^ 
So you accept my request. A good vaidya has a gloriou^eputat^n 
and we all praise him with our regards. 

PURPORT :— The students should always respetffljk^ teachers. 
They should also seek studies from a reputed physteitat. \^JJ 

NOTES: (farefr%) fafim^rm^ftr ^^i^^r mysterous. 

rihrnf sgftnj i=Lbvcly praises.^Qt^^) sf^nft" i= 
Approach. (+^«APm*Q ^^♦hm^ ^fwl'ft^fWRr s^r^ft *u% i = 
Shining. (■pftrfir) j^snr: i=We praife.|^v 



The duties of the State officials are 



9. TRANS La TION:^As GodWerely punishes the sinners and 
wickeds, the same way Q^tpe^fficials ! you should also punish your 
criminals with your suj^fee^uthority and power and various steps, 
became by nature vou treat the various criminal sections with firm 
hands. Wiping out nie er^efoiies of the State who roam in varying posi- 
tions, you shoulo^Sgr^ate the anti-social elements from the society, 
PURPQRT~7^The State officials should firmly deal with anti- 
social elem^n^and segregate them like God whose dealings are just 
and balay&e^^ 

FES : (ftsrtfa: arff :).<?£: sr??: i -With firm hands. (PrfW) 
^i=Wipe out. (*itar) Wtafc i = Segregate. (^<0 sppto^rq i 
y-om the Almighty God. (3nj$*0 $§<w ^ \= Anti-social 
sections. 
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The duties of (he State officials are further elaborated : q 





10. TRANSLATION :— O State officials ! ^JSo^Weak the 
nerves of wickeds and carry on you the bow and arrows ajSbng with 
other sophisticated arms and weapons. You are-iap^le and wear 
attractive costly and colourful ornaments ai^Rhus. keep the whole 
world under your great protective cover, ^feire (uskis mightier than 
you. >^ 

PURPORT '—After becoming capSle^ahd competent, those who 
take charge oj kingdom, weaponary ag^re^ury and are always pity 
on the pious persons they become po{ 

NOTES : (srar^fa) 5n^T^f^r[i^^^nsticated arms and weapons, 
(s^) ^TOstft i = Bow a^K^irows. (ft*^) g^rfwni i=The 
costly and colourful. _f^^prt Ttefrcr: i = One who break the 
nerves of wickeds. 




The functions and dwfe^f t^ State officials are elaborated : 

LATI0N:~O Commander of army ! you break the 
nerves^of unsocial elements and roar like a lion from your seat at 
youMwaqe. You should always praise and speak highly of a 
po&SHul person who is cruel to marauders. Make such people 
py who present good gestures to you and other pious persons, 
pur army or military power expand well with my persusasions. 
PURPORT :— While seeking to expand one's kingdom the ruler 
should ipg^Lmti^ 
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and to those who give delight to noble persons. They should have* 
good positions in the civil and army, and their orders should be cdrrie 
out in the kingdom. 

NOTES : fa^T^r i = Like a lion. (l*r) fOT I 

5ft <ft$ : i = Make happy. (*?*pt) srafon^ i=To the pio 
ftwu^pf i = Expand. 



The merits of studies are mentioned 



^ifmt 




Tte* II mi 



72. TRANSLATION :— O leaqfo^erson ! you break the 
nerves of wickeds and are thereMe^Mmired. You should bow 
before and praise the learned persyel^Si^is like your father, celibate, 
admired and giver of plenty to jn^le>^ersons of his close circles. 
Such a man offers solutions t(^om^ob\ems. 

PURPORT: — As a so^jespetts and pays regards and gratitude 
to his father , same way(yr-f&ki student should behave with his 
teacher. 





NOTES: (f^KP^ i=Celibate. (^rc*0 i 
^Rfw *rrnr i=Pk®!ing. (to) i srer ^n^nf^^^^ i = 
Bow befof^v pS*^*) ^nfW sri^^ i=To the people in nearby 
circles. 



The 





the physicians (Vaidyas) is again taken up : 
539 
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13. TRANSLATION :— O learned persons! you shower 
happiness on human beings. A physician prescribes or admi^fsterfc^ 
pure and curative drugs. The way he gives treatment for tlie cure^ 
our painful diseases and always thinks in terms of our betterareijrt, 
let me also desire (and act) similarly. O 



PURPORT :— The persons should have the kingdo, 
and drugs, so that they can cure their parents, grand} 
and other scholars. They should act similarly with 
and seek delight for them. 

NOTES : (£<F5TT) sfKsrfc !=Medicines or dqigsT^fnw) arfa*r^T 
ggTpxrfrr i ^Providing extreme happiness. (Mrai9 PraTfirc[ » 
A physician or a medical man. (%^*r£f&q; *torw i = Of the 
painful diseases. 




uicine 
eachers 
to others 



It contents seeking of ideal health 

ift ?ift M 




■' : — ' Make all of them happy and cure their 



14. TRANSLATIONS ;-^0 physician you provide us delight 
and treat well the n^ffst-^inful diseases. You also set right the 
wickeds with your tea^ningSA\ Whatever, appreciative remarks and 
other gifts we recri^^^n tne wealthy persons, let that be available 
to our young gen 
ailments. 

i-^All should treat the wickeds with nice teaching 
nes by administering good medicine and thus make 
healthy. 

ftfir:) surfer flfr i gtfirftft to ^t*t (N. G. 2/. C) -Severe 
(^wr:) ^?fhn: <ftfT: i=Cureable pains. (*r^) <j**rT 
^TCT^fir ^T^riT (N.G. l/ll)=The adoreable great language. 
t^wt:) <Tftf^ra^Rr: i = From the wealthy persons, (cftanr) 
^Rftsnmrns'TcqR i = For young generation. 





PURP 
and to thj 
them ha, 
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The subject of medicine and physician still continues : 

S^t *Nft %teTg mi ^[ * ^fft * i ft | 



75. TRANSLATION :— O physician ! you give u 
and nutritive power to prevent us from the diseases andUs^gJYe us 
knowledge about the health and are therefore lovely. Because jjou 
listen to our dealings and cure our sicknesses and4*i$£r\rnake us 
unhappy, because of it we achieve the secret about /^SKjjravery and 
knowledge about the medicines. We repeat tlu^trumjtaany times.. 




PURPORT:— The physicians who run the^ 
justice, they should never take away other's 
(without reason). They should always py f 
by taking wholesome diet and medicines. 

NOTES; (srsrr) wrf: ^\ 



(%f^TPr) ferm i = Giver of k 
*mr^r 9=rr i=Take away, 
of medicinal usages. jh^ 




and adminster 
r should punish 
'ength and chivalry 

of nutritive power. 
i=In the sphere 



Rishi 
Chhanada—Jj, 
Nishada, Dn\ivatd 

The su! 






(f^uktam— 34 

O 

Suktam—Gritsamada. Devata—Maruts, 
various forms and Nichrit Trishtup. Svara — 



arned persons is dealt : 
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1. TRANSLATION :— O learned persons ! you seldom speak 
Avhen action is called for. Though mortal, but yeu are fcrocio^ *«a 
valourous towards the wickeds like a lion. You areOfcH 
nature, but otherwise, treat the enemies with powerful arm:' 
fire, which testifies between good and bad. By removing Aesu^nse 
from the minds, you accept our polished language (prayg»w 

PURPORT : — One who is testifire or purifier 
like water and valourous like a lion, he like wij - 
finishes injustice and achieves happiness. 



, tender 
rtrong. He 



NOTES : (tJTTRTr:) rnxrg fafsraro wtej 
who seldom speaks at the moment^ 
3&r. i = Mortals. 
ferocious. (T^O 
^Pt; 1= : Powerful armies. 

nature. 



i = Valourous and 
^l^^n^r: i=of tender 



The attributes of the learned^ 
^ iff l^t 



fare further stated : 



2 TRANSlJ&HQN O learned persons! you are of noble 
and loving he*t^# of happiness and breaker of nerves of the 
wickeds. EvenMjppcness, you establish your powerful reputation. 
While conjjumingpbeeds from the society, the learned one should 
purify th^Xalings and should shower their special virtues, as the 
stars s$5§leir light in the sky. 

TRPORJ :— As the planets rotated around the sun and the 
\rests under the clouds, similarly those who mug up the 
of sciences, they always give delights to all, as the night 
prides a complete relaxation during the sleep. 

NOTES ■ (wftr.) n* > " 5t ^ TPT (N.K.T.-3/20)=By the 

stars or planets, (Pnw) W 5*3 <=Purify the dealings. -(*ftnr.) 
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fftre TOtf^r i=Those who are loving and of noble 
heart. (wfir)TraYi w ufarw (N.G. l-7-3)=In the night. 




The subject of Statecrafts is dealt 

3. TRANSLATION :— As the horses run co&t^nuou^ly in the 
battles, as the boats and ships cross giant rivers a^/jmj^ns with their 
fast propellers, the same way you shouI^^B-your advancing 
enemies. Your appearance otherwise is of/goMfcnJ colour and the 
wickeds are afraid of you. Shaken wip{Wo^r anger of possible 
retaliation, you pounce upon the enemitC^^thyour educative speech. 

PURPORT :—As the trainers mam mMorses fast running, same 
way the rulers should carry on their i^im^on ideal lines. 

NOTES : (vmfkz) arwrfira, MTS^^f TOt«rofHr ^ i ^ Like the 
fast running horses. 

oceans. ( ff^rftrsrr: 
appearances are 






qT ^i=In the battles. 
the midst of giant rivers or 
ftrsrrfa *raTfa i = Whose 

colour. (sfTORT:) g^^TO^r: I I* 
)=Breaking the nerves of wickeds. 
tjfcrfa: i = With learning speech. 




ned persons is dealt below : 

TRANSLATION ;— Those who are good at horse-riding 
not make any loss to government exchequer and stand at 
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their post of Si3yan^leaf ^^^^j(l^enSy^ a ^ersons 9 even if 
they would stand up against the wickeds, in whatever barren 
irrigated place they are stationed. Such people always pron^ot 
nice understanding and knowledge. 

PURPORT :— The State officials who are harsh at the wickers 
but are lenient to other category \ their wisdom is unquestioi^ 1 ^ 




NOTES : (to) sren-fefa: firaf i=- In irrigated lan^ 
srfaT: i=The human or other beings. (toswntsJ 
ami 5*%i=Good trainers of strong hor^ 
amsftsrfaci TTEft Sterne i = Standing by their pos 
^ ^fa ^rtorc# HT^rfor tt i = Behaving lenient! 



t: Rrf^rr 
( 3f^^TOT: ) 
ty. X^f^TRT:) 




The subject of learned persons is dealt be! 

WTIfligt* ^Tjfk ^F^^m^ TO: 3R*FT: llRH 

5. TRANSLATION :-7^y^jM7ied persons ! you come to us 
for sweetness and happi^ss(j4^e a swan. Fully enlightened and 
bearing anger appropria^Iy^/ou mortal human beings reach to the 
human hearts, becauscSTyou^knowledgeable language. The swans 
also reach there destin&ii^b^he indicated routes. 

PURPORT :&As\me swans reach their destination happily, 
same way the learntec persons take the common people on the right 
path with theflmce $eech. 

tenea. (tctohPt:) srofl^ttf: i = By the group of spoken 
(www:) srrasrensn": i = Existing in the light. 
i=The swans. (s*r^:) wftw: i=Bearing proper 

ange 
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The theme of learned persons further moves : 

5. TRANSLATION :— O learned person ! blessed with piW^) 
anger, you get us the wealth. As a mare takes a rider on ^eN^ight^ 
path in darkness, same way you listen to our submissionSyr^ou^get 
the desired prosperity in accordance with your submissio^^nade^)o 
other human beings, In return, you also get us-yotn^admirers, 
intelligence and wisdom which are totally scientific. / v\jj 

PURPORT : — The persons who are admire^^adserve others 
with their knowledge speech and nice wisdom, theg^MtyiJiappiness. 

NOTES : ?pPteT: 1 = Having propCTv a#ger. (wmiPm) 

1 Fh«i 1 —Like mare, (^rf ) 1 ^^^m^- sfa $t$: i=You 
get us. ((^r^9RT^) ^rrsTFT fasTFTW W wflgW?^ 1 = Intelligence 
and wisdom. 




More about the learned and wise 

$ ^t*tt ^ptg ^^sft pi *nf: \m 

7. TRANS LATIOM^^O dear learned persons ! you provide 
us a man who aspires mr knowledge and gives us a good transport 
(a trained hors&jjimnsnere horse power). Every day making us 
enlightened, :£*u£^|fw vast wealth or food for those who are strong 
and dedicat^ptdMearning. In order to achieve this, i.e. sharp 
intelligencjfy^give us power of constant endurance. 

PK^^T;— // is the duty of all that they should give away 
their Jtft&wledge, wealth and food to the respective proper persons. 
Th^fe^^ people should ascertain the particular requirrments of 
eawt^pigson. 
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NOTES : (w) srprm^rfsmr: i= Loving and dear like vital air. 
(7$) m% sra^i=In the , transport or chariot. (m^mj^WK 
arprrcftfe 4twrf i (N. G. 2/l8)=Vast. (f^f^ ^ftr^X 
Every day. Daily. (^^0 wnj; i=To wisdom. 




More functions of the learned people described 

5. TRANSLATION ;— O learned) 7(wrkons ! you are of 
glittering strong chest and donor o|^|cevsnbstances. As a cow 
gives milk to her calf, the same way ve^sholJld provide good horses 
for the chariots and eatables, c^tts^fc. children and for 
gentlemen. You should do it in acni^^iy. 



PURPORT:— The learn 
energy etc. and the way a 
way learned persons make, 
advice. 

NOTES : (WW 

chest, (gsrw:) 





ople ap h \M e P°w €r an ^ 
ves milk to ,,/rrt?//, the same 
rich with their knowledge and 



snsft i = Of glittering strong 

snrR: i = Donors of nice substances. 



desirables &wen. 



ring the day. (tt^W) ^tttrt^ti^ i = For 



The subject of State officials is mentioned : 

IT^f* rm ^RRfi ^RT^: Hill 

TRANSLATION :■- O learned persons ! you have observed 

lacharya (celibacy) upto the age of 24 years. You guard us 

om the killers, thievees, evil doers and sturdy rogues. Because you 
ireak the nerves of rogues, but do not hurt a non-violent person 
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-with your weapons rather protect the cne who takes our care 
A person who has committed murder, he should be kept behind tin 
bars and take further action. 

PURPORT ;— It is the duty of the State officials to safeguard 
the common men from the clutches of marauders and the enemis^ani) 
thus run the administration with righteousness. (j t\ 

NOTES : (^fir) i= Sturdy like a wolf, xi^) «™ 1 

fttfrfe *m (N. G. (3/34)=Enemy. (*n:) Hs^mst^mt 
^tefacrn;: i = Who break the nerves of rogues optjiad observed 
celibacy upto to the age of 36 years. 




The subject of learned persons still goes on 




70. TRANSLATION; — Th< 
observed celibacy upto the aj 
overcome. They also learn th 
water rained through the 
varying characteristics of 
in accordance with their 

PURPORT:— O, 
who deserves itandtft&ise 





who had studied and 
% years, they are not easily 
and friendly the mystery of 
sOr^Such a person distinctly knows 
aged and admirers. Treat them 



sons you should denounce a person 
% second category. You should do it till 
the end of your full l^ejiuh^o the old age. 

NOTES: (g^O^i^foS ^ T=Rained through the clouds 
or sky. fasrfr i fafe *n^s<ftfa fetfiw: i- Accomplish. 

(^^rB^^TT^=Of the admirers. 




The sufcjectspjleariied persons is discussed below : 
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11. TRANSLATION : — O persons ! the way we get excfi 
knowledge through your dealings and worshipping of the£gjea& 
Omniscient God, we accept the greatness of thos^ -ho^^hxi 
regularly the Yajnas. Their appearance is glittering goldo^&e 
seek wealth for the admirable scholars who are ded /^ktq^od/ 
Vedas, Like wise, you should work for our pre a (5r 

PURPORT : — It is the duty of the persons to Mye^appily with 
amity, but not in the company of wickeds. With^ctirelmviour, we 
should endure with the worship of Omniscient GqA^A c) 

NOTES : (i^i<h:) *r x$ fwnf ?nfar sc^=:The way we get 
excellent knowledge. i^^f^^ir (N. G. 3/3 i = 

To the great. *rtt: ^"t^^^im^RTR ^fk^r: i=The 

performers of the Yajnas. (?^^|^K^pit snf ^<r: i=Seekers 
of the wealth. 



The theme of learned persons 





12. TRANS LAf^TON~^v- The scholars who put their ten senses 
(Indriyas) of actioJ^Kand gyiowledge under check and thus achieve 
the desired result^^otchieve extensive company of learned people. 
Let them expaM^W glories, growing at the dawn. Such people 
uncover knowledge* as the dawn uncovers the dark nights with its 
heartening^igM. Our teachers should be of the said qualities. 

P^fifwTr : As the dawn uncovers darkness in the early morning 
hours, ^milarly those w ho are well-versed in the rituals, intelligent 
and Jlha^ined, they take other persons to the higher degree of 
lea/nin^and education. They are to be respected by all. 

NOTES : (^:) * wfirftfe*: firfe n^frr &i -Those who put 
heir ten senses (Indriyas) of actions and knowledge under 
check, (spttt:) i=Of vast knowledge, (w) M^ i d^r i = 
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Of the Dawn ( WT: ) shttct: i=Morning time. («TT3^) i = 
Uncovers. (*ft3r*far) fcxw *pff to ^Tfoft^r i= with rays Or/ 
water. 




The functions and duties of learned persons hare been stated 

fl^U\ TT^HT ^fat ^ 

75. TRANSLATION : — The winds blow to^v^s^e waterful 
places on the earth with the apparently pleasanjR^W. With their 
strength and horse-like quickness, those pfiqe^Mesent beautiful 
golden shadow. The same way O person^^o^hould be pleasant 
to all. b jrp 

PURPORT;— As the beautiful di 
pleasant winds and presents many 
way O learned person ! you shouL 
my. 

NOTES: (flfttfftr:) 
earth. (srewfa:) btr^T 
scarlet or golden co 

*ft g*nnr: i-Beai&fl^iie gold, 




f s on the earth with 
'manifestations \ the same 
n others in a beautiful 



fir <rfc#mr (N. G. l/l)=The 
i = Appearances like that of 
)5r^S: i — With manifestations. 



The subject of A 





persons is further dereloped : 



TRANSLATION : — In the search of happiness and 

security, a person intensifies his efforts to achieve physical and 
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spiritual delight. Same way, another person attempts his be 
seek five contemporary and five vicious delights. We reqiftsts^o^S 
learned persons ! to guard such persons and get for thernlKbke 
abode. With this objective in view, we present our submissions^ 



PURPORT :—One who knows the mystery of KAj 
and JNANA (knowledge), he becomes capable tq 
Let us also do like this. 



NOTES: (vn*:) srnwr i -Achieving, f 
abode. (n^Hfir) *g*r: i=We adore. 
xmfa <rftf?r *r: i=One who receives phys 
(^fw) ^rcfa^ ^tr'TPTT^ i = Vicious. 



i = Nice 
spiritual delight. 



The areas of actions of the learned 




ction) 
others. 




marked out : 



15. TRANSLATI^ i^Jjfhe mortal human beings praise you 
handsomely in their ^j^ctive actions and nice intelligences, so that 
you achieve the m^umum\success and give up your tendencies 
connected with tHS^qimek) or sins. You give up ill reputations 
quickly. O lear^cN^ons these submissons should reach you fast 
like a horse. ixjj 

PURrQRT-QThe human beings snould act in such a way that 
the unrigftHati^and false denonncers are segragated and the pious or 
praiseyfeH&}£$>ersons are accepted and taken care of, so that the 
actiojho^iented wisdom grows. They should always give up the 
tion and accept the praises. 




TES : (tet*0 gvishh i = Accomplishment. (^) *toh»jj = 
Crime. (ft*:) ft?*^ i =To false denouncers. (*fom*H> 
i=Those who praise. M-ito W i = Handsome. 
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Suktam— 35 



Rishi of the Suktam— Gritsamada Devata—Apanwpdd 
Chhanda Trishtup and Pankti of various forms. Svara—Dhai ' 
and Panchama. 




The subject of Agni (fire) is mentioned : 

L TRANSLATION: :— While seeking th^to^^dge of science 
and more production of f oodgrains, one shafiM^^6ver the mystrey 
of water. It helps in increased productionMqOoodgrains like gram 
etc. The silent noiseless action creat^tWbgh hydro cbannalling 
generates varied activities. That powj^s^g^my beautiful ends and 
in my speech aids. 

PURPORT :—The sun dra\J^ij^ij^re from the earth and then 
again makes clouds and rairfk Wtause of it, the foodgrains art 
produced, which ultimately ttkke^tables for all beings This power 
should be properly used byr&ll. 

NOTES : (srtRet) ^K^^anufactures or produces, (w?:) * 
stt^ wrfaro i=ftj^jrous of knowledge of sciences and 
production g£ fop^rains. {jmwpO ^ftr ^% ^nri = Born 
— (?rm|m) *rcrt i = Growing quickly. 



from the 



water. 




The si 



i (N.G.3/l)=Plenty. 



prayer to God is detailed : 

^ttt^fi hit fl^i^ a^n ip 
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2. TRANSLATION :— The Eternal and Almighty God^rc 
with its glory the whole universe and all the planets fiWni> 
arranges and adjusts the co-relation between the waters afiit^teuds. 
Looking to this delighting quality of virtues of Q£4> w^hould 
always pray to Him in the choicest words. That God(isfateJti) to our 
heart. 




PURPORT:- 
universe. 



O men ! God only who 



NOTES : snfft feran 1 = 

(W&O T% ft^T^l i=Gi 

«4*4i*ftw< : 1 = Almighty God. 
<ro#r<*r 1 = Creates. 




the whole 




3te near the heart, 
e happiness. 
% 1 



Now the subject ol cloud is raj; 

J. TRANSLj£Ff&M^-— The water of the rivers remove hard- 
ships and miseri^^of allAathout any distinction at their proximity. 
Out of those watpcs^jmerges glazing fire/energy which is holy and 
accomplishes iW((Wres of all from all directions. 

PURSftORQ: — The rivers merge in the sea and thus they become 
part of jfW^Wter. Same way the bunches of clouds reach the human 
being^a^Tneir usefulness (Divinity) is established. Let married 
coup^geTpieasures from each other like the clouds and water. 

TES : (sfcr) ffP^rfcr 1= Receive. j:OTtf f^r^ 1 = 

emover of agonies and miseries. (Ttfar) g^rfcr i=Make 
happy. (^Rwitf*!;) 3<ft«WR»j 1 = Glazing, (^TcHf) *iivi<f^d*rf^n^ 1 = 
Eternal. 
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Something about the marriage is told : 

sr ^ptf*: finfvRf #^fg«ft f^Hfe^r 







4. TRANSLATION;— O men ! youthful pure and 
pride women always prompt perfectly youthful men 4o^^ead 
upon the path of right approach for marriage. They are^endow^d 
with pure virility like the waters of the rivers approachftjgilr^ ocean. 
So you should also brighten us, being full of splend^SHike the fire 
without fuel. The sun rays purifying the waters^infiLiiMilso with 
noble sermons. 

PURPORT;— O m>n \ the young gir 
lovely young men as husbands. They /?, 
Kith the observance of Brahmacharya^ 
In the same manner, men also should 
matching girls as their wives, after tfy 
the sun purifies the water and by rql 
the same manner married husba 
ter and conduct and love each 
their progeny pure. 

NOTES & REMAINS; st: 3tftrW^ m: i arer 

■reterrforr cf ^/t^W&o prompt us and others to tread 
upon the path S^xMiteousness. (sjrTfaf^J nf frcrtf 
Sftfai yonfe^jA^^a^ i ftforc? ^m^r (NG. 3,7) 

= Purifier ^[\e waters-the sun. (ftwftn) i m sftw^t: 
wr^rPr ^S^^arra^ i = By sprinkling. 

The ytfot(^*rc*KT used here is adjective of young women. 
(^^J^mKV also mean besides the above. (?<k%rr:) devoid of 
ofnumble by politeness. roftTfrr^ may also mean stfa 



t wig hly educated 
red all knowledge 
Examined them well, 
ighly learned lovely 
xamination. Moreover, 
'own makes all happy. In 
Uves who are of pure charac- 
nsely, they are able to have 
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About the couples of married matches said : 

5. TRANSLATION :— Women of three kin^k aW desirous 
of three main pleasures i.e. sexual happiness, ^E&^love of the 
husband and for the progeny. They prepare i<%d fo<g for their 
husbands. The husbands are never to be insfeRe^n any way and 
they should be loved by them. They go ^^ssignments as birds 
go to the firmament. Their children ^iMc^ of their mothers, 
which is like the nectar. ✓~\\^) 

PURPORT.— Women are of A&Mids—good, mediocre and 
low. The best women are those y^Jm^good suitable husbands and 
who discharge their duties toJM^thfully. Unfortunately, or by 
accident if they lost their husWniisfyd do not desire to have progeny, 
they may remain in Brah^kma and may not marry. But who 
desire to have progeny ater^wnirig widows, they may resort publi- 
cly to have niyoga (summon for procreation) with suitable virile 
persons in the prescribed jbW. Thus they may beget a progeny and 
may not go astray 




7J£A/y4 J RA:^ K ^Saya6lcharya and many other commentators 
have tat^^r to mean 5<n*re^fr wnw Rishi Dayana- 
nda interpiyr I^t as srcifir^f Admirable as ^firerwaprnn 

T5r: v$t i very learned mother or wife, wf as Jnt\ 

j«ft virtuous teacher or preacher. 





v So lEese three goddesses may also stand for a highly learned 
Svother or wife, teacher and preacher, the first of them feeding 
.with material food and the last two with knowledge and spirit- 
ual. (WOTfcr) «rcfrr= Uphold. (*%) «rcrftsniWj i wttwftTO 
(NG. 1-3) = In the middle region or firmament. 
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The attributes and duties of the enlightened persons are told : 

6. TRANSLATION :— Where a mighty, virile 
born, great joy erupts. Protect the pious and learned 
the onslaughts of the violence of the oppressors whe 
their dwelling places or big cities. They are superior 
respect in wisdom or strength. Protect them from 
ting. May not the foes ever approach you f^fn^ 
wicked persons. 

PURPORT : — The family in which 
happiness. Where men are endowed 
faculties, enemies can not harm them, 
never indulge in doing false and unriglvtsms 

NOTES & REMARKS : ( 
(N.G. 3-3) -Of a virile per 
(N.G. 3-4) (^Belonging 




n are born enjoy 
ical and spirituai 
rile mighty persons 
ts. 

[g) spng i ami ^fa *i^n*T 
re's or dwelling places. 
(-18) = Approach, obtain. 



Key to happiness is pfi 

wt pgrNfe ^ <SWt«t f^^Rf^r 

ivsfMTION The protector of the Pranas (vital 
sses a milked good milch cow at his home and who 
cultured and refined speech. It fulfils good desires, 
is strength by the practice of Pranayama, takes fresh 
well-cooked food. He illuminates his knowledge and 
for the sake of conferring wealth upon the person who served 
him well. 
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PURPORT .-—Those persons always enjoy happiness who for 
fulfilment of the noble desires of their kith and kin use wel&rali , 
speech, pure water and well-cooked food. They give desired alrtt^ 
to their attendants and do every dealing at an appropriate fwze. q Y 
NOTES & REMARKS : flwisftrsiTlwr *t*, i 

(N.G. l-ll)=Cultured and refined speech. (WTOC^***' 
(N.G. l-12) = Good water. W ^^k = Of the 
Pranas or vital energy. (<ft) it i=At the h^n^^^ 



The attributes of the enlightened persons : 

^ H^rnt 



5. TRANSLATION— The 
tly shines with his divine and 
Pranas. He should know hovj 
plants with their branches as^cef 

PURPORT ;—Thos 
who are endowed with p^ 
in doing noble deeds, f 
universe, 

NOTES & 
(N. 





INI 




learned person incessan- 
ance in the various forms 
is are grown in water and the 
lifferent worlds. 

hNgjtfened persons always enjoy bliss 
intellects, and are engaged day and night 
>ho know the order of creation of the 



Truthful. (3-fw) *rp^: i ^ ffir^TPT 




A©uming various forms or functions. 




f^T IR^TO fM^HT^ flit ! 



TRANSLATION :— The cloud does not allow the water to 
and covers the lightning stands above in the firmament. It 



encom 



'PKWfek&°Vaic« n sfo„^58 of 810.) br ° ad 
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goldencoloured rivers spread in all directions bearing to all quarters /s(T\^y 
its exceeding glory. In the same manner, the subjects should d^a^^sN^/ 
with the king (rulers). 

PURPORT \—As the rivers go round and manifect glory pfthe q' 
air, likewise, the enlightened persons should deal with the King.^ 

NOTES & REMARKS : (sfjft:) I ^ sfa (NA 3- 

Big or great. (f^<nre*rf:) fp^cr *mri ^:=GoldMEcw^ured 

rivers. 



The merits of learned persons are explained 



10. TRANSLATION :-The wind 
beings. The fire preserves all whi< 
splendour), which is the manifester 
coloured, born of the cause and 

PURPORT You shout* 
fire which is born of the air, 
ces to all the objects. It i, 
the knowledge of all 
you should accomplish 

NOTES & RE{ 
3, 15, 5, 12) ^ 







ftA II? oil 



splendour to all the 
golden form (full of 
ptendour, which is the gold- 
i^/full of splendour. 

thoroughly the nature of the 
fcf^jthe root cause of giving apparen- 
77 in all the substances and means of 
nowing its properties thoroughly. 



ses. 

: (f^WT:) frsr: *^<T: I ^f^pr i (TTRY 
wr (TTRY 1, 8, 9, 1) stt^t^ to;: 
(tffF&^fMrte, qfgTR^ swfts^ror: i = Full of splendour. 

(f§^wRR3y^fecwT fa: ssfafa *r: i —Which enables us to see 
the spfensje^r well. 




The ifflfit^nce of learned persons is underlined : 

3135: ^fe^T ftfcpwj ^W#RW Ii??ll 
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11. TRANSLATION : — O men! you should know well 
charming splendour and name of the fire which is determi^d 
properties. It increases by the dealings of the grandson /bft^ 
Pranas (Vital energy). This fire is well kindled by yonng wob^fc 
(for the performance of Deva Yajna or Agnihotra) ^hich(& in 
splendid form and it has purified butter after melting fgr 

PURPORT :— As a young women having mar 
multiplies their by progeny mutually in the same rr-a 
who know the science of fire grow in prosperity by^ 
various purposes. 

NOTES & REMARKS : (arcta*) , 

(Stph. 5, 3, 1, 1) -Splendour which \^Jjkk 

by its properties. (**pt) sto^ 




oung man 
e persons 
fire for 



army. (s**pr) 
:^{|jS<3? 3-25) = Determined 
far: i (Stph. 3, 8, 2, 4) 



src^ Of the vital bre^s 



The merits of learned are e 



7 ant ?Tcg: ^fcT T^T fc^ftsfa- 





3f f1% sftffi: I 

^ftgirq%: ^H^W II W I 



72. TRAN&foit!T0N O men I I choose this friend among 
many persons. He@ny protector from sorrows and sins. Having 
chosen him^s sijcfi we serve him with salutations, with food, with 
other offe^&icles and with proper unifying acts. I cleanse the 
articles t^^sed by my friend and I tell about him (his teachings) 
to oth^Cluphold him with several nutrients and well-cooked food 
and^^S^him with the Vedic mantras. May you also do likewise. 
_ „IP0RT ;—As the men endeavour to please and satisfy their 
tive friends on account of their special qualities and attachment, 
^ them with the provision and tell exchange their views of interest , 
*hey also should acquire knowledge of various sciences and impart, 
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it to others. They should also seek wealth and give it away to others 
for their benefit. Q 

NOTES & REMARKS : (wwpt) vsnw i wnw-is from ^— /^OS 
T^-nfa-^f^f^fe* i w tot* *5*pr=For the protector. y 
(*rt:) srwTfa: ftarrfir' i stsr is from w— S^pn OTfircro*— st^j ° 
the Second meaning of 3ff<PFT«T has been taken by . Kiflhi 
Dayananda Sarasvati = With suitable unifying acts, V^st 

i — Worthy of being served. (ftfiraTfir) TO^fir 
Tell or preach, (fire*) srcrfwstf: i = By the mean^s df nourish- 
ment of development. 



Who can seek happiness is told : 




St nun 



yorog man is full of splen- 
seifomates his wife of peaceful 
IZ , viAi.vj when thus born takes the 
/(js^oved by others even. Such a 
err of the Pranas or vital energy, 
■ form— in the form of his son. 



persons who inseminate their wives, 
~—*'them with nourshing delicious and good 



13. TRANSLATION .—The vj 
dour like the fire or the sun. 
disposition like the waters, 
breast milk of its mother, 
child is handsome, cheerful, 
and he again takes birth MpanT* 

PURPORT T^ykUf 
procreate children a,(^ tr 
food. They make the mitt cheerful and charming, and he enjoys 
happiness in hisjfmim£) 

NOTESM^^EMRKS : (PQ V<™ i=Milk. (^fo^ncPPT:) 
^ ^^/^f^r^i^ncT: f^tfWr i=Fairformed or cheerful. 

(Wjb^^i i~Showerer of happiness or virile. 

basis of the following and other passages from the 
ahmanas, Swami Dayanand has taken the word srnr: to mean 
fcs of peaceful disposition like the water. 
3W^T <RWT: 3TRPT II (TTRY. 1, 1, 3, 8). 
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sr^T ?rr bttt: ggw: n (Stph. 6, 8, 2, 3). 
*frn m: srf*r: ii (Stph 1, 1, 1, 8), (2, 1, 1, 4) 

O _ 

The word has been taken in the sense of a virile husband pMsor> 
splendour like the fire. A son is considered to be the very soy' 
or spirit of the father srr^rr k ^runfa n 

The qualities of noble persons are stated further : 



14JRANSLATJON :— O men ! the, 
themeselves who is established in His S 
dent. He is endowed with eternal a; 
though they themselves decay at 
Supreme Being and by the practio 
(Clarified butter) food and wate; 

PURPORT:- Thepersj 





nas bear God in 
tate and is Resplen- 
ble virtues and acts, 
the Grace of That 
hayama, you obtain Ghee 
aJfr sons and grandsons. 

tate upon the nature of that 




(potent blissful God 9 Who is seated 
Him and enjoy His Bliss, They 
before the minium period one hundred 



Omnipresent, Omniscient a 
within their own souls. Ti 
do not pass away prema t 
years. 

NOTES : (3^^^^^ i -Decay or perish. (arsTFrfa:) 3rq?R*M- 
ijwi^snf: i4)Wi%^tternal attributes, actionfand nature. (an<r:) 
stttt: i =Vital Wergy. (^:) am* srf: i = Enjoyable, (ifr) 





of learned persons are underlined : 
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15. TRANLATIONS :— O learned person ! may we endo- 
wed with good physical and spiritual powers, tell you whose arms 
are always ready to defend noble persons and their land. ^ouInX^V 
that Great God-at the Yajnas. Such a person has given up i^vV 
ignoble wicked deeds, and is ever ready to defend good men and y' 
righteous wealthy persons. It is always a noble and gran^a^isP 
that is championed by the truthful and enlightened persons^* ^ ftjp 
PURPORT Those persons always deserve honour/^^protect 
the righteous men and women, punish the wicked and a/^eh^ag^d in 
doing noble deeds in order to bring about the welfare yfclh^worli 

NOTES AND REMARKS : (anmnO srtf 5Tr<rp^^|^ *t i = 
Who has active and strong shoulder or ai^./^^fa'O ytfrfiE 
5«*pifa#sf tot a*r i=Who has given up aM^^le and wicked, 
deeds, (fire*) *i i faw ^ *t*mt*t i^*^^^r^ n the o cc ^sion 
of Yajnas. (Ffwfifir) sfm^rt «rfir*u fl^^^f^ (N.G. 1, 1) = 
Good land. ^l^y 



46 



Rishi of the Suktcdn^hhsamada. Devatd—Indra , Maruts, 
Agni, Tvashtd and Mitr^runau^jc. Chhanda—Trishtup and Jagati 
of various forms, Svam^ifffaivaia and Nishdda. 

The attributes of the enC^ttened persons are told : 

O t 

NSLATION : — O Master and protector of the Yajna 
plenT sacrifice) ! let every one developing all his faculties live 
O leaders ! you should also fill up your speech and Pranas 
ergy) like the sun with the cloud protecting all. 
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O Master of the Yajna ! you are an excellent foremost ruler 
and drink the Soma (essence of the nourishing herbs). It has be 
specially prepared for you under proper process and in the Q>irii _ 
offer. You are ruler of all, so you should set an example befofe^h^ 

% 

\fthe 
\ase their 
ness. 

is f rom ^ (^t) Here the secon^oa^aning has been 

taken. = Developing or increasing.^(Mi^ fezi: 1 
qf^nqfin (N.G.T. 1, 3, 7,)=The sun fTOgrmn; «=With the 
spirit of charity, (*rref^*r) few Mf^SsLr Accomplished with 
proper activity. 



public. 

PURPORT : — Those persons grow from all sides, 
water through the preformance of the Yajna, drink the 
prepared juice of the SOMA and other herbs. May yo, 
and others' prosperity by the observance of the laws afai, 

NOTES: (aw:) srpirPT i = Vital breaths, (ft 





The nature and duties of the 




ions are underlined : 
JT^WT f?^T5^ I 



2. TRANS LATjmN :--y\ksidevs of the people, learned persons 
you upholders (og^e^fetf) and are noble men. United and of fair 
complexion, you W(^d by all on account of their virtues, and go 
every-where at the appropriate time like armed brave soldiers, seated 
on the proMrWtsQt the altar of the Yajna. You sit among those 
who desi^^i^ike them to drink the juice of Soma and various 
nourishml^^s) thereby creating pure light of knowledge. May you 
also dt3Lifewise. 

RPORT:—0 men ! the winds move in the firmanent, and thus 
the sources of happiness to all living beings. You are dear to us 
\e Prdnas (vital breaths) taking the sap above and causing rains, 
you also be the similar. 
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NOTES AND REMARKS : (n*) to fiwnrt: i to* S *r<**ni 
( Stph 1,7,1.5) i — By good philanthropic or beneficiaj^^^ 
acts, (yraVfa:) H^nfcife i=By the movements of the Nterulfe\^ 
-brave soldiers. (^cw) m^f* i is from w.mWnSiy 

So it has been interpreted as wv&v Of the upholders ofV 
men. (arftnj) ^tothh* i = Among the persons desiring o^p(i«^. 
(*rf|:) arerfra i srfsftfa s^rfum* (N.G. 1, 3) i = In the fitmalWht. 



The theme of learned persons is further developed 

spit q^^r ^fg^sl^R 



3, TRANSLATION :— O Tvasht 
and miseries)! accompanied by a hos 
all, you enjoy good food and other 
divine virtues and lineage. O 



praised by us. Come to u, 
seats on the Asanas (a sm 
good sermons to us for ^ur 





fyer of all ignorance 
followers and serving 
tnd establish your good 
persons ! you are well 




PURPORT : — 
after leave in the sa 




'our own home and take your 
for sitting). May one deliver 
"are. 



ds in the firmament come and there- 
the righteous learned persons should 
always resort to Dh£^4hte^usness). The wicked persons should 
give up all their t^&Jtteousness, while enlightened persons teach 
truth to all- A q 

NOTE&r^&&) Wwi^O destroyer of ignorance and 
misei i i^^^ ,!rT,ir: ) 1* i = Serving well the people, (^ercr:) 

" '^Unn^ (N. G. 2. 7)=Of good food. (xfozx) 
s Teach or deliver sermons, (srftfa:) ^Rr: i is 
ou^aplV-siipn*! Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and 
iany other translators have interpreted the word vftfr. as with 
Lves, like Rishi Dayananda Sarasvati=With births. 
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4. TRANSLATION ;— O wiseman ! you are giver of, 
to all desirers of their welfare. You teach divine virf 
world, and do unifying good deeds. Therefore, be ^taWi^ied or 
firm in three sources (of happiness) i.e. knowle^e^ction and 
communion with God. Attain God, Who iV^^ ort ^) Take 
sweet honey and pure cold water. Be content wQtg^at part of the 
eatables that is easily digested and thus keeps all of us 

in good health. ^v? (vJ/ 

PURPORT :— The persons always mjw^piness, who endeav- 
our to acquire knowledge, good actio^^d^ communion with God. 
Such people make others highly iBax^^y way of teaching and 
preaching and always desire the atta^mmp^f truth. 

NOTES : (fta:) g^r^Tcr: i-^R^W happiness, (^r) *tto*th: i 
is from to-w^ 1 ^Tf?j^W^K gta: is from i-sHiwft: ^ i 
^Desiring truth and th^^e of all. (fa? tf&s) w*mpmn^ 
frfa^ i=i n three s^S^s^? happiness i.e. knowledge, deeds^ 
and communion wri 




The nature and f&n^tku^f the learned is told : 

RANSLATION :— O wealthy king ! there is vigour in 
and strength in arms alongwith the light of knowledge, 
blessed you with this son. He is the augmenter of your 
1th and prosperity. Let you be satisfied by the knowledge 
ed from the Brahmanas (knowers of God and Veda) and drink 
Soma (juice of the nourishing herbs). 
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PURPORT : — O men ! serve those persons with wealth andg ood 
articles who help you in the development of physical and spirifyal 
powers. 

NOTES AND REMARKS : (toot*:) sft**t: i topj; \fa ottpt q 
(N.G. 2, 10) = Augmenter of wealth, (srfefa) sr^sr^Rf 

from frj-^ST fafcpftTT s^^T^rcT^fcnft^T^Ff^T^nfil^ I 

meaning of srfr or light of knowledge has been tak^m^fa the 
good light of knowledge. 





<J. TRANSLATION :— O illustriofe /^jokers and preachers! 
accept with love my this invocatiorf^^ 

respect shown to the wise etc. (May/^Wk^w well the meaning of 
the respect shown to the wise etc.ytsM^j^u know well the meaning 
of the mantras learnt by the anc^fits^l. As a respectable liberal 
donor obtains food well cowM^m all sides, in the same manner 
both of you, drink, the s;*£e^Soma libation prepared under the 
Shastrtic methods. 

he Qachers and preachers deal with you 
tfing knowledge and delivering sermons 
you should treat them with love and 



PURPORT:— 
lovingly by way <? 
regarding truth. Like 





EM ARKS : (tspt) fwrsj*Fra few i ^ Yajna in 
the respect shown to the wise, association of the 
persons and donation, (fefe*) ftatf fesfHr m*wr i 
(NG. 1-11)=- The Vcdic speech which gives 
nowledge. ( tt^tt ) Nta^T^TO*ft*rcft i is 
TT*-itaft to Shine. =RespeletuiuU or illustrious teachers 
reachers. 
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SQktam— 37 

o 

Rishi of the Suktam—Gritsamada. Devata—D\ 
Ashvinau and AgnL Chhanda—Jagati and Trishtup of various 
Svara — Nishada and Dhaivata. ^(C) 

In the praise of Giver of wealth (Dravinauda) : 





L TRANSLATION :— O giver 
spiritual, in the form of knowledge) ! 
by a virtuous person with love. O 
person ! you desire to give full liba 
surrender to God. Give this kind 
total surrender to the Supreme 
you desire the welfare of all a 
(juice of nourishing herbs) s 
of charitable disposition 

PURPORT :— Th 



and exchange notes, 
always enjoy Bliss 
NOTES A 





'th (material and 
!d by the food offered 
ir "Qf non-violence, learned 
X&ffie fire and offer complete 
bation to the fire and offer 
Agni. O giver of the wealth 
liberal donor, drink the Soma 
;o the seasons offered by a man 



mould give knowledge to one another 
r oodgrains and other articles. They should 




IKS : (aw4<4:) *t 3ttcHH^M<fH^WKl i ars^r 
;^rf crsrfortr: i (NRT 1, 3, 8) ars^nf: wstt 

3ts^c wfa (NRT 1, 3, 8) ^ +i*Hi*f^i 

^Lovers of non-violence and Yajna. *ih^ i 

ft i sptPcT: — m i = Desires. (^rr<0 From a 



of wealth is admired : 
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2. TRANSLATION :— O giver of wealth (both material and 
spiritual) ! I being a liberal donor and acceptable on account 
virtues invoke Him now. I invoked Him earlier also. He is v3r 
worthy of invocation being renowned as a benefactor and is 
master of senses. Accompained by the lovers of the Yajnasfaon-Q 
violent sacrifices), I consume the drink of sweet Soma ( 
from various nourishing herbs) looking to the suitabili " 
You should also drink the same when it is offered to^_ 

purifier of all. aLA- 
PURPORT:— The persons who are otheryftse-^ot 

learned, have the company &f the enlightened ^s^TYhey take 

food and drink after testing them well and enjo. 

NOTES- (sffarat) sfafim"* frwnfoni i = ^ac^e d or prepared 
from various herbs, (flanr) «rfta «V^8%) ^ ■ «B* 
^SFimT^sqWPTJT: i = From a persojLwh>»urifies all. 




Dravinouda (donor or giver of we 





ised : 



3 TRANSLATION 1^^. giver of the wealth of all kinds ! 
O protector of the buihibLray^(of knowledge) ! O dextrous learned 
person ! may the m&fa iood virtues with whom you come or 
desire take Soma (^essence of various nourishing herbs) and 
our devotion, glorify God, do not be greedy and do no harm to. 
Being idnus*r3jA and mixing various substances according to 
different sea^^drink Soma offered by a person who leads you to 
happiness^ 

^95^7 : — No one should ever be lazy. Every one should 
wcrj&sTrimppmess by acting in accordance with the need of time. 

^lOTES • (Jro^) *n^> *re ^Pr^3 i=Desire or love. (^:) 
, ^ itm: *ftr mwro* (N.R.T. 8.3) (arft^) aPmft^: i 
=Not greedy, not running after money. ( ) ■ 
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arerr^rnrrrfir ifhr: i= Glorify, (wct*) ^ttpt f^TWH^^T Tr*r^ 
Protector of the bunch of rays, (wwft) i=De^£ 
clever. (^f^F) ^PfRT: sspt swt i=Having exerteti^h^s^ 
from all sides. 



The nature and functions of the donor stated : 

3RTlN|<T sNi^gta 




4. TRANSLATION :— Let the gKc^d^kealth (in various 
forms) drink the Soma after the performah^^)Yajna after purifying 
process and be delighted by gettin^IlxS^et him also take the 
beneficial and desirable food offere^i^love. Let him quaff the 
fourth measure of the decaying juicO^i}^ is unpolluted and take 
food offered by the Yajaman^^h0#the performer of the Yajna) 
the giver of oblations. 

re loved by all who know how 
beings by preparing good food and 
mance of Yajna (daily Agnihotra) 
getting necessary articles leading to 



PURPORT:— Those 
to accomplish the welfaq 
drink herbal juice after 
with purifying process/^d 




happiness. 

NOTES ANJ^EMA^KS : fWq; i=Let him drink, (to) 

^jrflw aptt^^Xpr 5^?pmr (NG. 2-7) TO is from ^ <rW 
if^rr ^ ( fad^gl ) mfa: — ^r*r^T i=Desirable good food etc. 
( 3TTOnT ^W^m@T i ar^Rir has been interpreted by Rishi Dayanada 
Sara^l^hjmself is in Rigveda 7,37. 1 arf^fwT = Undestroyed 
oryurirj^uted.^Not very soft. 




ise of donor : 
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5. TRANSLATION:— Yoke today O great artists! you are 
expert in accelerating movements of your swift going car, carrying 
many a man to distant places and sitting down before us. Start ifc^ 
Adjust and set all requisite articles, which deserve taking and giving }/ 
-with sweetness and go to desirable places. Drink the Soma (ju^^ol^^ 
the nourishing herbs) and unyoke the car when your work is^ov^j/Of 

PURPORT : — Those studends and teachers of the J&etke or 
technology who manufacture various vehicles by the /^mbTnation 
of fire, water, wood and other articles and take tjfem^ drdant 
places for business, accumulate wealth and enjoy happiness. 

NOTES AND REMARKS : &f*rft™) ift *rf*[ 

^ i Those artists who are experts in acclera 

activity. The word *rra is used for %t i S^ 

means %*m?r-fw= An acclerating moven 

and giving. 






vement and 
fl^ft therefore 
;) q-Pr i sra 

articles worth taking 



The merits and functions of a dottftc 




5. TRANS LAttO[N^f O virtuous learned person! you are 
like the fire in which fii^knd oblations etc. ar^ put. You use these 
articles with lov^VhenCJ)erforming Havan (daily Yajna). You take 
with love pr^W^food, all good articles that are produced and 
prepared agfi^tgk objects of good quality. Desiring the welfare of 
all great enlightened persons who are willing to co-operate with you 
in accora^^vyith the needs in different seasons, make arrangements 
for sforag^em the good articles worth giving and cause them to 
driflk^pma. 

TRPORT :—As the electric fire or energy exists in all objects 
tikelvood but does not burn them, so a learned person should dwell 
Pandit Lekhram Vedic Mission (571 of 810.) 
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w>///* a// but should not annihimlate or harm them. 

will be able to accomplish his aim. 

NOTES AND REMARKS: (ap%) firs* I srfa: **^faftr 
(NKT) srf^r is from arflHRft i n%*9ro"ts*Tf: but to* snfera^H^re t])e first 
meaning of knowledge has been taken. =0 leaa§r/£h^ng like 
the fire, (^r) ar*Pt i W ^sptpt (N.G. 3,7)^fow. {*m:} 
^jtttorth: i = Desiring. 



Suktam— 



Rishi of the Suktam— Gritsa 
Trishtup and Pankti of variou 
Panchama. 



The attributes of God are t 



3| 3^: 





")evata—Savita. Chhanda — 
is. Svara—Dhaivata and 



Ox 



God is the creator and bearer of the 
world. He <^a|tfcs^ v sustains and dissolves the universe as the 
Supreme Being. is His spontaneous work certainly, and He 
moves the\eter£kl Primordial matter for the creation of the world 
for the^uefiSfi^of the active and conscious souls. It is He who 
beautiful world and bestows happiness upon the 
of the universe, which is pervaded by Him from all sides. 
^RPORT :—0 men ! you should know that the eternal matter, 
W of three attributes (Satva, Rajas and tamas)> is the material 
use of the world. It is God Who by His infinite power upholds 
universe and therefore all souls take on suitable bodies according 
their deeds. If God would not have created the world {out of matter) > 
no sotJfwxdMhQ^tmti VkI&i&Mmm(mh(;?ffiH®f 810.) 
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NOTES AND REMARKS : (nOTr) w^ft^nr *r|p^ 

i = Eternal un^born matter-the material cause of t^\N 
universe. (^fl" : ) ^ ' is from ^-sr*"^ i Hence the meaningly 
is of bearing or upholding. = Bearer or upholder of the / M^d.O 
(%k&r.) ^km^vift *ft%T*r: i=For the active and playing cofcWio 
souls. (^tJ wfti (^Beautiful world. (^fa^mJI' 
sqrfe : = Pervaded by God. 



Greatness and action of God are described : 

c i 





2. TRANSLATION ;— It is all und^r (WJcontrol or direction of 
the Almighty God that this circumbi^T^i^sports (in the firmament). 
It is under His control that the pi^p^Wwaters flows for the fulfil- 
ment of His command. The vast^rui^^un (having rays as its arms) 
is the giver of the divine deligh1^ipilj|; risen stretches forth his arms 
in your world for the welfareAf al^Ty All this is under the command 
or Eternal Law of Go^i^gverefore, the Almighty should be 
worshipped by all* ri? 

PURPORT :— M^&^^d not created the earth, water, air and 
other things, then nothm^ywd have come into existence. 

f^F$^5n?: i = Giver of divine delight. (Tynfa:) 
for frmT ^ sr: i=The sun who has vast arms in 
(faw:) f%cTTf ?rfe ^cR": i ^Purifying. 





c rays 



cf God is described : 
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3. TRANSLATION :— The sun moving on its axis is libera 
by its rapid rays. Verily, it has stopped a traveller from hisQjouh.^ 
and it restrains the desires of warriors for combat. This hs*pp«ni! 
when the sun sets the night which follows the end of the activities^ 
the sun. All this happens under the Laws ordain^RW-the 
Omnipotent and Omniscient God. A i^JT 

PURPORT .— If God does not move the earth kegw^ly, there 
may not be the night that gives happiness. W{™^? er Pty 1 °f the 
earth is in the proximity to sun, there is day andH^her part-away 
from the sun-there is night. (C)/N^ 

NOTES : (irawr) sraci OT?i n*s\ : 3raM^t©£t ^1= Travell- 
ing constantly, (ar^rr^) * sfc tfr »^g^nt=Night of the 
brave warriors who combat the cl^kd^W adversaries. (^) 
jjfe: 1 ifttffirTrftrcra (N.G. 1-7) toW ft** *i 1 = Eternal law 




The functions of the sun are] 

— c - 

4. TRANS iS^^f:--- An intelligent person knows that this 
earth " revolves SdQd the sun and pervades the various objects. It 
moves acco^ng tfo the laws ordained by God. This earth 
leaving th^Aious place goes to the next point in its rotation. 
He, also^^^that the sun is never resplendent, un-wearisome, and 
takes ^Trert. It divides the seasons and reaches the objects 
(thro^^^ts rays) that are in its proximity. A scholar of the 
Sci^^^f Geography and Astronomy, knows it well. 

PURPORT :— O men ! you should know that all these rotating 
that are in the firmament are controlled and put in order by 
It is by the proximities of the sun, that six seasons come into 
being. Pandit Lekhram Vedic Mission (574 of 810.) 
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NOTES : (are*:) *r*i fo?TT*ifo i srer ^sq^^ **n% et: i=Divides. 
(sforr) $$*fto: i = Sun world. 

O 



The importance of the sun is emphasized : 

^t^tefa f^qt^ft mg^ *PFf: 
HTrfT MTWWT^tel 

5. TRANSLATION:— O men ! you should deal^rti^ one ano- 
ther properly in this world. There are various d^mm with many 
doors and where with the help of the sun ^n^fii^n the form of 
electricity etc. all the symptoms of life ar^^btained. In this 
world of birth and death, the mother impa^sNWbest and the most 
acceptable knowledge to her issues. 

PURPORT :— O men ! on having^qt^ you will have to pass 




away from the world one day or 
that are pleasant and are comfor 
should establish schools for imp^ 
sons and daughters well — edf 
old age (at least one hundn 

NOTES & REM. 
*riWtei?r) NRT 
doors. ( sfag 



thfoifus^/ You should build houses 
ing all the seasons. You 
the knowledge to turn your 
cultured to live upto the ripe 
and should earn good reputation. 

(wellings. {^') sr^f%i=Fixed with 
ireipra 5ft+^i«5«ft^T— Death, 
srerr ?u*r(NG 3/9)= Knowledge. 






The attributes^Hhe enlightened persons : 



, TRANSLATION ;— That man enjoys happiness who 
discharges his duties with regard to conqueroring (of all 
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internal and ex$ W^lfi 1 ^ X^fflMSMA welfare of al 1 
animate beings and being active deals with all lovingly at home^ 
sticks to his commitments, or commandments of the Lord 
Creator of the world. It is attained by the enlightened pers®is 
given up all vicious acts. 

PURPORT .'—Those persons only enjoy abiding happiness ffiio 
do not discriminate among who look upon all beings on^mh^)and 
treat equally in all their matters of happiness and m&erie^Js his 
own, and never trans gress the teachings of God {as cSnf^ed in the 
Vedas). They observewith certainty the rules of rigk^usnesk giving 
up all sinful acts. 

NOTES 8c REMARKS : (™j ^OTfe^rfr^r^^^Rr snft:— 

pR^crr^TSn i = Active going swiftly ^^ai^khpge his duties. 
%*fi^ft*5srw— 3r^ftTTSTO*r i f^snftH^^)(Stph. 3, 7, 2, 10) 

=Of God attained by the enlighte; 



The attributes of God are told 



OTord of the world ! these deer and 
;eek water which is essential for their 
Le firmament and forests for the birds, 
lobey these rules statutes of God, who is 



7. TRANSLATIO 
other animals created 
lives. You have ere 
None can transgre 
the Creator of the 

PURPOR&:—%)God would not create various articles on earth 
tobedrunk f /liemL sucked or otherwise eaten by different beings, 
none can su^^^ody and life. The rules of laws made by God for 
different Matures can not be transgressed by any one. 

_J>& REMARKS : (ar^) *™ * murT: ( St P h - 

., wr i 4)= Beneficial to the life or vital energy. ^ftcni i 

(^aft«rcm i (NG 1/3) (wnO i -Desirable, acceptable. 
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To the Glory of God : J 7 

ft^T mgk^t l^TTT 2^1^?€t ^xith srfrm *rraf: iT^H^ 

8. TRANSLATION It is God— the creator of th^^P 
that gives various births to the soul. It remains in the li^hV<^t 
sun that upholds various dealings of time. It also agq^eWhe 
knowledge of the cool water and the subtle fire to ^Ompikh by 
moving men like an animal which goes to its stall. /C\ O 

PURPORT: — Whatever creatures are there in^hiswtrld, they 
get the fruit of their deeds in this birth or in ^ih^)ct. Like an 
animal which reaches its place fixed by its m<$$kf\ H&he same man 
ner, God gives good bad or middle births a?uQtajffiness or misery, 
according to the deeds of the souls. 

NOTES : * ™fa % 

accomplished by moving or 

Good soul. (*ftfa*0 *mrt 
i 3rsfr^rPT<ftftT i ( 

srt ^^rr«rffeftr w=Born un' 




^f^Tsrft^; i=To be 

•tie fire. (TraT^c:) m^*i 
rftr ftt: 15ft ?fir "wv: i 



More Gloris to the Lord ( 

9. TR^^^ION : — I glorify that resplendant SAV1TA— 
creator of/ahe^£>rld with reverential salutations and good actions. 
His etemaj\ws can never be transgressed or impeded by the sun or 
electij^Uy^wers, PRANA and air (gross and subtle which control 
or ifehold^ll). No souls or adversaries can overlap Him. I invoke 
Creator of the world Who is the Giver of Peace and Happiness 
ITmself is embodiment of the Bliss. 
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www.aryamantavya.in (578 or 810.) 

PURPORT :—Jn this world there is none equal to God, what to 
say any body of Being Supeiror to Him, none can transgre^ 
eternal laws and commandments. Therefore, it is the <dun 
persons to glorify, pray to and have communion with thatrSQpreme 
Being. 

NOTES & REMARKS : (^:) sprf f^gr i 
3TTft^: I (Stph. 8, 5, 3, 2)=The sun or 
snort 4 faa: i (Stph. 6, 5, 1, 5, 8,4,2 
Pto^sttot ^t^: i=The subtle air that 
i Ttorfar <rc*n* sfo i (Stph. 1 1, 6, 3, lY^ 



Glory to the Greatness of God 



70. TRANSLATh 
Creator and Illuminat 
May He preserve 
that Lord who is t 
of the whole wor 
on the occasions., . 






H KM font WW 



we be the beloved of that 
fM world who is adored by all persons, 
peech. May we know and teach about 
t of meditation and who is the upholder 
e be dear to that most admirable Lord 
acquisition of wealth and at the battlefield of 



life. 

PU$WRX):—0 men\ be beloved to God who is the Protector 
Uphold^w^Admirable Lord of the whole universe by having commu- 
nion \$fh^Bim and by obeying to His commandments. 




OTES : (31^^:) ^TH^ft ?m*RT: i — Knowing and teching 
out God), (flwt) tost* i = At the battle-field, (^f^) 
*PRfr i=The upholder of the whole world. 
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Further to Glory of God : 

27. TRANSLATION O Savita (God, the creator, 
world) ! may that desirable wealth which is granted to 
proceeding from the sky, the waters and the earth be soj^k^hap- 
piness to those who praise You sincerely, and to the 4^ot^yho 
are highly learned and therefore praised by many. 

PURPORT:— God has made from Primordial/jfifotM the Mahat, 
from Mahat to Ahankar (ego principle), from^cf^ to five Tan 
Matras, from them eleven sense, ( includint^nml), gross five 
elements and herbs etc, by which the welfare^^lMng beings is 
es ta blished. 

NOTES : ft^rmro i=Lite@j|^^vadiiig in knowledge 

i.e. highly learned. 





Rishi of the Sj!kte&k--Gritsamada. Devata—Ashvinaas. 
Chhanda—Trishtup andr^piktl\f various forms. Svara—Dhaiwta 
and Panchama. S~\^\f 
The nature and conipon|^$ of the air and fire are mentioned : 

1^T%^=W S^ISTT ^fu 51^ 

_TSLATI0N:—O learned persons ! you should pro- 
_ air and fire like the two clouds that alleviate heat and 
like the two vultures who spend their life on a tree ; or like 
^eedy persons who approach a wealthy person ; or like two 
reciting Brahmanas in a Yajna in the form of technology or 
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otherwise. T^rt»M^M $8fi ftfe 8 royal messengers in 
the land and welcomed by many people. They are acceptable and 
harbingers of happiness because of their presence on several occasi^nK 
PURPORT :—Fire, water and other articles which (Rcytmtm/ 
various purposes like the clouds, the birds and the messengers-^iy 
all should be known properly and be utilised for the accjjgptish&ent 
of desirable objects. 

NOTES & REMARKS : (*mr«fr) inrftw i *nr 
10)=Like the clouds, (ft**) fti*ntf »* i 
17)=The Yajna is here particularly for the t 

vm$ttf i = Acceptable, *flrartf '=P£^* — . »- 

of happiness, (1^) T«? m ^'^^resent in many 
things. K ^) 



G. 1, 
(NG. 3, 
bnolojy. 
or harbingers 



The attributes and duties of the enlighten 
« i 



sons : 



2. TRANSLATION 
happiness by knowing the 
like the two horse-drft 
active like two goats.4i£k 



teachers and the students share 
) of the heaven and earth, which are 
going in the morning. They are 
rds, embellishing their bodies, are like 



a>ise married co|«e aim^g the people from whom they learn 
wisdom and knoM^S 1 ^/ 

PURPOR^:l^we?i should kr.ow that tide sun and the earth are 

beneficient 



men like 
like the 
birds 






all ^They are like the wise couple who shine among 
Iwrses yoked in a chariot, manifesting their vigour 



Ixey share company with good category men like the 
ling their bodies. 
'ES & REMARKS : {v$R) ott T^f^^^=Like the two 
^ses useful for the chariot. (*sfirar) H sat fvsfir **rm i 
^ftf?r sOT^mr (NG 3, 9) =From whom people get wisdom or 
knowledge. _ 
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In the praise of Ashvinau — the pair : 

3. TRANSLATION ;-0 two Ashvinau ! you are like the 
of the sun (destroyers of miseries). Come first to us unitedly <Ake 
pair of horns. Come O upholders ! like a pair of hoofs wjttui^ats 
etc. Come early in the morning like the Chakravaka bi&ls (a 
of birds loving fast each other). Come, you mighty/M^&ke tv 
chariot wheels at dawn. 

PURPORT : — // fire and air are methodicalfo^edwj technolo- 
gical or industrial purposes they can accomplish mafty^mfris. 

NOTES '. {^hs^) *ptf craW i=Upho]ders/^(^t^) crefor femfa 




cmftr ntererfr By boats. O^n) 
of the sun. 



The tasks set for the learned perso 




i^Like the rays 



4. ri^^^L^r/O/^j^^^learned persons! tell us about the 
properties of the air and(J^jEctricity and take us across the river of 
misery like in two b&ats. Q^ave us from the possible breakdowns of 
the naves, yokes, Ak^s and from the fellies. Protect us from (two) 
dogs that do gfet^§^e the body and protect us against failings 
and the troubJ^TSTtfie old age when to crutches are to be used. 




PUR£^ST^—No one can become fully learned without acqui- 
ring the^nowkdge of the nature, properties and functions of the 
objectj^oj^the world, mentioned earlier. Therefore this scientific 
kno\4e3^snou!d be acquired and propagated. 
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NOTES & REMARKS : (arf^ror) vf^rifr i Not injuring^ 
harming. is from *+ft<T— %mw{ fenfk t fora: rtQrtai^ 

^*5-^W!-^'^^ Falling. Here it has been Sloe^in^e 
sense of old age also= (fasre:) ^fa*«rrcr:=From the troirotefc of 
old age. 




More about the learned persons said : 

5. TRANSLATION :—0 learned pers^tM)orxie quick to us 
like twa winds that never grow old ; likeVt^e t^i(g7rivers that meet at 
a confluence-are like the two eyes blesse^LwttJrJiice vision ; come like 
two hands which, most helpful to the((^c*ctwand like two feet which 
take us towards the ideal goal and^4^acfi^ys about the properties of 
the water and fire. 



PURPORT:— Men shoulfi 
the body, protect it, in the sfa 
protect and preserve it. 



that as the different parts of 
inner, air, water and fire etc. 



y 

The subject of learned oereeln^ifurther moves : 

^rtf ^^r^tt#t ^fk^ \\\\\ 

6. TRAN^kTpjN : — O learned persons ! impart us the kno- 
wledge about the W and air which are like the two lips that enable 
the mouth £§\spe£& sweet words. They are also like two nostrils that 
preserve ^u^^ly (through breathings), let them be to us like two 
s well. 

(RPORT : — Those teachers become venerable in the whole 
world wm^ make all sciences easily perceptible like the taste with 
yke i he milk from the mother's udders, like the smell or odour 
1 noses and like the sound with the ears. 

NOTES : (fa^ir) czrRzmt ^OTcT: i 3ft cqr*ft— q^t *3T° i=Increase. 



ears th^ 
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ftftf wf^n 3<wr^# : ^rfa& fthfan IN 

7. TRANSLATION :— O teachers ! and evalvators or asses? 
you are benevolent like the fire and air. Give us strength lil 
hands thereby enclosing the airy region like heaven and e^xtr^anc 
teach us about the attributes of the fire and air. These^yfims>\0 
teachers and preachers ! that go towards you, sharpep^w Hke( 
axe upon a whetstone. 

PURPORT :—0 learned persons ! give us tte 
fire, air, water and other elements which help to ac 
projects, leading to prosperity. Like the earthy 
and miseries like the thunderbolt. 

NOTES & REMARKS: (srfaFn) (^^M^ Air and firc * 
(e*ft#<ifa) ^f wu^ HTsr^T i^Me4ns(WMch make men full of 
splendour. ( wfirfir*r ) ^1 1 ^^r^^rnr ( NG-2. 20 ) = 
Thunderbolt. 



The attributes and duties of 
Sift ^TTT l^ITi 




ige of the 
industrial 
'move poverty 



8. TRANSLATION):— O teachers and evaluators ! the highly 
learned leaders, ^Tri^ersons who desire to attain true happiness 
have prepared^St^u these items of food which are nourishing for 
you. These^aises and gifts of wealth and other kinds are for you. 
Acceptingnh^e^with love and joy, come to us so that we being 
blessed/mtfi^cellent descendenfs teach and preach great wisdom at 
the Y§™s in the form of imparting and receiving knowledge. 

^^^^P07?r ; — Those persons become great who emulate or 
follow into the footsteps of great men. 
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[ Mdl. 2, Skt. 40, Mtr. 1 



NOTES & REMARKS: (arfWV) *ror fNrrarrfafr i^Pe^dmg 
in or experts in various sciences, (^r) m*{ i ^T^X?^ 1 
(NG '2/ 10),= Wealth-. (T^^hO 1^ srftmfsrcrT ^rf *j^= 



Desirous of the attainment of true "happiness 
i far* sfa *r5RT*r (NG 3, 17) -In the Yajna fo 
tion of knowledge. 
Footnote : The interpretation of 
been given by Swami Dayananda. Saya 
Griffith and others have wrongly taken 
name of a particular sage or his dfes; 
words are derivatives and hence fiWmel 




'opaga- 



be taken as ^t^bt: arfsrenfOTT hstj 
to the Vedic lexicon Nighantu r 
or wiseman. 



Ris/ii of the Suky 
and Aditi. Chhanda— 
Dhaivatd and Ranch 



The properties o: 
are told : 






has 
Wilson, 
madas as the 
nts. All Vedic 
g of J kU±KI*T: is to 



*rh*rt?t: i According 
ritsa means a genius 



hsamada. Devatd — Soma, Pooshan 
and Pankii of various forms. Svara— 



ody (in the form of Prana and Apana) 



t ^rr Tgt^r ^h^tt fift sr*t if^n: i 



r SLATION:—0 learned persons! you should know 
the ^feal^ature of the Prana and Apana (vital breaths) which gene- 
rs&^rohes and happiness, and divine life through the practice of 
nayama. With their proper functioning in the body, a person 
mplishes various objects on the earth. They are the protectors 
tfie human today in the whole world when manifested and pro- 
perly controlled. The enlightened persons have made them the 
centre ifail^feJid^&r^^ science). 
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PURPORT:— Men should know that thePrmz and Agana^O^ 
(in-going and outgoing vital energies) are the causes of attaining r^^^ 
divine light, earth and wealth. Properly set they are the guardianf^ 
of all persons and are the means of acquiring the knowledge q££od.Q 
(Sound mind in sound body is the dictum. Ed.) 7jNjJ 

NOTES & REMARKS : xmvmft i srm: ^t4\(t 



7, 3, 1,2) snr f *t: m (to:) t^T i ffc yarfa 



1, 9)=Prana and Apana (in-going and out-goineffltergy). Tj^O 



y+iui^ i=Of divine light. 
The attributes of the fire are told : 






2. TRANSLATION ;— O meir^QU^ould know and utilise 
these two desirable things (moon aj^e^) . All articles are served 
well by both the moon and herr^fer^Suction. They drive away the 
disagreeable gloom with thtt^foip The sun generates the whole- 
some crops. Let you enjovjts^errr 

PURPORT :— The dgnT^hk the form af energy! heat) sustains 
the light within, but can &K^> without the moon and herbs. So 
they should be inv^jg^ti and researched thoroughly and many 
works should be accomp^ed with their help. 

notes & Remarks : (r^.) fans ^ ■ ^ q%?st* ^ 

rrrfer (StpBti^^^ 4, 12) tfq*Tcftfayn ^Electricity or sun. (^faraTg) 
srfipr i =*4ttr4&fcids. (^m^^TTH) ^skfew^n^ i^The mojn and 
the] 



The 





erties of the fire and air are told : 



T5TT H*TH TH^^F^I 
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3. TRANSLATION :—0 learned persons ! you are show 
<f happiness like the fire and air. You should know w-^Il ^&ut 
that charming vehicle (in the form of an aircraft) which i^Xve; 
wheeled, which has five reins in the form of Prana, Apana, Vy; 
Udana and Samana, which drive away all impurities 
and do not harm any beings, A thoughtful mind 
The same mind goes to the distant places including t 

PURPORT :—Men should enjoy happiness J>y 
thoughtfully, the vehicles (aircrafts) which ca\ 
distant places quickly. It should be harnessedjm 
to be moved methodically. WOr' 

NOTES : (tft*n^rr) i=Fire\^d W. ( Pihh^) 

T^q; i -Leading towards the sky^Qj<^p*0 PraiT snq^nfrr 
*<pn=Going to distant places/^M^^ft^) ^-srmrsqT^mt- 
^nrPTT *ft*ft^=In whfeh^th^ fire Pranas are like tke 

reins, (t*pt) wfa Jn^i=^(|r^mg vehicle, (tto:) *ft*- 
*nr^i i=Of the group of ■ 




actunng 
sky and 
ven machines 




The properties of fire ar 



— Mi — — 



INSLArrlON : — Agni (in the form of the sun) has made 
iPthe sky while one of its forms is on this earth 
in the lightning. May that Agni (in these three 
^) and Soma (in the form of the moon and the herbs) 
3jich desired and much commended abundant wealth which 
se of enjoyments to us. 
PURPORT '—There are three forms of Agni. The one is in the 
ibove in the sky, the second one in the form of the fire on earth and 
third lightning in the firmament. All these forms must be known 

by men of science and technology. 
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The attributes of the enlightened persons are told : 

5. TRANSLATION : — O teachers and preachers ! prot 
intellect by teaching about Soma and Pooshan (earth and sun 
which (the earth) creates all things of this world and the 
sun) proceeds looking upon the universe. Through y ' 
make all human beings prosperous. 

PURPORT i—All men should be led towarq^pN^erity by 
imparting to them the knowledge about the earth y ^^s^)and the air, 
etc. as they uphold the our sun world. /rO^ 




More about the learned persons is told 




6. TRANSLATION : — 0Me^ni[d persons! may Prana (vital 
energy) confer happiness ^e^my intellect. May the group of 
articles which pervades ^nypl^cs and which is the protector of 
wealth give us beauty ai^^affijienW. May the Divine mother who 
has no adversaries pQ^hs, so that being good heroes, we may 
teach great wisdom attfflf Yajna (in the form of the diffusion of 
knowledge). O 

Pt/i?P0iO^^U men ! you should act in such a way that all the 
articles maydfm&^y (splendour) intellect, health and longevity, so 
that all theijmman beings may enjoy much happiness. 

N0&B§^ REMARKS : snr: v= Vital energy, (ftwfir^:) 

f^fm 5*n<sftfa*r: *r: i = Which pervades all. TO*fcpg: i = 

group of various articles, (ttfefc) *mn i -Mother, (v^rf) 
i=One who has no adversaries. 
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o 



Rishi of the Suktam— Gritsama da. Devatd, Vayu, J^aWaW 
Vayu, Mitra and Varuna, Ashvinou, Vishvedevah, Sarasvaityind 
Dyavdprithivyou. Chhanda—Gdyatri, Anushtup, Ushnilffin(l§}ihati 
of various forms. SvaraShadja, Gdndhdra, A msfiama and 
Madhyama. 




The attributes of a teacher in technology are stated 

1. TRANSLATION : — O learned ^^jy* you are mighty 
and benevolent like the wind. You /ftfe^bbserver of your framed 
rules and time. Come with various ^mc^e speedy sophisticated 
vehicles to drink the Soma juice. /~\N/ 

" PUPRORT :—Men should knd%lmjf about the speed and other 
innumerable attributes of the airj^^pw them in aircrafts and go and 
come hither and thither. 

NOTES: (^TTJft) mm^k^f^Jr^i \ = learned man ! who are 
mighty and benev^fleM^rke the air. (^fen*r:) ^r^RW^fr 
^n<wl wr: *rfcr j3J?== B^dpwed with speed and thousands of 
other qualities. A^g^r) fa^fa^: )=Observers of the framed 
rules and timeP 





More about the technologists and teachers : 




iSLATION : — O learned person ! you are mighty like 
You are virile and remover of ignorance and go to the 
' the offerer of the Soma. So come here with perfect 
egation. Like this mighty and self — abnegated person 
everywhere, I come to your house. 

PURPORT : — O men I as the winds blow everywhere regularly, 

likewise, you should perform all appointed deeds and enjoy happiness. 
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NOTES & REMARKS : (fts^rR) fo^^r ?rar%f;OT \ fajprr^ sfa— i 
f*re (NGT 2, 22)= A man of self-control, sfrnPi^ 
Virile and remover of ignorance and poverty. 



The attributes and duties of the teachers and their pupils are 





3. TRANSLATION :—0 leaders ! you are lik^electricity and 
air. Come to drink this pure water where the f^^Jftyhe sun are 
falling and which has been distilled properly. 

PURPORT : — As electricity and air ^m^^all and protect 
the world, so men should always perforfy^^Qohl^eeds, drink pure 
water, preserve health and help in the adva^S^m^wof all. 

NOTES : (wpw) ^^fr^zr fe^^wj ( NG . 1 / 1 2) - Of pure 
water, (reifirc:) *rr: fkrum* w^J&i^ft: ^fa ^fw=rm (NG. 1,5) = 
On which the rays of the sun / N*(re s f^Hen. 



More about the teachers and 



4. TRANS LATtON^^O advancers or propogaters of truth ! 
O Mitra and Varuna ((fejjng and prime minister) ! you are like 
Prana and UdanA (vitgj breaths). This juice of Soma (nourishing 
herbs) has bges^Wepared for you. Drink it and listen to my 
invocation. 



rain it 

pines s 





T : — As the winds take sap from all articles and then 
men should study all the sciences and bestow hap- 



TES & REMARKS: (frraT^rr) snfjfr^^f wrat i TrsrsraHT- 
i sn«fkR> f taiM (Stph. 1, 8, 3, 12) -The king and 
me minister who are like Prana and Udana. 
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More about the teachers and their pupils : 

5 TRANSLATION:— The king and prime ministqKshi®: on 
account of their virtues. They do not oppress c^lg^alice 
against anyone. They hold meetings and accep^j^bB* in this 
tnagnificient and firmly founded hall, built on on^ffio^nd pillars. 
You should know them well. ^ 

PURPORT —O men ! only those kingtand^prime ministers 
deserve gratitude, who while holding a v^f^ood Assembly of 
noble People's Representatives (or seaMin^e Court of Justice) 
never show partiality or prejudice termination of any kind 
towards anyone. (Even the trans^^f this mantra by Prof. 
Wilson and Griffith point out the glm^of^fdic Polity, Ed.) 



The subject of the sun and tlj 



pis described : 



6 TRANSLATiO&\ — O men ! you should emulate the shining 
sun and the moon&idAre imperishable (by their real nature) and 
protector of liberafeyThey are like the emperor, drawing water up 
through their tffi&f unifying all. Accomplish all your works 
regularly punctuWand straights forwardly. 

PUR^QR'P.—O men I you should treat upon the path of righte- 
ousnesJ5k& sun and the moon. You are illuminators •/ all, and 
giver JSmer and unifiers with the objects of the temporarl world in 
thekjLduled way straightforwardly, in accordance with ordained by 
tnTAhmghty God. 

NOTES - (Sw^n) «wt wsreril TOfti^nwrnft i = Shining and 
acting like the emperor and the king. (*rfc*r) 
Imperishable (by nature). (3R*!*0 ^ni= Straight forwardly. 
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The attributes of the fire and air are told : 

7. TRANSLATION: — O men ! as pervasive fire and air whic^ 
are devoid of untruthful character and cause wicked people ^m^>, 
they go to the path where there are many horses and cafes. (J^fiat 
path is protected by good men. You should also do tr^sajjte way. 

PURPORT :—Jf men go to distant places witfr^he vehmes or 
conveyances made with the proper combination ofgke^w^ter bnd air 
etc., they can enjoy limited happiness. 

NOTES: (*rf%:) TPfa i nfeCTf 

it is used for the path on which men 1 

!«eHt ^teforrct i = Causing the wic^e 

sarre^fctf i = Pervading. Here it is jise 




Significance of fire and air are e: 





0=Path. So 
"ranslator. (wr) 
weep. (srfi^rr) 
ihe fire and air. 



I ?:^r# f^g: m\ 




men ! no malevolent man or foe can 
air, whether be far off or nigh. 

rid, none can subdue fire and air. 
hoy them like an enemy. So men should 



8. TRANSLATIO 
overcome these might 

PURPORT :— 
There is none who 
be invincible. 

NOTES ?M%M€i) *i?rcgfipter m i= Malevolent, wicked. 




fire and air continues : 

#*rt sft f^fM^l fwi ^f^tfN^ Hill 

TRANSLATION : — O men ! tell us about these Ashvinau 
of pervasive fire and air) which are praised everywhere on 
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account of their properties. They bring us weajth from all sides 
which is very useful and is another name of health. It enables (p^^ 
to see all beautiful objects well. O /^X^y 

PURPORT :—Men should know well the properties of the^ref 
and air with the help of which much wealth is acquired. q 
NOTES : (fawpT) *ft £<^r sr*tf& €t i=Praisevvort^y^W^- 
*ff?r*r) fira^" rihnf spt tfwrer wfer ^ ^j^Which^enabWus to 
see various beautiful articles, (^fcftfr^) ^w^S^^^P^r *t 
a*r = Useful, which serves many purposes. 



Thelattributes of the sun are stated : 



70. TRANSLATION : — O 
that Indra (sun) dissipates all y 
is firm in its own circumfe, 
objects with its light 

PURPORT : — If t 
can become free from 
axis and does not pr> 
and there may not/t&^Qa 



NOTES 
ference, 
The 





le ! you should know well 
ind overpowering danger. It 
id is the means to see all the 



d be no sun in the world, none 
If the solar world is not firm on its own 
of vision none can see things properly 
ced vision. 





(feri^^qftfa^: i = Firm on his own axis or circum- 
(ft^jfa:) rf^: i f^faftfir TOfe^rf (NG 3, 11, 10)= 
f showing all objects. 

TORS NOTES :— Rishi Dayananda Sarasvati has 
the cosmic interpretation as the spiritual meaning 
evident, Indra is meaning God The Lord of the 
It is thus "God is the dispeller of dissipator of all 



fear and danger, 
horoughly." 



He is immutable and omniscient seeing all 
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The importance about the communion with God is stated : 

77. TRANSLATION:— God— the Lord of the wc 
the sun (made by Him) both make us happy. But the : 
approach us either from the front or behind (without 
with Him there is always happiness and welfare for usy< 

PURPORT:— God illuminates the souls of^fim 
illumining the objects of the world. His devotees 
anyone else but Him, and they never indulge \tmrighteous act 

knowing that Omnipresent God sees us constanjfy^e>ery where. Those 
who are always engaged in the performance ^Kn^k^ous deeds attain 
emancipation by the removal of all sinful tenderit^f and by the attain- 
ment of the supreme wisdom and the pht$mpof Yoga. None else 
can give emancipation to human being* 

NOTES : (v*) <r^re: g^rf *rr ifpQ^Md Sun. (nmj srr^ra; i = 
Approaches. 




the sun 
lot worship 



The Greatness of God is st; 



^5 WTCTT^H^ 




72. TRANSLATION :—0 men! God is the beholder of all 
(Omniscient). /Uewants us fearlessness from all directions and 
conquers of a^^fer^ He should be always worshipped by us. 

PURPORT : — Imperial heroes make all people happy by driving 
away alljm-mckeds persons frightening others. In the same manner, 
OmnisgrtentSGod is when "contemplated" upon, He removes all 
)tfous acts. He prompts to do noble actions and grants Bliss to 
dpated souls by enabling them to attain salvation and to set 
? from all fears and bondage. Therefore^ He alone should be 
always worshipped by all. 
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NOTES : (srmrPT:) fe^r: i *m %fo ft^ror (NG 1, 6) = Fro 
quarters., 




The attributes and duties of the teachers and the pupils : (S ^ 



13. TRANSLATION :— O all learned /b^oqs ! come here. 
Be seated on this good Asana (comfortaMe^^p^and listen to my 
studies related to the words and their nfea^inffls (science of lexico- 
graphy, etymology etc). 

PURPORT:— The pupils shou 
following manners. Please come 
Asana offered by us. Then kindl 
knowledge. 

NOTES & REMARKS 



Studying the relati 
(art?) ^rnmRH i = G 

How wrong a 
translate fai 
the word ^rat 
as clearly 

O 





>st their teachers in the 
'ke your seat on the best 
ie us to test our studies and 



i the words and their meanings. 
Ibrtable seat, 
►leading it is on the part of Griffith to 
all ye Gods" when as a matter of fact, 
enlightened or highly learned persons 
7 m the Shatpath Brahmana 3.7.3.10 fismt 






The requfet&^nade to the learned persons : 

_14. TRANSLATION :— O all the learned persons ! taking it, 

gift by the experienced wiseman, you drink juice of this great 

Bliss which is. sharp, sweet and desirable and scientifically prepered. 
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PURPORT :— -Those who serve the experienced enlightened flnjjP^v 
wise persons, they become highly intelliegent and learned men- O ^X^X 

NOTES : (vrsrgW^) srtht faOTresTfiT i = Among^b^/ 

donations given by the experienced enlightened wise^^cjso©. 
(TOm=r) fen^^sft i = Scientific. 

TRANSLATORS NOTES :— ^ is from (saft 
T^2fts«rf: — ttr t^pt srTfcra^ i Both the meanings o 4 
been taken here by the commentator. is^X 
3rr^ ^ i Here the first meaning of spt or ^n at i 
been taken. It was not correct on the part ^ 
Prof. Wilson and Griffith to take t^woj^y *p used in 
the mantra as a Proper Noun and in^pr^Ot as fr£<| 

(snpn^rra:) Among the S 
which Gritsamada — the Rishi 
(Griffith's foot— note Vol. 1,P. 
lated as sweet. But as the 
(fori.) Jrrora^fir i (swrfe 2,, 
had translated it related t< 




Again the subject of lea; 






ras, the family of 
mn was a member 
^ is generally trans- 
is derived from *ft — ?rr% 
ishi Dayananda Sarasvati 
nee or scientific. 



ns moves 



75. TRt^&Z^iTION :— O all the learned persons ! you are 
endowed wWh^tg^ great wealth of knowledge and are shining with 
the knowfe&ee"*: of various science. You are givers of strength to 
all, aiurm&Efiore listen to my this study of the relation between 
the \*4rr3S3bd their meanings. 

JRPORT : — Those who always revere the enlightened persons, 
< change their notes and discussions, they should become good 
examiners- They also make others highly learned. 
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NOTES: (^s^t^r:) <rc*fir6*rt sreraW & i=Those who arjp^v 
endowed with the great wealth of knowledge. (*n^mC} ^nO^ 
i^pum i -Groups of men. QprcTa*) : TTf ^ ^ T; ^y 
Giver of strength to all. ^ 



ong the teachers ! 
3ge ! O the most 
endowed with all 
give us excellence and 



The duties and attributes of the learned ladies are state; 

^1 Ht^f 

16. TRANSLATION :— O mother ! 

O best among the teaching of obstrusej 

enlightened and the wisest ! we are^ 

admirable qualities, you taught us. 

fame earned through your teaching 

PURPORT :— All virginsX^k^^ learn their lessons from 

highly learned ladies and slwulaflh^f&them to make endowed with all 

wisdom, knowledge and good^ 

NOTES : (arf^T^F) ^ s^feWi fo HTsfamfacrr, ^M4> i = The best 
among the teacher^T^^) ^fTO4 5 TT^ftrftq*ftt* i=The best 
among the instru^nS^kof obstruse knowledge. (ht^Rt) ^firai*- 
^ i = Highly ^£imed,^ill of the knowledge of all sciences. 
(3^) mHTOT&^>^^ther or lady teacher who is to be regarded 
as mother. ^ (Of 





More ab^itttftfe lady teachers : 

wmH ^TPJJ 

q^T 51TT fTTTff? * W^U 

17. TRANSLATION :— O highly learned lady teacher ! you 

are divine in the knowledge, and on it depends the lives of many. Be 
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pleased with those who have acquired the spiritual knowledge through 
the Yoga (direct perception) . Teach our children. 

PURPORT: — All should call their learned wives lovingly ana 
urge upon them to teach girls and women, who are less fortunate. 

NOTES : (*R5t#*) sn^TOfirrari i=Those who have oty 
the knowledge through the Yoga, (fefcsfe) ^fer i 
Teach or preach. 



The duties of the men and women are mentioned : 

18.TRANSLATION : — O truthful (^iMMlearned lady ! you 
are endowed with abundant wealth of kn^wl^ge and food materials. 
Accept lovingly that Vedic knowled^Qr^f those people who have 
enjoyed Bliss and have tried to estaMSfeN^isdom in the hearts of 
seekers. You are also equally intexeSte^n it. 




PURPORT :— As highly 
students who are bachelors 
Equally it is the duty of hig^ _ 
Hon to Brahmacharinis (virgin) gir 



cat 



>d men should teach well the 
impart them good education, 
ited ladies to impart good educa- 
\tudents. 

NOTES & REM ^K^^j frrfcrfr) ^%^$nfaraf i 
(NG. 2, 7) = En^|(e^with abundant wealth and food, (w) 
fiwHTPf 1 ^^^?fmr htfpt^t* ( NRT. 10-4-42) -Knowledge. 

(*mr*TCT:) 

^Amon 



In the pr 





■<n\ i = Who have enjoyed Bliss. (^) ftmrt^ 
kers of wisdom and knowledge. 



ale and female teachers : 
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19. TRANSLATION:— O men and women! we selec, 
wholeheartedly who confer happiness upon all and are exr^erts^ ^ 
knowledge of the Yajna (in the form of study and teachin^K>fi 
know well the properties of the fire which is the bearer t>^£he 
oblations. 

PURPORT : — All should appoint male teac 
boys and adults and female teachers for imparting^ 
and women. This helps to wipe out ignorance an * 
in the diffusion of kno wledge among all men and^ 

NOTES : (q?TFT) ananTOTnrawr i = Of stu^$ind teaching. 
TRANSLATIOKS NOTES : In tiAl^, the word Yajna 
has been used in a very comprdft^&bjp sense and it includes 
every noble act which brings a 




\ation to girls 
y and helps 



Yajna is the first among the 
Sandhya (Meditation) and 
it is stated sT^rm *W™ : 0^ 
rightly remarked that 
includes study also, 
and other shastras 





welfare of all. Brahma 
ajnas and its consist of 
tya. In the Manu Smriti 
the commentators have 
fl^r^qTTTfq" *t^t& i i.e. teaching 
:udy and teaching of the Vedas 
'of the Brahma Yajna. 



The duties of the m^a^ female teachers are stated : 

\r<*\\ 

20. TRANSLATION :— O men and women ! you should 
establish^day^is Yajna among the enlightened persons permane- 
ntly, if^^es the light of knowledge and then throws light on the 
mea^igiAhe Shastras, like the sun does on the earth. 

JRPORT :— The teachers and preachers should spread know- 
vnor.g all men and women like the jun and earth, which uphold 

NOTES; (ftrwn) m^asr^rftfirenr i=The means of throwing 
light on the meaning or secret of the Shastras. 'ftfircro*) fiffc 
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touched, ^hw) ^w^^T^^fe*™* The Yajna consisting of* 
reading teaching and association with the enlightened perP 

The duties of male and female teachers are elaborated 

2L TRANSLATION :— O teachers and pre 
enlightened persons v/ho arc free from malice 
propogate the Yajna (kno^led^e) sit down alw^s^ife^cu, so that 
all may obtain the wealth of knowledge and wi^mifUhis world. 

PURPORT \—The teachers and preache^^Qufd have collabora- 
tion with other highly learned teacheresse^M^tless character, so 
that wisdom and good education may sinn^t^QjMly spread out among 
the men and women. \~J 

NOTES : (JTf?r*n:) f^fe^^?W^it to spread the Yajna 
in the form of the diffusio^^ (staqta*) *ttt 

HtafW*^rff«r *n*$t $w n^o^ne act which generates the 
wealth of knowledge an 




! maV the 
capable to 




>uiaam— 42 

Rishi of the Suk/fu^^Wi (s cimada. Devatd —Indra. Chhanda — 
Thshtup. Svara—D 

T he attributes o^j^reaQier are underlined : 





1/^^NSLATlON :— O mighty preacher ! you are going out 
v \ere like a bird as a steersman sends out his boat; so you send 
out repeatedly preaching and telling about the illustrious 
lowledge. You are most auspicious and benevolent. May 

not calamity fall upon you from any side in the world. 
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PURPORT : — There are similes in the mantra. The^pred 
of truth who goes to all people for preaching as a steersman gol^Q^/ 
boat and who wanders from place to place like a bird in the sh$\ 
such a benevolent hoi) man of the noblest character 
protected well by the authorities of the State, so that hy 
may not be endangered. 

NOTES & REMAKRS : ^ ^ 

active like a bird. ( ) sfTOTI w 
renowned Vedic Speech. ( ^ft^srer ) w£ 
aloud repeatedly or preaching 
At several places, the Vedas are Mrac^s ^^*r (Divine 
Speech), though it was always kept in^WH^g too in the script. 
Another term of the Vedic con|^tsi^f^ meaning which is 
heared. As the speech is heap^v^M^fot read, it was called at 
Divine Speech. Ed. (j t^j 

The subjact of preacher moves 



hty and 
ous or 
i — Speaking 



2. TRANSLA 
person like afalco 
arrows (or other 
auspicious (benefi 





O learned preacher ! may no wicked 
l£4cill you. May no archer, carrying with 
'$) reach you. Speaking aloud and preaching 
things which bearing joyful tidings }ou 



deliver sernAns flowing the eternal path, trodden upon by the wise 
protectors^^-^\ 

P^&^CKRr : — As falcon ! eagle and other btrds kill other 
smallef%Jid weaker birds, so let no one cause trouble to a preacher, so 
that we^ml^ preach everywhere conveniently and without any risk m 

KTES : ^fw^r i=Possessor of arrows/weapons or its 

user, (sresnst) to" ^c?rm gfscf sfi*r ?r: i=One who always 
speaks nice. (5*^0 S'T^fta^ra =Preacher of auspicious 
words. 
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More about the preachers : 

m sot at ung^t 

3. TRANSLATION ;-0 mighty preacher ! you are ^sptetfms 
and utter beneficient sweet words leading to happiniss^L speak 
out sitting on the right side (proper places) of the hoi£T^& no 
thief, no evil-doer praise the sin and prevail updrSi^o that we 
good heroes tell about that great God in the Yaj^N™ amidst the 
assemblies. O P^J 

PURPORT : Where the Mahatmas {gr&^) f the purest 
character arid absolutely truthful persons thieves and other 

wicked persons disappear from there and aJt^vXeat happiness. 

NOTES: (rtPHK) tftftmrf i=Fro&S^ght location, (rota) 
*itsi <ttt mfo & 5^: i= a sinner xHxtlwr. 



TRANSLATORS' NOTES 
Wilson, Griffith and many 
interpreted it under the & 
here is to a bird name, 
attributes and duti 
quite evident on thfppoi 
also confirmed it 





*i Sayanancharya, Prof, 
nslators of the Vedas have 
mpression that the reference 
ijala. But it is clear that the 
preacher like g*rat *ra*Tir are 
'andit Damodara Satavalekar has 



Suktam — 43 



Rishi 
Chhanda 
and Pa 



1 Suktam— Gritsmada. Devata—Kapinjala India, 
{ti and Shakvari of various kinds. Svara—Nishddj 
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/ TRANSLATION .'—As the night birds chirp (sing) varying 
sounds iQ different seasons, in the same manner artisans 0^9*1 
and engineers) utter both kinds of words i.e. accomphsWng^ 
temporal and spiritual happiness. The man who makes af^, 
trip like a reciter of the Sama (Vedic Music) and recite^-* 
Ushnik, Trishtup, Jagati and other metres, he shines* 
ring both kinds of words-wordly and divine 

PURPORT :—As the birds chirp various kinds ^ 
rent seasons, same way the artisans should frankly 
and suggestions throwing deep light on the issues 

. NOTES: i^-) *rwn ■ = Artists or^&jgj^ ^> 

qrwii^fi^Tf^'=Leading to the %ppjnW of both kinds 

worldly and divine. 




The duties and nature of the preac' 

i?5T^# vim *n4 *[Wf] 




further explained : 



INI 



' TRANSLATION preacher ! you are like a mighty 

bird. " You recitJP^V&ic music) texts like a musician of the 
Sama at a Yajnafc^glorifiy God at the Yajna performed during 
the morning and ^ening sessions etc. A worthy son of the Vedic 
scholar also 4es sfihilarly, always speaks to Ms and in nice auspicious 
way Thfe^uous children have been blessed to capable and virile 
persons4££5trong bull. O powerful creator! you speak to us 
alwa AouTthe various sciences and speak to us also regarding 

met«e^ae$ s - 

l ^RPORT . —There is simile used in the Mandala. As the 
vers of the Vedas recite the Vedic mantras regularly and act 
avoiding to the Vedic teachings in the same manner, preachers (both 
~~mlSes and females) should deliver true sermons far the welfare of all. 
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NOTES : (*^rr* vf) f?^^: ts^tt i=Like the son of a r 
Vedic Scholar. (ftr«[*rA:) smm: fmmt fasr^ *rmf ?tt: i=<Jhe 
women having nice children. 



Again about the preachers stated : 

3. TRANSLATION O preacher ! like a bird while 

speaking, you always utter sweet, pleasant ^Mbkieficient words, 
when you sit for the practice of Yoga, and ins^HjctHis well about the 
wisdom. Like a flying bird, you speak tqC&lik^ a man who acts 
matching his professions. We may also/^pt^a^rdingly and being 
good heroes impart good knowledge or^^a^bout the Great God 
at the Yajnas or religious assemblies. ( 





'about the welfare of all, 
'ntical and who learn various 



PURPORT :— Those persons 
whose precepts and professions^-are 
sciences from others. (S 

NOTES: (*n£) ^fej^WffrT'n^ i=0 preacher ! acting like 
a mighty bird, goin^Tf^nn^place to place for preaching truth, 
{fafrfe) ?rrq* i=tAM§ w 5** i=Very active, and acting 
according to the^t^c^bigs received from great scholars. 
TRANSLATOR y^OTES ; In the Ar> abhivinaya, Rishi 
Dayananda/ttias (explained this mantra with God, taking 
for the ^toMity. The meaning of other words is almost 
commcM^S&Soth the cases. 
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AUM 

The Holy Rij 

Mandalai 



Rishi of the Suktam — Vp 
Trishtup and Pankti of 
Panchama. (s ij^ 

The attributes of the e^g^tenea persons are stated 



Devata — ^gm Chhanda — 
kinds. Svara—Dhaivata and 



tfi =ror fkl i 



$SL$TION ;— O learaed person ! you are bright 

^nder me vigorous after the attainment of wealth and 

^estower of happiness like, the fire in the Yajna (in 

or "\he honour shown to great scholars). My object is 

sdivine virtues, or to gather divine persons. I perform 

of honouring the enlightened persons and hold shining 

i'ine virtues. As the Agni (fire) becomes the cause of moving the 

so I also act peacefully in the company of great scholars. O 

jhly learned person ! as a pupil respects a pious teacher, so you 

shoulu also do. 
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PURPORT : — Those persons who desire to be prosperous, should 
accomplish all warks with the scientific knowledge of the fire @ndi 
other elements. This is done by keeping their bodies healthy awK . 
making themselves highly learned. 

NOTES: (#tst) §v*vm ^to-O wealth. (^*0 TOf^jf) 
a* %fo «i*rem (N.G. 2, 9)=Vigorous. (firs*?) fe^^^^i 
ftw ^fir irrtit (N.G. 3, 17)=Puring the Yajna in^e^rm of 
honouring great scholars, (*r r arc) *«nr Cloud. ^ 



More about the enlightened persons : 



2. TRANSLATION :— O enli 
(in the form of association with righ 
lead me forward. I endeavour 
fuel. May we always be happy 
benefit of the powerful an 
received from the genius p 

PURPORT :— MetP shou i 
by developing the mqsh^prpp 
good education at the 

NOTES AND R 






TO* I 



rsons ! by the Yajna 
r sons, with due reverence) 
p speech like the fire with 
ev^tence to those persons for the 
etfrenced wise man. Such light is 



the form 
(N.G. 





aspire to rule over the earn 
te and sweet speech and receiving 
(f highly learned teachers. 
RKS : q&wm ov&$xv\ = Yajna in 



ocSating with righteous persons, (fa^rr) fafamfr 
us sciences. (tt^t) <Tfofr*{ i *mrftfir <rWt hjk 
arth. (l^^) ^snT^ i=For a genius. 



The syf>jlrcCbS enlightened person is continued : 
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3. TRANSLATION :— O good man ! that man alone is rjfoft 
to enjoy all happiness in the waters or in his own Pr^W^whi^ 
confers happiness on fellow beings. Being a good brother toxhft 
sisters such a person possesses pure strenghth, and uniftes^all.o He 
does all this like the enlightened persons who discover^ /(t%3 right 
fire in the waters (in the form of hydro-electricity— Ed 



PURPORT : — As the enlightened persona see 



knowledge within their souls through the sytengkof (yoga and 
demonstrate their widened scope of their Jp^wleage, in the same 
manner, men should teach their sons and ^MM)srs also. Their 
brothers and sisters and other kith a^^lcinJhould also acquire 
knowledge. It is only in this way, tfmt^tk^w&fare of all can be 
brought about. 



The attributes and 




light of 



NOTES AND REMARKS 
smsrwq (ertaw) i — Of th / e--£l 
*t i^In the waters or 
(N.G. 2, l)=In the act 



mm: i=Unificr. (for:) 
is world. (arqj) ^ am* 



nsbands and wives : 



ELATION: — O learned persons of pure birth ! you 
i mdk£ yourself charming (by health and noble virtues). You 
so endeavour in the same manner as the enlightened persons 
ays eager to acquire more and more knowledge. They also 
finerate white-coloured horse power ( in the form of electriculy), 
ch is bestower of happiness or, as seven great women help 
k the development , of a fortunate and wonderful child and enjoy 

.happiness. They thus are discharging their duty. 
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PURPORT: — As seven women help in the wonderful growth 
of a good child, so those who augment prosperity by knowing the 
Science of fire, become great and renowned. O 

NOTES & REMARKS : ( amrr: ) fTOSTftrtrterr: i srferf aro ^INX;' 
(Stph. 3, 6, 2, 5) = Eager to acquire more and more knowledge, 
(qft:) *r^r: forc: i = Great women, great on account o^t| 
noble virtues. ( ^^nr ) arr^t ^nrqfa^ i ^rfi 
(N.G. 3, 7, 4)=Desiring to make himself charming., 
By seven women may be taken here (1) Mother. (^ MotlW s 
sister. (3) Father's mother or grand-mother or~t5?3&ild. (4) 
Father's sister. (5) Father's grand-mothe^M^i Mother's 
grand-mother. (7) Mother's sister's d^ugmeOl8) Father's 
sisters' daughter. It is by the co-operatio^^f^ll these great 
women, that the child would develop ^gW^ntly. 



The duties of man are told 



5. TRANSLATh 
prosperous, who incr^a'S' 
purifies his intelle 
perfectly pure geniuse: 




pviously, a learned person becomes 
> wealth with his strong limbs and who 
i^ower of action with the association of 
^uch a person bears the peaceful disposition 



of the waters ai^clotBes with radiance of knowledge and achieves 
great and un^rTrj^hed prosperity. 

Pt/^ro?^-— O men ! you can not acquire great knowledge 
and weahnkunless your limbs of the body are strong, your intellects 
are pur^^^you have association with absolutely truthful learned 
perykns: — *bu also attain long life by having perfect self-control 

)TES AND REMARKS : $w*t i= Wealth. (*rtfc) 

rr*r i=Light. Radiance. 
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The duties of husbands and wives are told : 




MM X 



O 

^Mtains or 
'ollowing 
h, and are 
ling on)account of 
education, good 
,ith their husbands, 
good things, and 




6. TRNSLATION :— O men ! as a learned pe y 
lenows the nature of seven kinds of speech (nam 
purport), in the same manner, young women hav 
worthy of honour and never to be insulted, 
their virtues, great being endowed with 
qualities and temperament, desirous of 
■dressed in fine clothes and ornaments, thej^ei^ w 
live in good abodes become impregnalMNJ)\Vhy should not the 
wives enjoy happiness and pleasures i^st^Wircumstances ? 

PURPORT :— Those women/^hq^We of matching knowledge, 
beauty and temper (with their husbhk^)jdhoose their husbands of their 
own accord, and having bor77^^i&en with love and brought them 
up well, train them properlyhh^^joy happiness. Seven kinds of 
speech namely Para, Pasny^H^Madhyama, Vaikhari and three 
kinds of speech throw li^ti^n^ght sort of actions, knowledge and 
communion with God. /^hl^Jaccomplish all dealings harmoniously. 
So the learned husbcrhds^d wives can thus accomplish a four point 
jset of ultimate id^TaTm\of human endeavour PURUSHARTHA 
CHATUSHTAY/^iM^imma (righteousness) Artha (wealth) Kama 
/fulfilment of n^fj^Mires) and Moksha {emancipation). 

NOTES All^jREMARKS : (wTOfc) *f^HT *rata ™ 
zrm^i = %ving fine teeth, (^srn) srf^jfan: *ra^wrr: i strife 
G. 2,19) i = Not to be insulted or troubled but 
to be honoured. (*r#) ^f^raTW^rcTOT: ^5: 
073,3). (^Endowed with great knowledge good qualities 
temperament. 

nature of Para, Pashyanti and Madhyama (three subtle 
speeches) has been stated in the Maha Bhash>a of Patanjali 
and other ancient books. It is the Vaikhari that expresses 
itself outwardly. 
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The attributes of wives are stated : 



7. TRANSLATION :— As all varied cows of gootf^emgree 
serve men and other beings with their milk, in the sarag^ganner, 
parents who live together lovingly are really great and fi^ectabta on 
account of their virtues. Such couple nourish the^iri^riy which 
ultimately make an end to all sufferings. 




PURPORT :— As the ocean and river byWfeir 
into being {produce) jewels, in the same mannej^Iet 
give brith to good progeny, 

NOTES AND REMARKS : 
J, 12 ) = Of water. ( ft^nm : ) 
^nr*r^cr^ = Going together we; 




ifluence brirg 
>ands and wives 



^-pt s^^rre (N G. 
[tr^H= Serving. ( srfhfh ) 
T) 5PT*-3R7tf i —Parents. 



The glory of the second birth ^w^^^oWledge is explained 




TO t# ^ff^ ^i^r?r iRi! 



5. TRANSLATl^lf;— O son ! a man possessing the physical 
and mental p<2f%ers © free from all diseases. He shines in his 
speeches flovv^k^he sweet waters. Such a virile person grows with 
the knowle^e^m^reat poetic qualities and with his own strength. 
Likewise, ^u should also grow day to day. 

T; — As the speeches of highly educated and cultured 

soft and sweet like waters and as Brahmachari is virile 

the children should acquire wisdom and good education and 

powerful and of nice temperament besides being men of good 

Her and conduct. 
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( ) ^R%rrfr i=Fre 

O 



NOTES AND REMARKS : 
powers of body and soul, 
diseases. 

(In order to make a person doubly virtuous and Vedisr^aiis 
second birth is ordained in the form of UpaMV^na© and 
Vedarambha Sanskaras. It is an important eve^tbiftS^ man's 
life — Editor). 




The glory of the second birth is with knowledge 




it Manifests itself in various 
leas among the intellectuals 
nanner, the soul having stayed 
,er is manifest through birth, 
auspicious friends and like the 
illegence knows the truth of self, 
inner heart, uses sweet words and 




9. TRANSLATION ;— As 
ways, as there are various underhu 
like the currents of water in the 
in the womb niseminated by / 
Such a person in the coi 
lustre of knowledge coup^3 
Such a person has tmfa it 
enjoys happiness. 

PURPORT :^Asnomng is visible in the dark, rather it is seen 
with the help jO^fomp, in the same manner, the sou! though 
present in the bQ$$he father and within the embryo is not seen. 
When it takes VtHti, only then it is visible. In the same manner, a 

person wh/kv™® 5 the knowled £ e °f variom sciences wUh the help ° f 
auspicia^^^ds of noble character achieves knowledge about his 

own sJ^^God and becomes a great man. 

ITES AND REMARKS : ( ) *rat: i ot Ttfam 
_ 1 7) = Night, (ott:) 5fkm«nwrqwTft » ^ ^ m&vn i 

Q t \ 9 n) = Speeches or words which please like a child. 
(W) SS^S* i = In the intellegence compared with a cave, 
(for.) firaT*^: i=The lustre of knowledge. 
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Behaviour of married couple mentioned : 




70. TRANSLATION :— A wife who matches in k: 
and good virtues with her husband bears a child for then^pj^css 
of pure and mighty husbahd. The child ( in emb^^baving 
taken birth from the semen of the protector father ra&es mil#\ and 
grows thereby like the preceding generations. As b 
wife who should be like true companions 
benevolent cause, so O learned man ! you shou}d ^sfc 

PURPORT: — As parents sustain and Jr^r^ 
on the child born, they make it grow by givi 
in the same manner, the husband and wi A 
mutual love, preserve the embryo and a 
they should impart good education 
welfare of mankind, 

NOTES : ( ) mfir, 
^•jtrt; i = Growing. 



banrf and 
ointly for a 

the child and 
ylk in proper form 
■/develop their selfless 
"growth of the child, 
for bringing about the 

fmks (milk etc.) ( mi^hi: ) 



II 



11. TRA 
previous stoc 
got fire (kn 
The fire 





and 

the,* si 



ATXON : — As the rainwater supplements the 
ter, so the reputed great man grows well having 
in the un-disturbed (un-bounded) great dealings, 
ro-electric) is the cause of the water (hidden in it, so to 
e a student of self-abnegation grows in knowledge 
It lives in the works of one who enjoys the happiness of 
. (Serving them and co-operating with them in the dis- 
his duties, being a man of peaceful and loving disposition 
sisters.) 
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NOTES & REMARKS : (*tt) w$ (wrairt) i ^ ffir sn^m? 
3, l,) = In various kinds of dealing. (*TJtt:) «r^^y=4CV^ 
of self-control, O*nfrrP0 ^t^ornr i = Of those who enj^jQi^ 
piness. (snrfa) ^P^rfar i=In the action. 



About the learned persons : 

* 3fa: tffa^ H^V^fT f?T %*T: ^ 





72. TRANSLATION :— The sun is^^t fire and gives birth 
to waters added with its rays (in th^(ohi^f the rains). It mani- 
fests itself as generator of the world^^hjef of all leaders. In the 
same manner, a great man inherits (ttiM for his son with the lustre 
of updated knowledge, like the jj^cvfeB commander of the army in 
the battlefiled. 

PURPORT:— As sun i 
rating waters through rai 
trainer of their progeny mi 
NOTES & RE} 
cible. ( *r^r*: 
lustre of kndwlerfae 
(*rfw) 



In the 






un causes of the growth by gene- 
same manner, those who are good 
\orious everywhere. 

( spp: ) ^rrfa sr^T^ny ^ftrgiraVsr: i=Invin- 
■frfcrfa^V: wm: i = Upright with the 
,d wisdom. ( ) ^f^rf:^ Admirable. 



wisdom and knowledge : 
t^^T ^|l^>ftfaT *RT ^f*TR \^\\ I 



75. TRANSLATION ;—0 men! learned persons know the 
gni (science of energy) with their intellegence and practice. It is 

Pandit Lekhram Vedic I^j^ion (612 of 810.) 
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in the waters and plants in various forms and gives birth to the 
forests, the great wealth (through vegetables and fruits etc), Jhe y 
mighty admirable and renowned Agni serves or is used for vano 
purposes. 

PURPORT :—Men should know well and utilise that A, 
energy) which is present in the air, waters, on earth, in the 
plants, herbs and other visible and invisible objects. Havin 4 
they should accomplish all works with its proper use, 

NOTES : (<rfas5TT) ^ts^rf* i= Admirable, praise^o^y. ( 
<rf7;^j: i= Serve, utilise properly from all sides, 



The significance of wisdom and knowledge : 



14. TRANSLATION : 
butes of the sun rays which 
its causal form. The sun 
nings. These associate t, 






you should know the attri- 
the water-indestructible in 
s a^eyDriiliant and pure like the light- 
ves with shining Agni (fire). That 



Agni is of the boundles^artlT^Kd is even destroyer of diseases like 
the soul which is seat£<P^kbin Ctte cave of intellect of men, endo- 
wed with by wise agMm^d^xperienced. 

PURPORT ; — Men) should know thoroughly the nature and 
properties of th/^gniQhkh is manifest in the form of the fire I energy 
and sun and Wtu&^ hidden in the form of electricity and lightning, 
the cause dfiRg^§louds. They should utilise it properly in order to 
accompl^hrhe desirable purposes. 

(3m*) mjd ?nwrrf*r*ft i ?fir ^rm'Tfa^* i (NG. 3, 
boundless heaven and earth. (*tot*0 *pk*t^t ;mRf|cf 
i=Indestructible in its causal form. 
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Importance of wisdom and knowledge is highlighted : 





75. TRANSLATION ; — O noble teacher ! I perf^ 
and add praise to you with acceptable means, 
favour, I implore your friendship and good inte 
tection to me who is your admirer alongwit 
persons. Whenever necessary, guard me with 
of the army 

PURPORT :—Men should first of alt^qrck. 
noblest teacher. They should seek 
reflect upon it, so as to have a clear perception 
utilise their knowledge well, 

c^fi^fa performer of the Yajna 



NOTES : (whtt:) t 
(noil-violent sacrifice). ( 



The supremacy of wis 




ajna 

ouV^of your 
Tant pro- 
ightened 
[sciplined men 

, . the best and the 

^Jqib^ttdge from him and 
Then they should 




— With men of the army. 



knowledge is stated : 



16. TiR^sPaTION O good benevolent enunciator of 
noble poUo^4iay we always be happy and enlightened under your 
guidan^rird\)vercome Godless (atheist) wicked persons because 
they*pLto attack us (truthful persons). We uphold all blessed 
virt^§^Tth the sharp good knowledge and gathering strength 
(^ysicSr, psychological and sp/ritual). 

VRPORT : — Those persons become prosperous who overlook 
>rant and always serve great scholars. 
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NOTES: (*p%) stffoarr^ i = Highly learned leader, (s^tt^; 
3rm?nrHT: i=Gathering strength (of body, mind and soul). O 



Therirtues of wisdom and knowledge : 

77. TRANSLATION O wise leader! 
scholar among the enlightened persons after stui 
potetical work. You give great delight, oj 
controlled your senses, you make avera| 
the side of enlightened persons. Be 
accomplishing all good works, yo 




wise men. 

PURPORT : — That man en 
company of enlightend persons, 
and other sciences) and teache^ 

NOTES & REMAR 





e a great 
the sublime 
:o all. Having 
Being abode by 
taster of chariots, 
follow the path of 



/happiness who stays in the 
f Shastras (spiritual books 
(others. 



) mwr i^Full or 
Lt delight or bliss. 



knowledge. 



It is noteworthy^^Wmhis next verse, Agni has been addres- 
sed as fawTfa vwndro* which Griffith has translated "knower 
of all secret wi^om", vide Hymns of the Rigveda Vol. 1, 
317. JP*oC\ Wilson has rendered into English "Cognizant 




of all sjfe^Jires, vide Rigveda Translation Vol, 1, P. 196). 

•ithet ever applicable to the inanimate material fire 
ist of these Weastern translators have committed the 
of taking the material fire by the word. Rishi 
'ananda was however quite justified in translating Agni as 
(*T o *\%) i.e. O enlightened wise man. 
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The importance of wisdom and knowledge further emphasized : JpNN* 
fa H# T^?T TT^T QMS fe«TTfc ^TT$^^^ 



75. TRANSLATION;— That enlightened p ; 
revered by us who keeps faith in the immortality 
person shines amoDg men, on the earth like, 
inflamed with ghee ( clarified butter ). He s 
the assembly like a king after, having studied 
works the repositories of knowledge. 




ould be 




il. Such a 
(profusely 
tis home and in 
sublime literary 



PURPORT:— As Agni (in the fori 
in the same manner, an enlightened I 
illuminates the knowledge. Why she 



NOTES AND REMARK* 
(N. G. 3,4)= At home. 




ffte^sun) illuminates all, 
Protects his subjects and 
t be honoured by all ? 



'fa3rmfa=All sciences, (^rqr) 
l) = On earth. 



More praise of wisd^^d knowledge underlined : 




pT% wrt l^f^t \\\K\\ 



19J4^^SLATI0N :— O enlightened person! came to us 
with fiddly auspicious and mighty protections. You are great, 
appi^ohiB^us bestow upon us ample riches. These take us across 
thg^Tffieulties, and lead us to highly desirable noble speech and 
loasreputation. 

PURPORT ; — If a man gets good friends, why should he not 

obtain wealth and beauty ? 

Pandit Lekhram Vedic Mission (616 of 810.) 
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NOTES : ( ) f:*n3 to^brct i=Taking across all 

difficulties, (wq) ^sr^nr i= Desirable. q 



Importance of wisdom and knowledge mentioned : 



.20. TRANSLATION :— O learned leader! 
these great births which have come into bein 
deeds. In fact they are the means of acq 
getting the financial soundness of your for/ 
and know these objects and listen to advice 

PURPORT:— O men ! you should 
the souls and which will be done in future 




their fruits in the form of happiness, 

of KARMA— Ed) 

NOTES : (*FTTft) *nrfa: shjFH i 
^whnwfo i=Means of aCBitfv: 



Importance of wisdom 

sfNw^ fatter 





11 you about 
g to your 
osperity for 
Be attentive 



t all the deeds of 
to be awarded with 



'd both, (It is the theory 



ivided by actions. (*nrnfr) 
prosperity and success. 





igence stressed : 



21. TJ^NSLATION : — O soul ! you are established in every 
birth by (^djtecording to your deeds. You are eternal and kindled 
perpetujrtly^Yuiose who are friendly to all wise men. May we 
live in^he loving kindness in the auspicious grace of God — the 
Hol^^ 

^-^^i^PO^T All should infer from the law of Karma in this 
world by ^£ n ^ '/ 
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there is no God as Dispenser of Justice, this law and order 
not stand. Therefore all should take a vow to give up gniv' 
and hatred and should deal with all lovingly. 

NOTES AND REMARKS : ( flrftpr: ) +«ityn*»r 
Established in accordance with deeds of previous 
souls. (arrefcT:) ^ anffa ^t^^tct: Pratt ci=H 
objects without being born, eternal. 
It was not correct on the part of Prof. Wjjton 
other translators to take firc^TfttfT: as the^frogsr 
ting a particular family. It simply mean&^^^ ftw *rt 
1 1 -By those who regard the whole wd^d^dheir friend. This 
fundamental principle of the Vedic fcin^gy should always 
be borne in mind by all scholars a^tb&ints of the Vedas 




ffith and 
m deno- 



The wisdom and intelligence 




22. TRANSLA'tiQ^ts — ° mighty and wise learned person ! 
do you bear this^Yajnk (in the form of the philanthropic noble 
act), free from al^t^Wieift and reputation and full of justice and 
kindness showifct^he enlightened truthful persons. Grant us 
abundent food, O Weptor of good qualities ! being liberal donor 
give us amiflk weSth. 

PUKP^3t& :— God always ordains an enlightened person to 
spreadMKf^it of Yajna {in the form of the diffusion of knowledge). 
One M&to happiness by giving ample food and wealth to all, as a 
re^i^mitcome of the spread of knowledge. 

JfOTES : (*ra*0 TPii<uf?<r nrrasmwr i = Yajna in the form of a 
benevolent act that is free from attachement and repulsion and 
is endowed with justice and kindness, (w) ar*n*ft \ *m ^ 
V*R i *Wtfa# wisrof *=Food and other desirable objects. 
Pandit Lekhram Ved ic Miaaion (618 of 810.) 
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Importance of wisdom and intelligence is further emphasized : 

25. TRANSLATION:— Grant O enlightened leadejM y^uf 
mercy to the person who desires to obtain the joy of kg6wuk the 
correct perpetual meaning of the words and their relal&irwTtB^the 
meaning. The speech obviously leads to various noble ^fct&^nd When 
it is properly divided. May your gracious will be^gvq: upon us, so 
that we may be happy with wise and illustrious chi 

PURPORT:— It is the duty of the enlighte* 
all boys and girls highly learned, so that al[[ 
wise as a result of good education 

NOTES AND REMNRKS : ( (£> $^^r* i *F sfirwpTPT 
(N, G. 1, ll) = Speech in appreciative^/ (*ft:) *ra = Of the 
speech, (totttipt) arqr^jf w^^rm^^f= Correct and eternal 
relation between words send ^ihfeir meanings. ( ) 
frofafafe i -Vast intelligent 





vm to make 
xcme noble and 



Rishiof the Suktan 
Chhanda — Jagati of van' 




'Mhwamitra. Devatd—Agni Vaishvdnara. 
cinds. Svara—Nishada. 



The attributes 




O 




^lightened person : 



r RANSLATION : — O men ! as we manifest pure and sharp 
intelfed^Eos the pleasure of a learned leader, who shines among men 
(ofcaj^unt of his virtues) and who is augmentor or propagator of 

Truth, like pure clarifled.butter is T put as oblation in the fire^o you 
Pandit Lekhram vedic Mission (ol9 of 810.) 
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should also do same way, genius approaches to a liberal donop-and 
other persons, in two ways, i e. with intellect and good action^G^ 
as with an axe and other things they manufacture a chariot r\^N7 
PURPORT : — As the performers of the Yajnas kindle t/S$re 
by putting oblations of pure Sdmagri and ghee {clarified Mn^fDsame 
way the teachers and preachers should increase the^I^pofthe 
intellect of their pupils and audience. As the chariots^ manufactu- 
red with the axes and other implement, so the mudern\should be 
trained with good education and admonition {whmmressa(}). As the 
teachers and the pupils deal with one another lovmgry^ so the others 
should also do. (\t^>) 

NOTES AND REMARKS : ( ^ jxmvm i = 

For a person shining among merf^jOtWount of his virtues. 
(fsTTOT*?) srT^vfT fas* i —Pure an<^i^a^ intellect. *w f ftiw 
(Stph. 5, 5, 4, 5) fasrr * Bitot C^^^ s 22) fsnrofe en^nr (NG. 
J, 11) ^ttoi^t^ i ^Ttm %fa Wife^ (NG. 3, 17)=lntellegent. 
(f fm:) i jfasr sfr q^j^^Q. 3, 19)= A powerful weapon. 
(*OTfir) srratfa i ^^f^f^^fNG, 2, 1 4) -Gets or recieves. 



The nature of weapon 




rbplrtics of fire (Agni) are mentioned : 

?«rcfr %^mf^rS^TTO: \\\\\ 




2. TR^NSLffllON : — O men! you should know well the 
nature arjd-^pW>erties of the Agni (in the form of the sun). It 
lights uj^^^h^neaven and earth and is like an admirable son of 
both, m parents. The fire is the bearer of oblations to distant 
plac^^fenvpdecaying, beneficient for food (by cooking it), affluent in 
ra&SS^ difficult to be subdued and is pervading the subjects. It's 
\tq should also be know thoroughly. 

^URPORT : — If a good son is got by the observance of Brahn> 
rya {regulated married life) and by imparting good education and 

wisdom ^sMeB^ immf$wy n ^dearth. 
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Mdl. 3, Skt. 2, M£KW-gryaniantavya.in (621 of 810.) 




NOTES : (^ftt^er:) *ra% st^jt f^r: i =*R sfa <T^T*r (NG. 4, 3) ^r: 
sr^fafo HR^rafsfa ^*n^=B t eneficient for the food (through 
cooking). 5** l = To be subdued wi$X^ 

difficulty, (arfaftr:) sratf *r ? m i = Going everywhere. >^ 

— M° 

The attributes of Agni is stated : 

EE^R ?T35T ^TTT^T 5fTT^I ^ ^ ?rfr_^%^%^ 



J. TRANSLATION :— As wise learned 
kind)e Agni (fire) with intelligence and action o 
so do I generate it being desirous of food 
and I instruct about this science to others tl 
with effulgence and is vigorous like a hor: 

PURPORT :— If men desire to t 
industrial and artistic undertakings, h 

NOTES : (*rw) g:*«r: fl^T- 
which takes across miseries. (^ 
process of collecting fuel 
( Wo)— -Speedy. 






anifest or 
ring strength, 
bper enjoyment 
great and bright 



enefit from the fire in 
mplish various purposes, 

^wft: (^rf^:) i = Of that 
€rt ^zRTfef^iTftr: i — By the 
rranging. (^rar) %*r^v i fa sr.- 



The nature and properMescrkfife are underlined : 

oft Wn5^, ff^35^r Tt^r fl^r ?M*nf pit 

4. TRA$S2§£jT0N : — O men ! we choose Agni (fire) for the 

acquiremen^W joy. It originates from shyness (being distinct), is 

speedy, i/W&\n through the Vedas and is the gift of the destroyers 

of ignoM^e^ It is highly desirable, shining with celestial splendour, 

investigated upon by the researchers and acceptable, with the object 

of 4i3tiTj)| our happiness with others. You should emulate it. If 

nfeS^jttjjlise fire properly and methodically, that divine joy or object 

can they not accomplish thereby ? x 
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NOTES AND REMARKS : ( sft*^: ) Hfa*™ *fr**rer: i sfj 
is from i=Desiring to share happiness k^s,: 

(to) sr ^^K T ^ T? i ifsft-^rft (**r:) Hence the sense of^trfc 
ying ignorance. <n*rrs ^ vftft^l (^) ^ jV*) 

=Of those who are destroyers of ignorance. (^i^^iw 
; Desirable. A V^T 




More about the fire (Agni) is stated : 

^f?r *trt*t sftX itfm ^^^^ I 





rs of the Yajnas cloud 
ladles placed before them 
t and present in all divine 
of the sacrificer and is the 
is also the curer of diseases, the 
ium in cooked food. We should 



5. TRANSLATION :— The 
the firmament with the smoke an 
for happiness. This fire is 
objects, accomplishes the h| 
benefactor of the learned pe 
means of swift locomotio 
also emulate it. 

PURPORT :—/^^he Ritviks ( performers of the Yajnas ) 
accomplish with ft^jhe^sj of purifying air, rain water etc. so the 
artisans should acc^rptff^ various works with its utilisation. 

NOTES JlM^E MARKS : OjwsfS*) V*' ©fef 

icj^r- \§R*%* ^ tf^ni (NG. 3,18) = Performers of 
s who cover the firmament with the smoke of fire, 
i wn %fo **ttt (NG. 2, I) --Of the works. 





of learned person (Agni) are stated : 

Pandit Lekhram Vedic Mission (622 of 810.) 
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6. TRANSLATION:— O learned person of purifying lustre f 
you are like the fire. O liberal donor ! bestow wealth or^fa 
upon the persons who take recourse to desirable (fire), when Ab^N 
leading performers of the Yajnas desiring to serve you, come to yomv/ 
home. o 

PURPORT : — O enlightened person I impart the kn 
the science of fire to those who sit at your feet with a des{t 
ledge serving you well. Thus they may become wealth 

NOTES & REMARKS : (qTroftf) qmrwnfc 
o^wft i wtfir: wTOcftmir (NG. 1, 17) = Havm 
purifying fire. (jff^T^) w *r*ft ^tt i ^f^ u nr^& Wtr 
Wealth or renown. 





Tfce attributes of Agni (electricity) e; 




e Justre of the 
G. 2, 10) = 



^ ^UM$ ^Ttf|^: 11*11 



7. TRANSLATION^^ teamed persons ! this Agni (in the 
form of electricity) has(^IIed~ixxth heaven and earth and the spacious 
firmament, giving grea&^tejight (vyhen properly used. It is useful for 
food and its prop^Tv^wibution is invisible and pervasive. It is 
used for Yajna for rerawient acts like a horse. Let scientists uphold 
and utilise this Agni g>r various purposes. 

PURPQ^T%-- Agni (electricity) illuminates the sim y earth and 
other objq£ts^%n earth and firmament. If it is properly and 
methodical used in various vehicles, it is beneficial to alL 

AND REMARKS : (mm<&) v&rvfaj tifrwrw i = For 
ptribution of food etc, (y&r.) wnfrdVilsftsiRr: i sr^r ^m^ih 
G. 1, 14)= Pervasive and swift like a horse, (^fa.) ^rar- 
t: i= Which can not be seen with naked eyes, invisible. 
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The attributes of a highly learned person 

8 TRANSLATION:- O learned persons! re^re serve 
him who is the master of good chariot or body an^i^e observer 
and seer of great truth. He is also the leader of tJ^nH^ned per- 
sons, and is the liberal giver of acceptable knowjfedg^and articles, He 
is performer of good Yajnas and he gives kno^edge~6if all that ex 1S ts. 

PURPORT : — O men ! great scho(™^¥W be revered and 
served by you who is non-violent man bf^^negation and highly 
admired in the circle of the enlightened^^. 

NOTES AND REMARKS: (^W^ i -Liberal donor. 

(TO)*ww.«C*ftfr «™ $S£riO)=Of tr.:ih. (flmPn) 

tort: i Pm'k iwfiw«rt (N^3.lW(=Seer. ^ 

*r: i = Leader. 

In this mantra we find /d^f^wing epithets used for Agni. 

m*f ft*** T^W^yl^'tT Tdfip: i Even to the interpre- 
tation of Shri SayaMa^a, Prof. Wilson and Griffith clearly 
point out that fo^gMis a conscious being who is to be 
worshipped arS~^en^d and not an inanimate element like the 
material fire/ 




The attributes of t&ree kinds of Agni are told : 

S^3 \ ^ 3n¥ii: nlll 

TRANSLATION :— O men ! there are three radiant forms 
>the great circumambient Agni which are desirable and in the 
rkl form is indestructible, which purify all. One of the divine 
ers (fire) or enlightened persons have been placed in the world 

Pandit Lekhram Vedic ^jpsion (624 of 810.) 
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of the mortals. The other two (electricity and the sun) pervade by (p\ 
their power this earth and the other worlds and their object^tha^OV 
exist. ^\Xy 

PURPORT :— If the men know the three forms of Agni (fire* 
electricity and the sun) and begin to use them methodi^*^ 
accomplish various purposes up and down, there is nothing 
can not accomplish. 

NOTES ; (^fanR:) <?far: wat s^ito i <rfwr: is fV&m Tft^rar t 
arwfir «wit: i n%^a«fts«rf: ?tr to* srrfcr?^ m i ^wt^j^raW Pervading 
on all sides, (firsr:) %HTO^faT g^w^mrf^ s^toYR i = 

Three lights in the form of electricity (li^ht&i/§)>^re and the 
sun. (an fro) whih^ That is born or 



The attributes of Agni are re-emphasize 

h ipf ferff mft §m 







beings wishing the fulfilment 
y their praises to the Lord and 
seen with the material eyes, as 
thunderbolt (or axe). : Speeding 
ned persons goes through high and low 
further to embryo condition in formative 



10. TRANSLATION:— 
of their desires give 
Protector of beings. He, 
they add lustre by p< 
everywhere, the fa 
places, and the sam^&o 
stage in these regions. 

PURPORi^^- Ss the embryo is invisible outwardly, so is fire 
hidden in ally^F^s^ If the technologists make it a means of swift 
IocomotioiiA7Jielr\ith its combination, they can manufactures various 
vehicles J^t^el on earth and in the sky, and thus protect or preserve 
the pe$>te^e[r. 

{OTES : ( wfigrfro ) to* i wfefirftfir towt ( NG. 2, 20 ) 
nderbolt or axe. (v*'-) r 5 ^: i = Desires. 
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The attributes of fire further developed 

t??RT: <if?T*T Wtfal 5^*15* ft 3^1^11 

II. TRANSLATION ;— Men should know thatAKe (kr^which 
generates in the stomach is a wonder. It makes ^^^ighty being 
itself powerful and immortal, creating a roaring s^toundT^ a lion. 
It being beneficient to all, enables them to get^e^h and^beautiful 
gems etc. by making them strong and active. Jj^safisnes all. 

PURPORT ;— Men should know thewo%dj^u} nature, proper- 
ties and functions of the Agni (in various /^^W«W acquire wealth 
and give it to those who spend it for rigMe^u^^rposes. If the fire 
within the stomach, known technically iwj^s^T, gets dull, them none 
can live and none can get strength 

NOTES AND REMARKS j^^^) fcsiWTO: i <U3r %fa 

(N.G. 2,9) = Very powerfuiQ^^^ ) 1 ( ) : 

Satisfies. 




More attributes and fu 



12. T. 




K is of fire : 

vimi I 



JfSCXTION :— Like a benevolent and ever vigilant 
ild, the fire ascends to the lower part of the heaven 
J^own way. It gives wealth (of light and heat) to all 
ny descrimination as before. It should be known well by 
^persons with noble ideas. 

>ORT :— This fire is not created newly. It is as it was in 
^ ncient times and will be so in the future. If its properties are 
wh thoroughly and utilised methodically, it becomes beneficient 
uTall 
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NOTES : (wmm:) j^rH: i = Doing good to all, benevolent 
i = With noble ideas. 




The subject of fire is further narrated : 

73. TRANSLATION :— We implore for Di6mr-6ommands 
and praiseworthy wealth from that wise man wl^Mb^s the nature 
and properties of the Agni (fire). It is born ofot^bf tQ^Teternal cause 
(matter) and is the means of performing Yajha^-J)It is admirable, 
because the wind moving in the firmameM^n^the sky upholds. 
It makes us dwell in wondeiful hapmn|s^>^roperly utilised, it 
has charming flames and is well consum^a^x^ 

PURPORT :— The wind is the Sx^mg^cause and upholder of 
the fire. Where there is wind, it btpz^&jiiv. This fire is the cause of 
dissolution and the accomplishm^n(^W the Yajnas. So learned 
scientists should investigate theSfdpe^Mes of this wonderful fire well to 
discover new secrets of this stienqkj) 

NOTES AND REIifU^S : ( ) ^w+k«im^ i=Born of 

true cause ( MsdOrY. "tM^J ) ^hiPm 4 ! i far JttarrGwm 
(N.G. 3,15) = Extr^j4^naf^y wise man or genius. (Roun*^) fa^T 
*3*T3t sttot: v^m^mHJw^i to *rr*f srm cr*r i = Conveyor of 
wonderful happirWk (*[fT%*i*0 ^vft proton %stt Twft*rc*T w i %*rr: 
sfa ^J.R-T^) 12,3,26 *tw* ^ a w?rr ?rr i = Having char- 
ming fl^mel^ (3^fa*0 ^nrt *TFTTq; <nj i = Consuming 
cause^tq^sorution. m^m| i=We implore. 



Mor 





utes of the fire are explained : 
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14. TRANSLATION :— O men ! we implore the learned 
tists with reverence to teach us the nature and proper®: 
fire which is pure and purifier. It is sought for by all an 
cause of happiness and seeing beautiful forms. It is desirable ^ 
path of righteousness. The dwellers in light, not m<^g^round 
other worlds, awaken at the dawn (as it is kindled at^awi^jWiich is 
the front of heaven. " The great and speedy, you/UhSwld also do 
likewise. 

PURPORT ;— Men should acquire the kne, 
other elements from great scholars and scienti 
those from whom they received education, 
around the planets and is the greatest in it] 

NOTES : VF&w i-Desir 

conveyor of the beauty or form 

wmftEP? i ----- Not revolving ar 





of Ore fire and 
lifen should honour 
does not revolve 

} ld. 

t) wfcym+H i— The 
worlds. 

The qualities and nature of fire^fc^cfcp&uded : 

* ft* ^w^^ ^ii m*i* H \\W 

75. TRANSLj^PfQ^L' — O men ! we implore a great scholar 
who is giver of Blj^accemer of virtues, self controlled, the com- 
mendably pure, U^^^I<kfr of and guide to all, benefactor of 
mankind to in^ir^^s knowledge; about the Agni (fire). It is many 
coloured like a ch^riJSt, elegant in form and going straight forward. 
We implore&o aqguire that wealth. So you should also emulate it. 

Pufeg^T:— If men acquire the * knowledge of Agni (fire 
electri&ljC^etc), sitting at the feet of great scholars or scientists who 
are per^ct master of their senses, there is no wealth which may not be 
a^ri^^iiieve ? 

^k)TES AND REMARKS : ( ) <*\-vi\w \ V« 
gi^w i (Nkt. 4, 1, 5) = Man of self-control. irjern^ 
f^rTRSFH i 4 tto (Stph. 8. 6, 3, 18)= Benefactor of man- 
kind. 
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Suktam — 3 



Rishi of the Suktam — Vishwdmitra. Devatd — Vaishvdnara — % 
Agni—Chhanda—Jagati and Pankti of various kinds. /Svtiza-P 
Nishdda and Panchama. 

The attributes and duties of the enlightened persons : 

7. TRANSLATION ;— An immortal ( 
soul) learned leader certainly takes optimum u 1 
like the earth etc. i.e., he utilises them pro 
and never abuses them. In the same ma: 
persons distribute gems in the form of 
the benefit of the persons who shine 
of their virtues). The one is en 
devoted to God and sings His glo; 
tions to the people regarding thj 

PURPORT :— The fire o\ 
-and never violates them. Iffttfae 
knowledge for the benefit o< 
their good nature. Theyi never 
unrighteous conduct. 

NOTES AND i^^^KS ; ( q*sqra% ) n^ronr i Tr^r **rror 
(N. G. 2,9) Tr^-qrWj jttfpt^t* (N. R T. 6, 3, 12)i-For a 
mighty persofc. ^fa* i ^ ffir ^f^rm (N.G. 3, 15) = 

Ge'niusesrfSta^ sm^m i=For a devotee who sings the glory 
of Go^MS^O *ffiaTfa ^rtcPttPt i= Eternal. 



ature of the 
e divine objects 
the benefit of all, 
Exceptionally bright 
wisdom etc. for 
erage men (on account 
ith great strength, who is 
h Such men give instrac- 
Dharma or duties. 

its eternal laws and functions 
e manner , learned persons impart 
kers after truth. Thus they adorn 
umiliate themselves by resorting to 






More aj^otitrae enlightened persons 

xt^t f^l dm faiitf vim <Kt%: i 
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2. TRANSLATION:— Agni (Arc) goes between heav 
earth, like a graceful messenger. It burns the oblations oOe 
put in it, and is benefactor of men in various ways, and inc: 
power of intellect and actions. It adorns great dwelling places 
radiant rays or'flames on research or during investig^fl 
same manner, you should adorn all men by oultivat 
in them. 

PURPORT :— Men should mdorn all by go$g to i\ 
and by imparting knowledge and delivering $gr*mjis, 
would bring about the welfare of all 

NOTES: ftptf: i-With tl^&jt^r flames 

fr*rcrc*rm 1= Dwelling places. ^\NJ) 




rent places 
Thus they 

(m*0 





The functions of ire are narrated :\ 



3. TRANSLATE 
accomplishment of 
unifying dealings; 
and adding hap^me; 
because of thi 
mony. Through 
the enligh 







ise men adore Agni and utilise for the 
purposes. It is the symbol of Yajnas or of 
,e principal means of the physical science 
ike the fire kindled with the fuel. It is 
£ that the speeches and actions work in har- 
tbe performer of Yajnas in association with 
Arsons desires to attain full joys. 

T: — In the range of the whole physical science, there is 
which can accomplish various purposes, therefore all men 
the knowledge of its science. 

ES : (jjvWH:) faf&HTCT^r: **rf i=Thc performer of the 
service and the associator with the enlightened persons. 
(fan«Kir) TTT^faaTO^r i=Of physical science. 
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The nature and functions of fire are stated : 




4. TRANSLATION :— O men ! God is the Protect 
Yajnas (noble unifying acts), invigorator of the wise, or<3 
earth and other worlds and the instructor of the geniuse^\It is (Jhe 
friend of all, has pervaded heaven and earth and eweTjt^ to His 
devotees in various forms or ways, being OmniscienO^b^ou should 
know the attributes, properties and functions^? the^lAgni (fire) 
also. X^) 

PURPORT : — God having pervaded all^^et^ keeps them in 
order, likewise the Agni pervading the e ¥^tf>^^ keeps them under 
the system {under the eternal laws of Gwt^yits attraction. Agni 
(fire and electricity) when utilised meth^dkm^enables a man to travel 
in the sky, similarly when God obl&e^Qjwrson with the knowledge 
of the Science of Yoga and the s&rkte%lw the enlightened persons, it 
leads a person to emancipation, t^fo^f^)ne Yoga. 

NOTES : (wg*:) h?^t ^€mf^®#i^ srcf<w: i 3rj* : 

% fir Hnrft: fasq^: i ^^K^eger of the earth and other planets in 
proper and regular /4(vstem.^Xrdainer. (qTtrerr*rJ *rmft^ i 
?ftr ^snfcrnr (N^^^K^J^Of geniuses. ggTrftn = 

Gladdens, makes 






The properties&i5<Nke of Agni (fire) are stated : 

XANSLATION: — O men ! the enlightened persons place in 

this wortci the delightful and radiant Agni whose chariot is radiant 
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like the gold, possessing horse-like power. It pervades all 
objects, the one. existent in the Pranas (vital airs) or the w^rs^gSto 
happiness, and by whose help many things can be obtained lTk^the 
means of swift locomotion, endowed with energy and otherattril^uies. 
It is Cherished by all, leading to great prosperity, wJ^^r^perly 
utilised, and is illustrious. So you should also emulate^L \J 

PURPORT : — Physics minus science of fire is/woz£niess and it 
does not look beautiful like a woman wearing no 

NOTES : (^*0 wt^^t ^starR ^rf 

fg<w H m (N.G. 1, 2) = Delightful and sh^i^yce gold. 

=UphoIderor cherisher. (^fWftjtt^TOT^fnfl: i crfWVfir ^^m? 

(N. G. 2, 9) i = With energy and otl^r^t^butes. 




More attributes of the Agni 



6. TRANS LAT; 
and attributes of 
diseases, subdure, 
noble desires, 
the human wel 
with them Jbelwegi 
plishes 





— O man ! you should know the nature 
ni (fire) which destroys the germs of 
swituV moves along with the fulfilment of 
ed in many kinds of vehicles, and extending 
the co-operation of others, it passes along 
heaven and earth. He with his action accom- 




rmed Yajna. 

PJBS^RT Men should know the nature of that Agni (fire) 
^nerany gives nourishment to all. It also burns and particularly 
he germs of diseases, pervades the earth and its objects and 
'ishes many purposes. 
NOTES AND REMARKS : ( ar^ftr: ) Ty* 1 ^ 
( N.G. 2, 3 ) = By the men. ( sa*r ) *SFT<r i- Universe. 

(sfH:) ^tstr i = Swift moving, (arfimfiMUR:) iftsfasrftcr f^rr ^Tcnrfa 

€30 
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O 



The attributes and duties of the enlightened persons : 
^% M^T R^ ^l fc<ftff | 





7. TRANSLATION;— O vigilant learned leader! pr 
enlightened persons when you get children. Feed and satj&y^ihem 
with proper and nourishing food. Desire and approach 4acTfeecKiis 
with tasteful good food. Satisfy the learned persons q&er^se awo. 
As you love the wise truthful and intellectual mer^^jereiore, you 
have become a good scholar. 

PURPORT: — Those persons become wfs^^r^make their 
childern highly learned by giving them proper d^e^mjood education. 
They always desire the association of great schmafs^m the observance 
of righteous acts, 

NOTES AND REMARKS; (« 
TOfTfr *$f^rf (N.G. 3, 14) = Pra^ 
3t^t *m (N.G. 2, 7) = Good anc 
^ftrcTT ( ^forr^Desirer or lc 




I 3^ ^q^TRR^TSJT I 

desirable food, (^fro) 



The duties of the learned per^ns-^e continued . 

S. TRANS xJwpiP:— Those leading persons know God who 
glorify Him wi^^^nce for the sake of their quick development. 
Indeed, He ^tteOMighty Lord of the People, Controller of all, 
Venerable H^e^guest, and always desirous of good knowledge and 
actions o^b^taif of His devotees, who are inviolable and extremely 
wise. MeT^0kinipresent and Omniscient and conscious Supreme 
Being^\ , 

/^^^PO^r: — God is glorified by absolutely truthful and enlighte- 
ned persons and Be alone is the Protector of the people and Omniscient 
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and is worthy of glorification and adoration. Without 
communion with Him, none can enjoy perfect peace and Blis^ 
NOTES AND REMARKS : (^t:) w*&WH<Uifa sfa 
Leaders who lead their soul, senses and body towardsnhe 
Path of Dharma ( righteousness ). ( smrtwr ) 

H<*m^ qT fw^SW STTdH *T*fa vsmU %fo I ^TcTTpT ^ 

*fa*T (Nkt. 7, 5, 19) 1= He who is OmnipresenjKani 
^fefWr: i=With speed and other vMue 






.Omniscient, 
ickly. 



The duties of learned persons are further elabpra 

P. TRANSLATION ;— O lea^nl^person ! the (fire) is resplen- 
dent, desirable mode of succ^^Bybattles ( as variours kinds of 
weapons are made with its hejf^r^nd^ith its attributes and functions 
it pervades the whole earth ttjNttSsWOur. May we praise the deeds 
of that Cherisher of the i^MiHMes at our homes and thus adorn 
ourselves being endowed wilfh^piuch vigour. 

PURPORT: — /tho&Jearned persons who are givers of strength 
and vigour to merf&ndlead them to prosperity and are adorned with 
benevolence attam&offirity in the State. 

NOTES ^^f!kRKS : ( & ) it 1 nppr ( N.G. 3,4 )=At 
home. (g^Wnr: ) *i>h i * ? <t ijmt *m*Tft ^ <rrfa-: = With good 
dealing^ or ^tributes. ( 5*rc*n ) hvi<?h«hrt ^ nwm: 1 
^the chariots like those of the thoughtful persons. 




I of learned persons still continues : 

IN *T?1> I**T& d^gt TO tef ^^fgrlRf ||?o|| 
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10. TRANSLATION :— O wonderful leader of men ! shining /j^ 
like fire, you have spiritual force giving strength to the people o£)the^xv 
world. As Agni ( in the form of energy ) occupies the realmsN^ 
(of space) and heaven and earth, so being illustrious you 'have V 
occupied a prominent place everywhere. As a man wants t(f^^^O 
your origin and place and name, so knowing all these thijp 
attain happiness being renowned. 

PURPORT : — The persons enjoy happiness A illurrtfuate 
Dharma {righteousness) and wisdom and who sharq/^h^iinesPand 
grief with other beings on earth. 

NOTES & REMARKS : ( wit^t ) rar^r \ a 
to* wfa (N.R.T. 7, 6, 21) = Leader of mi 
gsr*T t fa^T-^™, 5srfe: = He who has attaji^dsjfe 
<ffcn: i = Strengthen. 



More attributes of the learned people 




iness. ( *rfr: ) 



11. TRANS LATIO 
being self-reliant enjoys 
of the Agni (fire and 
to do noble deeds 
earth heaven and finri 




he sage ( knower of all Shastras ) 
eat delight because of the similar activities 
).^It shines everywhere with a desire 
i (fire, electricity or sun) illuminates the 
nt, so why should not such a man 



honouring his parents ©tain happiness ? 

PURPOR^^^hose persons who act like the enlightened persons 
and who hmSU^iJteir parents become blessed with divine virtues like 
the earth amithe sun. 

iND REMRKS : (^t^t:) gg^ftzrm: i %fo *3hih 
2,1)= By the activities which confer happiness. (srftrRr) 
Ter i = Attain, ftfiSsrer) T^Pr ^tfa s?nn"fr *rft*re?<rfa? i 
gfo ^rpt (N.G. 1, 12) = With the firmament. 
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Suktaiii— 4 



Rishi of the Suk tarn — VI sh wdmitra. 
Chhanda—Pankti and Trishtup of various kinds 
and Dhaivata. 




O 



Devata—Aprtija— 
Svarcfk^lfiiinQhama 




The attributes and duties of enlightened persons 



1. TRANSLATION O learne 
virtues, and shining like the fire 
Samidha (pieces of firewood), spoon 
forming Yajna, so give us 
teaching and preaching. O 
persons for our association' 
We are your companions, jgE 

PURPORT — O 
with pieces of firewoo ( 
should develop the 
all learned and w 






! on account of your 
fire is kindled with every 
other implements of per- 
owledge and wealth through 
blar ! you bring enlightened 
ing our friend, you also join us. 
you are to be honoured by us. 



NOTES 
impler 




ersons ! the fire is kindled and it grows 
d butter and other oblations. So you 
)f men by teaching and preaching. Make 
ing their friends. 

X ) ltasra^n = By ghee, spoon and other 

Yajna. (*rsr*rm) *r*rnpn*r i = For association. (*P^) 
K i — Shining like fire. 





ties of the learned persons described : 
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2. TRANSLATION:— O learned person ! shining like Agnt 
and protector of our bodies, accomplish this our Yajna which h£k 
sweet oblations, has clarified butter as the lighter kindler of fire. nv^ 
It serves very useful purpose. The air, fire and moon etc. associate Q 
them-selves with it thrice a day and the enlightened persons pcrf<^/i^ 
with great attention and faith. 

PURPORT ; — O men ! you should also do all 
and ads which true enlightened persons do for the acquire^ 
knowledge of fire and other sciences. 

NOTES : (km:) ra: iWt (*t«t) 22, 6 
=Moon. ( fa* :) ™ : > f ^T^fWr xf (1 
Air. (fwwj^wri fi^-qftwr T 
useful purpose. 



tkt 



of 




,4, 14) = 
) = Serving a 



The previous theme of learned person^^i^jer explained : 

'5. TiMiVSLy^/OM^^ of the Yajnas has all 

approved lustre and lit^pr^l^s the foremost and admirable accepter 
of virtues. It is aime^a|NJ^¥ying all people on earth and to glorify 
the enlightened persons ^ejTwith good associates meaning absolutely 
truthful learned rn^o. O 

PURPORTy^&ll students should associate with a scholar whose 
radiant spl/motrr^praises the giver of knowledge {like electricity). 
They shouHa^in divine virtues by his association and thus they are 
blessedy^Ujl^e^lth and food materials. 

TES : (ftfefe) stfew: i sfa TftniTT (NG !, 5)=Lustre, 
ance. (*nftfir:) i w %fa (NG 2, 7) = With good 




Pandit Lekhram Vedic Mission (637 of 810.) 
635 



www.aryamantavya.in (63|8]!effi8l3Q.$kt. 4, Mtr. 4-5 
The duties of the enlightened persons still continue : 




4. TRANSLATION ;— O performer of the Yajna^nd^riest ! 
in your non-violent sacrifice, an exalted worshippei^fa^ of God 
has been appointed. Agni (fire) the taker of oblat^ns, wmch goes 
out to the earth and its objects has been kindl^^-^rough Yajna 
the blazing oblations soar high to the firmament^nd other worlds. 
The priest has been here seated in the centr^fctMe^^iant hall. 

PURPORT :— If the performer of th^^^and the priest are 
highly learned persons and purified obw(ohs^me put in the fire, what 
happiness is there that can not be obtam^i^rmigh such a Yajna ? 

NOTES: (irj:) i^Praise^c/Qpvotee of God. (*w^t:) 

zft S^re Tfasm-ffr ^ f% ^iftfa (jSW|fie Agni (fire) which goes 
out to the earth and its oh 



More light about the 




learned persons thrown 




1^ 

5. TJS^NM.ATION : — The Yajna should be performed in 
■which st^K&sd oblations are put. Such performers are charming like 
beautif Readers, in which seven kinds of actions relating to the 
Yajn^D^accepted with full knowledge that water is placed on all 
sicj^as^ symbol of peace and for extinguishing fire when necessary. 

PURPORT :— If man put in the fire oblations full of fragrant 
her substances and thereby purify air, rain, water and herbs, 
they all can attain good health. 
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NOTES : i=In the Yajnas. (spta) ^ i irafi^ 

"tt (NG. 1/12)= With water. (*rear) farnta i=With kncwlelfeev^X; 

— ^ 

The details about the learned persons are further stated : 

6. TRANSLATION : — May the men 
They are like day and night, and different in th^ 
May air, water, beautiful electricity and sun^s^ye 
by their great attributes and functions. 




md night, none may 
kate the water, sun and 



electricity and sun 




serve us- 
but smiling., 
gladden us 



PURPORT :— If God does not ma\ 
be able to work properly. If God do / e^ )l 
air, none can ever survive. 

NOTES : ( **j*tf* ) ^ \l 
happiness, stot i ^^Sk^f^r: i 



^ ( ) i = Causing 
(^Rif> s". 4, 7, 8) i snjsrr 



, 8, 3, 2,) = Fire in the form of 



The duties and aims or efkl^flitened persons 

^f^A^T^^% ^rcf: *i*t*tt \ 

ELATION: — We dissemimate knowledge in the fire. I 
propij^te^aifi two chief divine priests and put seven kinds of 
obla$ioW I never harm or insult those noble persons in any way 
wt^^M truth, and always admire it. Such people observe vows, 
are^rmiant and always accomplish their vows. Such people boost 
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good character and conduct. They are satisfied with pure foojj 
water. 

PURPORT ■ Those who use the air, water, food and oth 
purified by the oblations put in the fire of the Yajnas become mV» of 
good character and conduct and they admire good vi^cf others 
and always enjoy happiness 

NOTES : (fro*) * KT*rrfir= Never harm or 
' or. insult, (wott) **rr*r *t i ^ht w 

tew w (NG. 2, 7)- With water or/and f< 

Seven kinds of oblations are menti^ 

Dayananda Sarasvati in his cotftsjent 

Sanskara Vidhi, we find these sev 

<1) Fragrant substances like ca 

(Musk), Sandal, Agar, Tag 

rishing substances like gh 

Sweet articles like sugar, 

diseases like Soma, Gil 

(7)**tMt <tt* or a parti 

etc. H^i— 2%itth 



v into pieces 

12) 1 WTT 

;cording to Rishi 
here. But in the 
ows : — 
NY Cardamom, Kasturi 

r y. snqW ^Tf 3 ^ (2) NOU- 

,'s, wheat, rice, milk etc. (3) 
pes, etc. (4) Destroyers of 
*re-gprat (0 Fuel-wood tffosr 
fd of oblation made of sweet rice 



More about the leered persXMis 

5. ^FR^^LATION :— May all men use proper language like 
acult^reS^d refined speech which is composed of appropriate 
worA^The earth and fire with divine nature, thoughtful man and 
a^i^^kd lady with high ideas Jfnd knowledge— let these three 
rhm$ divinities take their seats earmarked for them at prominent 

PURPORT :—Those persons enjoy Bliss, who secure the speech 
m the firmament of heart ( touching the heart or impressive ). 
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Their ideas are similar to the ideas of the enlightened persons, and 
their laudation is similar or matching with the real praise, and <$iei 
speech is consistent throughout. 

NOTES AND REMARKS : ( TRefr ) fa^f^T^RT* i *rrftfo i 
^tt^pt (NG 1, ll)=The speech upheld or refined by 
and education. ( ) qf*r^ i^Earth. ( ) m 

*n^cftfa <tc*t*t (NG 5,5 )=FuU of admirable kno^ 
highly learned lady. 
The other meanings of *rrcft %m and a^^^gSSj^ in "Rishi 

Dayananda Sarasvati's Commentary and Nig^Sjto£tc. are 

( «c. 2, 3, 8 ) nrxcfi-wwfT nw* src^fcrafcw mw{ *° 20-63 ) 
3R«inraV *5TT i=Diserminative intellect. Wtfit^ra^nr (NG. 1,11) 
WffRW (NG 2, 7) (NG. 2, 11) / ^tKj;nG 5, 5) s^r-'wr 

(Stph. 11, 2, 7, 20) ^^ft-^cf ^ftjt^«c£W: *rr (it. 8-43) *f 
favwm tot (ar 20, 62) from^T ¥ *|Mp>^61, 3 ) By three fcft: 
(divinities) may be therefore/^takeQ^fearned mother, teacher 
and preacher or divine spesdv^dmirable intellect and 
knowledge. There shoulcHlteNN 
themselves and with those^&r octets. 




rmony among these three 



About the learned person 



and nature 



W ^mff ^fe 



9. TRA^S^TION :— O enlightened person ! O giver of divine 
attributes !^£)^E&;stroyer of ignorance and sins ! well pleased, you 
give us tjra^vigour which makes us active and sustains us well, so 





ily may be born a son who is virtuous, manly (virile), 

extrous. He would be strong performer of Yajnas and 

and desirous of the company of great scholars. 

RPORT :— Being of noble merits, actions and tempers, lei us 

serve those enlightened persons who deliver us sermons. 
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These however, take us across all miseries and are inspiring, 
our family may grow more and more in glory. 

NOTES AND REMARKS : (ffa*) <tk* tftavrt i-That >^fch 
takes us soon across all miseries. (=j^n^r) *r£t m^r J^^frngr: i== 
Who creates Clouds in the sky by performing Yajfctffo 






The theme of Agni is narrated : 

70. TRANSLATION :— O P^j^of the rays of knowledge ! 
generate divine attributes in yoiP^Jthrow away all evils, like the 

Rations put in it. The truthful 
origin of the divine men or 
the bringer of peace on earth truly 



fire causes the rain through 
accepter of noble virtues k 
attributes. Such a person 
performs Yajna. 

PURPORT;— 
(light, heat, health, 
disease etc), in t 
divine virtues ar 




\e>&ys of the sun generate divine attributes 
>tc) and drive away evils {like impurity 
'amewky the enlightened persons should generate 
all our evils or defects. 



ft ) ft*«TRT qiTO (^Protector of the rays of the 
( srfcTT ) 3wn?r: i^Giver of peace. ( g^nfV ) 
sr i = May cause to rain. 



H of Agni is further dealt : 
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11. TRANSLATION :— O learned person ! shining like Agni 
(fire) which on being kindled pervades the firmament with air, with 
divine attributes and with quick moving horses in the chariot, ccQi 
to us like the fire. 

As a mother who is blessed with good children remains ah&MS q 
happy, so let the immortal (by the nature of the soul) enliglgej 
persons endowed with divine knowledge make us happy with4ult 
and refined speech. 

PURPORT :— O men ! as the vehicles driven by de^ricity\nd 
other articles enable men to go on the land, in the searanS^mament, 
so the Brahmacharis should receive good\educatio^ti^Gurukulas 
( residenital educational institutions ) and aftw^qUJnake others 
happy all by spreading knowledge everywhere. J^N^) 

NOTES : «r) ^zfrr fepT 3T i 3t*t rajTroS^TcT:) (Stph. 
14, 2, 2, 6) -With air or electripi^^Nv^^O arafta* » = 
Firmament. (*W) sfftRr^ i ?fir to?ttt i 

( N.G. I, Jl ) = With good food^r Wh well-trained speech, 
(wfefa) iraT i arftfe-fl^ ^ TOff^J^f. 4,4, 23) =Mother. 




7^/5/21 of the Siii 
Pankti and Trisht 
Dhaivata. 



The attribute: 






Jshvdmitra. Devatd — Agni. Chhav.da — 
oftJ various kinds. Svara—Panciiama and 



enlightened persons are compared with Agni : 



^TRANSLATION:— O learned person! an enlightened 
V.vho is the teacher of truth, wise, follower of the path of sages, 
mighty and strengthened by the those desirous of divine persons and 
Pandit Lekhram Vedic Mission (643 of 810.) 
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attributes is awake like Agni kindled at the dawn. He is the 
bearer of noble virtues and throws open the gates coverej 
darkness (ignorance). ° £\NJ 

PURPORT:— As the fire awakens all beings at the dhvm^vd 
dispels darkness, in the same manner, the enlightened perymayfen 
the men sleeping under ignorance and remove their C0Ver ^Tp ienCe ' 
NOTES : (wftsn*) suw i= Teacher of truth^T^N*^* |: 
Wise, genius, ==The bearer of noble virtues. 



More about the learned persons : 



piling fire is magnified by the 
rfner an adorable person grows 
hymns sung by the admirers 
tie^yay of ideal sermons and mantras 
mi)tee. As the fire shines forth which at 
„ja learned leader, seeker of truth who 
and perfect in sciences, illuminates all 



ma 



2. TRANSLATION :— Thg 
wood sticks and fuel, in the s^ 
or progresses by the study, 
(students) of all sciences 
denoting many kinds of J 
the glimmering of the^aV 
is^worthy ofperceivj; 
learned persons. 

PURPORT/^^ne fire illuminates all, magnified by the fuel 
and the ghee (tfa(md butter) etc., so those who kindle the souls of 
men by Brajmmcharya and by acquiring of knowledge and impart 
knowledgeM^rnal sciences to the men, they became worthy of the 

highest rj&2§g^- 

TES & REMARKS : (to*) i wn*JFifwrof 

_ 2 6)=Desiring. ^ * : > = Fire which 

ates heat and burns. (8*-)?^^ ferr:- Many perfect 
sciences. ( fWft ) 3rfi# i -Possessing alround 

^happiness. 
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The duties and functions of the learned persons : 

m fWt *n^9!^ig fast ^TT V«t^\\ ff 

J. TRANSLATION :— As the enlightened persons^^sh 
Agni like the emperor of the Pranas (vital energy), s& a friMa of 
wise persons, accomplishing all his duties most truthfuUjLi^desirable 
and worthy of association and acceptance. He ha§/£eerTaptoointed 
for a high or venerable position. /^-\ c) 

PURPORT : — mew ! as Agni in the form^ofthe sun and fire 
has been established by God among men as illumjmm^ so you should 
know those persons who are illuminators of '^harma/ {righteousness) 
and Vidya {wisdom and knowledge). ^\^J 

NOTES ; (sttr) srT«rrcrpr i anq* £ 5n^:^(StpV 3, 8, 2, 4) srrsft^rnr: 
(^ftrata. 3, 10, 9) = Of vital energy^^^^^^?^: » = Worthy of 
association. ( ) f^ft^raw f(=)pf intelligent persons. 

^*pfto: i = Desirable. 



The enlightened persons' duti 




rrated 



4. God is the(fri/^^>'of the seas and the mountains (or the 
people living on the^snore of the seas and hills for meditation and 
communion). is Qie friend and benevolent like kindled fire. He 
is a friend li^^S^erformer of the Yajnas. He is Omniscient and is 
the Best. A Mo5^r, devotee of God should also be respected who is 
a frienck lnfce a non-violent person, who is well wisher of all and is a 
lan of self-control. 
7RT : — As the sun {which is also addressed as Mitra in 
is) is nourisher of the rivers, mountains and plants by it's rays 
\peller of darkness or impurity, in the same manner, friends 
Importers of righteousness and eradicatoros of unrighteousness. 
Pandit Lekhram Ved^jMission (645 of 810.) 



friend 
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NOTES : (sna^O mx ^rrarr^t ^€^rt q^T«rf^r1 %ttt ^^rc: =God 
is Omniscient. ( to* ) c^OT^f^srtfa*®: i %^ ^ 
wRfe ftwwf totWh: (N.R.T. 1, 3, 8) *rrfa (N.@.^J^ 
Desiring thcobservance of non-violence. 

O 



The duties and functions of the learned persons are s 



tnft fait m 3? h t nf^r 5 



5. TRANSLATION :— O learned 
the Agni (God) which protects the 
earth. It protects the path of the 
seven heads in the form of seven ki 
the Mightiest and the Greates 



one who among the enlighten* 
Him, or is similar in purity, 

PURPORT : — O Ie 
by God is the protect 
and heat, so you should Wso 

NOTES ; 
*r^!n*r ( 






you should be like 
avements of the moving 
protects the sun also with 
ays in the firmament. Being 
' happiness, He protects the 



is bears some companions to 
,'stice and kindness etc. 




! as fire created and ordained 
earth and other objects through light 
protector of all. 
if the moving (earth), (ft*) i ft* 

1 ) = Of the earth. ( *f : ) » *P 
■j = Great. ( fl^tftaW^ ) fl^fasTfa firafe 
sun which has seven heads in the form of the 





ind^of the rays. ( ) i = Leading to great 



ne of the^learned persons still moves : 
[1% T^fft ^ H5R I 

Pandit Lekhram Vedic Mission (646 of 810.) 
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u«J'? AT10N: ~ An akrt and watchful 8™* scholar rf^ 
utters always proper words in his usual charming praise and pVTXV 

forms all noble deeds. He protects the honour and skin (body) of th?^/ 

person who approaches him and who is even carelers. Like thecal n 

^re and the clarified butter (ghee), such a scholar may not be 

but surely renders help to the needy persons. 

PURPORT As the Prana Agni {vital fire) prolect<r~$£^pdy 
and awakens the sleeping persons, in the same manner, it is\ed\it))of 
teachers and preachers t moke men enlightened and (foSt^them by 
the knowledge of chosen and appropriate words and afRtieyces. 

NOTES & REMARKS : ( ) , *s^$£=A great 
genius. ( w ) *rf *r i ^ftr m?TR ( N.fexy 1 ) * 
( N.G. 1, 12,)- Speech. ( tow) wdfr^JDf the s i eepin g 
person. 



erson 



More details about the nature of enligMened 



fata gftsi*: tirxfm iwim ||V9|| 



7. TRANSLATION : 
altar ( Yajna Shala ) wh 
in the same manner, 
bestower of happiness a 




p^ifying fire has its place at the 
h ghee or clarified butter is poured, 
students who are brilliant pure and 
re willing to acquire knowledge dwell in 



anabodeinwhich^evotignalsongsgoon. At such places" all love 
one another andUh% should treat wisdom or Vidya as mother and 
the teacher as Jgg^hey should establish themselves in good habits 
and temperai^enf^hey should make their parents reputed by their 
noble charjrfctg^ind conduct. 

PC/^^OS^ ;■— As Agni in the form of electricity, is present in 

^AC^ ° the ' objectS but does " ot harm a "y one > in th e same 
the dl " y °f bigh,y ]earned persons n t to have malice 
agq&st^iy one. As the fire is pure and purifier to others, so an 

645 
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NOTES : (Aftl) i ifrPrftfe upm (NG 3,4) = Home. (? 
^ h r : i a^fir 'swfiwfrf (NG 1, 16) = Brilliant shiffir 
virtues. 



The subject of enlightened persons still continues 



5. TRANSLATION :— The genera^ 
the plants, and they grow and flouris 
waters were descending. It scmetime£%;t 
( when misused ). Know its real 
parents, the heaven and earth, at th 

PURPORT : — Jf AgnL th 
plants can never grow, 
others, in the same manner t 
As a friend protects his ft? 
is used methodically and&ha 
through refrigeration^ 

NOTES : (srafi w 





is borne aloft by 
:rs, when beautifying 
;e an infuriated person 
reX^hen it is in the lap of its 
iriWiating stage. 
>es not rain down water, the 
angry person harms or kills 
fire burns the adjacent objects, 
the same m inner, when fire [energy 
'ized properly, it provides protection 



^ , = plants and herbs. (Prat:) 



jrcnfcwfc ^HQ^ven and earth, (^r) ^ i = With water. 



More dut 




O 



he learned persons : 



9. TRANSLATION .— As the multi— form Agni/energy/powcr 
_Ses with the fuel or sacrificial sticks ( SAMIDHA ) the mighty 
ifationed on the altar-the naval of the earth-shines brightly. It's 
flames {buidk Bhkhfian»¥edSc ^jfcieteR^'Sf %\b.f fnend or 



646 
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messenger and is benevolent like the air. Let it generate divine 
attributes for our benefit or association. This great Agni (fire) (Jhu 
praised may become a friend. 




PURPORT :— The Agni in the form of the sun creates heat in^ 
this world. Same way, a great friend makes his friends hajmMjfd 
helps them in the acquirement of the divine virtues, A 

NOTES : (fa:) snuTO i = Of the light. (w«rrar) j^m^m^ » = 
For association. f^TO* i = Divine virtue^^^ ^ 




The subject and attributes of the learned persons 



of 





II? o I 



gni is the best of the 
ind even more than by 
with its lustre to bestow 
i which takes the oblations 
t^oy, when it is in the cave of my 
ho is to be kindled with the fuel 



10. TRANSLATION :— The 
luminaries, and is kindled strongly 
the violent frying. It goes upwa 
happiness. Let me kindle well 
to distant places and leads 
heart. (Agni would mean 
of our Pranas the vital ai 

PURPORT : — Af^A^i/ in the form of electricity and sun 
upholds all objects, so Viwhmd or use it properly. 

NOTES AN\RE@fARKS : (w^) ar ftyrreg OT I w sfo 
( N.G. 3,#3h^^P^==f:^ i * an* <re £remra g:*sf g^*r i= Where 
there is jih^aitaery. (w**:) ^n^Rr: (q^nfwr:) = From frying 
and otWjr substances. 

The^p^uial interpretation of the mantra is that God being 
tWRjeskiamong the resplendent souls, leads them to emancipa- 
liog^through His Divine Splendour. In this case by '*ror: may 
ten ^fT^ferRT wr: Sages of mature or ripe wisdom i.e. 
4he benefit of such sages. 

Pandit Lekhram-V-e4k Mission (649 of 810.) 
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More about the learned persons 

555^ 31# # *h #T?4 f^HPT 

77. TRANSLATION :— Grant O enlightened ^ead|dr the joy 
of knowing the perpetual and proper meaning of tl^JKgris and their 
relation with the objects, the speech which l^Tto^rious noble 
acts and which is properly punctuated. May jfto^racibiis will be 
ever upon us, so that we may be blessed \vit]xsucB^rfiildren, as fulfill 
our cherished noble desires and illustrious. 

PURPORT:— It is the duty of the^^kj^Aed persons to make 
their speech and intellect endowed ^Jf^Toper understanding and 
knowledge and urge upon others so. We receive wisdom 

and good education from others, likMj^W should also give the same 
to others, for the betterment of youtfe fcjsmration. 

NOTES: (arc) i^Jt^r of noble desires. (S**pO 
^fcrra^w i = Accompl wrSi^nany works. 



Rishi of t 
Trishtup and 
Panchama 





Suktam— 6 

^n—Vishvamitra. Devatd—Agni. Chhanda— 
¥i of various kinds. Svara—Dhaivata and 



The att^Bul^f the enlightened persons are told : 

7 TRANSLATION ■— O devout performers of the Yajna ! 
■uuved'by deep devotion, bring forth the ladle SRUCHA (the 
sooooJor Hama). It is to be conveyed to the south of the fire-altar 
sp00 MndSl^Khram Vedic Mission (650 of 810.) 
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( VEDI ) and charged with the sacrificial food, pointed to the east^s. 
and containing the oblations and filled with clarified butter, thglacj!^^ 
proceeds to Yajna-Kunda (Holy Pit). 




PURPORT: — Men should perform Yajnas and other noble 
deeds in day time and at night like the enlightened perstfm^ 



More virtues of the learned persons are stated : 
3TT Xti& siFfapT 1$ H faST ^^^^ 

%fH^ tf^T <Jf?T^T 1 ^gaH^TfT: IR|| 

2. TRANSLATION :— O perform^QN^e Yajnas! shining 
like the fire, instruct people about W^b^y, about the light and 
earth, alongwith the seven-tongued (in (gidhwjn of seven scholars and 
fire flames, when you manifest yo/^e^vas great scientists, you fill 
the heaven and earth by your a^ifa cast away all the evils. 

Then, obviously, you attain the 

PURPORT ;— As there 
in the same maimer, one wlys ttc 
fire and Geology, always 

NOTES :—{w)Jft%*ftj 
fire. (t^^I 7 ; 
seven tongue) 
st^itot i=Of 
cast awa^ O 





iQMlory of the sun, earth and fire, 
)fes the knowledge of the science of 
happiness. 

= enlightened person shining like 
■fa]|T far^i^rr 2tm?& (^w) ^Having 
it form of flames of seven colours. (f^ : ) 
light. (ftwr:) arfirftonftr i- Remove or 




More det&ils abljtil the nature of learned persons 




ft iifirctet fa start *n^% ^*rk I 

TRANSLATION O fire-like shining King ! whenever 
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enlightened persons praise you on being fully satisfied, your 
and light of knowledge, performences of the Yajnas est$>lisf 
importance. You are a liberal donor for self-control. TMKljeJj 
you to attain the divine light and the kingdom of the State. Y 




PURPORT \—The king and the officers of the Sto 
subjects with knowledge, humility and good policie$^y~practising 
self— abnegation, they get rid of all vices. TheyAxt^^DBARMA 
{righteousness) ARTHA {wealth) KAMA ( fuUfilm^ofnme desires) 
and MOKSHA {emancipation). They should /hzgw^theHest way of 
development in the arenas of strength and knc 



NOTES & REMARKS : ($w*0 

= Virility. (*rf%:) ftOTRrrcnr i *tff 
light of knowledge. 



More tips for the enlightened 





= Liberal donor, 
■ranr 4, 6, 3, 8, 9) r 
inr (N.G. 1, 17)=The 



■strata mm i 

4. TRANS LA! / Ti^J^ ;-^The great Agni is firmly established 
between heaven mSh^th. It is desired by all because of the fact 
that his glory should^e known to all. It pervades heaven and earth 
Avhich are inaffeerisl©ble and powerful brides of the sun (so to speak). 
They are ^fce-iWo milk-yielding cows of the wide and extending 
Agni. 

$PORT :— You should know that the sun world is the grea- 
"vplves on its own axis and illuminates all related planets, 
quse of the existence and division of day and night. 
sNOTES : (3Pj?ff ) f^TT*rc*nrrssT£ i = Impure on account of muta- 
tion or change. {*H$) ^^^fX% i = Fulfilkrs of good 
desires. 

Pandit Lekhram Ve dic Mis sion (652 of 810.) 




650 




www.aryamantavya.in (653 of 810.) 
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The subject of learned persons goes further : q 



5. TRANSLATION :— O learned leader ! you are^ho&erer of 
happiness. Like the sun/electricity, you pervade tlA heavcuand 
earth and are like messengers of God (manifesting Hjf^jWy). <^You 
are also like them. Great are your deeds. You ^f\the mighty one, 
on account of yeur knowledge and power of a 
you manifest your glory, you become the mV6 
the" people. /r^N?^ 

PURPORT -—That man alone deser(e\^oj^e the ambassador 
{taker of message) and leader of the/^typjh/whose attributes and 
functions are really great, like those of in* Rgkr( fire\electric\ty\sun). 
NOTES: (^fcrro;) iRwrror* ife^fii *Tronm (N.G. 2, 3) 
Of men. srsror ^^^Tls^^fiT (N.G. 2, 1) i 

Through intellect or action 




O 




j As soon as 
and leader of 



The subject of learned pei 

6. TRAN^^^ION :—0 learned person ! you know all the 
principal o^eQ^lhat exist. Harness your car with your ruddy 
sweaty horsed; to come to the Yajna, which are like electricity and 
sun in j^re^^y. Bring all enlightened persons O Donor ! to this 
place 

RFORT :- O men ! you should harness in your cars such 
:/ other things as God has upheld in this world. The sun and 
ty move and uphold all. Alongwith this, accept all noble 
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NOTES & REMARKS : (Wm) «** %w. ^ v 
Having long waves or rays. *W 
? ft^(N.G. 1. 12)= Which make water in the/W* 
sweat to flowing out of exertion. 





The theme of enlightened persons still continues 

7. TRANSLATION : — O learn 
shines and spreads everywhere 
dent ancient dawn and rains do 
fire in the forests burning man 
tened truthful persons prais^T,- 

• • , i Q ^?Ka<Hsdfim are liberal donor and besto- 
after acquiring knowledge atta w/saom, aie 

wer of Bliss. _ 

PURPORT ■—Th4uPW>ns who areJlluminators like the sun, 
destroyers of the W ick\M the fire, and admirers of the righteous 
men, they become a<fm$kshers of all good works like electricity. 
' NOTES' l&O ^W-**T*rr: i=Charming light or splendour, 
(tan) ««h§fa m the light, (ww) ™n*n=Or the 
bestower-MWss. 




your splendour 
illuminates the resplen- 
ater. Moreover, there is 
Same way, the enligh- 
abundance, when you shine 





learned persons goes on : 

8 TRANSLATION ;— O learned leader ! you are full of spien- 

Hm,rAiire thanurifvinE Jire, Ip fact, the know the divine rays which 
dour pyffdW^%Wr y anT Wdic Mission (654 of 810.) 
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are in the spacious firmament or sky, which are desirable, are givers 

of light and takers, and beneficent to various cars. Those who know\\. 

them well, they always enjoy happiness. O is/^sN^ 

PURPORT: — O men \ you should become protectors ojw^y 
beings by knowing the rays and attributes of the fire whether manife^ 
or otherwise. They illumine all, are beneficent to various venjcje^apd 
are attractive. A w 

.NOTES : ( 3*rr: ) Twfrrr: i = Desirable. ( ar^ft^^fesftm 

few: i am %fo frw?n*r (N. G. 1, 5> i-^PervasivA^ays. ptararaff:) 

sreTcfi: i ^Unifiers. 



Again the ongoing theme of enlightened perse 



P. TRANSLATION .— O 
wledge like the fire, come her 
the rays of the Agni (electric ( 
divine substances alo 
them with proper food 

PURPORT :— A 
three substances lik 
mokes them like met 





ft sprt: i 



leader ! shining with kno- 
ifd down on your chariot with 
£y) which bring the thirty three 
protective powers and gladden 



ergy [electricity \ sun) upholds thirty - 
air water etc. and while pervading 
same manner, it is the duty of the 
enlightened persons ts^yenow the nature and properties of aJJ objects 
through variousAxien((&s and thereafter instruct others about them. 

NOTEg^^E MARKS : ( an% ) arftTOr st^t immq i -Shining 
withAKnSwbdge like the fire, (to) fawn: i arcrt *r snftritsw: 
3, 2, 10) i rT^TT^rT ^rfe^frw sfa wzx Regarding 33 
ere is reference in Shatapath Brahmans 4, 5, 7,2, 
Brahmana 2, 18, 37, 31, 3, 21 in words like ^ 

.qffis^g^sr: i (Stph 4, 5, 7, 2) 
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The theme of wKsbtfflieiiJSMa^^.Wfeffdf 810.) 

* to to W frfff air |* 

10 TRANSLATION .—The Agni (God)-the u P)g^$ a11 
should be known by all. Under Whose power the spaciouAieavcn and 
earth were set in order by Him. They are like a gr^ 




ia ana 



K)rn out of 
*or thS\ develop- 



swn and the earth, 
Uld there have been 



have abundance of water. They are true in this 
the Eternal Matter and they glorify at each creatiot 
ment or growth of the devotees. 

PURPORT :—If God would not have 
none would have been able to do anythin^w^ 
any growth. So He should be glorified fe^J^ 

NOTES : (tfft) *3ffe* -Set j!n^?oper order {m^) 
*rtr ,=g|^orld born of the eternal 

true course matter. (vJ/ 

^7 



Nature and deeds of the learrtetoetfons : 




7/ TRANSLATION :— O learned leader ! I call upon you to 
grant me thKSl nature of the earth. Because of it many 
works areAaccoSished and "properly divided and also the land. 
May youuSod knowledge be ever with us so that may we be bles- 
sed wiS^ children. In fact, these children spread knowledge 
andSiSsness and are illustrious fulfilling the noble mission of 

/ ^S?WtP0J?r '-If men know the name of the fire, earth and 
^elements and utilise that knowledge for various purposes, they 
\y be blessed with good progeny, wealth, foodgrains and other kmds 
i>/ prosperity in abundance. 
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NOTES : (^ptpt) ^s^ht* i=For the person calling upon or 

remembering. {^\) W^^f ' 5*8 <jfMtaT*r (N.G. 1, l)=y 
Praiseworthy land. (^0 <rfawrr: i tfftfa <rW)=Tnr (N.G. 1)^ ' 
Of the earth. 



Suktam — 7 

Rishi of the Suktam— Vishvdmitra. Devatd 
Trishtup and Pankti of various kinds. Svan 
Panchama. 



The attributes of a learned persons are stated 



7. TRANSLATION : — The 
have arisen and pervaded earth ; 
out'from seven gates. Then 
cooperate with it and give lpn 
Because of it, he may ever e 




the all— sustaining Agni 
iven, and all speeches come 
and earth can sustain and 
'to the performer of the Yajna. 
led in doing such noble deeds. 

PURPORT:— If tlSkre^te no Agni {in the form of electricity I 
energy) in the body, tlmspeechyxinnot come out. Those persons who 
serve it well with the^s^aHce of Brahmacharya ( continence ) and 
other good deeds at^iiftdhgevity. 

NOTES .^(ot^jWk^ft i = Of upholder. (*mKT) ^TT^fr i = 



Water 





ideal speech is told : 

%^?t f^Tt WAJ tflTT ^% *T15^3T : I 

rH *r^fo ^rf?f IRII 
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2. TRANSLATION ;— O learned person! the speeches thaj. 
are glorious, divine, conveying happiness and which are 
desirable knowledge stand before you. You are protector^o^^ 
in the assembly of truth (truth— speakers), may they be singfe^i 
their path, like the earth. You should know them well. 

PURPORT :— As the earth without other's lwlpA^t%$ on its 
path regularly, in the same manner the speeches of ^e^dised and 
cultured persons expose all falsehood. They lea dA^an% the true 
path and nothing but to truth. Those who use si$a^fi*™ nd sweet 
speech (words), do not suffer. 



NOTES : (tow.) £tfcr sn^ 5 ^t: 

(JTOJTtT) TTEKTfa faSTT^fr 3tT^ ufafaTrT 

(*raft*T) *rfw^r »n'T'T-Path. 



iendent, Glorious, 
jtof sweet knowledge. 
rni: i = Speeches. 



What should a kind do is toH 

* ^r^CST ?f^^l)?T^T ^fT^^wfT^: It % II 

3. TRANL^ljom :— O learned ruler ! the sun upholds 
planets and others in. various ways and it has the blue colour on its 
back. It upi^s the subjects of a loving ruler, who goes from place 
to place ta^^tre^ real condition of the people. So you being the 
enlighter^T^pereon and lord of abundant wealth should establish 
firmly^oi^subjects which are self— disciplined. 

~ %PORT :—The sun awakens all people, so and like that the 
should make his well— trained and well— guarded subjects 
K by making them settled or emigrated in various countries of 
Id {for business and commerce etc). 
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NOTES & REMARKS : ( afa ) mf^v. i tfr* TftsfriWt *r 
report *t i snfhrrftwt tow (^p 2, 28, 4) sra^fefir *rr stow ?g<r 

*t (N.R.T. 1, 3, 8)-The sun. (sn&:) ^tot i = Of the kin^; 
who cherishes or sustains well. (TOasrate) srfR smfr *w ^ <tto 
SRfrfiRn: ^jt ^ ?r: i = The sun which has the function of uptel- O 
ding the world in various ways. a (j /(^V 




The duties of men are specified : 

4. TRANSLATION :— The rays bear th>^fclendour of the sun 
which is undecaying, great and upholdaj^eKml and also giving 
strength to all with their various actionSr^TOay resplendent sun is 
associated with heaven and earth like^Ou^sb^nd with only one wife. 
You should utilise that sun for /H^eabpbmplishment of various 
purposes to be effected with electricity>^ 

PURPORT : — There is simiw WW^ mantra. Men should know 
the attributes and functions 6%Jhe^kgni in the form of electricity! 
energy which pervades alljfe3l£fe$ and should accomplish various 
works with its help. rC /) 

NOTES & REMA^K^^a^) ki 3 <wt 

(qafor 6, MAW* X VZ: 3Rft 3rrfe^: I (Stph 8, 5, 3, 2) 

tr?*mr ctot srrfecq- ^fcMTO firs^fir i^The splendour of the sun. 
(^Tjmrw) jJ&nW snOr^ ^Upholder of the world. 






The qualjties^FAe Mahatmas or great souls is told : 

Pandit Lekhram Vedic Mission (659 of 810.) 
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5. TRANSLATION :— Those are great souls whose speec 
respectable and dependable. They being interested in the spr ' 
knowledge and creating love among all are glorious, becaQW 
useful and beneficial words. Remaining under the corarnM^or 
guidance of great and mighty scholar like a powerfuL^orser) they 
know the means of attaining happiness and acquiring tr^Jtn^ledge. 



'upon the 
Xb!e scholars 



PURPORT .-—Those persons who are firm 
teachings of the great enlightened persons, become^ 
and great. 

NOTES & REMARKS : (sew) i d^Jfr^ffl (N.G. 3, 3) 
-Of the great. ( IWw ) ftarrom* ®Kf£= Interested in the 
light of knowledge, (fw) stf^jjHb^ Creators of love, 
(w) > &ft-*n*™ (N.WS^ Admirable speech. 



The attributes of great men are stai 



5. TRANSLATE 
Brahmacharis who . . - 
preachers or fronypijirents 
full of wisdom 
sun dispels th 



men ! you must respect those 
education from the great teachers and 
x F „iv..w. .With great knowledge they utter speech 
Station and get and provide strength. As the 
^¥ss at the night and upholds the world, so a 



great man dispel&Ke ignorance of the devotee and takes him to his 
goal of atdrain^femancipation.— MORS HA. 

PMt8&kT:—0 men \ as Brahmacharis obtain the spiritual 
spl e n£^serv'ing their parents, preceptors, and other great persons 
so /A the happiness of Dharma by the glorification of prayer and 
n on God in the morning. 
OTES & REMARKS : (wr) frra i i=The sun. Sprin- 

kler or showerer of water. ( *M ) f«nfir«ai^ ^ i 
mnm (N.G. 1, ll) = Speech full of wisdom and education. 
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www.aryamantavya.in (661 of 810.) 
(otjtJ^i spfefir 95rtit (N.G. 2, 9)=Strength. xr#: i 

arajWer *Tfe *m (N.G. 1 , 7) -Of the night. 

:_ 

The preachers duties and their ideals are stated : 




n enjoy 
.or bestow 
r y follow to 



7. TRANSLATION /—Those wise and enlight 
Bliss who endowed with sublime education, sp 
happiness. Undecaying physically and spiri^r9,(U , 
observe their vows of truth. They alongwitlK^) performers of 
the Yajnas (Hota, Adhvaryu, Udgata, Bra^r^na Sabhya, Yaja- 
mana with his wife protect the nature ^^t^^Vading God which 
is (external Bliss) worth attaining. 

PURPORT :—0 men ! seven 
audience or subjects happy by per^ 
In the same manner, the preach 




their temperament delight all 
preaching. 

NOTES : ( ) $ 
Rigveda) Adhvaryu/pofM 
Veda) Brahma (of/^kthe 
Veda ) and o 
gs^n^r: i = Seve 



of Yajna make the 
hhe non-violent sacrifice, 
'od character, conduct and 
because of teaching and 



^RPFq^fepT. i=Hota (of the 
Yajur Veda, Udgata (of the Sama 
_ _ ^das, particularly of the Atharva 
^s^fnbers. ( ^ ) qritasmHTW ^t^t: sl- 
iding the Yajamana and his wife. 




Sprinkl 



The qual 





=^0F all pervading God. 0?ew) 
stowers of happiness. 



duties of the preacher : 

WW ?fl ^T*t: *I^ct I 
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8. TRANSLATION : — I propitiate the seven who are 
and kind-hearted, who are linked with truth and who always a< 
truth. They observe vows and speak without any infria£i 
their vows and are brilliant. Such people retain guarded 
character and conduct and shine with true knowledge^nd c^rfer 
virtues. They are satisfied with pure food. I particu^y^gropi- 
tiate the two divine givers of knowledge who are repu^i oiNlccount 
of their special qualities. 

PURPORT : — Those learned persons shout 
red who acquire wealth and foodgrains by ri( 
educate all by their precept and practice. /^SxM 

NOTES & REMARKS: (tot*:) ^Jc^NMild and kind 
hearted, stctt^tth I (N.R.T, 6, 4, 21) = 

May please or propitiate. (^^^^ : s ^ wliiT:l 
#8hht:— sfiurs stPc*ratf: vms^C^* i By t^T gtcrm may be 
taken teachers and preachers^p^ng with true knowledge 
and other virtues. 



*e always honou- 
dealings and 



The path of enlightened per: 




Vim: §5HTT: I 



P. TRANS£A!HWf O bestower of happiness to all! O 
shining one 1 you £(re)[giver of deli S nt and full of wisdom, and bring 
the great enlighten^ persons to us from all corners. The charming 
rays give stk^Wh to a great wonderful scholar who has established 
his wisd^^^Those rays make manifest earth and heaven. 

IPORT—The rays of the sun gladden all with their light 
uitijkdown water. So the enlightened persons make all full of 

imparting knowledge to them. 
NOTES : ( sr^im ) ?rffTOTan<rc*ft?ror i = Pervading in all know- 
ledge -a great scholar. fa**) former i^-For a showerer of 
wisdom- (^JcR:) ar^^m^: i = Making happy extensively. 
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The drties of the learned persons are told : 

I^PMt Sjfirup ^WT T^f: | 

70. TRANSLATION :— O learned persons ! shining Uke^he fire 
and possessing real wealth like the enlightened persg^sTl^^JttNper- 
form Yajnas blessed with noble virtues. Such peopletir^of sioeere 
speech and good intellect and they live like the monxjngT^d riches 
and dispel darkness of ignorance with your greatn^)/Mr) great pros- 
perity. You destroy even the sin that hacf^en VgSrnmitted and 
bring about the welfare of all. 

PURPORT : — O men ! like the mornrng^liiwrs, you enlighten 
the souls of all men, by imparting kno/0na^ejMo them. Get rid of 
all sinful acts and make them truthful j^N^-ned y so thatMn may 
not spread in the world. (In ^a^v^b^^^r^; the Aghamarshana 
cluster of the mantras are aimed atfjjfgim^ng the sins. Ed.) 



NOTES : Cjwusr) » <ri?«r 
who perform the Yaj 
virtues, (s*rc*r) «t*t 
Blessed with good i 





■^Tfi^^T sr^fai ^ i = Those persons 
k!ed or endowed with noble 
roy. (3^cR":) %g: sm^rr^ i = 



The duties of the learned^rsons are stated : 

O. 

'SLATION :— This mantra has been translated before 
1 l^and 3.6.1 1) so we need not dilate upon it here. 



it the following words have different meanings here. 
vords are ^T*r which means hear fan yisr^K^: Propogator 
of real knowl^^^^g^sve^ Mission (663 of 810.) 
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2. (finsrTsrr) PriNta srfire: i Renowned or particularly fan 
has been repeated in the present context and for the sake & 

PURPORT :— It is the duty of all men to attain ai^ech 
endowed with true knowledge and good intellect and th^oftepmake 
their progeny well-trained. Thus they would attain ete^M^^ppiness 
and good intellect or understanding of the absolutety^&tnfia persons, 
which should be propogated everywhere. 



Suktam 

Rishi of the Suktam— Vishvain 
Chhanda—Trishtup and Anushtup of 
and Gandhara. 



The characteristic marks of 



1. TRANSLA 
like the sun, and tip pro 
on the earth livecnBv^he 






fevatd — Vishve Devah. 
kinds. Svara — Dhaivata 



sons are described 



O learned person ! you are brilliant 
or of rays. We may also seek that abode 
ightened men. They are endowed with 
sweet behavioufSahd^hey desire welfare of all through Yajna (non- 
violent sacrifice] fn^fhe form of study, teaching and administration. 
You stand ^xalte^d) and grant us wealth in this world. 

PK&f^r :— As all beings desire the day, so all should desire 
the ass^^^iofthe noble enlighter.ed persons. Thus they accomplish 
unit£W& and lovingly good home and prosperity. 

TS & REMARKS : (on:) fwrawnj; i ftr-fomr n^t: (5*0 = 

(N.G. 1, 5) *r-T«r«r i Behaving like the resplendent sun-the pro- 
tecting of the band of rays. wwpfTsnm^raqrawft wrafrt: i 
=In the dealing of the Yajna (non-violent secrifice) in the form 
fyfafifMMd^^tcfl^^Btf^^Df 810.) 




662 




www.aryamantavya.in (665 of 810.) 
Mdl. 3, Skt 8, Mtr. 2-3 ] 

The characteristic of persons that attain welfare and happiness ®r 
told : 

3f*RF2 Wimw: 5^3T? ^ w*tf pft^ \ff^P 

2. TRANSLATION ;— O learned person ! you ^eliriilknt 
and benevolent and like the sun serving the schol^^sfactAe 
shines with noble virtues like the kindled fire, and 
wealth which is un-decaying and blessed with good 
learned persons keep off all evil thoughts at d V 
they stand for great prosperity and auspicious 

PURPORT : — Those persons always en 
the welfare of all, dispelling ignorance and 
education, VIDYA (wisdom) and DIIARJ 
provide help with righteously acquired h 

NOTES : ( ) i = Gre 





tributes great 
*y. Those 
om us, and 



laMiness who -desire 
\hts by giving good 
teousness) and also 



Dividing or distributing. 



' i = Near or far. 



The duties of men are defined 

3. TRANSLATION}— O protector of good wealth ! O giver 
of noble virtue§4^Ms^exalted on this spot of earth like a pillar. 
Honoured by nd^rr^ve the splendour of teaching for the accompli- 
shment of theWajna, study and teaching with good intellect. 

As trees like the fig tree grow with the rooty 
ehes etc. so men should grow in all directions by 
knowledge industriously and laboriously. 

(^q^) sr#^t ^T^r xxm i -Protector of good wealth. 
s^urHT i=Sprinkler or spreader of noble virtues. 
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wrt.-For the accomplishment of the Yajna .in the fotm of 
study and teaching. «MD 1 w ffi^X 

knowledge or intellect. 




/ward. He becomes excel- 
. „. the mother Vidya (wisdom 
J£d wise men or seers who are 
fee and who desire the true wel- 
good knswledge and perfection 



The golden path of learning is pointed out : 

man. He has acquired knowledge A^m 
charya (continence) from eight " 
lent, and is brought up in the^ " 
and knowledge). Steadfast 
experts in imparting good 
fare of their pupils, elevate 

" ,m> °L P R T-«f^- *-» ' **"< 

, ^orn out of the womb of the mother iay 
jnwrtc .-Good imparten of knowledge. 
^ J^ro*-SM>r£4'. The mantra is not applicable to 

'^r' ^Zchari who comes home after complete h.s 
rrr. ""a: as e.p.ained above Ssa m i Dayananda 

Sarasvati. 
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The noble path of learning is indicated : 

>^TT wq*TT fi^T ft? sf^ff 





5. TRANSLATION /—Wise men devoted to meditati 
purify that person who like a hero in the battlefield g 
sides. Such a person is illustrious in the dealing of k*tWledg< 
being a learned genius and honouring the enli^fl£eg^l p< 
achieve pure faultless speech. 

PURPORT:— For those persons every 
having acquired wisdom and good education be* 
heroes grow in prosperity on all sides having 
in the same way, an enlightened person ^gn 
wisdom, 

NOTES : (sncr: ) Sc 1 ?^ srfas: \ =&§m^d reputed, (spot) *nn* i 
wzxnw* ( N. G. the battlefield. ( fire* ) 

fa*rR*m sq^T^ i= In the dealj^^or^pread of knowledge 



The demarcating line 
has been denoted : 



^jgbod day, who 
^lightened. As 
ed their enemies, 
om knowledge and 



ceptable and non-acceptable persons 



6. r/^ft&X^/CW : — O leaders ! the men desiring the 
welfare oAill honour you. Your words throw light on various 
sciences^^^re of steadfast intellect. Teach us about the wealth 
which4arjm noble progeny. O protector of the forests ! remove 
all wickedness like the lightning pierces through the cloud. 

PORT '—O persons, you take company of those, who make 
civilized and cultured, and give up the same of those, who 

inculcate v^fj^/t^fekhram Vedic Mission (667 of 810.) 
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NOTES: (^:) *refa> vft fasnssim: srsrt friffi 
utter words throwing light on various sciences, jg?^ 
ffcrem: i=Men of the steadfast intellect, (ftfcvg) = 
May teach. (tw»0 1 ( N - G> 2 ' 



The attributes of knowledge are described : 



7. TRANSLATION:— May 
thrown away their ignorance, 
who perform Yajnas with ladles^ri 
cultivate the fields ( of vari< ~ 
knowledge. 

PURPORT;— Igr 
not grow, like the tree. 



Horned persons, who have 
. Ye acquired true knowledge, 
_;fuisite other implements, who 
Sices ) may give us acceptable 



nce^/cut down with true knowledge does 
>dow~n with axes. 



NOTES ■ (**jfe^*rfirar: i=Who have cut down (removed) 
their ignorST^O ^ Acceptable knowledge. 




The proportion @f the non-violence and Dharma is emphasized : 

TRANSLATION:— O men ! may twelve months, Pranas 
.vital breaths ) Vasus ( places of inhibation of all beings ), the vast 
"elrth and the sun and the firmament unitedly protect our Yajna or 
the noble dealing. May the enlightened persons raise aloft the 
stan ggf^^©kterManY<£dic Mission (668 of 810.) 
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PURPORT :— O men ! as mouths, Pranas, the earth and other 
objects remain in the world with harmony, in the same manner , pop* 
should generate love among ail, increase knowledge and advance the^^f 
Dharma of non-violence. O 

NOTES : ( ?ffterr: ) g*5ff^<rr: i --United, unified or harg 
(tot) *r*f *r?3*rai[rT*T i = Good dealings or conduct, {^f 
ffrzreqr i = Of the eternal Dharma of non-violence. 



The signs of perfect happiness are indicated : 



9. TRANSLATION ;— May x\ 
who wear pure and clean garments 
joint efforts, like swans, flying i 
with noble virtues, those learne) 





ed persons come to us 
'h their semen and make 
melodious voice. Elevated 
of divine attributes, actions 
f the enlightened men accompa 



and temperament follow tin 
nied by geniuses from the J^bsramng. 

PURPORT; — Thq^&^persorih only attain abundant happiness 
who unite Vke the fiyii^^s^ah^ and ef"rjte all with their great efforts. 
Such people are thewMjp exalted and they follow the path of the 
absolutely truthful enlightened persons and observing Brahma chary a 
ever and presej^ve^heP semen in order to earn more strength and 
vitality. 

NOT£&:J^fa:) Srsrrfa-fa: i-By geniuses, (vw.) ttA*t i- Path. 
(^pJj^^TH ^trt: i —Singing melodiously. 

\a TOR'S NOTES : Here the Devas (frr:) are meant 
ightened persons who are guided and uplifted by great 
ases (fegT^ft ff i = Stph). Shri Sayanacharya interprets 
as sfareRT: ztjtt:, while Prof. Wilson and Griffith translate it 
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tion is in the case faithful to the test and significant, str 
the need of united effort on the part of the learned peiWis to 
uplift the society. 



Nature of the learned persons that command respect ij§^d(^[ftier 






70. TRANSLATION May t 
have many enjoyable good objects, who 
discourses in assemblies, who appearjtf) 
priests like the horns of the hor 
and other dealings. 

PURPORT:— Having 
scholars, the learned persons 
gain high position in society 
are honoured by all and 

NOTES & REM, 

or who ha 
sprier: i = A 

o 




5^1 

lened persons who 
mirers of the virtuous 
earth alongwith wise 
:, protect us in thegbattles 




much knowledge from greit 
>ct ail like their jown ones. They 
horns in the bodies of animals and 
account of their virtues. 

Who have many enjoyable good objects, 
harmless righteous enjoyments, (sro:) 
:he virtuous, (ari^fev:) ^fwfnr: i ffa 
y 1 8 j = \y-;:l: the priests, (<TcffT**<j) i <t?ptt- 

N.G. 2, 17) = During the battles. 






ince and benefits of the observance of Brahmacharya are 



^ c<fT5* ^m%^T^: #IW sWlPT II?? II 

77. TRANSLATION :— O learned person ! you are like a big 
tree. P&adk Itfifchgaw^rJte Mfeftefr ^7^8?*^ branches > in 
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the same manner, may you also grow and lead others in happiness. 
As plant of grass grows with thousands of sprouts' may we thus gg>w 
abundantly. The energy/electricity makes you grow for significants. \ 
progress and prosperity. So let us also increase its use for variou^N^ 
purposes. q 

PURPORT : — Those persons who always endeavour J&' M^P 
accomplishment of their works and are blessed with Brahnweharya 
(continence), Vidya (wisdom), good education and indimzlzzu^ess, 
they grow full stature like the bamboos and other trees. ^Havingpon- 
quered their enemies with sharp weapons, such men vemsb^eirjoes, 
Let them become prosperous by annihilating their 
lightning destroys the clouds. 

NOTES : ( 5rpt& ) srwfirftsr ^ra^ff t = B 
(giving shelter to others and benevo! 
arfTT *t: i -Having hundreds of spro^ 
ftfr st^rt*t ( N.G. 2, 20 ) — A thouriqei 
(srftRR) srwur srm i = Lead to muekjx 






eses like the 



like a big tree 
^:) srerrfr 

fETfir:) arsr: I ^fafo- 

ike sharp weapon, 
ness. 



Rishi of the Suktam 
Brihatt and Pankti 
Panchama. L ^ 



itra—Devaia—Agni. Chhanda— 
kinds. Svara—Madhyama and 



Importance of the&)har£ja (duty) of non-violence is told 

to %w ptftft ii? ii 

'P^NSLATION:— O preacher ! we thoughtful persons are 
one another and choose you for our protection. You are 
table, as the soul in the Pranas (vital breaths) is non-violent 
irastinating but doing all works quickly. Shining with the 
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od 



light of true kuowledge and humility, you arc blessed with 
wealth and are highly learned . 

PURPORT :— Men should observe the Dharma (duty* 
violence by adopting the attitude of friendship towards the 




generation for imparting true knowledge and other mean 
and by having it's tecourse to the absolutely truth A 
persons* 

NOTES & REMARKS : (gsrfom) fanfaww} 
r>rf (N.G. 1, 16)=Endowed with the light 
and humility. (3*^*0 ^ ^ 
active and not procrastinative. 

<?5 ^ (s*rrfaM 4, 231 ^ 
f^rr icjft: i =Non— violent. 




rdsperity 
htened 



nowledge 
jrMecfT Very 




The source of happiness for a stu 



dicated 



2. TRANS LATIOKi-^O learned person ! you are shining like 
fire with your noble^trtwk While teaching or preaching you achieve 
the Pranas (vital jEraiAs) $hich protect you like mother. Having 
thrown away atf^^/ astray from the dealing of justice, you are 
ready for aus^cta^/ or beneficient actions. I unite happily all 
desirable oWects^eceived from you. Please don't go far away from 



me. 




RT : As a thirsty person quenches his thirst and satis- 

"drinking water, in the same manner, a seeker after knowle- 
es very glad after getting an absolutely truthful enligh- 
cher or preacher. 
NOTES: (ottitpt:) arsim^fapT i= Teaching or preaching. 
(*ttt) ^ttPt rn^TTfr (^fc) i = Desirable objects (the things to 
be asked for). (snri) «rata*i = I unite with happiness. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (672 of 810.) 
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(TO) STTOT* I 3TT^> t 5TTm: (*W*T) 3, 10, 9 Stph. 

3, 8, 2, 4) - Vital breaths. 



The attributes of venerable in the world is told : 

*rfcr *Nt w& wf*r f^JrT: ii \ 

3. TRANSLATION :— O learned person ! as^ou IeaS a thirsty 
person (by giving him good water) to happinesOj^ are benevo- 
lent and cheerful. Among your friends, so^e^vaHead to distant 
places for doing various works while othe^slHor meditation and 
others carry on^quiet and peaceful activitie 

PURPORT :—As a thirsty person 
water, similarly the persons become vene. 
knowledge in a friendly manner to t, 
them happy. 

NOTES : (<tc£*t) fwfcrair 
to lead to happiness. A (j /(N 



The drawbacks of hvnocri 





happy by giving good 
1 the world who impart 
"ers after truth and make 

(^fa^r) Jrtefa^ i = Desire 




e mentioned 



O 



4. TRANSLATION : — O men ! know those people to be happy 
who caj^eh^rfully put up with all difficulties and troubles, who 
follo\vAteMernnl principles of the Dharma, are lovingly united 
and Ae certainly not malicious. The hypocrites run away from 
su^ir^^vsons, like a dear living near the water runs away from the 
iitesmce of a lion. 
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PURPORT : — As the dear and other creatures run a 
seeing a lion, in the same manner, hypocrites disappear on 
highly educated and well trained people. 

NOTES ; (few.) srfroiprefraT: i = Endowed with the powfe^ of 
endurance, putting up with all difficulties a^x^ 1 ^ 163 - 
(ft fairer:) fts^r f^?cT?zr: srt: i — Subjects following ^wi[tn)pertainty 
the ancient and eternal dharma. 



Something about the spiritual knowledge 

5. TRANSLATION :— O men \ 
places the hidden Agni (fire) for th 
in the same manner, you 
nature of the hidden soul thro 



PURPORT :— The si 
enhances or expands th 
(rubbing) and takes it fc 
are uncovered. In they 
by the practise of BBiTihTc 
the observance of Dh^mia 





air brings from distant 
attentive learned persons, 
!w its nature as well as the 
own efforts. 

used in the mantra. The air 
Vdfire hardly through attrition etc. 
It burns nearly all the articles which 
manner, when the soul or God is realised 
irya, Vidya (true knowledge), Yoga, 
the association with the enlightened 
persons, it gener^tih^spotless light of the knowledge and burns 
away all evils. (M) 

NOTB&& (REMARKS : (mjrizfte) i = Attaining. 

(*n^$Wf)W: i (TTRrftw) *u<rrft softer wfirfir t ma*rtofiraTf<r *n mar- 
fT^&N.R.T. 7, 7, 37) = Air. 



Tlj^^tiiibutes of a preacher are told : 

3[fP^i|ff ^fwM m-ss ^ vfcw \\\\\ 

Pandit Lekhram Vedic Mission (674 of 810.) 
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6. TRANSLATION ;— O thoughtful learned person! you 
convey to us reasonable instructions and are young and energetic 
on account of Brahmacharya and acquisition of knowledge ^o 
protect from all sides all Yajnas in the form of dealings which lead 
to wisdom, owing to your sharp intellect. The mortals accept^y<m O 
as guide for the benefit of all enlightened persons. (S /(^ 

PURPORT :— O men ! by all means you, must honou/Ljg&reat 
scholar whose sermons bring wisdom and happiness for me\ 




NOTES : (^cjt^t) aft ^zrrPr ^crszrrfr srmfa cT? 
conveys to us all acceptable noble ideas. 
5*re^RPT i = Dealings leading to the acqui^on ^ 
and wisdom. ^-0^9 




le who 

JTTforN^ 

knowledge 




The path of fearlessness is indicated 

7. TRANSLATION :-^2\nimals come near the fire in the 
darkness of night (to seek^ar mth)^\ so O enlightened person ! those 
who come to you, their^a^^tefrect born out of their auspicious 
knowledge grows at yWTO sight, when the fire ripens. 

PURPORT :-AO myi ! as in the forest animals sitting around 
the fire become sMe^om the lions and other ferocious and cruel 
creatures, in t^^^e^manner, the support of the good knowledge 
received fron^fuTlhTightened per sons protects the men from all sides. 

A^O/OSCT^hjtt) **r?r ct^th i 3& fa^-u^T^r:^Sight. (®5*fir) 
B^w^fipprfi (N.G. 3/14) -Honours or increases. 
^) frft^cf wT?rsre>tf: i = In the darkness of the night. 
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God alone should be meditated upon is told : 

$or and 
itructible, 
;eyor of mes- 
also soon 
liss and endowed 



\shoul, 



8. TRANSLATION :— O learned persons ' 
utilise the (Agni) in the form of electricity. I 
brilliant, purifier, dormant in all objects, rapid - J 
sage to distant places like a messenger, Yfm 
worship God Who is Omnipresent, Giver o 
with Divine qualities, functions and natur^j,^ 

PURPORT.— "O men! worshipVto}^ God, who is present 
everywhere like electricity lenergy, self-^Aeht, destroyer of ignora- 
nce and other evils, eternal and ad/m'$We>/ 

NOTES ■ (iftw) ftwta**r(^5J^ Existent (literary meaning- 
sleeping) in the form ^Wicky. fo*0 Wi*™***™' 
xvm i = Conveyor of rJQ^nd news at distant places. 



.The actions of Agni, 



(fire 
and/fo 







ricity) are told : 

N9LATION :— O learned persons ! utilise that Agni 
Jicity) which is served by three thousand three hundred 
o divine articles and sprinkled with those waters, which 
of wonderful properties and are the cause of various 
development. 

PURPORT :—0 men ! accomplish all works with the help of 
Agni which pervades in the form of electricity, three thousand 
md three hundred forty- two elements dependent upon it. 
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NOTES & REMARKS : (cftflroarr) aWV s^fir ^Pn= Three 
thousand elements. (^T:) <rfa5qT<??r: i=The earth etc. (w[ 
f^<j*Fmkir: i = Nine elements etc. (5fcrrcn) 3rr<raror i ^Takers. 




Here it has not been explained in detail about the three 
thousand three hundred and forty-two (30+3+9) aarf^dgP 
ments or articles. ( Nine ) here has been ex$ame<i)las 
f^rwmfar: but what is the exact nature of those is^nott found 



9), 
ber 



in this commentary. In the Brihadaranyakopani 
we find something which throws some light 
of 3330. It reads: 




jRwA/ f/ie Suktam — % 
Ushnik and Gdyatri. Svan 




lhvafnj)tra — Devatd—Agni. 
tfiabha and Shadja. 



Chhanda — 



The performance of God^is 



7. 77?; 
(fire or suj 
men ofj 
sacrific 




TION ;— O God ! you illuminate like Agni 
We meditate upon and communicate with you whom 
trol kindle or illumninate in Yajnas (non-violent 
other noble philanthropic deeds). You are sovereign 



of i^enS^nd other beings and Giver of all happiness. 

<PORT :— Agni (in the form of the sun etc.) illuminates and 

makestappy all the world. In the same manner, God as In-dwelling 

Pandit Lekhram Vedic Mission (677 of 810.) 
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www.aryamantavya.in (678 of 810.) 
spirit illuminates the souls of the YOGIS and in particular seek after 
truth and common men. Agni is benevolent to them by profa 

innumerable articles of the world and makes them d6Ugfetet< 
mundane and spiritual happiness in the form of emancipation. 

NOTES & REMARKS : (c^rnr) srfafo* ^ra^K v<m<n 1 <jju arqg^^rT 
(Stph Brahamanu 9, 2, 1, 15) = To You-God who(Q^i^e Agni 
(Sun and fire etc.) illuminator, (^l) 3tt|^ v*$m?$z) wfr 
i s^faf^r *raf ^ srfe^: i (N.R.T. l,^~^Knon violent 
and inviolable righteous dealing. 




The actions of God are narrated : 




^me Leader, Remover or Igno- 
ie guardians of truth in their 
ifrship You as an accomplisher of 
'and upholder of all in all Yajnas 



2. TRANSLATION :— 
ranee and other evils ! illurnj 
dealings of self-control, 
happiness like the Ritvik^ 
(benevolent noble acts)^ 

PURPORT : — /^O^fyd ! those who glorify you having observed 
Dharma, which is ildt speaking of the truth etc. and having given up 
falsehood and oth^y^ff, tney attain you and enjoy the Bliss. 

NOTES im^TH^O i = Accomplisher of happi- 

ness like a pWst. *fTOretasreip» O God, Burner 

of ienWanQ and other evils. ( ) wwfl*r ^^i — In the 
dejamig-cck self-control. 





i happiness is pointed out : 
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Mdl. 3, Skt. 10 



3. TRANSLATION : — O God ! one who is illuminator of all 
and gives himself upto You with good knowledge, like the fuel i 
fire, acquires the excellent wealth in the form of wisdom and ktiow^XV 
ledge as well as strength and he prospers from all sides. He^giveso 
strength and prosperity to others also. You are Omnipresi 
Omniscient. 





PURPORT :— All beings enjoy Bliss by putting gtiee^aW^tther 
oblations in the fire and by purifying the air etc. In thesame manner, 
the enlightened persons enjoy all happiness by surrenaerfng^heir souls 
to God. /^TYnN) 

NOTES : (flfauT) snfrr^er^T §forr^^rr i(^By the fuel or 

good knowledge. (3^*0 vrhTT forRrft si?rTO^^T i = Wealth in 

the form of good knowledge or streng 

The duties of a preacher are told 



4. TRANSLATION : 
lofty like a banner, famou^ 
fier like the fire. He cojfe 
the non-violent sacrific 
With seven substaifce 




\Jea^n$d person ! a preacher of truth is 
.manifesting divine virtues and puri- 
to ^he person who offers oblations in 
snl'rghtened men like the divine articles, 
lich grasp different objects namely 5 
Pranas (vital breaths) n^d and intellect, You too should come. 

PURPORT^- T®e Agni (fire' electricity) when properly known 



and utilised gi y 
enlightened 
(duties) 
bestows 





e attributes. Same way, the absolutely truthful 
when served well, instruct men about the Dharma 
of the non-violence, truth and other virtues, and it 
ippiness upon the listeners. 

( %g: ) E^sr \? rmr<T^: i = Preacher of truth (lofty) like a 
or banner. ( st^^tr: ) srftRft fc 5 ^ ^tr sr^rer ^#?r i=- Famous 
manifesting divine virtues. ( ) ^r^rf^r: q^snw^Ws^ 1 l = 
Seven namely five pranas ( vital breaths ) mind and intellect. 
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The duties of the teacher and preacher are told : 





"ty and 
man who 
e fire)\and bears 
ile he himself 



5. TRANSLATION : — O learned persons! 
significant words as taught by the ancient scholar, 
accepts noble virtues. Such a person is purifier li 
the splendour of true knowledge of the ge: 
is a genius (exceptionally wise man). 

PURPORT :— The performers of^e^jjias take ghee (clari- 
fied butter) and other articles for the Ya^^Jk make grow fire with 
well-cooked oblations. Likewise, the te^efs^hould be endowed with 
the knowledge of all Vedas, the ^tjfga^f branches ) and Upangas 



(subsidiary parts) and should saiisj 
NOTES & REMARKS : 

%trr sfa *n*rf^TPT i (N.G* 



vupils and listeners, 

;/ Of the geniuses. Srerrfi^i- 
= For a genius. 



The duties of the tea^W^V<* preachers are elaborated : 






STATION :— O learned persons ! refurbish the 
refined and cultured words of the mantra, as they 
re with fuel or sacrificial sticks (SAMIDHA), so that a 
whom those words are addressed) may bear the great 
e and wealth and may become praiseworthy and spectacular. 
IpURPORT : — The teachers and preachers should endev our in 
h a manner that good education, wisdom and civilisation of the 
upils and audience may grow more and more and they may become 
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NOTES : (rf^s) i *ra fwfe'fe: i = May mul-^P s ^^ 

tiply or increase, (^tr) ferrero i=For good knowledge. ° /x^x/ 



The duties of the enlightened persons are told : 

stoi 5?^t ft fM: INI 

7. TRANSLATION O learned person !vQ^)purifier like 
the fire and are most venerable. You invoke deV^iW^an to have 
divine virtues, actions and temperament, an<ttn^Ke-¥im fit to bear 
that divinity. You are a liberal donor a^givejr of delight. You 
are respectable as you drive away all tho; 
knowledge and good conduct and thusj>h v 

PURPORT:— As the fire whe, 
industrial transactions and eraaica/t!(s 
when the enlightened persons are 
promote the cause of propagatio 
bad effects of ignorance and o 

NOTES & REMAR. 
?ftqan^ i = Those 
conduct. (^) r 

The duties of theten^ht^ned are emphasized : 

^ 3R*T: *I*cTO INI 

RANSLATION : — O purifier like the fire ! we are pro- 
ue of knowledge and therefore bestow upon us good 
dowed with admirable scientific knowledge. Enlighten u% 

and be ever "Mft.lft £^1^^ ^SSSS ¥»s5?&A h ^8Y c A¥ feffift 

679 





re opposed to true 

fy utilised, accomplishes* 
rty 9 in the same manner,, 
and respected well, they 
e knowledge and diminish the 

:) fTOf^5WgiTfirctfsrc: i ftfa-OTl^: 
osed to true knowledge and good 



www.aryamantavya.in (682[ dfWWB) Skt > 10„Mtr. 9 



PURPORT It is the duty of the enlightened persons t$ { 
pure and purify all with wisdom and good education, so tl^t 
friendly to one another and finally may enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS : i ^jlfc^fi pN.G. 

1, 16)= Enlighten or illuminate. ( srt^r: ) f^fra^rr=Pro- 
pogators or communicators of true knowledge* 





The same subject of duties of enlightened ^^o^iS 1 continued : 



P. TRANSLATION:— 
illuminate alround wise pers 
worthy and they ever aw 
above. They kindle th 4 
wed with divine natu 
vigour. 



tely truthful learned persons ! 
noble virtues. They are praise- 
eyeople from ignorance having risen 
or of the rigt type knowledge, endo- 
strength and which multiplies others' 



PURPORf^j^ms only the great scholars who are capable to 
know the worm Qphe labour of other learned persons and not the 
others. Th&enli$tened persons should honour only highly learned 
persons q^d-^t others. 

(OTE^: (fararc:) faim*r snfftRn: i ^Specially admired, (srmur:) 
ifem: sfomT, fasrnn sttt^t: 1= Awakened from the sleep of 
_iorance and ever altert in acquiring knowledge. ( ) 
^s^fevRsrn^ ;i = Conveyor of the worth-giving scientific and 
other knowledge. 
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Suktam— 1 1 

Rishi of the Suktam— Vishvamitra. Devatd or subject 
Chhanda — Gdyatri of various kinds. Svara — Shadja 

The duties of the learned persons are mentioned : 

s^Hjral^ ||? II 

/. TRANSLATION:— That man kno\«s*tKe yna properly 
and agreeably, who is the illuminator of the no^ib^ht and inviola- 
ble sacrifice. He is a liberal donor, benevolen/Can^/shining like the 
fire on account of his virtues. 

PURPORT : — Those persons onljb Stable to know well the 
properties of the fire and other elemej^^tJf admirable acts in the 
world, who properly observe Brahmacf^^Wontinence) and cultivate 
Vidya ( true knowledge) and other gb^^hfibutes. 

NOTES : ( <r*t%r: ) *fet f^^^4^: tc— *rotf ^ f^rais*: i = 
Benevolent to all and l^eaVj^st. (fa^rfa: J jtcttto: i (Smftr) 
fwffaftfir q^rfcr ^rrf ^Q^. 3, 11 )-Illumi nator. ( *rwj 
arr^fr ^fa* i^De^inga^eeably. 



Again the duties of the Ie 




>d persons are told 



ft IRH 



IATION :— He alone is able to teach us who like 
Agni (fir|)-ee^eys all proper objects, is immorta, by the nature of 
the soyTWi is desirous of bringing about the welfare of all. Such 
a le^^hp^rson is like a messenger who removes igonrance and 
bnngrthd light of knowledge. He takes nourishing good food and 
with his intelleftafenfitv^teih Vedic Mission (683 of 810.) 
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PURPORT : — As Agni {fire or electricity) is able to accomn 
many works with its power of action, and in the same mayne^i 
enlightened persons are able to do many works of administratioi^^y 
NOTES : (^t:) srf^rroT: <rr^ foemrr i = Remover of ignorance 
and leading to the knowledge, (^rctf^r:) ^i^^fwip" " * 
^Taking nourishing and suitable good, {^prft} T^Ril ^rnrRr 
i = Goes or knows. 



The proper persons for respect are indicated 




3. TRANSLATION :— Such 
who teaches truth with his act 
lead people in the course of 
is dexterous among the pre 
intellect and action kno\\^me 
teaches it to others. 

PURPORT:— 
in order to refresh 



well the nature and 
knowledge) 

NOTES & 
tho 





man is to be served, 
sermons and is capable to 
of ignorance and misery. He 
scholars and through his good 
al meaning of this Yajna and 



you should serve the enlightened persons 
ce your knowledge, because they know 
he Yajna {in the form of the extensin of 



'MARKS : ( ) ^ht^ tfaTTOfir ^rr i = Knows 
Qid teaches it to others. (cttPt) tren^f: i sra grfg- 
= He who takes across the stream of ignorance and 
( zraw ) fajcUc+Ki^^OT i ^ Of the good dealing of 
ouring the enlightened persons. 

ranslation of this mantra by Sayanacharya, Prof. Wilson 
Griffith clearly confirms that by Agni — a learned teacher 
is meant in this context and not fire. But still erroneously 
they all take it to mean Agni in the usual sense of burning fire. 
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The subject of the education of children is dealt : 




4. TRANSLATION : — O learned persons! yourself 
great scholars make the son of a mighty person virtuous 
of holy eternal scriptures and knower of various su 
themes are inspiring, shining and purifire like the fire. 

PURPORT:— The enlightened persons shou$p&$rd others" 
children as their own and they should loving Iy^un^s^ed with true 
knowledge. Such people should listen to the sev^mlM^tras (sciences) 
and thus be able to enjoy Bliss. 

NOTES : h^ptrt qfteR*T i 

(STOW) *n STCTcPTTpT m^TfcT wftfa ^ 

Shastras. 



What should learned persons do il 




noble virtues, 
listener of eternal 



5. TRANSLATI&li^J^ An enlightened person takes immediate 
decision and who kqui(g-going like a new chariot. He is purifier 
Jike the fire 'andA^gmes the inviolable leader of the people. 

FC/J?P0jgJs^// is the duty of the enlightened persons to be 
free from WW and to convey to human beings the knowledge of all 
good scien^^i^ enables them to accomplish their desirable objects, 
like asdha^ho goes to a distant place with the help of a newly 
niamifac\ured fast going chariot. 

ES : (ar^nr) fgfagireg: i ?Rtfa (N.G. 2, 19) = 

Inviolable. 
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The learned persons' duties are indicated : 



o 




1*1 



6. TRANSLATION O men ! that man al^n^i^^be res 
pected by all people, who is inviolable, or does p?ot\arm anyone 
has the power of endurance, is wise and pure lik 
best listener of many Shastras and protects^th 
directions. All the subjects are inclined towan 
truthful persons. (O^j^) 

PURPORT ;— He who does not Ji^rmM one, none wishes to 
harm him also. Such a learned pers^^hi^s to study or listen to 
many Shastras, till he becomes the fi$stjfr$ng the wise. Whatever 



He is the 
peopfli from all 
>the enlightened 



attitude a man has towards the /? 
same vein 

NOTES & REMARKS 
fa<TRFTT?r fafe: i^Havi 
3^5^**: i = InviolableJ 

^gf>fa" SJtTT^TT ( 



5TT$r: i 5^fir 



3, l)=PIenty. 




also receptocate in the 



^power of endurance. ( 3 nreB: ) 
be harmed by any one. (wPt: ) 
nature like the fire. ( ^ ) *«r: \ 
) = A wise man. 3rasr+\ u NViicr 5r*rrsr*ra: 




The learned petecrti^^uties are enumerated : 

^^5^Tt^: ||vs|| 

TRANSLATION When a donor or a man entirely 
i^crta all, reaches the abode of a person of fire-like purifying 
^adiarKe, he gets all desirable edibles, as conveyed to him by the 
^ceptor. 

PURPORT :— All the noble desires of learned men are fulfil led, 
when they reach at the residence of the enlightened benefactors. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (686 of 810.) 
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NOTES & REMARKS : (strife) w^froreVft i w : ^*renr (N.G.. 
2, 7) srbr-cr<m ^T?cft ^ ^fcr: Desirable edibles or viands, 
(qr^ftf^cr:) tn^fm^r: i *rrf%: ^ra^m (N.G. 1, 17)=Of a persQry\ 
of fire-like purifying radiance, (erai) ft3m*r i (sra*r) f^-ft^^x^y' 
'reft: i ^ f^Tsrr^w i= Dwelling place or abode. 




The subject of learned persons still runs : 

f% 5 TT^ft gra^tt lie; 1 1 

5. TRANSLATION /—Being endowed wk 
knowledge, we obtain by special scientific kn 
of an enlightened person. He is indeed, puri 
should also do. 



NOTES & REMARKS : 
scientific knowledge. 
It is noteworthy that 
all take srrafeff: 

STTcTTfr Wfflrr %rfrfr 

"Agni, to whom 
who knows all Iif 
epithet 
epithet fo 



all. 








ielligence and 
and attributes 
the fire, so you 



>n try to acquire the 
likewise, you should also- 
*edge. 



PURPORT : — The wise enlightf 
knowledge of God and soul and the 
endeavour for the development ofyo{ 

wrfirire: i=With special 
krc&i== Upheld, 
a^charya, Prof. Wilson and Griffith 
adjeafcive of Agni and interpret it as 

Known" (Wilson) Singers of him (Agni) 
}riffith), but paradoxically they take the 
^fireO Rishi Dayananda Sarasvati has taken the 
lightened person or a great scholar who knows 



More'abjetoijge^hlightened persons : 
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9. TRANSLATION :— O great scholar! shining with know- 
ledge like the fire, may we be prompted by the enlightened t^ 
persons in order to have recourse to you. May we obtaiQal' ~ 
table or good things in the struggles and other dealings af 
after distribute them. 



PURPORT : — O men ! as we obey to the comma 
ned person and acquire good knowledge, and for 
enterprise the learned persons prompt you, you sli 

NOTES & REMARKS: (^) <n*w 
O learned person shining with kno 
fire. (*n^l) s^mfoj ^r^i^j i 
^fcr mm w (N.G. 2, 17)-Inth^ 
ti?m sT^m i = M ay we /CWai 

dividing. 



Rishi of the Suku 
—Gayatri of various kin 





:e^ike the purifying 
N G. 2, 9) ^ranft 
and other dealings, 
haring with others or 



{tmvdmitra. Devata—Indragnl, Chhanda 
>vara — Shadja. 



The duties of the t£a<W ai^) preacher are told : 






„ JLATION : — O teacher and preacher ! you are like 
_ electricity or the sun. You are givers of knowledge, pro- 
icceptable firmament and other worlds and your son/pupil, 
the dissemination of knowledge. 
PURPORT :— O teacher and preacher I as the air and sun are 
protectors of the world, in the same way, you should become pro- 
'ctors of all, by imparting true knowledge and good education. 
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NOTES & REMARKS : ( ) fcwft ^Rr w*T* i 

3ni srr ^ zfrsiT 3Tcr: (Stph 14, 2, 2, 6) i arfl* JT^nfrT fw«[4 ^r- 
fcrfro: i ^srTflron 3t rtV ertaft ( mT*jf«r«ft ) fatprt i Ttry. tffis^*^^ 
(5, 3, 2, 1) Fsn*fr f Iwr^^^f^Hl (Stph 13, 1, 2, 6 ) ^ qjft* 5&X^ 
*n«rT4i=The air and electricity. The air and sun. ) q 

arerftsnr i to ^fcramrcw (N.G. 1, 4)=Firmament 

smTT^r irrtft i=Being givers of knowledge. 

The duties of the teacher and pupil are mentioned : 

2. TRANSLATION :— O lords of ^Glrt^nd wisdom ! the 
venerable scholars approach you. They^tejil^the kith and kin of 
the praiser of knowledge. Protect the. 
speech endowed with wisdom and go 

PURPORT ;— O teacher an< 
for receiving education or sermon 
protect the world, (C^ /jfs^ 




NOTES : ( jrt: ) 
respectable. ( 3^ 
scholar who 

(*3T.) STA^ 





his world by your 
ion. 



rs I who sever comes to you 
them as the air and the sun 



iV3*i* ^m^^srite: 1 = Venerable, 

3TTcTT I ( ) faUt fl^TH ( *TT. ) = A 

*!Pmr 1 =The world. 



The duties for m£h are(indicated 




^SLATION : — May Indra, the destroyer of all evils 

sctricity and Agni, burner of the wicked like the fire, strengthen 

itened persons. They are endowed with vigour and speed, 

.happiness in this world in the midst of righteous dealings and 

wealth. May they all make us strong. 
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PURPORT: — Men should always enjoy Bliss in this 
abandoning the company of the universe and have the sa 
enlightened persons. It is possible by augmenting prospect 
the observance of noble conduct. 

NOTES: (^f^^) JrVNta ftf*: ot*rt: 3^r*cft i^Giv/^^9^9*ength 
to the enlightened. {T^J froft^ ^mI^u^* j^rjta^stroyer 
of the evils like electricity, (sfiw) ^ I^^W'l 1 - Burner 
of the wicked like the fire. ( ) ^ri^Wff i- Of the 
righteous or noble dealing. ( ataw ) ^^P^^=OL)prosperity. 
(q^ranr) Shiran i = May make happy ors^flsT^qwT^) zn-xt"fi \ 
= Satisfy or make happy. 3^r— TOsrT^r^fJ^Jo strengthen. 



The duties of the rulers are told 



4. TRANSLATION^ 
Commander of the army\l I 
persons, and are mig] 
truth by defeating Xfk emei 



president of the Assembly and Chief 
aise you because you slay the wicked 
the sun and electricity. You augment 
heroes, and are invincible and distri- 



butors of wealth 




emmators of knowledge. 

PURPORT \'&JRie i tilers who accept the honest and truthful 
judges, theyApnqifef their foes and are invincible and victorious. 

ipm) TCtf Prenmtf i= Augmenters or propogators of 
tr^ttr^efcng themselves highly learned. On*Rrra*n) ^t^t fozvm 
L^rrfir^T fa^R^ ^Distributors of wealth and (spreaders of) 
Pledge. ( ^ripTT ) %^zh^sp§^ ^ctrT *rsn%^$ft i ^^tt <rr<3n 
(Stph 8, 5, 1, 6) = The President of the Assembly and 
the Chief Commander of the Army who are destroyers of 
\he wicked. 
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The duties of the rulers are mentioned : 

5. TRANSLATION : — O President of the Assem 
Chief Commander of the Army ! you who are like 
sun. May I obtain food and other necessary ti 
persons, who admire the virtues, and are humb 
righteous persons. 

PURPORT ; — Those persons only are a 
justice who know the properties and functions 

NOTES : (sforrfTC) » ftein faro* fa 
f^^Rrffa^ ixfvrf) i = Who are like e 





The rulers duties are further expJai 



6. TRANS LATIO 
Commander of the Ar 
ninety rays of the su 
all the objects. In the 





H and dispense 
bjects. 

Humble, (vsiwft) 
and the sun. 




O Pwssident of the Assembly and Chief 
air and fire, shake with one action 
protect from various diseases and face 
te manner, you should shake all enemies 



with your army a^d otl©r means. 

PURFC ^^^ is the duty of the President of the Assembly 
and other ffi&zks of the State to wipe out all the wicked with 
determinat^^it unitedly and by honouring the righteous persons. 
They shn^^^hiinister the State with righteous conduct. 

& REMARKS :—frs\*¥i) *n**pfr i=The air and fire. 

^ays of the sun which protect the destroyers of the enemies 
TTKe their wives. 
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TRANSLATOR S NOTES : Unfortunately the comment* 
has not here elucidated what are the ninety rays of the i 
referred to in the mantra. It is a matter of research. ° 



The duties of human beings are told : 

7. TRANSLATION :— O men ! the air an^thQelectricity move 
on the path of action of the truth. The^raaOaws ordained by 
God and their movements are regular lifceVh^s^ of the fingers. In 
the same manner, you should also regula^y^lpw the path of truth 
and duty. 

PURPORT :— In the world 
electricity, planets etc. go their way^ 
laws ordained by the Almighty, 
always follow the regular path o£ 

NOTES : ( fspA ) ^ 




The duties of a ruler a 




ctealf&cMby God, the sun, air, 
ylazPy according to the eternal 
same warmer, men should 
usness. 

he air and electricity. ( atara: ) 
(N. G. 2, 5) =Like the finger?. 





ITION O Army and its' Commander ! you are 

electricity. May your common dwelling places, 

sufficient strength and promptness in discharging your 

happiness on all. 

*ORT : — If like the combination of air and the electricity, 

and its commander are in harmony with each other, all their 

s and targets may be fulfilled soon. The army standing ready in 

the barracks crashes severely on the enemy. 
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NOTES: w[f^nf^ SHiSHiuisft i=The army and i 

commander who are like the air and electricity, U*n^ 
^RkrPr i=Desirable. (%r*) §m\uw i-AccompIisher of £^p^ 
piness. {^f^fa) *r?TTfr (^Strength, ^"v^ 



O 




Of 



The duties of the administrators or rulers further elabor%^*^\ 




P. TRANSLATION :— O army and its (fe^^nder ! as the air 
and electricity adorn the works with Iigh|Om^pead, in the same 
manner, let the brave soldiers decorate or omi|Jafonour to you in the 
battles by securing the victory. That ^p^yshows your strength 
and vigour. 

PURPORT :— Those rulers )^^a^the best men and material 
In the army and its commanders, $^ati$ys victorious. 

NOTES : Oc^tt) Tta*rft {fj^W '= Interesting or char- 
ming acts. ^ra^f^^lDtiiotes. 



Rishi 
Devatd—Ag, 
Svara — , 

The dut 





uktam— 13 



^ktam—Rishabha, the son of Vishvamitra. 
inda — Ushnik and Anushtup of various kinds. 
' Gandhdra. 



rned persons are mentioned : 
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1. TRANSLATION :— O men! honour that learned pers 
who sits in the Yajna (performs the Yajna regularly and ha^cuj(tfe^ 
ted the spirit of self sacrifice) and who comes to you alongwit^^h^/ 
enlightened men for the welfere of the pupils, endowed with diViy^ 
virtues. He shines on account of them like the fire 
best unifier and conciliator establish in our pure hea 
the people. 

PURPORT :— men ! honour those who ho, 
enlightened persons accept the noble virtues along 
from absolutely truthful wise men, you also revere 
desire to be similar with those virtuous persons. (OrsN) 

NOTES & REMARKS : {vffr&O n^^^&St^t ^ i ^ * 

snmfr: ii (nkT) ^ft^rr tf^: *i**t Awy^ wot i *f^: rzv. 

1, 86) ^fiftft^s^fe^ (N.G. 1, 13) ara* 
5^n^fr5nr^R i = He who sits in (ihipi ajna i.e. performs the 
Yajna regularly and has cujfiv^te^the spirit or self-sacrifice. 
(*ftra) arfinr^r tot i=Thc t^e^unl^ner or conciliator 




As the 
^owledge 
and always 




The nature and duties of ih^karned persons 



2. TRA 
truth and 
glory of 





AfiON :— O learned person I you are seeker after 
^erver. You admirs only that great man, whose 
and protecting quality is sung by ( the people of) 



earth. All the donors glorify and praise all those who 
e with others for his protection/ 

ORT - O men ! for protection and progress, have recourse 

highly learned President of the Assembly, whose glory has 

} hi oughout the heaven and earth and whose actions of protec- 

advancement with justice are admired by all. 
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NOTES : (nftinRr:) Srar ^ftwrm; i= Desiring to enjoy hap- 
piness and share that with others. ( ) * ^pr 
wtft *r: i=He who seeks after truth. 




The learned man's duties are further explained : 



J. TRANSLATION :— O men ! honou^^eV^enious who 
directs or controls the Yajnas (unifying noble/^ets)Kand yourselves. 
You'are donor and implorer for the welf^km^f, who shine like 
the fire, and honour his wealth of wisdoan^B^ng a wise man of 
self-control and liberal donor, he should f^s^ more and more for 
noble virtues. 

PURPORT:— Omen! you f 
who is a righteous man of selfconi 
accepter of noble virtues and is c<f 

NOTES : (ottstpt) s^rf 
unified — or of unifying^e£t$ acts. 



The'duties of the learn 




•erve him by all means> 
v eacher of truth, giver and 
restrain bad temperament. 

i=Of the dealings to be 
(srPmT) i = Implorer. 



are pointed out 



ATION /—May that highly learned leader who 
tues like the fire, bestow upon us for the acquisition 
ge, other wealth and suitable dwellings. These gifts give 
;eace, and we may thus obtain prosperous wealth from 
may be from earth, water, firmament or Pranas and in 
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PURPORT '—Householders should build such comfort 
abodes which provide joy and happiness. They should a9o r^^y 
facture vehicles to travel on earth, water dnd firmament with arroVj^t 
to achieve prosperity and increasing scientific knowledge. 

NOTES : (jttft) ENK i fctHMi^ fr i=For the acquis^ 
wledge and other kinds of wealth, (s^^) 
Full of prosperity. 



What should men do Is told : 





►u should always serve a 
ues kindle (praise) with their 
their fingers shining in the 



5. TRANSLATION .— O 
person whom the admirers of : 
activities. These lead to w^ 
world, like the unpreceded {Qp»e^ul) fire which bestows happiness 
and protects virtuous and^ooq^people. 

PURPORT .—Ofmen^ou should always have recourse to the 
noble persons and gi^up thf) company of the wicked. You should 
even extend your k/^i^ and wealth to serve a ruler who himself 
is endowed with trte kMrtledge and humility. 

NOTESA($tfffi:) ar^nsftfirfor i=As with fingers. (ftaroO 3^** 
^TRT^^ver of happiness. 




men are enumerated 
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6. TRANSLATION :—0 learned person ! shining with gpow* 
reputation like the fire, pervade us in the acquisition of all go<&K^ 
objects and wealth. You are praised much among the enlightenedy 
men and give thousands of articles. You always think 
welfare. You augement their power with the association 61 £o 
men and lead us towards the happiness and peace. 

PURPORT :— It is the duty of all men to apprt^hlh^enli 
ghtened persons, first to observe, Brahmacharys and ^js^^nowkkge, 
and secondly to adopt the means of multiplying wealj^wiihits proper 
distribution among the deserving persons. 

NOTES & REMARKS : Hftifid 
* ^t: ii 1, qftft 2, 6) ftsnft f? 5*T: I ( 
praised by the enlightened person 
(N.G. 2, 10)=In the acquisiti 





r: I tKMti f§a i 
3, 10)= Much 
^njrfrr st% i ff^f fir 



The men's duties are further explain 



7. TRANSLATION) 
us, indeed, wealth whicj 
nourishment, vigour, 
knowledge 

PURPORT 
a wealthy enligfcte 
progeny and t 
ousness ft 

Nt 




or enlightened person ! grant 
and comprises noble offsprings, 
of abundant and inexhaustible 




is the duty of men to pray to God or approach 
*erson for the wealth of true knowledge, noble 
\gour. They can achieve it more with industri- 
growth. 

REMARKS : (eft^cr) srcrfacnfe cftoT^<Tc*CTfa *n*f^ 
effa folium (N.G. 2, 2)=Endowed with noble 
(*Tto*t) srfasr^r ^?jt i = Abundant, (amfa^) z^rni- 



•ftasfW cicT = Inexhaustible. 
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RhhioftheSuktam-Rishabhason of Vishvdmitra. 
Agni. Chhanda-Trishtup and Pankti of various kinds. 
Gdndhdra and Panchama. 

Particulars about technology are stated : 





er is desirable 
'ledge, the most 
►ropogation of true 
7 (e tram run by power, 
'many hairs in the form 
'arth. With the help of 



lectricity), you could acquire 



Mo have acquired the knowledge 
Ejects and have manufactured with 
accomplish the vehicles driven by 



1. TRANSLATION ;— O men ! the 
and exhilarator, true, unifier, giver of 
enlightened, and wise. He stands fo 
knowledge. The Agni which is the mo; 
is the product of mighty wind and jQ$ 
of flames. It manifests its power 0ft. t 
this Agni (in the form of the 
the knowledge of art and indus; 

PURPORT:— Those 
of the composition of v 
dexterity various machi 
electricity and joy mu< 

NOTES & RE, 
exhilarator-^ 
Ararat 1 %m \ 



I (to:) wiWt ?"tfirar i=Desirable and 
great joy. Cn*0 ^ 1- Strength. (**n) 
(N. G. 3, 15)=(fa«« : ) l== 
Car traitor t^m etc. driven by electricity. 

^ tignificant word clearly denoting a car; train or tram, 
ope^Xby electricity/power. But Prof. Wilson has transla- 
Ah^'whose Chariot is the lightning", and Griffith as 
^e car is lightning". Rishi Payananda Sarasvati s 
elation is simple, straight-forward and correct. 
The epithet used for Agni in the mantra is vftw. Both 
' rof. Wilson and Griffith have translated it as 'The most w^e 
person." _^ 
Pandit Lekhram VedicMission (698 of 810.) 
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The subject of reading and teaching is told : 



o 





2. TRANSLATION :— O illuminator of truth ! I olte^m you 
my reverential speech. Please accept it lovingly. O n%htyT\ou 
teach even enlightened persons, with whom I approach/th^scho] 
O unifier! be seated among the people on an elevajte^TseatTOr their 
protection. Ail this I utter to you, who are giv^toi^nowledge 
words of reverence, 

PUPRORT:— As pupils should plea 
salutations and other respectful acts, so 
satisfy the students by imparting to them g 

NOTES : Wsprsnjs;: ^rfwfen 

srermrnr i = For the teacher 



feTr 7 teachers with 
rchers also should 
( ation t 

Eighty, very powerful. 



Men should regularly participate in 



«e programmes : 



3, TRANSLA TIO A\^~ O learned person shining like the fire! 
the two dawns (at rf^e mining and evening) cause the manifestation 
of various objec^fe^heir light. They go or stand by the path of the 
wind at the dw^Hj^olaces. The mechanical and electric engineers 
manufacture ^rious kinds of vehicles of the old standard pattern 
properly /^m*^ should know them and accomplish the ideal 
construct&ict^the vehicles. 

MlWORT —Omen ! the morning and evening times are 
ord^^^w God, They go on regularly. The vehicles fitted with 
macTifnerf manufactured by good meclu and ele. engineers move 
regularly. So, BMtoMl^ 
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dealings, manufacture various kinds of vehicles and accompli 
desirable transactions, O 
NOTES : (<*T5ra^) snnwcjft i = Manifesting or enli 
(^fafa:) stt^t^: flTOT: i=By acceptable or proper means. 




The men's duties are mentioned : 




srsWmighty like the fire ! 
^position and the most 



4. TRANSLATION : — O learner 
you should honour a man of friejj 
acceptable noble person who respecfcv<m> v 

O son of a mighty person ! arXi^ppear before all men like 
the sun with your lustre, all^ii^^rship you for the attainment of 
happiness. 

PURPORT If men^e^fenefit from the fire, electricity, air 
and other things with sc^ffft&cnowledge, they enhance happiness for 
them like friends. 

NOTES & R 
(N. G. 2, 

(N. G. 3} 



The di 






xfVfe ( Nkt. 11, 2, 18 ) ^fcr ^faiRm 
^fcr q^TTir (N. G. 5, 6) i =To men, 



the teachers and pupils are told : 



5. TRANSLATION O learned leader shining like the fire ! 

^you are wise and unifier of truthful persons, with harmonious, 
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undccaying and enlightened mind. Therefore, approaching youy^ 
with raised hands, and salutations and good food, we try to fulfiK(^^ 
your noble desires. ° 

PURPORT :— The teachers fulfil the desires of their studentt^f 
with regard to the acquisition of knowledge. In the same mannjgy^t f© 
the duty of the pupils also to fulfil the noble desires of their / 
All teachers should always inculcate true knowledge and/ 
virtues among their pupils. 

NOTES & REMARKS : (tRw) wnr i-Give. £n 
ST i ?pt %fo sr^^rro (N. G. 2, 7) i=With salutaxiSiisPieverential 
treatment or good food etc. (*t^ertt) ^^^K^imr forftr: 
enrtf: <tc<msfa i^Undecaying. ^v? (J^T 



The subject of teachers and pupils stated : 

^ ^ ft ^fffra 




PURPORT:— h 
their subjects to giv\ 
each other and then 





ft *T«rf: I 



6. TRANSLATION ;— O 4e$*ndK person shining like the 
purifying fire! O purifier of/$tor^a^ ! may God's eternal many 
protecting powers endowed ^nm^Knowledge and food come to 
us. Therefore you grant/OiS^ true and infinite wealth with speech 
devoid of malice and sin. 

iufyof all pupils, teachers, rulers and 
fmalice and other evils. They should love 
hantly multiply infinite wealth and good 




The co/Amo^jpebple should emulate the enlightened persons : 




knowledge, A O 

^fira^TT* ' = Purifier, (^r.) fasrim^^T: i 
T^^r^{5t§. 2, 7) i ^Endowed with knowledge and food. 



y^'m *rr$to ^tfk spj^ ibsir 
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7. TRANSLATION .— O dexterous (skilful) person ! you 
endowed with intelligence of wise men and divine attribute 
and temperament. Whatever these righteous acts we huma- 
have done in this non- violent sacrifice, you are well-aware 
whole enlightening dealings. O leader immortal (by ^M^W* of 
soul) ! enjoy the taste of the well-cooked food presente^y^T 

PURPORT All men should perform righteotis^fads as the 
enlightened persons do. All should put forth th^mle^forts for 
advancing the cause of the spread of good knowte^kfd haziness. 

NOTES & REMARKS : (to*) ^flwjg^i TOT ^ **™ 
(N G 3 17) tot sfa i f^Vf^^rti: (Nkt. 1 , 3, 8) 
In 'non-violent sacrifice. fewwHjTO wfN^nft ^rf^r 
fwrftmr«n*rcwi=Ofthe enlighte^h^dfialings of the diffusion 

of knowledge. (*&*■>) ^ 1 

JwtPrr (N. G. 3, 15) **ftfe G. 3, 9)=Endowed with 

the intelligence of wise persons!. 




m— 15 

Rishi of the^Smtam—Utkeelah Katya. Devata—Agni. 
■Chhanda-Trishtup&J^ti of variaus kinds. Svara-Dhaivata 
and Panchama. 

What should the eJQttened persons do is indicated : 

, uxANSLATlON : — O learned person! resplendent and 
A your wide-extending strength dispel the terrors of the 
■d foes, because they give trouble to others like the diseases^ 
the lofty enlightened and admirable man possessing good 
hSu'se be my guide and shelter. May I be under the shelter of the 
iliumiiB^tfflgekflrfliirtu^Ute JfcfcBRHp <f7fc?-of 810.) 
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PURPORT:— It is the duty of the enlightened persons to 
free from all the evils and become truly knowledgeable. Let themtyuart 
good education by removing their evils and cultivate good virtues^sW 
that all may be firmly set in the impersonal Dharmajull ofjusjjJ. ^ 
NOTES : (wt™*) m <r&«r: ,= V ery pure, («nfNT:)^&^r 
"n*"^ i=Giving trouble to others like the diseased fcS ) 
i = Of the illuminator of goe&Aes like 

the purifying fire. 
What should men do is told further : 

ft?? <tw 5^ ^fW 

2. TRANSLATION :— O reno, 
you shine like the purifying fire 
awaken us (give us knowledge) ai 
Accept my area of knowledge^ttai 
this august body, as men acq ' 

PURPORT :— As 
definitely known, so are 
in ignorance. As the s 
child, so the perso 
the knowledge are 
the morning afteiMakinQ 






enlightened person ! 
e our protector, and thus 
n and when the sun rises, 
to you and be pleased with 
;ufc~born baby and are pleased. 
o in the womb of the mother is not 
devoid of knowledge and are asleep 
iy is manifest after the birth of the 
/ ,ave 8 iven "P ignorance and are awake in 
'ti everywhere, like the person aweke in 
sleep. 




JO ftwmreur. i=Praise of know ledge, 
'ned, illustrious. 



i of men are emphasized : 
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3. TRANSLATION :— O the most youthful and po\ 
man ! you are endowed with the physical power and your i®ul 
like the sun. He is a non-violent beholder of men and gives * 
knowledge to the subjects that are dark (un enlightened) or^gn^a 
O virtuous man ! you lead us to the persons desirous (M^bt^iniag 
wealth and fulfil their desires and take them across all^n^jThere- 
fore, you make us good. 

PURPORT :— O learned persons ! you shou^^ge <gjf people 
to perform meritorious acts, to remove all 4mS§nd make them 
endowed with knowledge and wealth by imp(^ngj^isdom and good 
education like the sun. (vJ/ 

NOTES : ft**0 sn r cnnxkT5^T^r i = Eflcte^fc^with the power of 
body and "soul. l = 

Virtuous, lit. dwelling in good^u^ ( *ftw: ) ^m^L i = 

Desiring. _ (Of 



The same subject of duties rfWF e stated : 

4. TRANS^AN^N :— O learned person ! you are full of 
splendour like th^gjSfying fire, and are of good policies. You are 
invincible and mo^powerful, and therefore enlighten all righteous 
deeds, and^rXeans of prosperity and the cities. O highly educated 
person £y^Tare the protector of the first Ashrama (Brahamcharya) 
and lea£rbTflie great Yajna by way of respect shown to the highly 
lean^Jdr^n in order to conqueror all. 

^-^RPOi?!.— O Officers of the Stale ! you should gladden all 
ects by spreading right knowledge and humility, and thus extend 
m, good education, civilisation. The long life by the observance 
of^Brahmacharya and the duties of other Ashramas make them 
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NOTES : (fajHf) *wrffa **rifer i storfcr 

(NG 1, 16)=Enlighten righteous acts, {mw) fagrtr^iTT^y = 
the Yajna by way of honour to the enlightened persons. 



The duties of human beings are elaborated 

5. TRANSLATION;- O learned pefis^nl (Jy^u are like the 
purifyng fire (in the form of fire/electricity/th^S^) You illuminate 







proper order. In 
>eing very wise and 
tnveyance takes us to 
merits ! desiring many 
•ersons, or divine virtues, 



the heaven and earth set by the Almighty 
the same manner, you shine and ilium] 
impart good knowledge to us like ai 
distant destinations. O admirer 
and faultless shelters and enli 
you give us true knowledge of a^ 

PURPORT:— As with 
their destinations quickly/^ m 
industrious, free from h 
divine virtues. This tf(@y 
persons and teach 
happiness well for 

NOTES 

m 

Pure v 

It ij^jioteWorthy that the epithet g^sn: in this mantra has been 

s>r Agni. Shri Sayanacharya has translated it as srftm?r: 

ered into English by Prof. Wilson as "endowed with 

^intelligence" and by Griffith as "Wisest singer'*. Justifiably, 

Jwami Dayananda Sarasvati has interpreted here Agni, not as 

^material fire but a wise man, who shines like the fire on account 

of his virtues. 
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REMARKS 
% 16) = 



if good conveyances, men go to 
same manner, those who are 
and desire good positions, cultivate the 
the association of the enlightened 
\d thus accomplish the enjoyment of 

: (*for:) i (srfcn) arfarr %fo 

Admirer of true merits. (*rfcr:) ws: i=* 




Mdl. 3, Skt. ISMtr. 6-7] 

www.aryamantavya.in (706 of 810.) 
The theme of duties for learned is explained : 

6. TRANSLATION :— O learned person ! you sM^sijke tht 
purifying fire endowed with physical and spiritual^<Wr. You 
build persons who are full of knowledge, grow tffe^e sun heaven 
and earth which are fulfillers of our desires.^ giv^ of divine 
virtues! satisfy or please us alongwith othe^erj^itenend persons 
and with brightness and love, so that their e^S^sjgns of any mortal 
may not prevail against us 

PURPORT :— All men beco 
knowledge and abundant wealth in 
persons desire to let all people grow 
thoughts. 

NOTES & REMAKS : (' 
m i = Well fulfillers of t 
arfaM ^ i = Loving. A^re 
or true love has bee*R&ke 





lowed with advanced 
y where the enligfttened 
and eradicate their evil 



sires. ( wr: ) sftftnrH i v*4taft 
he second meaning of *finftfa 



The duties of enligl 



are stated : 



'LATION :— O illuminator of knowledge ! you are 
like %^rlr£ Grant to the admirer of noble virtues perpetual 
we^h\hich leads to. many right and noble deeds and which 

^tes well between truth and falsehood in this world, and 

{ween the condemned and refined speechs. May your gracious 
be ever upon us, so that we may be blessed with children who 
righteous and victorious. 




Pandit Lekhram Vedic ]Vfe$>ion (706 of 810.) 
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www.aryamantavya.in (707 of 810.) 

PURPORT 77ae enlightened persons should impart tn 
knowledge, good education, observe Dharma {righteousness) and achie^ 
prosperity for the welfare of the seekers after truth, ThePshowfr^ 
endeavour to ennoble the boys and girls of all. They should acquntf 
knowledge from all arid impart the same to all. q 

NOTES: (fprm?nzr) srwn^TR i =For the admirer 
virtues and persons. (cRT: ) mfa^: "pr: i = Rjje 

Ti&r^ i = Conqueror or victorious. 



Suktam 

Rishi of the Suktam — Utkeelah Kc[ 
Anushtup and Brihati of various^ 
Madhyama. 



The attributes of Agni (fire am 






Jevata—Agni. Chhanda 
Svara—Panchama and 



told : 



7. TR A NSL A 7Y(UMr^- Among the slayers of the foes, this 
Agni (a ruler) s^nin^Tike the fire, is the master of great strength, 



prosperity an 
lands and a< 
of all sinfu 



1th and is blessed with noble progeny, good 
speech. Let me be the successful controller 
ies, never allowing them to overcome me. 



PL%^tS5 n : — The men acquire great strength, prosperity and 
noble jfrug^iijs by the proper use of the fire. In the same maimer, they 
shotM\btain with good industriousness and army, incomparable 
weqffl^cmU progeny endowed with physical and spiritual power. With 
ifTTfrey^an slay their enemies and remove evils. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (707 of 810.) 
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NOTES: (srfa) sfafa rtmti w i = A ruler resplendent 
the tire. Cow.) ifturr «n* I^^T fwSr «iw ?rw jj™^> 
*r*wr (N. G. 1-, 11) "ftftRr tfW™* (N. G. 1, il) i-Ohk; 
wealth consisting of noble speech and good lands, ^TRgf 

=Those who have slain their enemies like the clou«k W 



The enlightened person's duties are told 




!?: IR II 



ISwerful like the winds 
ge and humility. You 
mQ^ase joy, wealth and which 
^contact with those persons 
fcd men and overcome the 



2. TRANSLATION :- O men 
and are a leader endowed with true 
always resort to such dealings \\1 
put you on alround growth. You^ 
who light and conquer over e\/j 
enemy. 

PURPORT .—Offict 
such a way that the weald 
grow and gooci heroefyrria) 
truthful dealings. K 

NOTES & R^j^&^S - (^0 ^ i -Powerful men 

like the wind? QSrm:) *p wfer , *w *fir 3 *™ 
(N.G. 3A)=^5»r increasing. I-^ *n% ' 

*ftr 1 «5(te&^ (i£o 1, 9, 4, 9)*w— r ^ T ^ ^ ^ * 

^ i^gvmmmded. 




'State should always endeavour in 
\vef y and prestige of the State may ever 
in the armies. Such should be their 




of learned person still continues : 

" * Fandit Lekhram Vedic Mission (708 of 810.) 
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www.aryamantavya.in (709 of 810.) 
Mdl. 3, Skt. 16, Mtr. 4 V J 

3, TRANSLATION : — O glorious showerer of happines^V 
shining like the fire, oblige us with wealth, ever-increasing aigo^X^ 
£ood progeny, health and happiness. ^^n/ 

PURPORT :—Tiwse men who expand their army with^veaiffi 
nobility > progeny, health and vigour become illustrious and^tfayl^sWie. 

NOTES & REMARKS : (ftrcftf?) ^th toi=] 
ase, expand fast, (fiuM?) ftr^— fiwnt i=To Shj ' 

5. 1. 5.) (N.G. 2. 10) = Endowed with weaj; 



The learned person's duties are stated 





.object of the praise of all brave men. 

should always serve or adore That 
] 'all worlds and all beings, Who has provided 
hi be comprehended only by the enlightened 



4. TRANSLATION : — 0/^en"Vworship that cne God alone, 
Who is the creator of all tho^U%^s, Who excels all in might and 
endures, and is served lightened persons. They accom- 

plish or fulfil the noble ^e^esSof His devotees, who help in achie- 
ving heroic strength ar 

PURPORT :- 
one God only, who( 
food for all and Whc 
persons. ^\ O 

NO^^kEMARKS: (p;)^ft^f^ri (g*) g^fr *ft^«r- 
^NTo. 3, 5 ) ^Service or worship. ( ^fa- ) ^ajffta: i= 
to create. (^3) ^t-In the Divine 

iibutes or among the devotees. 
^According to Shri Sayanacharya, the Agni mentioned in the 
Jiantra is anr^ i (^0 ^ ^ ^ f^^ *nHTfr *r*rfo?rfa 
sr^: wB^qsRiT srfimfcir i Prof. Wilson has translated it as 

"H^iA&^efflSte^S X) Gr5ffith ' S 
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www.aryamantavya.in 810$t. 16, Mtr. 5-6 

traslation is "He (Agni) who made all that lives." Obvious 
this material fire can not be generated by men. It^ gi/L. 
fying to note that even Shri Sayanacharya has interpret^%> 
here as ^lm = Worshippers. 




The same subject of duties of enlightened is stressed : 

5. TRANSLATION :—0 learned persc^v^are shining like 
the fire. O protector of the strength ! coirg^wnot to bad (evil) 
intellect, or to cowardice, neither to the ^jfckoy the power of senses 
nor to reproach. Drive away all ani 

PURPORT:— It is the duty oftk 
the enlightened persons for good 
wisdom, good education and knov 
red and civilised by giving up theyt^bit of 
the re viler s. (O/n 

NOTES & REMARj\. \mm%) 

ST^TR (N. G. ], 

power of the sefl<fes 



ekers after truth, to ask 
t, heroism, self -control, 
God. All should be cultu- 
re viljjig and the company of 



t>: ffffhr^raq?r«T*riT i=^Lack of the 
(fftjjjf) tktt: ; f|prr: i=Destroy or consign. 



The subject cl ^ties^ofi earned persons still continues : 




iNSLATION : O prosperous and glorious learned 
enable us to get good food or knowledge and make rich in 
progeny and abundant in nr n- violent sacrifice and ether 
K od us with riches }cl more plenteous, bringing weal and 
high reno^^y^ (710 of 810.) 
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NOTES: ^ „ , ^ 

3, 6)»Bnng,ng weal or happiness. 5,1 




Rishlofihc Smum-Ufaehh Km 
T'«>»»P and ft,*, wfcM ' 
rctnchania. 




''ataAgni. Chhanda— 
Svara—Dhaivata and 



Ihe attributes of Agni (fire) are t 

(fire) for accomplishing^, Sh ° U,d Ut ' ,ise that Agni 
at two junctions of ^^., PUrP ° SeS which when kind,ed well 
AgniisuniversaJIyallfflr rT an ' feSt divine a »ributes. This 

punfier, by whfchVanv a nn H v ■ 7 ghee or butter is 

°'<rib«<£^iwi!r UtiUSe ^ WhiCk i$ £nd0Wed »M numy 

s^a rl0US purposeS} everything can be accompI . shed y 

J£S & RGMARKS : \ ^ F 

(TO) ,„r; I s ^^"Afaas flames as us hair.s 

7C9 
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For unifying. (%3Tn) fern* *T*n;T 1 = Divine attributes. (3ra>1 
TTfefir: 1 — With nights. O 

The nature and properties of the fire are narrated : 

2. TRANSLATION:— O wise men ! you^shtft^ike the lire, 
when you perform HAVANA with articles of t] (^>^ Havan Sams- 
gri or from the light of wisdom. Being bl«^^*^ktio\vlcdge, you 
unify today the divine attributes or the jMfch^ned persons with 
this oblations, which extends the spirytffoT^^na (service and sell - 
sacrifice). I may also perform this Ymjt^z thoughtful learned 
person. (j 

PURPORT \-Those men wh ' 
this world with their Previa s (W 
knowledge. 



NOTES : (fafc^J ^tt^t 
ff^fir-Tx^PT ! = Unifica 
(Stph. 6, 7. 3, 18) 
It was wrong onffhe ptf 
JT^zr^q; as v*n TPfKNi^H 1 
against the 
accepted by hi 




icwmplish all good deeds, in 
&yfis) and senses acquire true 



;!essed with knowledge. (t^) 

True thoughtful man. 
of Shri Sayanacharya's explanation 

!ntal principles cfthcVcdic terminology, 
his introduction to the commentary of the 



Rigveda $n theflbasis of the Meemansa text. 
Prof, Y&swkand Griffith have also committed the same mi;- 
take/^^cing Manu as the Proper Noun instead of taking 
thoughtuO person (wti«t*— Ed.). 




ThrWtributes of fire are stated again : 
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3. TRANSLATION O wealthy learned leader ! shining lij 
the fire, be the protector of the divine virtues and the enlifhtet_ 
persons. You bestow happiness to all. As the fire kindled by^tW^ 
gives happiness to the unifier, in the same manner, let your three 
spans of life which give physical, mental and spiritual (ffi^&i^ess 
(like the three dawns, which are known to all by giving itgntjMEstow 
joy and mitigate misery. 

PURPORT :—If a man desires to multiply Jh^pan $jj life by 
the observance of the Brahma chary a for a longjfenfr^ and under a 
proper and regulated daily life, then he can livefymfr^he age of three 
hundred years. This is what all should kno^Z 

NOTES & REMARKS : ( ofrtfr ) fepfe^^Tr^^TT^r i = 
Three spans of life giving physicai^sjgi^ual and mental hap- 
piness. By three spans of l^^^hieant 300 years. The 
average of an ordinary person^cMmg to the Vedic concept is 
100 years, sfft* srcs: ^yi^^f, 24) i *raprita<T: i ( sw^r ) 
i= Unifier. (3fT3TT^:) / #^p§ftr: i=Well known. 

The three dawns (Usl 
clear. Two of ther 
morning before the 
sun-set before thecal 




v ^ferred to in the mantra are not 
tejauite well-known, the dawn in the 
r me and the dawn commencing after the 
of night. By the third, may be taken 



the spiritual daJ^Kof inclination hinted at in the Yoga Sutras 
as foritaT ^ 5 #^^ft0^oga Dharshan 1, 36) which is realised by 
concentrating 1 h^frs mind on the heart centre where the soul 
and Go&both^eside. 






More amvjbutes of fire are stated : 



4. .TRANSLATION :— O knower of the attributes of all 
objects ! MffiPLe&ffi^^ are good 
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[ Mdl. 3, Skt. 17, Mtr. 5 

protector beautiful and admirable like the fire. The enlight^ed^^ 
men have made you the bestower of happiness and obtamerMy 
desireable objects. They cause repentance in the hearts o wic. kedy 
persons like a messenger of doom. They have thus «tabb*riaO 
centre of emancipation (fearlessness and safety) for the peo^> 

PURPORT — The men should make obeisance jtQ^serve 
those enlightened persons who are full of splendour likeMepurfy:ng 
fire. They give true knowledge regarding the me<j*sj§ 
Dharma (righteousness) Artha {wealth) Kama ( M^™' 
desires) and Moksha ( emancipation) (b t\) 

NOTFS •■ ( 5 ^)g^*Ti -Good protcctekjpO SsfwifetT- 
.-.-Causing repentance in the hcp^he wicked II. Ice a 
messenger. ^ - ConveA^pVbestower of hap- 

P iness - 



a cloving 
>o/ noble 



More knowledge about the fire is 



5 ri?/l^L^r/Q#.-^nearned leader ! you should follow 
the duties of a hberal£^n Asiitutor of Yajna who is more sk.l- 
ful than you. In faCjh^s acquired much knowledge who sits at 
the meditation or subfc^imself to God in two ways, as a son and 
a friend of Go4, H© bestows happiness and good food. Blessed 
with true knoM|e, you uphold the Yajna and other dealings m all 
the assemMHSfc^the enlightened persons. 

pApRT--0 men ! all those aged scholars who uphold a 
„ w ,jS,/™j (including the Yajna) with foodgrains and other 
thir&T~a™ys e "J°y happiness- 

(OTES ■ Oratanr) ntim** ^ *ttktu= Better unifier or per- 
former or the' Yajna. ^ff^T*=In the 
assembly where the enlightened persons assemble. 
vtA* f^^Y^e^f am Vedic Mission (714 of 810.) 
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Mdl. 3, Skt. 18, Mtr. 1-2 ] 

Snktam — 18 



Rishiofthe Suktam-Kana the son of VishxamitrlS^ata 
Agm. Chhcmda—Trishtup of various kinds. Svara—D/ n Mtfc)j 

How the enlightened persons are recognized 

*t w$ wrt *1 fi^rfe i 

mi ft f**d iRfef *m J#^T?rHr: „ ? „ 

/. TRANSLATION:-* ki nd heart^^ cd person - when 
«e approach you, be favourably dispos£^ nd to us. Be good 

t ck e f d ,e D n e d r l° fne " d ° r ,ike Parents to gj^d. Burn those many 
mankL P " ^ ^5^>^ ^lignant among, the 

hv ,J URPOB : T '~° mm 1 y ° U P'omote righteousness 

by honourmg those enlightened *£ty who deal with men and other 

tZZ^J rea T tUe Par 7^W rie ' ldS - T " eysh °» ,d di ^nour 
those who are malignant and^ckWpersons. 

NOTES & R£MAdks\(vtii) srrw> , r, 
rsufraV-'k JP^~^t ' ° n approach ne. 

(WW.) % W rf,0^» n or oppossed to the interests 
ot good men.,^^™ , fim^^ fNG , 
Men. * ' " " ' 




The behaviouj^an^^ea-ances of tlie enlightened persons : 

\J3^ N ?^ T!ON: ^ aSCCtlC! ° eradica tors of the evils 
n«r«*are!give punishment to those who are wicked foes but 
ways adm.r^grjo^^ ^aj^qVfiS^i(Jlpi(-M«loft810.)burner 
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More about the enlightened persons : 

m^t?T mam 



3. TRANSLATION^ 
with knowledge, while y 
strength. It keeps 
fare and health of al 
(clarified butter) 
best of power, 
illuminating 
cherished 
all kind 




of the wicked and virtuous leader ! being blessed with true 
wledge, you instruct those who are devoid of that knowlef 
are therefore in a degraded condition. May the enlightened per 
who are free from premature old age and diseases be close tc^ 

PURPORT .—Those persons who keep the foes at 
honour the righteous absolutely thmthful persons^ 
happiness for all and also enjoy happiness themselves ^ 

NOTES : (?tt>) aqfaFT i = ascetic ! leading 
(3rw:) arfijffi:?* i -Of a non-violent perso^M^r^ 
Enlightened men. ^N^s^^ 



^ • •• w„ 



rned person ! you shine like fire 
ertOrm Yajna for the attainment of 
s hy and disease-free. Desiring the wel- 
.. ' Nations in the fire with fuel and ghee 
odwith great wealth of wisdom to the 
should also do. I pray for the brilliant 
neSntellect, which upholds all our noble virtues, 
yarned persons for the acquisition of infinite wealth of 
.1 as well as mundane). 




'PORT:— As the fire grows vith fuel and ghee, so true 
nd strength grow with Brahmacharya (continence) and the 
the Vedas. Men should observe Brahmacharya as long as it 
their power, 

NOTES : srf^f^sr^ctf^ . - O shining with knowledge 

like the fire. arcsw i = Which takes across (cures) all dis- 

e ^afldil[*^fei^eclfcMis5*^71 ; 6W 1 g}0 t .) and desired 
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by the enlightened persons, (sia^rq-) smTfc^Tn^ftfi^c^^ 
For infinite wealth. ° /\^x7 



The theme of learned persons still goes on : 

4. TRANSLATION ;— O son of migfrt^eiQli ! O physician ! 
eradicating diseases like the fire you hayel^^ medical and para- 
medical workers co-operating in the nobl(/^^ Praised by us they 
give with splendour, great vital power, w^tj^nd long life to those 
who have risen above the mundane tO^or enjoyment and are 
friendly to all. Grant than hcaltljpi^dWpiress and freedom from 
sickness- and danger. You are^Wei/and purifier and bestow 
happines sand eradicate all dise^^s^^flius develop well your "body, 
mind and soul. 



PURPORT ;— O wen 
span of life by the ob$ 
friendship with all. XL 
long life. 



yhould develop your knowledge and 
of Bralimachaiya and cultivating 
kke all endowed with knowledge and 



NOTES 
above the 
tsrusr fag 




T^p^^qm>^^ i -Those who have risen 
re <3 niCrC VV0ld,y cn .;oyments. (xrfi) qrews^rrc 
O good physician burning diseases like the fire. 



jrtsrfon i = Pure and purifier. 



The nimie the enlightened persons is mentioiied 
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5. TRANSLATION :— O Agni ! you augment wealth Jike 
electricity. O proper distributor of riches ! you shine beca^ 
your virtues like the kindled fire. Earn charming wealth Vi^^ 
in the form of gold and other articles. With your arms extend, 
you dwell in the home of a fortunate devotee. Indeed, h^&^^im 
of noble virtues and things of beauty, and enables(hifev& have 
beautiful bodies. Therefore you deserve honour fmnW^ 

PURPORT:— O learned persons ! it is your ^Hbyipart good 
education to men, to make them industrious qM\^nd&^ them with 
true knowledge and wealth. Make them well civilised and long 

lived. ^ & (t); 

NOTES : ( rafta: ) tf*«rfrvrTO 

ipfti* t^Augumenter of we^ 
srfrufcr i ^rtxfa ^rtt i (N. G. 



istributor of wealth. 
T. 6, 17 ) = 
Electricity. ( ) 
ieautiful bodies. 



tarn— 19 



Rishi of the S&tam^Gadhl the son of Kuslvk. Devatd—Agni. 
■Chhanda-TrishMrtty FWikti of various kinds. Svara-Dhaivata 
and Panciwina.^^f 

How can jAadPto their wealth and prosperity is told : 

/. TRANSLATION .— O learned person ! I choose in this 
..irable Yajna you, who are liberal donor and performer of the 
, ajnas. You have knowledge of all Shastras, are free from ignorance 
ind sdd?ntii^bgWirkmd¥eai^Mts^&n> 11 f7 , l'8?)P8¥e?) and are very 
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perly d,st„buted and are endowed with good know.edge 

PURPORT:- Men should appoint for all posts com 
expert persons. By doin g so, theLalth Vnd pros' 
grow more and more, in their family and in the State. ' 
NOTES & REMARKS : ( fritf ) ^rfcr**! ^ 
Vajna admirable by way of the oblations, o 
other articles, (<mm) # wfe jf tafrni i (ns* 
(N.G. 3, 15)= A genious, very wise man wtfgs 
(^) itvmFm i = Distributing justly. * 

by Sayanacharya («™ J^f. ^ ^J 1 ' 
tes ,t as intelligent and the aIl-kno^% a llible sage, all-kno- 
wing according to Griffith. Still tftg£ pret the epithets for 
the hre. Riahl Dayananda Sa^J^terprets Agni in such 
Places as an enlightened ^^ftaking into considerat 0n 
the epuhets used and in ac#4§| with the context 




In the 
e and 

?Rt Jt^Tf^^TJT 

voted to God. 



What should men do is tol, 



breathes 
divine an 
brilliant 
cheerfi 





g^rf nfoff ?mff^ i 
. nmm^prM^ 11*11 

fire throuT^^^r^ ° ^ Pera0n ! >° U «»ine like the 
fire, through y^chmg. I approach this (fire) like a mar; who 
who treads on the right path, takes recourse to the 
& where various oblations are put. That Yajna is 
yes joy and happiness to others, makes our living 
g 1V es sound earned by hard toil in the day. 

W .— Men should not sleep in day time but should toil 
717 
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for six hours-as a rule. In day time, they should acquire wealtj, 

give it to the deserving persons and missions. 

NOTES & REMARKS : (S^rm) ^c^rsi^r* (W^ 
fftaa: (N R.T. 5, 1, 5) vz-frrfi ctrafr 1- Brilliant an ^^ 1 <$° od 
light. (^V*)Vt ^ki* ^6^^Trami|»ifw'f 

(n. g. 1° 1) ( jRfii^ ) iRftt^Rf i^fr *' : 1 ^ # °>3: ^ ST ^ T " 

rttftit ^rwi^TRftq: i=By the gift of happine4asr%thers. 




The subject of duties of men is elaborated 



3 TRANSLATION:— O beM^cd person ! you are full of 
the light of wisdom and knovfl&te^You have good children or 



teachers of future. Give us 
ay we have abundant wealth 
e>a* n d splendid mind, living under 
u well. Teach also the man who 



students, who are the best le 
instructions in various sci 
which makes us happy wi 
your guidance and prais^n 
always desires and lov 

PURPORT :-^Tiiose 
with pure mind an 
Brahmacharya (\ 
knowledge, 

gm;^£S^^i-Pesirigg or loving you. ( ) j4fwT = 
; light of true knowledge. 




ersons become wealthy who always try 
pi)form noble deeds with the observance of 
%ce 9 perfect self control and purity ) and true 




of men are further explained : 

tiw ft ^ if-ii iro ^ir i 
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4. TRANSLATION :— O most youthful learned persons ! Jfoi 
are expert in all branches of sdence and through that as©cmil><N 
the venerable and learned persons ha\e many armies imdef^hu^ 
command. May you manifest your divine strength. ' 





PURPORT :— Those persons who have many well-tjtMiietiJ&rmies 
because of their association with the enlightened per sons^hey attain 
much power and attract divine attributes. 

NOTES : (sr^r) fesrf^r s^fasrig ^tPr i 
pervading in) all science, like electricity 
Venerable, (^rarrfim) f^^re^ i=Endow__ 
(spft^) ^mfr #^rfr i ---Armies. 



The duties are farther told : 



in 1 literally 
divine nature. 



5. TRANSLATION, 
ned men who teach 
the giver of knovvledg 
protector and instr 7f . 
or to our bodies. ^ ((^) 





W% *4ff ||'<|| 



highly learned person ! the enlighte- 
pire you in this worthy Yajna to be 
ing people with wisdom. Be our 
ouchsafe the gift of glory to ourselves 



PURPORj\- © learned persons! on whatever posts you are 
appointed, ymfslK^ discharge your duties we!! and make all civilised. 
Expand thcjfeSim^ion far and wide so that there is development of 
.knowledg^e^milisation, health and long life. 

; ( 3R-5t?t ) ^T^r^Desire. ( few ) srmft *T# = In the 
.orthy Yajna to be attained by all. (Tm) f^r^im™ i = 
nniting with true knowledge, 




Pandit Lekhram Vedic Mission (721 of 810.) 
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Suktam— 20 



o 




Rishi of the Suktam— GathZ. Devatcl. Vishvedevah. Chhandi 
Trishtup of various kinds. Svara— Dhaivata. 

How should the enlightened persons behave : 



/. TRANSLATION O teachers andH^a^ers ! as air takes 
the fire, dawn, sun and moon and th^M^rliorses in the pro- 
cesses that help burning, in the same n^$B^Vn:ay the enlightened 
persons whose light (of wisdom) is sr^nJH^Vloving and serving one 
another, equally longing for the jWJvi^ent sacrifice and other 
dealings, listen to our prayer withterai^ble acts. 

PURPORT ;— As the aii{^Hgjw0s all hminous objects like the 
sun and thus is beneficient to /fh4i^ e same manner, let the enlighte- 
ned persons do good to the JkJ^^orld, by propagating the Dharma 
{doctrine of non-violence) J^^df giving up all malice. 

NOTES & REM^KSl^X^^) sr^t* mnfa i sfa^r: 

ssra; %\mtfa saT^frfa ^ svsmft w&fa *t (Nkt. 2.7. 28) - The 
swift horse. ftMW^^ ^ig faing mg i^In burning pro- 
cesses. (^ff : ) ^gj^w The air that takes the oblations to 
distant t&ces.Qfcw) sttoKVS: i 3^t& <rfait *h«j& ^er ^ <ra*pr i 
zrfsra t^i^wt* (rr^ir?rr^m 1, 29) = With admirable acts. 



The 





ened persons duties are indicated : 
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2. TRANSLATION :— O enlightened persons ! you purify other 
like the fire. O reputed for truthful conduct ! there are sejverL. 
trios, one of them is knowledge, movement and attainment of fo^x^ 
then number two is the places of birth etc.; the third one of speeches/ 
of three kinds; and then the fourth is the ancient three types 0#kiP 
gues the concerning the physical soundness. They d^fte(C^ur 
prideless character. You verily protect us. 

There are three kinds of eternal speeches in Ae formW the 
Rig, Yajur and Sama (music) and three earlier M%am (Sages 
of Brahmacharya, Grihastba and VanaprasthaJ^fKere are three 
kinds of bodies belonging to you— they own bc^^^r glory and 
your State or motherland. They are guided^^th^fcighly learned 
and truthful persons. With these you take preit^^ur speeches and 
care incessantly, because you are alert and JteeMd. 

PURPORT :—0 men ! you should^^^ified by doing noble 
deeds of Brahmacharya, (continence) WM^and reflection by kno- 
wledge and the nature of birth, plaJf^M^pme of all objects. You 
should protect all by teaching m^p^aching. Be ever alert and 
awake and make others likewise. ^nN^V 

NOTES & REMARKS ~'fcrptf$) aHwrsnfa^grftr i TO %fo 
^ *t* (N.G. 2, 9) to (N.G. 2, 7) TO ^ , ^ 

arafc Pmt i=KnowJ^dg^novement and achievement, (s^f^) 
snrr^f <fa i = Alert ^pawa^. 



The nature of th 





is again given 



fNSLATION O enlightened person ! you shine with 

like fire, taking and possessing good food materials like 

.You are immortal (by the nature of the soul), and have many 

names (denoting youf attributes). O wise man ! who can answer 
Pandit Lekhram Vedic Mission (723 of 810.) 
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well the questions posed by others ? Who knows the properties of aH 
objects (hterally-pervading in their knowledge) because the and»k 
subjects link themselves with you. Those who destroy th^w^ 
ne ss of the wicked persons become blessed with true knowledgSN^ 

PURPORT :—0 men ! you should believe that this 
is pervaded by God. You should destroy the deceit^ 
persons. You should know that there are many narn^ 
denote well. His various powers and attributes 
meaningful. You should know them and try to a£ in accorc 
them. 

NOTES & REMARKS : ( ) «*S£j* m VP™*™* 
*™ ^^.(N^I^He who posses- 

"t various kinds of nectar-J^s. 

evaded (or known) the *}K>rld. <T*f > * ^ 
^ «*fr ,=He wife f^nswer well the questions 

put by others. 



The duties of the enligM 




ftri pt/sons are detailed : 



4 TeAxSLQTION .— (0 That God should ever be adored by 
us Who UkS^un is the Controller of the divine earth and other 
™L^«II masons, and is the embodiment and dissemi- 
lator^T He bestows happiness, ill. minates ^ tta 
dis^S^he clouds. He is the eternal, knower of all, and takes the 
swho glorify Him and eradicate all evils. 
(2) Some of these epithets are also applicable to an enligh- 
ten^ person who is the propagator of the truth and g.ver of 
happiness. He should be revered and served well. 
pp Pandit Lekhram Vedic Mission (724 of 810.) 
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PURPORT :—As the Agni (Sun) puts earth etc. in n 
order or as God maintains order in the whole universe, u 
manner, God when meditated upon and the enlightened pe t " 
served well, take away the men from all sinful activities and take 
across the miseries. 





NOTES & REMARKS : (*pt vt) ^ *r I ^AfK^iT. 1, 3, 
7) t^t fomn fa vuHtnm s&nmm fc^reta: gt: ^a^^rp? (N.G. 
1, 10)=Like the Sun. (w?r) Jmir |^tt ftT^nZTKte the sun 
who dissipates the clouds. (faerWr) ^jfte^f^firm^ qM^i* 
(N.G. 1, 10)=- Of the earth and other wor 



The duty of a learned man : 




J. TRANSLATION ;-0 v^n^but fellow being I praise or 
take Agni (electricity). It suma^se^Mrth and other substances and 
upholds all desirables and is and upholder of vast worlds, 

dawn, air and sun. God is^eWeator of the world, teacher and 

Udana two vital, physical energies 
JVasus (earth, water, sky, moon etc), 
same manner, you should also utilise 



preacher. Dealings with E 
leads to prosperity, and^ 
Pranas and months. ^- 
them properly. (S /(^) 

PURPORT .-—Air-then should know and utilise all beneficienf 
objects in the $^d 9j the enlightened persons do with their help. 
They should alxr^chmplish all their desirable acts and always adore 
God. 

NOTE^^: REMARKS :— (*p<rfa*r) ^prt qrer* ^ i (^*rfo*() w 
* ^^^s^ (wr.) <t^T (Stph 14, 2, 2, 10)= Which protects vast 
^stances, (srf^rr) srw^^srcrt i srft^ft sie^t (^fonjpft fff gd i qm 
K l) = Teacher and preacher. (snfeqT^) ?t^tt^ ttctr i (^sttt) 
= Months of the year. 
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Suktam—21 



o 




Rlshi of the Suktam—Kaushika Gathl. Devata—Agin. Chlimfo 
Trishtup and Brihaii of various types. Svara—Gandkara <ff(d 
Madhyama. * ^ (O 



A man's duties arc described : 



7. TRANSLATION O enlighte 
with wisdom. You are giver of j> 
other small articles. Place our Yaj 
"absolutely truthful and learned mpn^ a 
and donation to good virtuous e / 
make it immortal or imperish 
for the attainment of four c 
(righteousness) Artha (wealtl 
and Moksha (emancipat 
the first and the forcm 
this food consisting o 







on ! you are blessed 
bstances ghee and 
form of honour to 
iation with the righteous 
g the regular items of life 
ccept and apply these means 
bjects of human life— Dharma 
a (fulfilment of the noble desire) 
seated comfortably here. You are 
g the learned persons and partake of 
other nutritious substances. 



PURPORT i-jfrifctlw giver of the articles of food and drink etc. 
becomes popular, iivtfwuSpme manner, the communication of knowledge, 
wisdom, good /educa^jon, and Dharma becomes popular among the 
seekers after/ 





NO 



pm) f^mc^R^m^w^wen-^qTT i Yajna in the 
jf the honour shown to the enlightened persons, associa- 
te righteous persons and gift of articles etc. to good 
.us. (^t) ?>rr OTWTTTO>en*m!if«rpftfflr htwtPt i The means 
the accomplishment of Dharma, Artha, Kama and Moksha. 
■ff:) fcnuR i Of the greasy. 
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The way preachers of Dharma protect and what do they like is toh^N, 

2. TRANSLATION .^O purifier like the fire lAnU flow 
things mixed with greasy ghee and other preparatkfciL articles 
bj : and small. Vouchsafe to us excellent wealth f&he ^unment' 
ot the enlightened persons in the path of the Vedfc-^g&ma 

PURPORT -.-The fire purifies with l^rt, water and 
other elements, puts new life in them and^liM them by raining 
down W ate, I n the same manner, the of Dh l ma and 

viaya {knowledge) protect all 

NOTES : (^) ^ ^ rt^tfe path of the Vedic 
Dharma. ( wr) ^ ^^^acceptable or excellent 





What should the enlightened^e4©^(i do is told : 

andt^f?^I L f^~ ^ am ° ng the discerners of truth 
and the falscho^ - thQ sincere and loving admirers of virtues cloud 

you with pra^you are the best knower of the mantras of the 

veaas, and^Sh^very wise shine on account of your wisdom. Be 

2^ r ° teCl0r ° f DOble Umfying dealin ^- 

reh jSl* --G leamed persons ! those who praise you since- 

th/.^rt 6 " 1 ^ t0leam the mea ^Softhe Vedas,sothat 
me^jn^y be true protector of each other. 

£WTES A REMARKS : (MM) , .Admirers of virtues 
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In this mantra, the epithets like ft*:, ^ft: have been u 
for Agni. According to the interpretation of Sayar^ch^fei 
Prof. Wilson and Griffith it means : fasrc-^f^,£^^ 
3RftP^T^T, *ro srafftimff (*rnmi^T*) i "Agni", to thee who^rt 
wise, thou the most excellent Rishi (Wilson) "Ag^lm^piost 
Excellent, for thee the Sage (Griffith). Here Ris^DWnanda 
Sarasvati was therefore justifed in taking the 
for the material fire, but for a wise enlightened p 
purifier like the fire ? 



gni not 
on and 



What should men do is told 




4. TRANSLATION : — Q^^rn^d person ! you are illuminator 
of truth like the fire, knov^t^Oweaning of the mantras and are 
endowed with good inte^cU^O genius ! the admirers of virtues 
sprinkle the drops of jd&asrahee for you. You are praised by the 
enlightened persons.^^Qome ^erefore, with great splendour like the 
sun and accept th^^fl^mgs which are worth presenting. 

PURPORT :— w 'men get fruits by wateming the trees, in the 
same manner/m^y should achieve the fruits of knowledge by serving 
good men fkuT^wtg their association. 

£S & REMARKS : (flftanr) jftstft^-cn^ i^sftr «n«TTftr i srfa- 

feftfer ftwr I Tf^r (^r^) arf^^rw sfa fc^r (5, io) w 

srafr: i Knower of the meaning of the IVIantms. (srtta:) 

sft 5T^T 5T5TT I 9T*ftfa SJTTnPT (M G-) : Endowed 

^with good intellect. 
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The man's duties are stated : 

5. TRANSLATION .— O learned person! yo^J^ake your 
men to dwell in happiness. We give you what i^tEF~beskand the 
most effective element of love. Your admirers/giykyou <ghee and 
other greasy substances for the preservation of^ouT^in and other 
parts of body. Come to those learned persojft^ft^ive them noble 
and elevating teachings. 

PURPORT : — One who gives a gooc { 
be recipriocated by giving them some ki% 
who attain divine virtues by the associq 
are able to make all men mild naturec 

NOTES & REMARKS : 
iftrt 37 arT^nr (T.T.R.Y. 





^to someone, should 
ring in return. Those 
he enlightened persons, 



* (Stph 3, 8, 5, 6) 
l)=Love. (t%f|) srr^ff i 



te, approach. 



u&tam— 22 

Rishi of the Sukmi—Gathl. Devata Agnis. Chhanda—Trishtup 
and Pankti of m^iou£kinds. Dhaivata and Panchama. 

The propejfies^Agni/electrfcity are told : 

TRANSLATION :— O highly learned persons ! after knowing 
theprbperties of all objects, this is the Agni/electricity in which God 
has placedBa^tetbpkteimc^ sdkn^BfiiSfl qfe^iiQr^ to have 
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the proper use of that Agni/fire.'electricity, you o soul 'put in 
belly various articles of food. You are admirer 1 by all, ©he- 
distribute the articles among the needy or deserving persons. 

PURPORT :— If men drive or utilise this Agni ; electrkity, i^as 
the power of a thousand of horses. (Still the power is miatoizd with 
horse in the scientific parlance. Ed.) 

NOTES : (str*) ■rcnfePBft i =The host of artid£^B«'0 ""^ 
ifrtmtt sn?ij=Quick going wind. ( i 
(d*?nO sfaftft *wn«T (N.G. 1, 14)=The j&rse^ the form of 
fire. 



More attributes of Agni are told 

2. TRANSLATION : O 
O unifier ! the splendour t 
splendour that is on the eal 
water, it has extended theVas 
resplendent and reful 
be observer of men i 





'person shining like the fire ! 
your light (of knowledge), the 
in the herbs or plants, and in the 
Armament. You should be like the 
the sun and deep like the ocean and 
perspective. 

PURPORT tf^fc^n ! you should know the splendour in the 
form of eJectrkit^t^ts found in the sun , air, earth, miters Jierfis, 
plants and otlw things in order to promote tn re happiness, 

NOT$&^M*'-) V* i (snfa) ^ (N.G, 1 4 12) 

Like the ocean. Stem* » -Resplendent. 

fa^$tat i -To shine, (fefr) ' In the light. 



leir 





Mfifcp properties of Agni are told : 
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i. TRANSLATION :—0 learned person shining like the fir^ 
as the radiant fire/electricity moves the waters with the rayjj of 
sun, in the same manner, you describe its properties. You tel£lKtp> 
them well and to the men blessed with divine virtues. These 
know of soft noise, soft endurable waters that are in di/^Sht^ht 
of the sun, which flow below. You are are able to ^aVe(^oper 
benefit from them. 

PURPORT:— As the sun makes all happy by < 
ness, and generating energy during the day and re, 
enlightened persons please all. They dispel the df 
generate the light of knowledge and shower h 

NOTES : (fawqr.-) vfaz ifhnrr: i=Soft, 
From the light of the sun. 



The knowledge about the Agni is i 





;arned persons ! accept and serve 
ociation with the enlightened per- 
speech with proper movements like the 
it by loving one another and free from 



4. TRANS L ATI O 
this Yajna in the form 
sons, giving food an- 
fires on the earth. Yo 
malice and diseases, q 

PURP0 ^^^ S the fi re and other elements accomplish many 
works when my^nbined together, in the same manner, the enligh- 
tened per so^^uld acquire wealth Joodgrains, prosperity and know- 
edge b y/ ^^ gfriendly tQ each 0{her ^ andfree frQm the diseaseS9 

^TES; (jfr^mr:) ^ qrr<r%* *ttt^ «n T : i=Perva- 

'\the protectors like the earth etc. i^h: i ^% 

^rr*m* (N.G. l/UJ=By movements. 
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The properties of Agni are further explained : 

5. TRANSLATION O illuminator of the kno 
are like the fire. Grant land and pepetual wealth to 
noble virtues. It leads to many noble deeds and d 




between truth and falsehood in this world and 
well-trained and refined speech. May your go 
be well ever with us, so that we may be ble^ 
illustrious children on account of their right 
untruth. 

PURPORT . —The enlightened per 
to on earnest student and he should accffyfr^j 
NOTES : (w) P^iifowK*: 1 
ledge. (Pmui) ff^TstM^P 
and falsehood 





promote 
ellect and grace 
itlnntelligent and 
tetween truth and 



Id impart knowledge 
from all sides. 

itor or diffuser of know- 
lstinguisher between truth 



Rishi of the^S^jam—Devashrava and Deva Vdta. Devata— 
Agni. ChhandA^TrQhtup of various kinds. Svara—Dhaivata. 




The scienc^n^ecnnology of Agni (energy) is taught : 

^TRANSLATION:— That Agni (fire energy) should be 
, by all means, which is kindled at the levelled place with the 

fire-woodpMft ESRftMi^^ maChinCS 
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etc. It disjoints the things, which are seen even from a distan 
is impeller, imperishable and bringer of much wealth (when ^o ' 
utilised). In its speedy rays uphold various technical dealings^ 
it plays amidst consuming forests. This fire upholds water (k 
accomplishing various works). 

PURPORT : — O men ! you should know that fire 
it is used in the vehicles wiih various machines, an 
is generated which helps in driving and moving of the 

NOTES : (3nsn;rc) ^ftsmsr firegs^rwr i 
vtferarfiris: (N.R.T. 1, 8)=Of the techn 
ling. (aprem) sct*t i smaftfir 
(sTRpfeT:) vfTfilfa g^fa mm*: I ( 

2, 10) =The source of wealth. 



The nature and functions of the fir, 




when 
way it 
<eedily, 

violent dea- 
h 12)=Watcr. 
W fir sptrtt i (N.G. 



itioned : 



2. |>ide of the people like the fire 1 

^hoWef people generate and kindle the mighty 



as the sustainer and 

fire in the same maribeMt the man who listens to the teachings 
oftheenhghtened perWs and who is impelled by God generates 
the fire (knowledlk- flu's knowledge leads to much wealth when 
properly stud^^sed sed every day. You are our leader, and 
look to the i&rt5i&ig of food with great wealth. 




W£P6»&^: — o men ! you should 
student^m^achers of technical sciences, 
chase fiW sale of various articles. 



become rich like the 
They become so by pw- 



&S& REMARKS: (»n*rr) (w) wl , 

*rW:, (sro) = Upholder and nourisher. (^r:)*^ 
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TOiTOTi = He whose impeller is God. (*wtr.) 

i=He who listens to the words of the enlightened persons. fR\ 

More knowledge about the Agni is imparted : 







3. TRANSLATION :— O learned person 
the words of the enlightened men, as ten fi: 
generate the well known Agni (energy/ 
desirable and accomplished by the an ' 
produced by those who are in contact 
in the rivers (waters), that is hy ' 
should praise them. Praise also ;tke 
their senses. 

PURPORT :—0 men ! 
so with the help of the Agni 
works. 

NOTES & REM. 
(N.G. 2, 5)=Fi, 
In the river/caters. 

is in contact^vfit 



you listen to 
loth the hands) 
That fire is 
•erienced sages and 
enlightened persons 
Iric engineers. So you 
who are the masters of 




H^fpnds many works can be done, 
'ricity etc.) you accomplish many 

JOT:) SSTfa^r TO^W: I fOT ^fcffTK 

•m) i (N.G. 1, 12) = 

f 7 9 10) = Belonging to the one, known to or 
'he enlightened persons. 
-enc©^ppears to refer the generating of the hydro- 
om the waters of rivers. Ed. 




this fire are indicated : 
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4. TRANSLATION :- O enlightened person ! you are puffier 
like the fire. I place you in the best and right dealings of t$JS 
on the best right days, and in the command of the speechiMs 
usage. It pervades the Pranas (vital energy) and in it theas^re jfiW 
rock-lock powers capable to destroy all ignorance. SuOSiarge 
thoughtful persons become the masters of the adm^le^wealth. 
Please make me enlightened. 

PURPORT :-Men should be friendly to onyw&her cMd extend 
the knowledge, Dharma {righteousness), cMUsat^an^ happiness of 

w 

km sr^rm i (N.G. 
^r^t fer^ qwr i 

s°rrfc#J i 5 Hi) % fo 
tr^t TO^rr m i = 
troy ignorance, (sttt- 



all 



NOTES & REMARKS; (wr;) ^ 
1 , 1 1 ) Of the speech, (s*t^r) 

Many rock-like powers capat 



vmM) ^r^zrrferTqTJT i^Pervad 



More knowledge about the 





tanas (vital airs). 



5. TRANSJUTI^ O illuminator of knowledge! you are 
hkethe punfir^dgood anylizer. Grant us to be the accepter 
of the virtue^^^e noble and admirable speech. The gift of the 
noble virtu^TR^rue knowledge leads to the performance of good 
deeds, ^^ant it to us so that our son-like pupils may be capa- 
ble to bgt^appiness to all and extend joy. May your good intel- 
lect anAfavoiTr be ever with us. 



PORT :— Men should always tell one another to accept 
\tues and should mill ti ply wisdom, good education and know- 
ledge of ^ip mimmM ^ tf$mynt). 
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NOTES • (sf*r) fw&W*^ |saThe d° nation °fg iftof 
knowledge and other good virtues, (wp^) ^ v!> 

External knowledge. <**:) 5^ .=Extcnden of joy «A . 
happiness. W «* ^ .-Creator ° f P^ ul g V 
happiness to all. 



Suktam— 24 

Rishi of the Suktam-Vishvamitra 
Anushtup and Gayatri of various kr 
Shadja. 

The duties of a ruler are told 





jAgni. Chhanda— 
<ra—Gdndhara and 



*~ T »AN1LATl&&kf> burner (smasher) of the wicked like 
T T hoK^ and drive away all haughty wicked 

lersons 21 TJSgjfi " " ?* ^ ^ " ^ 
fSors/perforrl^his non-violent sacrtfce. 

PTIRP<&T-&t is the duty of the officers and workers of the 
c , armf« strong to keep away their wicked enemy, 

andl^^^th and knowledge constantly for their advancement. 

VES & REMARKS : («rf*mit:) arPmn^i f^to: x 
J? w • (Stph. 3, 9, 4, 9, and 5, 2, 4, 16)=Haughty 

^ked persons putting obstacles in the performance of noble 

> work, (<*) ^ « * ( N - G - 2/?) =F °° d - 
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How should the enlightened persons help others in their progress 




2. TRANSLATION:- O learned M ™ n up. 
of knowledge hke the fire, you a^S^ tSffi 1 
Vou have received the knowledge of many -cLZc^^"^ 
the admirable speech. Be pleased and come to^l 7 
sacrifice, guiding us with noble words and ™i^ nw ™'«t 

PURPORT:- It is the duty of the %Lht^,s n 

WftMW „ ^ ^ fj^^ed persons to tell 

NOTES : (^fcr^r:) nxp^x^Jtt^rtm ^ ■ 

* k <■» LIT w ° : ' = 

The duties of a ruler are told fur 



^ sTTsi g#: 



i. TRANS LATIO 
the fire. O ever vigila: 
the mighty person ! i 
this highly elevated," 
the glorious wealth 





resplendent ruler ! you shine like 
Uncharge of royal duties ! O son of 
/ T mea from 311 s ides, come and sit on 
ood seat, because you are blessed with 



ZZ of '^^ T - ^"^ andar *™' olerttn the dis- 
c^eoftMi^K dimes towards the State, indeed they are true 

Z e I^ tice anda,e c — <* f^LZ; T a I t 

' & REMARKS. ™ fmr ^, ^ ^ 

2) 10) ^ ^ ^ ^*&(N.R.T. 51 5) = With 

Pandit t ekhram V£fA$ *7ZM^ftm?l. 
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The duties of a ruler or of a public servant is stated : 




4. TRANSLATION:— O learned person! honour/3fco§e Qll 
enlightened persons who shine like the fire and who r^pe(t^ood 
men in the Yajnas (unifying noble deeds). Also p^dtke honour 
for their refined and well-set speech. A 

PURPORT :— Those men of the State who derjblri^ noble deeds 
should be honoured, and on the other hand the(§^3f 'wicked deeds 
should be dealt otherwise. ^"\^) 

NOTES : (^i*^:) sCTtrk: i = Those /^b^evere or honour. 
Ufrrfa:) *fafafar^*n^ i = Shining4{fc^e fire. 

Is 



The attributes of the learned mer^^ther explained : 

5. TRANSLATIf^^^ enlightened leader! please grant 
your favour to the n^^hcrbestow, happiness on others, ample 
wealth and progenjo /(fc^mparting education) to them. Make us 
prosperous ancj^less^with noble and righteous progeny. 

PURP(^^r-The wealthy men should pray to those who are 
the givers ,4&3§<? knowledge. In this way, please make us grow in 
all way 





(<rc>m*0 srffaEW i <R>m sfo (N.G. 3, 1)=-Abun- 
iantTample. (ftivftf^) ateiR www i *ro?5^fir wv*- 
fq- ?w«r ^fa i= Accomplish sharply. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (738 of 810.) 
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Suktam— 25 

Rishi of the Suktam— Vishvamitra. Devata—^ 
Indragnl. Chhanda—Anushtup and Trishtup of various kij, 
Rishabha and Dhaivata. 

The enlightened persons are illustrated with sun an 





■erson or instructor ! 
owed with deep know- 
and firmament and diffuse 
'and learned persons of divine 



/• TRANSLATION :— O enlig 
you are like the sun or electricity, 
ledge, you know the objects of th 
that knowledge. So unite the 
virtues agreeably and harmonious 

PURPORT:— As thg^rl^jme illuminator of all visible objects, 
in the same manner, the ^^ened persons or their admirers illumi- 
nate the souls of all wit^tnTiFMsdom and knowledge. 

NOTES : (s^g^fenwafr firanrtt *t i = Blessed with deep 
knowledge, in&jjgoV. (ft*) fe^ : i = Of electricity of energy. 

«^ Acceptably, agreeably or harmoniously. 
TRA ^^^PR'S NOTES : Prof. Wilson has translated into 
Eng^tras-JAgni, who Omniscient and the discriminator (of 
ac^^ul thou art intelligent." Griffith has rendered into 
^ as "Agni, who knowest all things, thou sage." Taking 
uch epithets into consideration, Rishi Dajananda has taken 
" ai rightly in the sense of an enlightened person blessed 
i deep knowledge. 
Pandit Lekhram YediiiMssion (739 of 810.) 
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More attributes of and requests from the enlightened persons : 

tf^ft #flftr ft?f ? ^T3 ^sfa^T? 

2. TRANSLATION ;— O Possessor of large stocfo;/(^ood- 
grains ! the purifying fire gives us strength (when) pro^lyWilised. 
You are full of wisdom, and give us true knowled^ 
of extreme joy of emancipation (MOKSHA). It ac 
truthful men with noble virtues and biing themjt^ 

PURPORT :— As the sun beautifies ol^ 

objects, in the same manner, the enligh tene^^rs^ — 

men well with true knowledge, good educa^to^SuPture and civilisation 



>s the embodied 
should adorn all 



NOTES : (tott) to Ft ej^svrT^fc- 
2, 7)=Possessor of large sto^ 
OTfir i = Gives, (^t^t) fwrc'L 



The subject of learned persoi 




w I gf^^Tir (N.G. 
food material, (srctfr) 
pledge. 



moves 



^H^i* 3^3^^: II? I 

3. TRANSt^[Fl0V : — The sun illuminates the earth and 
lieaven which genk©fe all and are endowed with divine nature, and 
support all ^h ffibd and sense of immortality, (by the nature of 
nal matter). Likewise, O enlightened leader ! you 
gnorance and stupidity and bestow much happiness, 
inaTe good men thoroughly with true knowledge and 




PURPORT Those men should be honoured by all, who are of 
)mng nature like the earth. They are distinguisher between truth 
falsehood like the sun and give lessons to ignorant persons, and 

thus make them all righteous. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (740 of 810.) 
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NOTES & REMARKS : ftrewsr:) <mp^: srrfpst 
<n> Ufa (N.G. 3, 1) i — Causing great delight. (=nftfor:) 

s^rof i fpftfir:) ^ fc*vRm (N.G. 2, 7) i = With foodgra 
with best wishes. Pr3T*r*rc i — While living. 



The nature and functions of the learned persons are 

^ aTspn ^iHr f m^ft 5^fsir4^^ 



4. TRANSLATION ;— O enlighfr 
energy/electricity leads to heavy prosp 
the air (endowed with divine pr 
They reach the homes of wealthy 



happiness, (in the form of theft 
for the acquisition of wealthy 
and preachers also come. 



PURPORT:— Whe A 
benevolent like the an- 
nate knowledge and 
there. 





son ! the power/ 
roper utilisation and 
akes all articles dry. 
arned men giving them 



r shown to great scholars) 
u should come. Let teachers 



yheJjpare teachers and preachers who are 
\eleenicity } they destroy ignorance, illumi- 
~)harma. All kinds of happiness grow 



NOTES' : ^^^/ H?fo vfrorfrft i = Making all the articles dry. 
(sfte^rrzr) i = For the acquisition of wealth, (srsra":), 

twi^^ £j=Of the giver of the happiness of knowledge. 



The,4aIjj§Jitened persons should make the world happy as dictated by 

Pandit Lekhram Vedic Mission (741 of 810.) 
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5. TRANSLATION ;— O son or pupil or of the mighty lear; 
person ! you destroy ignorance. You srjine in the Prana^liki 
sun in the sky with your protective power, are immortal (feVstf^ 
nature of your soul) and respected by all. You should illuminateqiC 
homes and souls of all by true knowledge, Dharma (ri 
and humility. 

PURPORT ; — God is Eternal and ever-pure^ 
possesses the consciousness and Bliss. He creates, pro^cts am 
the whole world. In the same way, absolutely trutlq3zh&^ eh 
persons should make all the world happy. /S\ 

NOTES & REMARKS : (*r<mr) sn^R^ae!? (Q)r> £ sn*r: (^*pt>- 
(Stph. 3, 8, 2,4) 3f^>rfr^ ^^S^)9)-Of the Pranas 
(vital airs), ftp*) arrafw wrre ^fwNL^r i=Pupil dear like 
the son or destroyer of ignorance. 




existent* 
laddens 
ghtened 



Rishi of the Suktam 
Vaishvdnara, Maruts, 
Chhanda — Jagati and 




mitra and Atma—Devaid—Atma^ 
Atma and Vishvamitra — Upadhyaya^ 
Svara — Nishdda and Dhaivata. 



The properties and^sfessO^/Agni are mentioned : 

\ANSLATION : — O men ! we preachers of truth possess 
lings and accept (take or utilise) desirable wealth. The 
is benefkient to all, bestows happiness, gives good arti- 
^luminates the means of charming and rattling vehicles when 
Having learnt sweetly about its movements and working 
fully^ well and giving instructions about it verbally and practically, 
you shoulBaalditafcdfhraflid ViflMe Mission (742 of 810.) 
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PURPORT :— As the men accomplish many works after cWci 
ding the attributes, functions and nature of the fire, simiQrlJ] 
should accomplish works after knowing thoroughly 'the proff* 
functions and nature of the earth and other elements and utilising 
them properly. /^N 

NOTES: fcftnrrcr:) *fg* gsfFfr sr^rft fer% *n*^p{^ e ssing 
many things worth giving, (jforqro:) s^^rj^^achers of 
truth. 



The attributes of fire are stated 



2. TRANSLATION ;— O mer 
knowledge of that Agni thorougl 
which we thoughtful persons, 
element is active, responds to 



pervading the firmament 
and other worlds, ihe be 
accept and utilise it for 

PURPORT:— 
knowledge makes hi. 
kinds of wealth up 





should also acquire the 
form of electricity etc.), 
for our protection. That 
ications, genius guest, and 



Worthy, prote ctor of the earth 
to^of mankind and is radiant. We 
attainment of divine virtues. 



NOTES ■ (3tPt 





gi^ifcw/io is b'essed with deep wisdom and 
'.dMf knowledge, so the fire bestows many 
us. 



^IPU-Fire in the form of 
itziT Tfiwiffrf q-r^ir i= Protector or 
the earth and other worlds. (*pr^) *rt to 
Quick moving, active. 



of fire is further elaborated : 

^^3>3TRm: tffa*tf'^T?r : f%%fr>|^*T | 

^ifa: tfftf ^sg rafa T^*T?^ 

Panditlekhram Vedic Minion (T43 0f 81 &) 11,11 
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3. TRANSLATION : — O men! you should properly Mac 
methodically use the Agni (fire or eletricity) which is benefaofcqr^^ 
.man-kind, ever vigilant or radiant. It is kindled in every age S^fe^ 
enlightened persons, uttering noble words, making — 
bursts like the horse with mares. May that Agni w 
properly, bestow upon us wealth like the gold and art 
kind, which give great strength and good horses. 

PURPORT ;— If men use Agni ( firejeneim^kctriSy ) for 
driving various vehicles and railways etc. what kiSd^fwealth would it 
not bring ? 7(N^ 

NOTES : (gftr^fa:) n^^m: i = By thoVfe^bj) utter good words 
of advice and instruction, fe^r^ i ifir ^™ 

(N.G. 1, 2) -In the wealth like ^M^l (^ftr%f>T:) jfir-^*: i 
=To speak, to utter. 



TRANSLATOR'S NOTES 
others have taken jfti^fa: 
it as the descendants of 
opposed to the fundament 
logy, Nighantu, accorq 
They denote particulate 




fxlWilson, Griffith and some- 
kper Noun and interpreted, 
cular king Kushika, but it is 
rinciple of the Vedic termino- 
which all words are derivatives, 
utes and are not the proper names.. 



The theme of fire 



iNSLATION : — O heroes ! the swift Agnis (fire/energy/ 
> when combined with vigorous airs (its power) going 
; and with waters create movements for sprinkling the 
Being irresistible, they storm the copious sheddling mountain- 
Wty clouds. So, you also being friendly to one another 
tremble y^fim^^fto^feffl^MFs§f(ffl e t744 of 810.) 
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Mdl. 3, Skt. 26, Mtr. 5 f 

PURPORT;- As there are earth, fire and the winds combi^V 
with waters, similarly those who are friendly to one another in the ^WV 
surely get victorious. 

NOTES : (w*) ^% i ^f^^nrrq- i = (N„G. i. 12) -In 
(TOft:) i^rPrfimT irfh i = Movements that lead 
raining, (sr^r:) ^ i= Which 

sprinkling, (to) *m: i = Winds. (<rfarrc) 
<r*r tfr Shwnn (N.G. 1, 10) - Mountain-like t 




The powerfulness of the wind* is told : 



5. TRANSLATION:— O 
the winds are friendly to men, 
good words to the sons of G 
of the rains (through the Ya 
with intellect and good spj 
fierce radiance and prot 




:q| | 



faruts (heroes), mighty like 
^bus like the fire, and uttering 
ley roar like lions, are purifiers 
; being liberal donars and blessed 
.power, implore them and seek their 



PURPORT :— ^j^mh^ should become wise with the association 
of the enlightened pete^jand request them to give the knowledge of 
the air, fire and ^o the r elements and substances. They should also 
possess the powe^n^e mat of the lion. 



^ flJ ^^T°)=Purifiers of rains or its upkeepers. spfrrcm i 

= ^^^ C ' light ' (^ T: ) I arfrpfe: (Stph. 5, 

6, 1, 3, 10) *?>sfrr: ii (cTi^^r 12, 4, 24) -Born in 
God or fire i.e. True sons of God and full of splendour 
e fire, (few) efreft i-^To shine. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (745 of 810.) 
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www.aryamantavya.in 
More knowledge about the Agni is imparted : 

6. TRANSLATION : — O men ! the enlightened^pteri^^are of 
meditative nature, who with their lands are like the^^b with speed 
and other qualities, that possess sprinkling pgwST^pse wealth 
never fails. They solicit splendour from the fii^^migW)from the 
winds and all the other things else in the asseirohfieTwnere subjects of 
knowledge are discussed. They go regula^l£t|Nhi Yajnas or to the 
noble philanthropists and associations, ^alioiesire and pray for 
all this. 



full of knowledge who 
nd other elements. 



PURPORT :— Those persons, 
accomplish various purposes with fin 

NOTES & REMARKS : t&b&foi- ^ 1°" ^ * 1 

=Whose speed and otl^KB^alities possess sprinkling power, 
(anrorasre:) 3R!fOTfsRTftrS^^T % i Krar sfsr aw* (N.G. 2, 10) = 
Whose wealth neve^aW ( ) Pwwrfc* ■ 
(N. G. 3, 17)=In£he k^wledge and assemblies where points 
of knowledge ac^imussed. 



How should the enlightened persons behave is Jold : 

T&titfk m^s^t wH *frt$H INI 

TRANSLATION :— God's qualities, in His own words: 
by My very nature an Omniscient Supreme Being, and All- 
uding. My means of seeing and showing are very bright. There is 
orrtality in my mouth (so to speak) i.e. in My very nature. 

I am uqteHft ffe^^^f^ WSf8^ tenaTO 
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dissolution or ^-fa^-sTR^ (absolute existence, consciousness an|h 
Bliss), and like the sun am Creator of the Universe, never d&aA(rn£s 
the Supreme Light and Giver of everything. 

PURPORT : — 77 is wrong to say that this nmntrc^b^ps 
mono-theism. It only shows the Omnipresence, Omni^deir^Jand 
Omnipotence of God. Men should try' to bear the attpbuw\of God 
as for as it lies in their power. They should accomptish wm their 
good works like electrification and should, take foodhhm^kstroys and 
keeps away all diseases and could annihilate their^r)(si}n^s. 




Who are pure men is told : 




you must always serve a noble 
h and mind and his heart is the 
Such a person knows well the light 
ndant wealth with food and other 
,e heaven and firmament i.e. knows their 



8. TRANSLATION ;— 
person who is pure in body^sp< 
refined, It eats well-coo 
and good intellect, a« 
things. He visualized 
real nature. 

PURPORjxr- JPperson who is pure in body, speech and mind, 
and takes puj^f^dfno meat eggs etc J, he acquires wealth and learns 
about the r^l heaven after death. 

NXJTE^ (fafor:) ^3^T3T ; *Htfa: i = With body, speech and mind. 
^3T?^)^^crJT^ i ari ^t^tttt i (N. G. 2, 7)-= Well-cooked food. 
Tfa;) ar^fcfa; i ^srr ^t=^tth i (N. G. 2, 1)= With food and 
ler things. 

Pandit Lekhram-VedieMission (747 of 810.) 
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The characteristics of pure persons are indicated : 




P. TRANSLATION:— O men ! you should 
sage who is the possessor of well-trained speech of v 
has inexhaustible source of wisdom and knowleH- 
great scholar. He is like parent to his pupils, s- 
appropriate speech, admiring well-trained speech, 



fts>erve a 
l\kinds, who 
^\who is a 
of ogood and 
vays speaking 
)of) his parents. 



truth, and sitting by the side of (literally in ^ 
The heaven and earth nourish such a sa S e KxV 

PURPORT.- All shouldserve ^ own- self the persons 
whose knowledge is unfathomable, J^^ellect is deep, who is of 
forgiving nature like the earth, is purefkkr^i like the sun and who is 
like the parents to his pupils and 



NOTES & REMARKS 
23)=Like the well. 
1, 11) -Like the traiij 
*w i tiro ifer 
trained speech of/ 





ft i tot » (N. G. 3, 

feri 3TT*PT 1 itfa: ^ (N. G. 

;h. (*ratrK*0 toot ottt sfiiftraT ^ 
G, i, 11 )= Possessor of the well- 
kinds. 



Suktam— 27 

J?fcj(MA Suktam-Vishvdmitra. Devatfr-Agni and Rhus 
(season^hlianda- Gayatri of various kinds. Svara—Shadja. 

Id the enlightened persons do is told 
# f 4^ f^T^T | 

Pandit Lekhram Vedic Mission (748 of 810.) 
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www.aryamantavya.in (749 of 810.) 
I. TRANSLATION :— O men! you should approach the 
person who is desirous of attaining true' happiness, is blessec 
knowledge and other qualities shining from all sides. It po©ses^ 
worth— giving articles for the one, who sits for meditation 4tC**i£ 
and glorifies God. 

PURPORT :— As the things are dry in the day ray^ are 
wet at night. In the same manner, those persons who fyetfr&Jto attain 
happiness should seriously consider sharing of theij^SDr)articles with 
others. Exactly it is vice versa also; but it slwu!a%£ rare%nd when 
absolutely necessary to use or share others' crrti?l^ They should 
invar ably have the association of the scholar s/fSsNJ) 

NOTES & REMARKS: f^Wls^rt i = Knowledge 

and other things, (tot^) ^&™w^rfe3nwftfir cnn xm\ i ^rrfi 
Trfircm (N.G. 1,7) TOfirc^RPT (^Qjvl2) i = With the dew 
soaked night, (fan fir) stfftr glorifies. 



What is accomplished with 
told : 




nd the enlightened leader) is 



§35 ft 

2. TRANSLANpW:---^) men ! as I praise with my speech an 
enlightened persab mm* is like the Agni (fire), he accomplishes the 
Yajna (non-violent sacrifice), goes or moves quickly and upholds 
various articles, you should also do the same way 

Pt/^^Sj; — As fire is the foremost among the things required 
for the^&ccomplishment of various works, likewise an enlightened 
person-^Di^c holar is vital for the attainment of PURUSHARTHA 
CHdxgh^ITAYA i.e., Dharma (righteousness) Artha (wealth) Kama 
lent of noble desires) and Moksha (emancipation). 

OTES : (srfaw) TT^ft^ i=Behaving or shining like 

the purifying fire. (f^ft^cR) Tfac'r i faqfi^r ^fir imTfawr (N.G. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (749 of 810.) 
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3, 15)=An enlightened person, a great scholar, a sch(j 
(whrR*r) snwcrrc mfftarc ?\ i = Goii 
srfrr*T sn^Pr: (Kathaka 6, 6— Shavinsha Brahman 1 , lj. £N^Y 
TRANSLATORS NOTES : Prof. Wilson has traslated as yl 
worship with praise the wise Agni" and Griffith h^j^S^ed 
as "Agni laud the Sage inspired". However, thi^e^^t can 
not be used for the inanimate fire. In this a^^mny other 
mnatras, Agni (fire, electricity or sun) is ^akeh^nly for 
illustration, or as symbolic according to /Ri^i Dayananda 
Sarasvati. 



Men should have the association and comp; 







great scholars : 



h and bright like the fire ! 
rules. You are enlightened 



3. TRANSLATION :— O ii 
enable us to follow capable to y^ 
and overcome all animosities^ 

PURPORT :— The s&M^pfter truth should request the scho- 
lars in this manner. Betsc^gracious and kind to us that we may 
observe all your good XfileTan\rise above all vices like animosity or 
malice etc. 

NOTES: i ---Good rules. 



The attribujgs-of fire are mentioned 



TRANSLATION;— O men ! we desire the admirable person, 
ifier like the fire which is kindled in the Yajna (non-violent 
Its' flames are like its hairs. You should also serve such 



a wise andlearne 

Pandit i^e 
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PURPORT :— The Agni (fire^un'electricity) is in this 
the greatest of all and its knowledge is to be sought after. L^kew{&^t 
scholars are the greatest, and they should be requested for thefemfo, 
tion of this science. 

NOTES & REMARKS : (tf to**:) riWffe iHrtRr %*rr ^itHror m i 
iftfrftfir uro^ft wr (N.G. 1, 17)=--Whose flames a&li Bts hair, 
(fit) ^nt i fit ?fff ir^rwf (N.G. 3, 19) = gfe-ahplore. 



Ihe enlightened persons accomplish the>r wor 



5. TRANSLATION :— O men ! 
highly learned person, who is bless* 
(because of the nature of the sou 
is worth receiving of the Yajnas 
the State. Such persons shoul 
that purifies the ghee (clarifi^to 





>uld always serve that 
great strength, immortal 
>nveyor of the articles, and 
>rm of the administration of 
ited respectfully like the fire, 
r ) and water. 



Accomplishes many works alongwith 
in the same manner, the enlightened 
wice, impart knowledge to others and 



PURPORT:— As th 
other means and imple/ 
persons when pleasedQvith 
ultimately lead to its hmgl&tidr, 

NOTES AN^MMaRKS : (wftfrwj tita* , ^ftfc 

^ ^ G > ^Purifier of the clarified butter and water 
(ftf^l^r^ ( TO o) = To wash, to purify. (***) ^fc 
^r^^^the administration of the State, {^mz) *rr ^rrpf 
^^p^r^fir srrq^rfir^: i = Conveyor of the articles worth 
rec^ivW 




uld men do is told 



farted Htn 
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6. TRANSLATION :— O men ! the priests with lifte^ur 
and performing the Yajnas and other noble deeds, when 
by evils and difficulties call for protection with wisdom and acVon 
an enlightened person who is purifier like the fire. s OgM /uld 
by also serve them. 4v 

PURPORT : — O men ! as wise and active pj^Ss^Mccomplish 
various dealings, in the same manner, the seekeA^ter tfyth should 
please an enlightened person and receive noble v/> 

NOTES: (tfsrTsr) g^H^f ^ * ^^^ Tll0Se wbo ar c e 

troubled by evils and difficulties. ^W^ ar ^ T: 

wet^tPt TOT i -Those who have liftey-aofe^es. 




What should students do is told : 

7 TRANSLATION :#^^ers after truth ! an enlightened 
person' is immortal (by tto i&e of his soul and jsood reputation). 
He is liberal donor blgsdWh divine attributes, and his acts and 
temperament come in^nTo^ou. It shows his wisdom and impar- 
ting you his kaowled^N^o y-ou should also approach him. 

PURPORT PW$t»dents ! you also should serve that teacher 
like your ownself S teaches you well without any deception and 
imparts you jMeSe and other noble virtues. 

NOtS^REMARKS : (#ar) srar=Donor. (Prcmftr) fanirfo i = 
pledge of various sciences, (unwi) sram i=With wisdom, 
'brra (N.G. 3, ]5)=Griffit ^ transl/M it as with 
tous powers. 




^should others do like the enlightened persons : 
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8. TRANSLATION;— O seekers of truth ! as the priest^felat 
impetuous lire for all Yajnas (non-violent sacrifices, full of £nm\Sfe 
and all noble dealings), so in the same manner, a wise pehotfis 
chosen as leader foi all philanthropic noble works. q 

PURPORT : — O men ! as the fire is principally 
Agnihotra and other Yajnas of ritual type, so in 
knowledge, humility and good education in the 
should be approached to lead the deliberations 

NOTES & REMRKS : (^fr) *«pth 
4, 7) ^ sfer ^fR (N.G. 2, 9) = Impe " 

N.R.T. 1, 8)=In all non-violent 
or in Yajnas of formal type. 




ted to in 
lings of true 
d persons 

r: i (Stph 3, 3, 
romoting friendship 



What should the enlightened per* 




is told : 



9, TRANSLATIODS^^^ men ! serve that great scholar like 
your ownself, who bejfg^ost acceptable establishes his extensive 
wisdom among the i^lligermand wise pupils. In fact, those enligh- 
tend persons sow ai^e^n We form of establishing knowledge and 
other virtues) wh^p^otector of all beings like a father and which 
develops knowledge^yer more. 

PURPQ%T:—As a husband inseminates and impregnates his 
wife and dfu^rt^uce good children, in the same manner, the enligh- 
tened pe^Tfs^should put the seed of wisdom among the intellectual 
pupils/im^accomplish thus good dealings, 

ES & REMARKS : (*nf*r) fa^ i fc«<yiw q?rep[ i nnf *pf 
^rrfOTR* pRcwfftfr *rr i (N.R.T. 10, 2, 23)=The seed embryo in 
e form of the establishing wisdom and other virtues, (^rr) 
faf^raT i = Extensive or vast. 
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More about the enlightened persons : 




70. TRANSLATION :~0 powerful and purifier like the fig)! 
I honour and uphold you, who are mighty on account of ta^i^^pll- 
cooked and nourishing good food. You are most accep^e(|(^t)le) 
blessed with the light of good knowledge and desirous o^t^extension 
of good virtues. You should also make me the lorcJ^Tfhe^reasure 
of knowledge and wisdom. 

PURPORT ;— As the pupils please their teachers by doing good 
deeds as they desiied or according to their deswhmm same manner, 



teachers also should satisfy their pupils by gi\ 
of ) good virtues as desired by their pupils. 



(the knowledge 



NOTES & REMARKS : (5*rr) 

a^nr (N.G. 2, 7) -By admi^i 
good food. (3^*0 g^f^**r*w ; 
16) -Blessed with the lis 

Desiring the spread of g 



The characteristics of th^eTrriiB^ned persons 




Caching or well cooked 
iftorfir esrerfirwf (N.G. 1, 
Jood knowledge. (?fsRir) 
(?T5To) ^t: farr (OTift 2 S 72) = 



Ktiftit 53* I W5f II? ?ll 



//. TRANSLATION : — O men! the wise persons implore 
wisdom withyjSi. °They actuate. lit kindle knowledge and humi- 
lity etc Ar^^^Wned person is controller of his senses, is impeller 
of his Prar^^Svatcrs and is purifier like the fire. In the same 
manner^is sciences should be discovered and demonstrated to 

UJRPORT :— When someone comes in association with the 
id persons, ihey should be requested to impart true knowledge 
ring all doubts. 




Men should know that there is no greater 



gain than tips 



andit Lekhram Vedic Mission (754 of 810.) 
752 



Mdl. 3, Skt. 2^^r ai J y ^ 1 i I ? a] l ltavya .i n (755 of 810 .) 

NOTES: frw:) i=Implorer$, beseechers. (^%V[) 

sttotst srarTPr *rr crrafa sfwfir ct*r i= Impeller of the Pranas/ 
airs) or waters. 



The duties of the enlightened persons is told : t> 





d praised 
e same manner, I 
meaning never 
person is blessed 
shines on account 



72. TRANSLATION :— O men ! as fire is 
in the Yajna-the bright non-violent sacrifice, 
praise an enlightened person, who is might; 
allowing his strength to decay). Indeed 
with the wisdom and actions of the se 
of his noble virtues in this great Yajna ( 
You should also praise him. 

PURPORT:— As fire shine ym th 
the enlighteed persons shine inJk 
kno wldge. / \^ S V^ 

NOTES & REMARKS^^^^) rata*™ i (^ferra*) fc^ 

fe^ £ ^^TOTHw^Wjnadikosh 4, 55 ) = Bright, Shining. 

(N.G. 3, 15) ^gft^^^r cjN.G. 2, 1) i (N.G. 3, 9) 

^Blessed wTth^Sfe^tedom and actions of the seers. 

h W 



orm of the universe). 

ojna, in the same manner, 
lings which manifest true 



More tips for j£fi£-e»lightened persons 




NSLATION : — O men ! you should always serve the 
d persons who dispel the darkness (of ignorance) like the 
act, such a person showers happiness and peace, is hand- 
raise-worthy and worthy of honour with salutaions. He 

is manifested (kindled) like the purifying fire. 
Pandit LeKhram Vedic M ~ 
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PURPORT ;— As the sun dispels darkness of night ana\cre { 
light, in the same manner, absolutely truthful enlightened 
remove ignorance and manifest knowledge. 




What should men do is told : 



14. TRANSLATION :— The fire which shp^ersni^ny bene-fits 
and causes rains is conveyor of many divine at t^s) like the speed. 
It is kindled speedily and catches speed lii^the^/rse. Men with 
oblations and blessed with acceptable virtu^^i such a person. 

PURPORT:— O men 1 you should [^mwyiat as mighty speedy 
horses drive a chariot quickly, so is M^ri/ You should know its 
properties as the scientists do. 

NOTES : (^t^O fe^r^fei^w^ srmfer w. i=He 

who conveys many divine^tnWes like the speed and others, 
(^fa^r^:) ^gf^r ^5trr^HTfe^^r= Those who have articles as 
oblations and acceptab^ fFj^ s * 



Something about the 



teachings is told : 



75. TRANSLATION ;— O mighty illuminator of knowlenge ! 
you shine liketthWe, are mighty as you illumine the great scientific 
knowledge ./jS^tre* same manner, we manifest (honour) you and 
others whAsKdw^r happiness. 

P^R^RT ;— O teachers and pupils ! you should give up all 
kinds^^^gonism, generate love and make progress in co-operation 
'another, so that all men may become mighty and just with 
\pf knowledge and other noble virtues. 

WTES ; (wr^) f^fa^* i=Showerer of happiness. (^*fnr) 
q ^»t^ W of 810.) 
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Suktam— 28 



Rishi of the Suktam— Vishvamitr a. Devatd—Agni 
Gayatri Trishtup, Ushnik and Jagati. Svara—Shadja, mai 
N is ha da. 



The attributes of Agni (fire) and enlightened perso 

W% sftarcjf 5rm^; 

1. TRANSLATION:- O learned ^S^Jon ! you make the 
people to dwell with wisdom and gA^ons, and shine like 
the fire. As the fire accepts the Qb\*ti6t^ffiuRODlSHA (a kind 
of cake with butter, and well-cooked fe&^so you should also take 
it with pleasure at the morning sesi^SWrai e Yajna. 

PURPORT:— O men / t&jfct^aced at the altar of Yajna in 

tc. and it extends and expands 
all happy. In the same manner, 
'/ happy by acquiring knowledge and 
them far and wide. 




morning takes ghee (clarified 
it to the firmament and thus 
the Brahmacharis should £hak 
cultivating humility and 



NOTES & REA 
son. (fe> 
(N.G. 2,1 
action 







[KS ;$rr^:) smron* i = Highly learned per- 
others to dwell with wisdom and good 



>f Agni is further explained : 

1 TRANSLATION ;— O most energetic young man ! you are 
fuITW splendour like the fire. PURODASHA the cake with butter 
properly cdtoditslxfeWiBOToV^dic ftfe^ j{$&£f 810 -) 
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PURPORT:— As a man fond of good food becomes happy 
taking well cooked food, so the fire gladdens all by taking^veM 
pared oblations. 



The subject of Agni further moves : 

Wfctt || 3 1| 

5. TRANSLATION :— O learned 
fire, you are benevolent to each and 
and kind dealings like that in the fire 
Threfore, you are worthy of honour, 
food prepared in day-time and lovi 



PURPORT :— As the fire 
led objects and divides them, i 
true knowledge, burns all 
distinguishes between truth 






purifier like the 
pe in all non-violent 
vfipe is the son of the air. 

this well-cooked good 
ered by us. 



of wind, burns all embod- 
manner, a man purified by 
'committed under ignorance and 



NOTES : (srs^) tpg^^kziX i=In the kind non- violent dealing. 
Oftf?) srr^ff .^R^eive7ac):ept. 



Who enjoy taajpfp^essQs told : 

arrays rfcrmfgf *S srr^r I 

TRANSLATION :— O wise and learned person ! you purify 
^fire, and accept this PURODASHA (a kind of cake with 
in pursuance of the teaching of the Yogis (or thoughful 
persons). ^hoge. Yj^^^WmSSt^^fS^^ dea,in g s 
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of knowledge or battles, of the who are great. Accept it like M fi 
m this afternoon session of the Yajna. O 



PURPORT , 




Those persons ate fortunate, enjoy great ha^pi 



ness and achieve decided victory, who perform Homa (dc 
in the morning and afternoon and take PURODJSHaJ 
(well-cooked good food) afterwards, 

NOTES : (irsw) , ^ ^ ;JTnT , (R G 
(fa^fcr) srf^fcr i -Kill. 



— Tbe great. 



The nature and action of those enjoying h 

*Tftk: 3? 



5. TRANSLATION :- 
powerful desirable (noble) 
enlightened persons or uphoj 
ble wisdom or actions, 
immortal God and oth< 
of wisdom and accept 0$ PUR) 
and is gladly taken h 




like electricity ! O son of a 
put the Yajna in the hands of 
ijVnon-violent dealing with admira- 
are alert (intensely immersed) in 
things, and are full of various gems 
JDASHA, which destroys all diseases 
wise in this third session of the Yajna 



* M . f RP0RT: - Persons become happy from all considera- 

tion* who acquit*** knpwledge of God and other objects with wisdom 
and observe no^ence in their dealings. They desire to augment 
iheir prosper/ty^ g regular in eating and daily routine etc, 

: REMARKS : , = f the desirable or 

*m. (*rft*) ^-^f^^To shine, to desire, 
tPrc*m) fewr snffanrr snm fwrr *r i=With admi- 
^wisdom or action. Here the second meaning of desire has 
* taken. 



not 
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How the enlightened persons do is told 





6. TRANSLATION : — O highly person ! you are purifier like 
the fire, knowing the properties of (literally pervading in^Sp^olw^cts. 
As the fire when growing (blazing) takes the oblation^nd(JthjFwell- 
cooked good food is prepared in day time, likewise/J-a^hould also 
accept it when we offer it to you with love and hojdbur. 

PURPORT:— As Agni (in the form ofelettrJ^J pervades all 
embodied articles and grows, in the same marrfrejj^lijghly learned per- 
sons proficient in all sciences, grow harmoitfmtsy M&p-ving the rules of 
righteousness and discharging their duties* ^sNJ) 

NOTES : (feTt3Ti^?*r) fins^r WQ^^icely prepared in day- 
time. (*n^) to srrfTTFT i = O i^nb^jerson purifying like the 
fire. (S]gp 



im— 29 

Rishi of the Si&am^ifahvamitra. Devata — Agni and Ritviks* 
Chhanda—Anushtujf^$tfyti,Qrrishiup and Gagali. Svara — Panchama. 
Dhaivata and Nii 



What do th/<%]ighteiied persons accomplish with energy/electricity is 
told: 




Trnfar ^itfa ifcrm 



1. TRANSLATION :— O learned person ! here the upper part 
\the (apparatus of attrition) fire sticks are ready to generate the 
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electric fire. Maintain this energy which protects the people. _Let 
us generate this electricity by rubbing as is done by the wise pf 
since the ancient times. O 

PURPORT : — The people by rubbing the upper and whl^wer 
part of the rubbing sticks or rods etc. generate the electric fir^ and 
attain the energy that protects people. As the ancient ^imit0ogists 
and scientists acquired the knowledge of the science opAgm^fJfire and 
electricity etc), so all should acquire it by the Jxm&s^nethod or 
technique. A ~^\\ 

NOTES & REMARKS : (ftmrfta) ST^rr^^es; i firor ffir 
wrfN.G. 2, 3) vzft <rr xzw (^°)=T1tfe^^gy that protects 
the people. 



The subject of energy is further develops 





iersons become fortunate on 
fef ignorance and laziness. They 
iousness and on having proper means 
Agni which lies hidden in the two fire 
eposited in order to make a pregnant 
hed after by men day by day, i.e. 



2. TRANSLATION :- 
being awake from the si/ 
acquired knowledge, and^ 
make researches aboi 
sticks etc. like an et 
woman. It should 
incessantly. 

PURPORT;— W pw can those people suffer front poverty who 
test well the 4*wpertjles of Agni (fire! energy! electricity) and other 
objects whicjfbu&Jn this world ? 

Awfeg^ REMARKS : (fw:) anariftafa: i f fe^rorqffir (N.R.T. 
7^ < 3^16)=To be searched after, (m^:) arfterrsssr^fe'r fafR 
j*rfft* sra: i=By those who are awake from the slumber 
loracce and laziness and have acquired knowledge and 
dndustriousness. (ifwfew:) srgfa fsffarrcfrrft mrcrftfe*:: i=By 
-those who have proper means for the accomplishment of their 
1 purpose. 
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TRANSLATORS NOTES ; Here the third meaning ^f 
or having proper means have been taken. This mans 
also be interpreted spiritually taking the word Agni for G#d, 
the Supreme Leader, srfa: =f**rre sniqhfafir (N.R.T. 7 > (Cf^^^ 1 
ff^r (Stph 8, 2, 1, 15) In that case ^tt^t: means w^Wr %fo 
*tt srmft ^fa i.e. Omnipresent and Omnis 





The same subject of fire is highlighted : 

3. TRANSLATION : — O lear 
and therefore uphold ur know th; 
it also generates the sun ( 




^son ! you are enlightened 
ncity pervades the earth and 
lergyEd. ). Its power which 



'destroys the things and is mani- 
vledge. Like the son or protector 
' known thoroughly and extensively. 

ns uphold or maintain well the know- 
(fire/electricity/sun), like a mother 
fr child. Having thus developed their power, 
When the fire is put below and water is placed 
above, workic&M be^ accomplished by the combination of the fire and 
water (byGi^^rEd.) . 

TES & REMARKS : fa*n3 i wrfafr smRT* i (N.G. 3. 9) i 
T^enT^nr ^fontf srsn^fa (N.K.T. 5, 3, 15) i sro 

•^tt (N.G. 2, 9)=In scientific knowledge. (<TFin) win = 
\Power. (5r^cn) sr^qfa s^^tt 1 s^far ^^tPt sffarj: srTfcnr^rfa 
sqT^q^^r'T i = Electricity pervading the earth. 



pierces the suble parts of the 
fested through the scientist 
of the speech, this fire 

PURPORT :— „ 
ledge of the sciep 
nourishes or brin& 

they manifest science 

O 
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The theme of fire is continued : 



4. TRANSLATION ;— O learned persons 
fire, which is the source of great wealth, is on pro 
above the earth and is in the middle of the firm 
ting admirable vehicles. So, you should also e 

PURPORT -.—The persons having test^we^he properties of 
Agm {fi re and electricity) on and above the^t$and in the middle 
of the firmament, utilise it for driving vaffifrtyttcles. Indeed, they 
become the masters of great treasures 




NOTES : (sstjjt:) <rfasqi: 1 stfa 
earth. (<Tfao*rr:) atrerfrsrw 1 <rf«fjf 
firmament. 



The same subject of fire is 



5. TRANS 
Yajnas or pries 
the non-vi 
autiful and 
to guide 
knowled. 
such Ij 
capa ; 





(N.G. 1, 1) i = Of the 
&™ (N.G. I, 3) = Of the 



TlOjr — O leading men ! the performers of the 
-erate fire, which is the first emblem or flag of 
Ice (Yajna) from the times immemorial. It is be- 
and source of the facility, so you should choose 
leader who is far-sighted, blessed with deep and vast 
tortal (by the nature of his soul), and trustworthy 
ould not be crooked but straightforward and be 
bestow much happiness. 

methodrn PO /^~I hOSe Wh ° generate fi re > ^ attrition and other 

erous. 
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Those who choose a very trustworthy, upright and enlightened^^ 
person as leader surely make progress. q 

NOTES : (3^^) srsirfw^^m i = Not dealing in a crcfek^eL^ 
manner, but uprightly. T^fr^* i= Trust \vonhy. Q 




The subject of enlightened persons is dealt : 

<5. TRANSLATION /—When men 
their arms, the radiant fire bursts forth Ji 
graded beautiful fleet of horse. Durii 
very splendid and restrained, it bunis^ 
the stones. 




sticks etc) with 
jajjs and shines like the 
Jay and at night being 
rass and makes sound in 



herated by rubbing becomes 
?ss etc. and like a speedy horse 



PURPORT :— When the[ 
impetuous, it burns - the fuel 
accomplishes wonderful world 

NOTES & REMAR^\^K) 1 ^ ™ < NG ' 

1 5)=In the rap^ — (^^ : ) '= Un-restrained. 

*PT3 fi*rer. i arwn fc^f'T SsT-G. 3-7) =Goaded in delicat e parts . 

f^^^rT^T(N.R.T. 12, I, 1) = Earth and firmament. 

O 



The subj^koflire (learned persons) is said : 

^7. TRANSLATION :— O men ! the Agni (fire) has been 
placed iip^iinE^^ V^ f Mfss^f?j^4 b ^f ftfrf «8 htcncd 
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persons. It shines like a very wise man, praised by the poets^ano 
sages, giving knowledge to all liberal donors and active peVsait^b 
(fire) is the bearer of oblations, to be researched into and^s^itfb 
source of much wealth when properly utilised. 

PURPORT : — If men knew the science of Agni 
fire), it can accomplish many desirable good works Iij 
truthful wise and learned man. 



NOTES : (^rfcTT*:) srttto: i —Giving know! 
(far:) irsRt i far sfr StaTfarnr (N.G. 3, 15) 
Here the epithets used for Agni in t 
*fa*THr: mean intelligent, praised by 
(Wilson), observant and knowing 
epithets can not be applicable to 





at the altar. Yet the translate 
material fire. 






r instruction, 
very wise man. 

like far:, ^ferre: 
and all-knowing 
■gs (Griffith). These 
of the sacrifice placed 



ously linked it with the 



More details about the Agni : 



|f^qi| ^ff ,| C || 

l.kpfii O bestower of happiness! you purify 

M dnn«iiv . y ^W^^rdance with your degree of learning 
Yajna or l^d^L f'^ ^ * C knowIed ^ establish 

Being the 
the gifts 
wealthJ? 



or ur 



r Q u,tMCU wnn me Knowledge, estabhst 

ghYeous dealings at the place or cause of merits. 
&r of divine virtues, combine with it presenting of 
enlightened persons. Also bestow longevity or 
good food to the one who institutes the Yajna or links 
'piteous dealings. 

iPORT ; The fire when used in the Agnihotra and other 
i and in technological dealings manifests divine powerful 
Hpes. In the same manner, an enlightened person should spread 
dime %ft;^ M ^ rm<w 9mUm 

763 



www.aryamantavya.in (7I6*4gtf.8a,0SKt. 29, Mtr. 9 



NOTES : (ffw) st*t i=With gift or donation, (*gpt) 
ozt^tt't i = Righteous conduct. (to) snnfop *rr i^LU 

wealth and food etc. 



The subject ol fire is continued : 



5^?^: <fa3T?TS g^ift^t l;*T5t 



9. TRANSLATION : — O learned pe 
and being friendly to one another, 
^with water. Also get food speedily 
thereby. You have a good hero w 
subdues the, hordes of enemies. Thfou 
persons overcome their adversar 



PURPORT ;— O learned 
friendly manner with the st> 
fire and water. As rig* 
rulers by slaying the w 
this fire I energy whenCktilisi 
■enables men to acquirhatfuufla 





never losing zeal 
team sprinkled well 
ntific knowledge etc. 
'ick like electric fire and 
help, brave and learned 




! accomplish many works in a 
by the combination of fuel] 
nd heroic learned persons become 
ersons and robbers etc., the same way 
scientifically eradicates poverty and 
wealth. 




NOTES & R^MJ^KS : (sref srer:) *tfl«itan^: i (^sf s^r) w-fesr— 
stct*?: i = ]^ot losing spirits and zeal. (ht»t) ^rw[j = Smoks 
of steam. (T^l) *r*fr gfatfi*T i = Sprinkled well 
(ttspt) ^vrt^f^^nf^H i ^fr st^tr (N.G. 2, 7) 
, speed and scientific knowledge etc. 
clear reference to the transports like the steam/electric 
^otives. Here Shri Sayanacharya has taken as s^fa 
> wrfa trttsfa:, while Rishi Dayananda had taken it to mean 
oke in the form of steam. 
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More details about the fire . 

/ft TRANSLATION .-O learned person ! y 
nre, a nd your house happ)ness ^ . g ^ 

(Yajna and other articles and their scientific kn 
understanding, which suits all the time 
endowed with true knowledge. Knowing it 
words of wisdom and good education. 

PURPORT : — A man should alw, 
vitalizes the body soul and wealth. 

NOTES & REMARKS : hftfa) 
3 , 4)=Pleasant house wfiic! 
ftT?>^i = Be firmly establi 
(N.R.T. 7, 4, 15) artf 
purifier like the fire. 

The adjective AW for Agni in this mantra. Prof. 

tothefi v k T^^° b ^y,it cannot be applicable 
to the fire kmdle^r & altar. Rishi Dayananda translated 
fire as learned^pYwho is this purifier like the fire 



like the 
the fire 
and rational 
tine well being, 
and spread our 



m that action which 

{ i tffrftfr iT^mr t (N.G. 
, e s happiness, (stt) (tfte) 

1 = O learned person ! 




The subject 

;XANSLATK)N O men! when fire is in the embryo- 
in the form of wood, coal, etc), it is called TANCNAPAr 
(not decay^^^^-^^^^^^^Ot^ wind> 
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it ts called NARISHANSA. Both these forms are pra.sed byi 
owing to its attributes. When this is in the sky, it is called b*t ^ 
name of MATARISHVAN ? In its movements, the wind spr^ad^y 
out and becomes hot. 

PURPORT : — The persons enjoy much happiness 
plish many works by the proper utilisation of the fire 

their combination. A great natural phenomenon is^ 

Ed. 

NOTES & REMARKS-: (tfj-mn) iw 
extension does not decay (lit. fall do^nj^T 1 - ■ - 

6 2 6) = Bornin the wind. (^frU^r^In the sky. Shn 
Sayanacharya takes to m^Q^WF «*f*« 

fl-.^ft i=ln the dealing or move&eftt. 



Tftr i = Whose 



The attributes and function^^Sre are told : 

12. TRANSZAHjON :—0 learned person! you are purifier 
like the fire. Ms tbjfire generated by rubbing well is placed in good 
machines e|&3k accomplishes many works. In the same manner, 
a prudenJ^ag^Boet manifests divine virtues in his all non-violent 
dealings\Hel|ves them to those who desire to have the company 
of the/QWened persons or desire to become divine. 

x o^PORT . — When the fire placed in the machines is made 
the help of the scientific knowledge and generated by rubbing and 
fnsA speed and other qualities, it accomplishes many works. In 
TtBrtame manner, the men should have divine enjoyments by performing 
good tfepfrndit Lekhram Vedic Mission (768 of 810.) 
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NOTES : (in*) ttto ^ fwTi=0 learned person purif 
the fire, (^ts^t) vft^Tr^zrf^r^PT ^jrfFr ^^^^ i=in Sb^faote* 
dealings. (to) ^ i=Give. 

O 



The same subject of fire is still running : 




75. TRANSLATION ;— The ten 
another, and they move forward toget 
aprominent person to perform goo 
mortals generate the lire of spiritu 
And it never totally dies, tho 
indestructibility of matter. Th 
its flames, and is unfailing 
the path. 

PURPORT:— As 
in the same manner, tk 
ctricity) in various w^ 

NOTES : (3r ( 
fingers 
sing 





.re like sisters to one 
'oniously. They prompt 
the same manner, the 
ledge, which is immortal, 
tges its from owing to the 
strong jaws in the form of 
the darkness and thus shows 



m unity prompt a person to do works, 
*htened persons harness Agni (fire or ele~ 
'he works. 





?r«m i=Unfailing or undecaying. (*tok:) 

^y-^J™ J ***** WCTfir^T 1 (N. G. 2, 5) -The 

irking harmoniouslylike the sisters, Oftfsrwpr) sftf 
£fer w i ft* %fy (N.G. 2. 2)-Posses- 

jaws in the form of its flames. 



The^uBject\>f fire is continued 
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14. TRANSLATION :— O men ! you should exactly know 
nature of that fire which is grasped by seven Pranas or senses, w* 
are born out of the eternal cause (matter). It shines well ^^|^; 
mother (air) at the night, which is the cause of victory in the ^tte 
(when it is used in the form of AGNEY ASTRA or fire weapon gd). 
When it does not sprinkle i.e. is dry, it is born from the (^r|fcr^)ayer 
of the formless air. 



dealings 
makes 



PURPORT ;— Men should manifest many 
(works) by knowing well the nature and properties ofihe^ 
articles dry and is born from the eternal cause i.e. tiie~maiter 

NOTES & REMARKS : (*t^t) w w i=- 

Which has seven Pranas or senses ^N^sjtexers or graspers. 
(*rnj:) ^Tzft: i -From the air which is (^Kit3 mother, (^xw) 
¥<n;fp*<T ^rzft: i st^tft 5rr«iwftf.sr^ar ^^crTm^y^ Of the formless air. 
(firefr) fiwfir i (Pro fir) ft*-&^ (^Tp^ of the mighty 

wind. (otPt) vtft t arar rt^wSta^^WsOT sfa ttGc ^ (N.G. 1, 7> 
=The night. 

TRANSLATOR'S NOTE^^^Air is called the mother of the 
fire.^In the Taittareya V^m^tQ the sume thing is expressed by 
saying 3T*fkfrr: ar*a<T: KThei^long wind blazes the fire. By seven 
senses, it may be taj&g~%yes, 2 ears > 1 nose and two hands * 11 
may also mean '^pYaj^ seven priests who jointly conduct 
the magificient 





Ike same sut^Jei^fiEfire is continued : 




^TRANSLATION ;— O men ! those persons only can 
acqtrtf^ much wealth coupled with good reputation, who like brave 
persons ^^MFBmSjk^^^^ 
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Those who kindle fire in every home and who rightly /Mho* 
God's Universe, they are active and quickly moving, borPfK^T^ 
eternal cause -the MATTER, and are exalted on account 
virtues. 

PURPORT :— As the winds blaze fire, overc 
pervading, they gladden all by putting a sort of new h 
them. In the same manner, those who are blessed, 
of the fire and other elements gladden all. 



NOTES : (epreq;) w^,f%zj^ i spr*r sfij 
Blessed or coupled with goad 

their virtues. ( ^ ) i vwpstti 

Abundant wealth. 






N. G. 2, 10) = 

lted on account of 
(N.G. 2, 10) = 



Who can attain abiding prosp^tyi^told 

Tiffed Jraftgl #WT^ft^S^W^| 



16. TRANSLATION : g O learned accepter of the means and 
auxiliaries of the^ajii^all good deeds) ! indeed we choose you in 
this Yajna (unif^^aling) to be accomplished with labour and to 
firmly perform thiWand be tranquil blessed with good knowledge 
and attain .p^peWty. 

P^^^T .— Those who know in this world the properties of 
all sujAmce, can make proper use of them. They certainly attain 
prosperity. 

GTES : a^Ri* i = Unifying dealing or act. (fa.) 
wptmrnwrnvm: i = Accepter or receiver of all means and 
auxiliaries, (^nr) ^9^^ i=Prosperity. 

Pandit Lekhram VedlcTfoirssTon (771 of 810.) 
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Suktam -30 



o 




Rishi of the Suktam — Vishvdmitra. Devatd or subject— Indh 
€hhanda — Trishtup and Pankti of various types. Svara^t^hq^ata 
and Panchama. A KJj 



The duty of a learned person is told : 

ifWfe SRferf«F5 r*2TT ^ftf II? II 

7. TRANSLATION :— O Indra£(^u^are giver of the great 
wealth of wisdom. Those who bei#g\of^p£acefuI disposition and 




ljftf great wealth of knowle- 
rable good articles. They 
ds of violence resorted to 
ser than you are, protcet them 



friendly to one another, desire you, 
dge etc. They uphold (accumulated 
bear patiently the calumny and 
by the people. As there is^Kmi 
always unfailingly. A v) /(^)p 

PURPORT:— ThojfeSj&o being friendly to one another, desire 
to obtain wealth indusfQously^\hould earn the Bliss of all by bearing 
patiently the calumny^k^ppMess and misery and by associating them- 
selves with the enligfoepfifflpersons. 

NOTES & REMARKS : (swrfa) ^iritorrft ^fir i= Desirable 
good ar^J^efes^ (aTfasrfer'T) srfwt f^rr^ i = Gross violence. (tit**0 
q^ifw^ipc^great wealth of wisdom, knowledge etc. 
wSHWrom jftsr cm ^r ? ^ft ^ (sstt)=To please and desire. Here 
yic^^cond meaning of desiring has been taken. So it means 
:sirable good articles or objects. *fta<r is from wiwWt: 
;e the second meaning of wealth has been taken. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (772 of 810.) 
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o 
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The subject cf learned persons is dealt : 

T%TT5 ?W f^T JTT^Tlir: ST%$ 1/ 



2. TRANSLATION ;— O master of the vehicl 
indeed good horses (horse power. Ed.). Come wi 
horses. By so doing even the remotest regions wiR n 
for you. If you performed .these good acts 
strength and prosperity, there will gather & 
raining pure water), when the fire (knowle^e) J 







PURPORT :— If men desire to ti\ 
horses, every place appears to be close, 
they kindle the fire and put oblations / { 
easier to get rains in time. 




possess 
eed fast 
•distance 
reasmg your 
of richness (or 
ndled. 



uh speedy quick-going 
n yhould also know that if 
Proper manner , // will be 



NOTES; (Tsfrftr) ?fto**rr 
= Places in the world 
-The clouds. 



*5fr*qrar?& (N. R. T. 4, 3, 19) 
: i srreRT ffir ^ffTT (N.G. 1, 10) 



The duties of the l^heMoperiiohs are elaborated 

SLATION : — O mightiest person ! where are those 
powers of alleviating sufferings and performing wonder- 
Under them you are literally blessed with beautiful 
nose etc., possess admirable wealth, take human beings 
s the miseries and are leader of the band of righteous fellow 
lers. You achieve many great tasks and are perfect in the 
ruction of your enemies by becoming fierce to the wicked when 
confrontd0£iiclit Lekhram Vedic Mission (773 of 810.) 
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PURPORT f— W7*ew a man /ace* wary obstacles, he shouh 
devise ways and means for overcoming them. In this way, a man 
capable to increase his wealth and strength and remove all oQtcm& 
because of his industriousness. 

NOTES : (^^:) jotwih: i=Taking across misery ; ^^fifnE)) 
sffrH^rrftpF: i = Having beautiful jaws and nose etc. (^i^Wf w 

h^Hhh i=He who has under him many destr,w5c&3tf their 
enemies. 




The learned person's ideals are stated : 



?PES: 11*11 



4. TRANSLATION :— O k; 
felling down (defeating) the u: 
enemies. As before the sun, tfr 
like giant clouds and their li, 
the same manner, for the q 
the learned persons slay 
victory. 

PURPORT: 
great regularity, wh 
a king should destw 

NOTES &/&E. 
(N. G. 1 



the I 





on ! you alone move 
e (strong) armies of our 
and earth and mountain- 
tand inferior and obedient, in 
e of your vows of truthfulness,, 
and you are surely to achieve 



dispels darkness and protects with 
t to be safeguarded, in the same manner \ 
s^fiemies and protect his subjects well. 
\KS (q-^m:) q^n^T Jr*rr: i q*r sfa i 
Mountain-like giant clouds. (*pu) ^ett^wPt: 



i (N. G. 1, 10)= Small clouds. 




erson's functions are stated : 

Pandit Lekhram Vedic Mission (774 of 810.) 
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5. TRANSLATION .- O Indra (Ruler) ! shining like Msm 
you dissipate the clouds and blessed with opulence, you sr^ak^^v 
with glory in a fearless dealing, (asking men not to fear). As^SSn 
controls these boundless heaven and earth (under his conimaiic^o 



you should also gather the luster of justice, humility a^ 
virtues. 

PURPORT :— It is the duty of the officers 
State to create fearlessness and confidence amontfitti 



ugh various means, and they should illuminate 
like the sun. 

NOTES : (^rftr:) ^rcfa^f^snmstft 
humility and other virtues. (f^sr) 
*q*r (^4:) enrfiri (stph 4, 6,7, 11) 

earth. 



The duties of the ruling perso 



* ^ <f V% TOT fft 

ill 4gr^T ?r^r: 





!r fine 

of the 
thro* 
^ of justice 

luster of justice, 
i f fir ^m^sr^ 
ig like the sun. (fte^ft) 
30) = The heaven and 



ntioned : 



3 ^IpT^ ^Tfl | 



5. TRANSLA^m^y— o king ! shining like the sun, come in 
your chariot drawn ^tje well trained horses on the straight smooth 
and new path, ^tet ygjir destroying the thunderbolt-like rays of the 
sun (weaponsWa^upon the enemies. In this way, you would win 
Slay those x^fc^rtd deceitful foes that assail on the front or rear 
positions & are camping far away. Make the whole world, the 
abode o£4f«L and let that truth pervade the world. 




J>RT;— Those persons enjoy bliss with delight who over- 
coma fhk wicked men and prompt them to do good deeds. 

)TES : (m^:) i -Deceitful persons, cheats. 

of 810.) 
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The statecraft is continued : 



7. TRANSLATION ;— O the giver of happiness ! 
whom you give, provide or sustain it, and much inv; 
enjoy undivided plenty at their homes. Your wisdo, 
favour gives thousand kinds of delight and is blissfi 
ness bestowed in the night. Your gift to all is ur>i 





PURPORT :— Those persons enjoy 
the undivided ancestral property and give up th 
and faults of one another, and accept only Jjj 

NOTES & REMARKS : *t 
(^o)=Provider or sustaifc 
jjsft (9T?To)=Gift, donation. /RsWV 
(N.G. 1, 7)= Night. 



'ho partake of 
s 3 shortcomings 
es and qualities. 

older. (ufo:) t 



The subject of government/egraals and their duties are continued : 



8. TRAN^AT^N O Indra ! you destroy the wicked. 
Invoked and-romffid by many, you are shining like the Sun. The sun 
crashes th&^eua^nto pieces dwelling in firmament with its gift 
of water. *ft^u riders and waxes in vigour, making it deprived of its 
hand an^T^ocl (so to speak), i.e. annihilating it completely. In 
the sgmrrfi^nner, grind to dust your wicked enemies with own 
mi#rjijL\ 

/^^p^FOjRr \—As the sun, protects the whole world by dissipa- 
ting the cloud and raining down water, in the same manner the officers 

Pandit Lekhram Vedic Mission (776 of 810.) 
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of the State should safeguard their all subjects by slaying the wj 
and upholding (sustaining the righteous persons). q 

NOTES & REMARKS : (j°mw) ^s^rit i-The cloud m^ig 
loud noise. (*t^*t) <jt?tc ^ *rrmw i=The clou^dwQling 
with the gift of water. 




In word fl^r*. the word Danu is derived 
*mfr ^ (^urrf^- 3j 32 ) ^ , Sayanache 

but Prof. Wilson, Griffith and others interne! 
ling with the mother of the Danavas 



^tV(^Y) s\ 
explained 

as *r^R dwel- 
H), a friend who 



dwelt with Danu (Griffith). But in t^corMt of the principle- 
of the eternity of the Vedas, SayanJ^i^)commentary of the 
Rigveda, has himself given the cq^ect^terpretation. It cor- 
responds to Rishi Dayananda Sai^sVah^is sst *r|5ryr TOF^ta* 
i.e. Dwelling with the donation(Sro^r. 



The same subject of learned per 




e officials is continued 



9. TRANSLAim^cUndn (the king shining like the sun) : 
as th; sun upholds (^M^en, in the same manner, having obtained 
the vast, un-bounded yds. which produce various articles and where 
the mantras ofj^eS^jia Veda are chanted, you be seated en the 
throne firmly^-Jjyhe waters engendered you (through the perfor- 
mance of thV^ias) go up to the firmament. 

^A-^f 7 " AS upholds l ' 8ht a " d the earth regularly,, 

in thes^^^wier, a king should uphold or preserve his State with 
'usticfi-^skshould also increase the pow er of the people. 

/tJsQTES : (ffPPmr) smffn-fw OTtrPr f^er crnri-On which 
/^^Hind) the hymns of the sama Veda are chanted. (?f<urjr) izv^i- 
am^nr i = Conferer of various articles. 

Pandit Lekhram Vcdic Mis sion (777 of 810.) 
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The duties of the State officials are told 




tb^Tyou will 
here (to dis- 



10. TRANSLATION O conferer of much 
annihilate your foes and are mighty to move 
charge your duties) . You frighten them, and tb 
(that something untoward may happen). You 
the people to travel and travel by them y 
to attack and destory (spoil) the land. Obtai 
which takes you and others on the ri 
people admire and protect you from 
progress. 



PURPORT : — Men should a 
deeds fearing the evil consequences^ 
the path of righteousness by givi 



NOTES : (smTOT:) tfssf 
( ftrc^) farm wrr* i = F( 



The same subject of 




are apprehensive 
goou paths for 
S]ay him who tries 
ell trained speech 
In return, those 
ils in order to make 



engaged in doing good 
ctions. They should follow 
vices. 



He who annihilates his foes, 
forward or making progress. 




mi's duites is treated : 

^ ^ ifofrj? ^ i 



works. 



LATION : — O hero! you destroy your enemies. 
, which has been used in a good vehicle fills the earth, 
, and they are mutually combined and abounding with 
ose companions who come near us and fulfil our noble 
nd provide us with foodgrains are to be respected. Elcctri- 
£>uld be properly utilised in order to accomplish many similar 

Pandit Lekhram Vedic Mission (778 of 810.) 
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PURPORT Those persons who uphold of the people anpGv^ 
great wealth like electricity can preserve and safeguard the 9tate^f 

NOTES & REMARKS- ft*pr . orta***: , (Stph ^ 
9)=Electricity. (jMUr) **** ^^ft^^.a 
1,3) =The earth or firmament. 




The functions and duties of the State officials ar 

%♦* 3*rf * m*tf| tf^T fr^t j 

72 TT^^TYCW :-The mf^s full of splendour like 
the sun, does not go against the dir&t ^created by the sun whose 
rays are his horses and punishes^^e unjust and the wicked 
Such a man transgresses the pa^by^hfs horses, which he lets loose 
when his journey is over and ^etsVoperly. It is his ornament (to 
discharge his duties). 

PURPORT :-It isAte K$$ y ofmen to remove ignorance, bad 
impressions and miserjjx^d to set aside all injustice, like the sun 
dispels all darkness (&Mk spreads the good reputation ofhonest 
State officials in all direHions? 

NOTES : :) ^ ^-nnfam mm: frwr nsr fcr jt^t: *fm: ( 

wit *r «n*«ft»*^tph. 7, 3, 2, 10) (T.T.R. 3, 9,23, 2)=Created 
or generated by the sun whose rays are like his horses. 

Wh ^^S\T in ' S Ca,led 11 is clear that the ra y s of the s "n 
areO«aTlgtirWr: i (Pmrfa) fa;r-%Prr»r (m*) \ 




ns and duties of the public servants are called : 
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13. TRANSLATION:— AW men in the course of night gla 
look on the broad bright front of the refulgent dawn. The£> wolitcK 
like to see the wonderful army of the State and know the maffiKjid? 
and glorious works of the electricity. He who comes incon^ct 
with such enlightened persons enjoys happiness. 

PURPORT :—Those wise men who get up early m%he^morning 
and accomplish all works with labour are revered^ev^^here on 
account of their knowledge and get strength. O 

NOTES : (*rwT) zrmft *rm i^=In the course g^^n the way. 
fercr: h , Of electricity. *t#: i sr^ft© j^m^m (N X .G. 1, 7> 

-Of the night, (inftw) i = Armi^Jp^ 



The duties and functions of the goveri 
told : 





servants and people are 



14. TRANS LATfptH^he moving electricity pervades the 
flowing rivers bearing^^hed^nd raw articles. It is great light on 
earth. On this eai^fi^yjipn sweetness has been provided by God. 
This electricity upb^MsMl for their protection and foods. All should 
know this truth 





PURP&Rfi^All men should know the science of that electri- 
city which^Bjs&tes the earth, waters, air, firmament and their products 
and uphjfwklhem. 

& REMARKS : (wng) *pTmg ^ i to«u sfa i 
I, 13)=In the flowing rivers. (sfirarRT*) <rft«TPM = 
)n the earth. (sfararar) TORmswRfwra" i (sfr^ur) ^-<rra%«r~ 
v ^*pt>: (tot)=To protect, to eat, to enjoy. 



Pandit Lekhram VcdicMtssion (780 of 810.) 
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The subject of duties of public servants goes on : 

75. TRANSLATION :— O Indra ! you give^ 
knowledge and grow more and more. You impart J&owleL 
friends who have travelled far and wide o^Ag^v vafrous paths 
(literally— who are mastuers of the small or J^t^ways). They praise 
you in order to get the knowledge of 
Malignant mortal enemies bearing arrows 
weapons come with evil intent, and they 

PURPORT :—Men should alwa 




ting the persons and imparting goo 
and by destroying the wicked men 

NOTES : i w 

Grow, expand, (frfasr 
badly. 





wealth of 
to those- 



inpany and links, 
awed with dangerous 
destroyed by you. 



and advance by protec- 
on and wisdom to others 



qr : sott S^er i=Those who deal 



The functions and d^^of State officials : 

f^%3^gi\ $w \\ ? ! 1| 

L AT ION ; * O wealthy Commander of the army ! 
cries of the mean enemies. Slay ' lliem. Send against 
icrcest inflaming weapon. Cut down them from the root, 
subdue then i. Put up with all troubles calmly, Kill the 
and punish the sinners duly. 

7 URPORT :—0 heroes ! what sound is made by the foes, hear 
ifand hurl weapons at of them and grind them to dust. Thus by 
conqueriFfiidl^hU§^mp^fVi^c Mission (781 of 810.) 
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NOTES: (i*) HflcPT ^Constantly . (tst:) mta* i y 

To wicked person, (totct) <tts*t^ .1= Punish, beat. 




The same subject of functions of the rulers is continued : 




77. TRANSLATION :— O Indra ! yoii^Ve^stroyer of the 
wicked, root up the wicked persons, cut asutfd^v^nd crush them in 
the middle and send them away. Cast upo^t^a who hate God and 
the Vedas (knowledge)— the powerful vd$!p§^ Punish severely and 
exceedingly the greedy wicked per^^-^hatever may be their 
number. 




weapons upon the righteous 
7 cked without hurling arms at 
row on all sides. 



PURPORT :—Men should n t 
persons nor should they leave 
them. By so doing, happines< 

NOTES & REMARK^ (WO ■ (7***) 1"^*^ M*-) = 
Slay. i it^l^^T sr^rcm i (N.G. 2, 20)=Thunder- 

boltor powerfu^eapo^\ (to^pO Exceedingly 
greedy. ^Vv/ 




istrators and rulers is continued : 

TRANSLATION O discriminator between truth and 
™d T o leader blessed with much wealth (of wisdom etc) ! 
you fulfil your .great noble desires with the help of the speedy and 
powerful thingS ' 
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Let it may be for our welfare. May we become mighty and may 
there be to us wealth accompanied by good progeny. May we /l^xv 
distributors of great wealth and always happy. O ^NNv 

PURPORT : — Those who gather many means for happirfe 
acquire wealth and get delight. 

NOTES & REMARKS : (*rfrftn) 3*lf ft* 
(*rrfafa:) *T3fr sswmr (N.G. 1, 14) TO-^ft (**ro 
(KG. 2, 9)= With the aid of the speedy a: 
electricity etc. which are like quick goin, 
fam^m: i = Distributers. 




The subject of administrators is further dealt^^s^ - 



# i% -qsr| ^*tt w# <mr 



79. TRANLATIONS :- 
upon us wealth coupled with 
overflow of bounty as yo 
doubt about it. O lord 
out like the blazing 

PURPORT ;— 
spends his all for th\ 







you give happiness, bestow 
nowledge. Let us enjoy your 
liberal donor. Let us have no 
nite wealth ! our desire has spread 
you fulfil it ! 

tely truthful noble person is he, who 
others. There is not the least shadow 



of doubt about it A 

NOTES : srg: i = Of the liberal doner. (3* Vt) srr^?«nft~ 

sfrrfis " f^LikP the blazing fire. (sft%) *rf«£T ^ ^rfr ^foferfon? 
^^J^i^^the dealing where there is some doubt. 



Th^4rRg3§s the rulers/state officials are imparted : 

Pandit Lekhram Vedic ^jipon (783 of 810.) 
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20. TRANSLATION :— O learned king ! fulfil this our longing 

for the cows, for horses, for shining treasures like gold and make 

renowned. The wise devotees of God who glorify HiniPb^stmK 

happiness upon others alongwith other thoughtful persons aftdXr^ 

have expressed to you this desire to attain abiding happiness. ^ y 

PURPORT \—0 men ! you should also gladden thflh men) who 
make you happy, by fulfilling your desirers. 

NOTES & REMARKS : (*r*m) §fa i ^ ^f^rq*f^?ftr\ 
^fr-^tf^zft: (^To)^-- Satisfy, gladden. (^^MSs^ (W) ^ ,= 
Those who bestow happiness. (^:) Tt is f?^^ 1 ^ (^ r °) con ~ 
veying or bestowing happiness upon ^^rsV^rglorifying God. 

fir^ftmaff ?t fafr ^ i (N.R.T. 2, 7,&5k^e word f ftr^fff: as the 
Proper Noun for the desceiidant^j^ Kushika is wrong, 

as Prof. Wilson, Griffith and/pW^ave overlooked the funda- 
mental principle contained Jrrtffg^dic terminology— Nighantu. 



The subject of rulers still 



5TT *TT Ht^T ?tff 



27. TRdtySL^JION :— O the mightiest king ! you are blessed 
with very adnWa^e wealth, because you are giver of good speech 
and poweE&^^ause of truth and you impart good knowledge to us. 
O Lord rikthe land ! multiply our family and kine. Let the dealings 
relate<rt^^e knowledge and food which pervade the light of 
wisOTn?^ch us, by the proper division of the labour. 

WRPORT :—If the learned persons of good character and 
erament are the preachers of truth among men, they are sure to 
getml sorts of happiness. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (784 of 810.) 
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NOTES & REMARKS : (<ft$TT) ^tR j^nfa i=-= Families, (fern) 

srfaTrfo'j i m stcspt: i ---Those which penade the light o^^dcm 
and knowledge. (^ff|) awtf (sffe) fVfgV (*^0== 

Multiply, enable to grow. 



The'subject of duties of rulers is continued 

\& \*> — — i — — 



22. TRANSLATION: — O me 
for ..our protection in this battle, w 
distributed. The king or the C 
advanced knowledge, is wealt 





we praise the armymen 
ch wealth is gained and 
er of the army who possesses 
al donor and is the best among 



the leading men. He is ^so^i&fl of splendour and fierce for the 
wicked, destroyer of the foWljiW clouds in the battles and conqueror 
of riches acceding to o^ujrcjguests. So you should also do. 

PURPORT :-fk$menljyou should elect such a man who is 
fully blessed witk^wps^al and spiritual powers, giver of infinite 
wealth, and the be^l^mong all men. Indeed, he is the conqueror of 
the foes, verj£good(yr kind to the roghteous but terrible for the wicked 
persons. ff^^ypur protector and enjoys happiness. 

(wfQ 5nw3*r i = Advanced in knowledge. (^tPt) 
^tt ^ TO^ft i=The armies of the enemies which are 




clouds. (srHKffift) ^T^rr-^rraT^ ram^r *prfor f^rfer zrforarfenj 
*r^*nSr i 2TT^m?rrf^Rr sraprroqw (N.G. 2, 17)=In the battle. 



Pandit Lekhram Vedic^gssion (785 of 810.) 



www.aryamantavya.in |^®6 2rf Scl03)l , Mtr. 1-2 ] 



Suktam— 31 



o 





Rishi of the Suktam— Vishwdmitra or Kushika. Devatd—Indra 
Chhanda—Pankti and Trishtup of various kinds. 

The subject of fire is stated : 

^rr^flife^ mfei 

L TRANSLATION :— The souless fat] 
of the family, refers to his grandson (thi 
relying on the efficiency of the Yajna, hi 
various gifts. The father, trusting to th 
supports himself with a peaceful an 

PURPORT :— O man ! as 
dawn is born from the sun. As^ 
sun puts his semen in the fo< 
daughter from which is bor 

NOTES : (Aftrfiw 
ler to do good 
(N. G, 3, 6) = 



The same sul 





|o is the upholder 
?f his daughter, and 
(his son-in-law) with 
^nation of the daughter, 
lind. 

r is born of a father, so the 
impregnates his wife, so the 
rays in the dawn. It is like his 
the form of the morning-down. 

i=Upholder. (*ff:) i=Impel- 
ness or peaceful. 




fire is continued : 



TRANSLATION :— O men ! one mother who does not give 

her son-in-law, she upholds the distribution and then provi- 

deTthe impregnation (through marriage) to her daughter. As the 

Pandit Lekhram Vedic Mission (786 of 810.) 
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fire accomplishes otrier things, the same way a mother bears noble 
performers of good deeds. rVN7 
PURPORT As the mother gives birth to the c^il^^^fd 
brings them up, so the fire should be generated and kindled welLTpthe 
same way, every wife should give birth to good ehila^^iQ feed 
them properly A \<y 




The same subject of fire is continued : 

5. TRANSLATION \— O rrjQjj^the fire is born through the 
fuel and by the ladle and other /^<^kUs and means of Yajna, same 
way to a man who is non-vioJ^nKajjd great, a great admirable son is 
born who later on shakes ihe^kpd. He is tern to ir.ify the sen* 
of the mother earth.- WlgrMje^s acthe, by the unifying force of the 
powerful rider of the rrkrsev^great and effective speech comes out 
You must know the^iceaj^eeds of all these persons. 

the fire accomplishes many great works 
In the same manner, geed child] en alwey* 
fore, the best Sanskaras (impulsions) shZvld 
in tk~k minds of the children by the proper observance 
7, etc. 



PURPORT :■ 

when born thro 
perform noble dee 
be ingraine 




of Brahmti 

TElr& REMARKS : («w:J wlgif: i TO*j*mw rro<ic*rfffTfa **T4 
uft iwi* *r^nfa r.smwn nf^sTisrf *i<*fa (N.R.T. 10,21, 33$ 
Admirable (embryo etc.) swi 1 = To unify 

well. Tf* i t^t sfr *rercm i (N.G. 1, 17) i=The great 

or effective speech. 
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Ihe form and functions of the Agni/Sun is told : 





4. TRANSLATION :— The victorious persons g&^dfe^her 
harmoniously. They know the great light of sun wh^^ontends 
with darkness and dispels it. Like the dawns to the s.^Tniel^arned 
Sadies go to the enlightened persons (to seek wedlocl^^^then^who 
shine like the sun. The sun is the sole sovereign / e^hemys and the 
dawns go to him. In the same manner, all meOfr^omen of the 
State approach the lord of the land for their^Qte^n who is like 
the sun in lustre. 

PURPORT:— Surely, the light dispe 
from it, in the same manner, knowWgq 
sun is the preserver of all the rays 
ruler should protect and preserve all jjQ 

NOTES : OMr:) ^fhrr : i 



Tfwrm i (N.G. I, 5) i=Otajie r 





'ess being separate 
's ignorance. As the 
in the same manner, a 
s cts justly and equally. 



orVus. (^r*) ffr^Trr^TTJT i *rra ^fcr 



Hie outcome of the assocUfion wit«\the enlightened persons is told 



5. TRA 
earing wise nj$n 
(vital airs) 
riie truth, 

So >o 





W :— O men ! as the intelligent and perserv- 
lop seven products of the Matter (5 Pranas) 
ect and mind with previous inner sense, they discard 
n all good activity because of the strength of truth, 
enter them with humility. 



ORT:— The Pranas and Antahk karanas (inner senses 
of Mana fmi'id), Chitta (individual consciousness) Buddhi 
Pandit Lekhram Y^jjc Mission (788 of 810.) 
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(intellect) and Ahankara (egoism) when utilised properly lead 
mitigation of misery and achievement of happiness. In the same 
the acts like the association with the enlightened persons drftk 
misery and bring about happiness. 

What kind of woman is the giver of happineses is told * 





row the clouds manifested 
ealthy and come earliest 
£ words. Thus you would 



6. TRANSLATION ; — O learaed\^4yWf you are of good 
legs and thighs and other organs and ^t^^toper user of smooth 
articles, obtain the great food and wai 
together, and thereby make a sick 
knowing correctly the pronunciatio 
surely enjoy happiness. (( 

PURPORT ;— That laa^i>hf happiness like the rains, who is 
pervaded in knowledge like / J^mMty (highly learned) , is expert in 

Improper places and possesses noble 
ierament. 

(*R*n) IT tfTT'T Tftpffi: M^I«|Th ftpftfir *TT I 

)1 moving articles. "Besides this, there 
fs of the word given by Rishi Dayananda 



cooking and puts articles 
speech, good character a\ 

NOTES & RE, 
= Puts in prop^ 
are another 




pointed outWf^yw i (*nr<> 33, 59) vttit 1 It gives 

the idea A of loving, literal meaniging sporting together with her 
husband^ tfm^ ftrfft m (^o 1, 72, 8 "m*) 1 (qre) 
*tt 1 (rfTOf^fnrPr <n*r ^T?r <TPTT<r (N.R.T. 6, 2,.£)=Water or food. 




of man, the giver of happiness is told : 

Pandit Lekhram Vedic ^sion (789 of 810.) 
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7. TRANSLATION :— The wisest man enjoying the company 
of the youthful persons, desirous of friendship and performing 
Yajna (non-violent sacrifice) are dear like the sap in the 
the body. He shows due respect to the approaches to a learn 
virtuous lady (when united with her in wedlock). He shares ffl 
her in all good works like the water in the cloud, whi^lfs^i^e an 
embryo. He distinguishes between truth and falsehood ai^drives 
away all evils. 

PURPORT : — A young man having acquirec^wtedom @nd good 
education by the observance of Brahmacharya, marnes~~xr^girl matching 
him and treats her with love as a friend and ^y>^pects her. lie 
enjoys all happiness as the world gets delight^m %f clouds. 

NOTES & REMARKS : (t*r) ^^^^ ^rrtot^ i-The 
store of water in the clouds lying lilfe<a^mbryo. (hott) mfir 
fcr^fo i -Divides or shares. (#^^lf<! ^nrrf^ i (affro) 
snort sfftn (Stph6, 1, 2, 28, 5^(!^) = Being dear like the 
sap in the organs of the bodvJQ^%^T^) mmm to hspt f 5 ^ 1 = 
Desirous of performing YatfQ^ 



Who are happy is told 




S. TRAJtfS&X&ION :— O men ! the person who warns alt 
before han^tabo^t the evil consequences of an ignoble act), he 
knows thetngans for manufacturing an article and all things that 
have beaiT^grTrauced. He removes all miseries causing grief. Desi- 
ring t^iave~~better and proper use of his speech, let him come into 
limftfghW attain good reputation. Respecting his friends properly, 
lefc^hifl^^p them away from all reproachable evils and thus let him 
enjoy un-paralleled happiness. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (790 of 810.) 
788 



Mdl. 3, Skt. 3^^MJar^aMahtavya.in (791 of 810.) 



PURPORT :— Those persons only enjoy happiness, who 
nature of the cause and effect in the world, and are frier$ly - 
They urge upon all to do noble deeds and to keep themselv^^ 
from all evil acts. They are true friends of the men. 

NOTES : (stctht) ¥il**< 5*** i=Miserg causiny 
rH^KSimfc r^niT i=From a!! reproachable evil 




The men should desire of attaining the emancipat 

ft t^t *rtsrr 513*1 
%f ^3 ^3t ^ ^^mt^ro^ti^ll 




bn discharge their duties 
able enlightened persons, in 
fright mind like a cow, they 
Vt in the suitable vast houses, 
■wise, and season-wise and' act 
!(ness and peace. 



9. TRANSLATION The 
and associate themselves with the^ 
order to attain emancipation, 
dwell upon the admirable land 
They divide their timetable^ 
truthfully. They verily enj^ 

PURPORT :—Ifm^a?sire to attain emancipation, they should 
associate themselves M^^he enlightened persons, should practise 
righteousness, give i^ajlun^ghteousness and purify their souls. 

NOTES : ^b^ft3ffe^: ^ i=With the venerable enligte 

tened personOwO ****** 1^ 1 ^^mr (N.G. 1-1)== 

Land.^krth.O 




Whafosfihuld the enlightened persons do is told : 

PIT IW^fi T ^ <Pk 5^3 I 



10. TRANSLATION : — Those persons who see (visualize) 
their oJWit ^(!l^^rV#4ifeMifi&iQife il&lrD%M&bm are well 
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[ Mdl. 3, Skt. 3I # Mtr. 11 

delighted. The speech of these resolute men shakes or makes repe^fc 
tant even the wicked persons like the sun heats the earth and t&e /^y-N 
In this illustrious world, they uphold the virtuous brave personsmi^ 
earth. 

PURPORT:— The thoughtful righteous persons 
eternal spiritual power and uphold righteousness by 
evils and preach the nature of truth and falsehood, 
considered as real heroes. 



NOTES & REMARKS : («r>r:) *r«fti «ftt ifir 
= Voice, speech. (ft*) *fiwrft* i tfftfa 
On earth and other worlds. 




The attributes of enlightened persons is t< 





5 i (N.G. 1, 11) 
"n.g, 1, 1)= 



11. TRANSLATION :-^ndl^j(the sun) destroys the clouds and 
generates the rays. In the s^niH&anner, an enlightened person blessed 
with great wealth and aci^mpanrtd by venerable persons with accep- 
table articles producps^o^danufactures many things and enjoys 
happiness. The eart^whfei is symbol of honour is to be won back 
if lost, and one should uphold sweetness containing much water and 
delicious ghee (cfarifie<P butter) procured for him. He should also 
know the real lwute^nd attributes of the earth. 






As the sun illuminates all objects of the world 
the same manner, an enlightened man should know 
if all objects and should tell others about it. 

TES : (f*fr) S^t ^ ^ 1 3* ^ 1 ( N - G - l > 10 ) = 
the sun-destroyer of the clouds. (^fa*T:) *ni. favw \ sftrar 
T>ni (N.G. 2, 11) serr %fo tfwwr i (N.G. 1, 5)=- The rays. 
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The functions of enlightened persons are stated : 

12. TRANSLATION:— Those learned persoAfuWthe object 
of their lives who perform noble deeds upholdi#^3$Jg\seated firmly 
like the Matter— the originator of the M^lkit Tama etc. like 
the mother. By their upholding power, the^B^w their strength 
upwards (utilise it for [the uplift of th^NbeQple) and illuminate 
knowledge. They make spacious and sptencra(aBpdes for their fathers 
and family members and make them perfectly happy. 



PURPORT :— God creates th 
the Mahal Tatva (great principle, 
manner, the enlightened persons 
like fathers, and teach them the 
red over it perfectly. 



NOTES : ( ****** \ 
Maha Tatwa (gi 



The qualities an 





ortfffrom the Matter through 
d sustains it. In the same 
out the welfare of all beings 
having understood and maste- 



tfRprreTfafer ?r#: — By holding, 
fc*>T i=The Matter-generator eff 
iple) etc. like the mother. 



>f the enlightened person are told : 




few* m^/^i^ fkyz{ i 



RANSLATION ; — O ienrned persons! if you have a 
veiiferaBflte^and spirited speech which glorifies God who increases 
■ngth quickly and earth, then this can dispel all ignorance, 
^a speech you must cultivate. You should always have that 
ing in which your faultless, correct, equally truthful, appropriate 

and d MffirfUHSS ^I'c^fslW^^Sf-sio.) 
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PURPORT :— The enlightened persons blessed with wc 
fall of the knowledge of various sciences, achieve great and Quel? „ 
ferity. They desire to know Omnipresent God. ^^\/ 
NOTES & REMARKS : (faw) srrfin i fa^iff% ^i^^i(I5.G. 
1, II) crmtfaw (torn* *r° 3, 1, 8) = Spirited speehit^W^-) 
m: tfm* ^m°r*fct m: i=Equally going towards t^u^aWolutely 
truthful, (ar^m.) 3tr\?^ sjctt:= Appropriate heW-agi^ably. 




The duties and functions of the learned persons j^toofttinued : 

14. TRANSLATION :— O enligM*M^)erson !, you are blessed 
with abundant and admirable weal^^Wish for your great friend- 
ship. We achieve venerable an^kjd^rable protection from you— 
a.great scholar, who acts like tftWwho dissolves the clouds and 
in whom are gathered all ^j^powers, because you are for- 
tunately amidst us. Instruct usWjell, being our protector. 

PURPORT .— M$£~5twld have friendship with the highly 
karned persons, multMjhlir\rength and protect all, with justice. 
They should spread km^e in the world like the light of the sun. 
NOTES: (fm]Cy$aff W OTtfTHUi ^ ^fit^Hi 

(N.G. 1, W)) =Eor a great scholar who is like the sun dissipator 
of the cliuxk [&) 5 ftftRr ^Kr™-°f a great devout 

(N.G./C^^holar. 

ct of functions and attributes of the learned persons is 
792 
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15. on account 

of his virtues like electricity, gives happiness and destroys rrti^erv. 
He also prompts well his friends to get much gold, lander a^cjoiis 
abode, knowledge and movement. He manifests the knc^^k^gVof 
the sun, dawn, fire, earth and speech alongwith other leading)men. 
You should always honour such a great scientist, 

PURPORT; — As power/energy, sun, earth 
properly with scientific knowledge, lead to prospi 
friends happy, same way the enlightened person/^ho 
piness vn men and other beings. 




'hen used 
nd make all 
estow hap- 



NOTES & REMARKS : (^r*r) g^frr 

§^TTPT: i ^?5fJTftr f^TOzRPT I (N.G. 

3T i = Movement or knowledge. 
(^:) SfRfac^sr: (Stph 11,6 
destroyer of misery like 
Speech or earth. TTgftfr t*^ti v 
4- 1) <T5 TRfT i 





iver of happiness and 
y. (tt^*) 3itfY srfa *n 
, 1) *n§ftfa t^tu i (N.G. 



The same subject of virtuel^i^^tinued : 



16. TRA 
with wealth 





ON O men ! those who progress the people 
and foWgrains and are associated with the sages passing 
ideal and pure^ifeSind purify men of sweet temperament, they should 
th in such ideal tasks. You should also contem- 
Omnipresent God, because He generates waters like 
le who are self— controlled, go together and worshipping 
are, blessed with gold and other useful articles. 

PURPORT ;— Those persons are very fortunate who lead to 
prosperity and who lead pure life multiply happiness and 
day and night. They use. it for the accomplishment of noble 
works 

Jfa^&tfletosm Vedic Mission (795 of 810.) 
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www.aryamantavya.in (796 of 810.) 
NOTES & REMARKS: (a*:) areirifcr »nt?rfcwr: i = Learned 

persons who are pure and peaceful like waters (literally 
ding all sciences), (er^t:) £HEn FJfTfararr: t (sr^fr) sr-ot?^o(^ 
Blessed with wealth and foodgrains. (arafir:) TTfefcr: i 
TTfefrm (N.G. 1, 7) -By nights. 



The duties of the enlightened persons /rulers are told : 



77. TRANSLATION : — O King ! enc 
your friends are desirable and they increa? 
multiply your glory, as the upholders 
attracted and upheld by the migh 
move and increase the sun's glor^J 
you in order to abandon all evils/ 







ith much wealthy 
right dealings. They 
ngs, heaven and earth 
and united they duly 
should be respected by 



by his greatness and attracts 
$ind earth uphold all, in the same 
ur their friends by upholding their 



PURPORT : — As the sun 
em ih and heaven, and as the fieft 
wanner, good men shoufy 
!i lory and giving up all vicA 

NOTES : (^fefrJ^OTt q<u^rr sreff sn^ftrsft i-The heaven and 
earth-the uphcvt^^Wall things, (fafn^r) ^=sm\ i = The two go. 
(^frRrr:) ^^^((^pru^ ^sJzrfirT % Those who increase 

the uprightdelinjs. 



The sam 
stated 



ect of functions and duties of the enlightened rulers is 



Pandit Lekhram Vedic Mission (796 of 810.) 
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18. TRANSLATION :— O King ! like the sun you dtesol^ft 
clouds, and being great you shower happiness, long lived ano£»gnb^ 
der of our lives (by making proper sanitary and other arrangemenj^. 
Come to us with your (yet) doubtful friendship and migirtv pi©tec- 
tion, for we desire your proper movement and knowle.oge/1 lpfe the- 
Lord (Master) of true and sweet speech. 

PURPORT: — Those highly learned persons^colne\reat who- 
ore sincerely friendly to all and therefore they arj^de^&d of enemies. 
They protect all like themselves, illuminate trn^nowtedge, Dharma 
(righteousness) and humility and are the true Juim^pof their senses. 

NOTES : (**r*r:) i = Shower^N^happiness. (towpt) 

stt^r: src*r *ppt fa?TR i^Dgftim^vone's movement or 

knowledge. 



The duties of the rulers and the 



its are told : 



19. TRANSLAn^^:-- ( ^0 King (ruler) ! blessed with abun- 
dant admirable wOth^nd having many highly learned persons as- 
your councillors or advisors, I honour you with respectful obeisance 
and am ofTerii^gvfooQ), as you are old (experienced) but still looking 
young and ^veWey^. I serve you for proper and just distribution of 
wealth. Jj&jrj^vay impious and malignant illiterate women and 
bestow ra^piness upon us so that we may share it with others. 





)RT : — // is the duty of the people to honour the king 
leers of the State who are blessed with justice, humility 
$her good virtues. The king and officers of the State should 
and, safeguard the people as their own sons (near and dear 
onesj; Women should be made highly learned. In this way, quantunv 
of the hagfrmeM IfeMrf^Vfedio^Mission (797 of 810.) 
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NOTES & REMARKS : (wfjfw) arfjjrtf ft<Rr> ftw^t ^ <nar- 

i<jtf I ^ST YI^S3T;PT^: g^T^T^: (*T5^ **** 62) OT°rr *T afpRT -KJ^ 

who has many highly learned persons as his councjllo^^ 
advisors. (^TcT^T) ^fasrnTHT i== For proper or just distributRmxJ^ 



The same subject of duties of the administrators and 
further highlighted : 



20. TRANSLATION ;— O King/ 
tect us from the malevolent or viole 
the conquerors of the land. Take 
mies. Fill us with happiness 
persons who shower joy, purify 

PURPORT:— The pe 
their rulers and commandt 
the enemies, make us hap 4 




ijects is 





ine like the sun, pro- 
's and make us quickly 
the armies of the ene- 
e, with the help of those 
id are broad-minded. 



the soldiers should thus request 
/e armies. Having conquered over 
lightning and other objects make us 
happy through rains, te^g&ng us away from hunger (hy producing 
foodgrains)^nthescAln^^ you should keep us away jrom all 
violent persons aJ^^ur6J and always keep us happy though 
protection. (0\M 

NOTES & rMaRKS : (fa?) ' Showerers (of joy). 

(frq : ) f^srra P From a violent or malevolent persons. (n^J 
Df rsr ti40N m fTTT^TFT =tPf i ^tofafasHm (N O. 2, 1 ?) - 





arecapable preceptors is told : 
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21, TMW^jMf^^^yh^tQS^h ^jMP the sun is the 
slayer of the clouds and protects the world from his rays^s a 
cowherd protects the kine and a King with his red-hued horft^ji^ 
protects his subjects and drives away all wicked persons.^xQ^^g 

of 



darkness (of evil tendencies) in them, the enemies open allgat 
(remove) knowledge and happiness. In the same manner^pre^ch well 
uttering true and sweet words. (S j^v' 

PURPORT ;— Those persons only can become^e preceptors 
who protect all like the sun, like cowherd and like wejalh\s. 

NOTES : (*\v&z) w^rfcrRT i=Preach. (^^^^r sfa 
ifercm i (N.G. 1,10) i = Like the sun-sla^of the clouds. (arc*:> 
T^rfafw^sn t wwisn^TR (N.G. l^^^^hued horses. 





J 5 ^Tm$[ i 



The keynote to victory is told : 

22. TRANSLATION : 
mander of the army for pr 
and other articles are dis£r 
exhorts the heroes and \ 
destroyer of the foes, 
co mm an men. He 
requests/complain 
for the wicked .a. 
emulate it. a 

PJ7i?P^^E^— Those persons surely achieve victory who have 
strong rich^n^e best leaders. They listen attentively to the requests 
and comj&wits of the people and slay the foes in the battle like the sun 
does to/u&mfuds. 

tS& REMARKS: (sfpt) **ft i = Encourager. Exhorter. 
g^r) w^ix f%^Rftm^ i (^:) ^st:~^t ^fr ^T^f^rr err jt^^t f fe- 
\R.T. JO, 1, 8) = Destroyer of the foes. (^.f«r) w^nrr^ i = 
-ike the cloud destroyed by the sun. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (799 of 810.) 
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F e persons ! we invole a com- 
?n this battle where food-grains 
That commander inspires, and 
with admirable wealth. He is the 
r of riches, and is the best among 
enemies, but pays attention to the 
ibordinates. Such a commander is fierce 
full the of splendour. So, you should also 




[ Mdl. 3, Skt, 32, Mtr. 1-2 
www.aryai]g^^^J_n3^800 of 810.) 

Rishi of the Suktam—Vishvamitra. Devata—Indra. WtJ 
— Trishtup and Pankti of various kinds. Svar a—Dhaivati 
Panchama. 

The importance of the daily duty is told : 



J. TRANSLATION ;— O producer ^tfAc^Jrector of wealth ! 
you are blessed with admirable riches. Drirfl^to juice of Soma and 




W II? II 



other nourishing plants and take good 
forming the Yajna of the morning sessicV 
duties like the parts of the mouth, b((p; 
give up all evils merrily by applyi 
attraction. 

PURPORT :— Men sho 
mhlday, after performing th 
taking meals, they shoidd^J^r 
the cows, crows, dogs etc^ 
happiness. 

NOTES : 



mid-day after per- 
rifier ! discharge your 
idane and spiritual, and 
powers of upholding and 



tdVe their lunch at or about the 
UiMra {daily Yajna). At the time of 
i Balivaishva Dexa Yajna (feeding 
out all foul air. They should enjoy 

37 3T i Meals or Havan etc. (s^m) 
Protector of prosperity, (^rfa^f) 



(N.G. 1,456) =©ie powers of upholding and attracting which 
are likwtreSborses. 





The rg^al^aSh to get wealth is told : 

sit *tt#^t ^rr^l irii 

Pandit Lekhram Vedic Mission (800 of 810.) 
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www.aryamantavya.in (801 of 810.) 
2. TRANSLATION:— O Indra (destroyer of all miseries) ! 

drink that pure and delicious, and is well churned Soma (juice ojRhe 

aourishing plants which is purified with the rays of the^nJ^r^We^ 

offer it to you for your exhilaration or joy. Be mighty likAiMmM, 

associated with the abundance of gold and other things, thus making 

a man rich and living in the loving company of the^^kghrened 

persons of the middle class, who are to be satisfied |jjke tfke^ranas 

{vital airs). 

PURPORT : — Those per sons only become mriy ric\who treat 
hers like themselves, shore their happiness andqu$iEWi;es with others. 
They multiply the wealth of gold and other mef^l^and become satisfied 
'<w\d mighty. 

NOTES & REMARKS : (^<rr) 
»i (N.G. 2, 10) W ( 
and foodgrains. ( tts^t ) 
*r*fefa f^mm (N.G. 1,2) 
gold and other metals. : 

^rr?t% (Stph 11, 6, 3, 7) 
class, who are like th< 
Rudras are those hi?;hl 




= Which earns wealth 
g to or connected with 

learned persons of the middle 
(vital airs). 

arned persons who observe Brahma- 



charya upto the ^g^kyears. Among the three categories of 
Brahmacharies/^Vasus)^Rudras, Adityas w^sr, arrf^r observing 
BrahmacharyWsOT^etibacy upto the age of 24, 36 and 48, they 
id category. 



fall under t 



uler are told ; 




m 



fan l^fw: Wtw: |m ||?|| 

TRANSLATION ;— O ruler ! your chin is handsome. You 
.anufa^^g^^^ lf s ^8rY e ^im?B s ) destr °y the 
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groups of widcTO^fflW^ffi ^?li^8f)the nourishing 
herbs alongwith those brave persons. They are mighty like the ^yj^s 
who respect you and augment your physical power and the st^q^thy 
of powerful army and your valour. Drink this Soma along^h^ 
mighty heroes who make their foes weep with their group of cot^a- 
nions like the sun at the middle day session of the Yajna/^\0 

PURPORT : — O King I constantly honour youj^mi^prs and 
councillors who add to the strength of army, help in acting victory, 
and acquiring of wealth, and kingdom. They spread ^d~ealkation and 
Dharma (righteousness) in your State. Enjoy an^^^ thPlwppiness 
of kingdom alongwith them. 

NOTES ', (w) m& V( *ct; i = Her^sMn^)py like the winds. 

(*ffir:) ussra; Tterfar: i=-- With the heVe^making their enemies 

weep on account [of defeat. (^JF^^i wfafa (N.G. 

2, 9) -Strength. 



— % 



The nature and functions of the 



ed persons is told : 




4. TRANSLATIW^t T^ne Maruts (heroes impetuous like the 
wind) promote th/Si£€jagth : „of wealthy and mighty commander of 
the arms, and thus hlfj^fceir mouths with honey and other sweet 
nourishing things. Animated by those brave warriors, he (fndra) 
pierced the yfta^ving of the cloud-like enemy who considered him- 
self to be in^hlg^ble. 

\T :— Those persons only should be regarded as 
'earned who increase the happiness of all with the 
wealth and root out miseries and gladden all. 

ES & REMARKS : (^:) V* %to<fw<et: i=Impetuous 
the winds, (hh) ifwsr^ ftraer a<r i= Vital delicate part 

"a person. 
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^T^s^aVfe^T i (N.R.T. 11, 2, 14)=Strength. 




ishing herbs and drugs which 
knowledge). Behave like a 



What should the learned men do is told : 

5^f5TC 12 w: T%T *Ttf 

*t ^fc^ 0*q g|: ^sfrrrrt Tuft 

5. TRANSLATION ;— You are the lord eTW ta$iy speedy 
steads or knower of the fire, electricity etoJwTrit^take to distant 
places like the horses. O giver of great wea(MN>^ndoubtedly you 
send waters to the firmament (cause thern^^ ra^urytiown) through the 
expansion of the Yajnas (including the^e^buiy shown to the enli- 
ghtened persons, industrial work, do^atioiyin the form of spread 
of education) and bestow happines^^liel^fore, enjoying prosperity 
and performing the Yajnas, drink* ftnjft-'Soma juice for the sake 
of perpetual heroic strength. Ei^c»y|n^ prosperity like a thoughtful 
person, drink the Soma {juice 
augments the power of body/" 
great hero from all sides. 

PURPORT :—Tho^epe<Sjons make progress from all sides and 
in all ways, who expanajmir eternal and abiding Divine Power in the 
soul through the ob^vance\f Brahma chary a (continence), wisdom, 
good education, /^q^etf ana regular diet and exercise etc , assoc iation 
with the noble yefcsbm and Dharma (righteousness). As the sun 
draws up the ^water^to wards the firmament with the air, in the same 
manner, thftetyightened persons lead all towards advancement. 

REMARKS : (*t^<t) *tw?tt^t fa^rr g^*r i (*R*^) v 
(Stph 8, 6, 3, 18) *R ?rr* (fe*T°)=--Like a thoughtfi.1 
n. ( ) fasc*TOTTf^fwfa?nfe 5t?u%2M^r: i *r?r ^fo 
1, 4, 1, 30)= By the dealings including the honour 
shown to the enlightened persons, industrial work, donation 
in the form of the spread of education and other ways, 
(am?:) 5T*rTfir i ara gqrr fa*r^T^fTO^r: wr^x ^fo 
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^ *rr (3rfr?r:) ^ ^wft *raf ^fr i (Stph. I, 4, 1, 30) i =The ' _ 
oF the tawny speedy steads or the knower of fire, eScjtri^J^ 
etc. which are like horses taking men to distant places wh^ 
properly utilised. 

Sayanacharya and Wilson have taken Manu, 
Noun name of a particular king. Griffith has 
lation in the text as "like a man" which w 
his foot-note, he gives the alternative err; 
tion as "like a man or as thou wast please 
of Manu". (Hymns of the Rigveda 
Vol. 1, P. 351). 




What should the officers of the State do 



6. TRANSLATION :— 
destroys with his divine ra^s. 
It invests cloud and lets fori- 




'oper 
the trans- 
But in 
rpreta- 
the libration 
;ed by Griffith 



m : 



1 you destroy enemies. The sun 
slumbering and dankling water. 



e bright waters like horses rushing 
into battle. So you sli^rrMfihteous or wicked persons in the battle 
with your powerful weapons .p^ Therefore, you are worthy of respect 
from all of us. /^On/ 

PURPORT^i^Wose brave kings and other persons become 
powerful andinfluentml who conquer their enemies in the battles with 
the help of wea&pns and missiles, like the sun who destroys the clouds. 

sn^rt) i ansnfafo ssyiwmr i (N.G. 2, 17)= In the* 
) wzfaziw i = Destroyer of the foes. 




of God, to be worshipped by all, is told : 

PandTt CekhramVedic Mission (804 of 8 ID.) 
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Mdl. 3, Skt. 32, Mtr. 8 ] 

www.aryamantavya.in (805 of 810.) . , 
7. TRANSLATION O men ! we worship with reverence 

that God who is great, mighty, adorable, undecaying and creator^d 
dissolver of the world. His greatness and glory, the ujibc$Wte' 
heaven and earth cannot faihom Him, nor can the desirable^k^p| 
ness of this and the other world can ever measure His limit. )/ 

PURPORT : — We always worship or have commwSu^^i that 
one God, who is un paralleled, the Supreme Teache^ O^Jpresent, 
Imperishable {Eternal) and Adorable. 

NOTES : tt|T^jt i ^ ^vrw i^.G 

(ir^rqra) *?5fr*r sr*nr: Qvft^ feitrra^ ^ i = Creato/^an&X>iss 



World. (fa^t) ^*n=ft^ ST>fcT^TT% t 

this and the next world. 



The same subject of attributes of enlighte 




) -Great, 
ver of the 



loving happiness of 



persons is continued : 

6 ! we and you should all worship 
'f good and great deeds and creates 



8. TRANSLATION: 
that one God. He is the 

and generates this eart^/\eaven, sun, and dawn and upholds them 
all. Glorious and ho lpWe^We works of This Almighty God. All enli- 
ghtened persons neve4NLransgj)ess His Laws and vows of truth and His 
actions which ar^w^d^rful. 

PURPORT :^ecause God is absolutely pure and almighty, 
therefore no^canO'iolate the power and acts of this God who is the 
generator m^^holder of all. 

N$FEk& REMARKS : (frRfo) f^rfar i- Violate or transgress. 
igwO smrfufc srRiifq- ?*rrfa t^ffa sft sr: i = W hose acts are all 
/^©fyigood and righteous. 

rtffith has translated ^rr: here difTerently as "All the 
Gods"' to indicate polytheism in the Veda*. In fact, Se^t here 
means the (fasttfT f? ^t:) enlightened persons, and not the gods. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (805 of 810.) 
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[ Mdl. 3, Skt. 32, Mtr. 9-10 
The attributes ^^ig^iW^te^ »e(8fl<P pf 810.) 

*r sift ^ sftit *rfT * «rr^rf: sn^r 

9. TRANSLATION :— O Guileless God ! you are free frofefall 
malice and give great wealth. The sun as soon as it \^s^nerated 
by You began to drink the Soma (sap of this worldX wejall wor- 
ship and serve You constantly whose true greatn^ssjknever trans- 
gressed by the Sun. Neither the heaven, nor ^fiysTlubnths, and 
years can transgress Your power. You ^re^alnnghty and 
irresistible. 

PURPORT :—0 men ! you should gh 
as God is. Our adorable God is He, in Whl 
mighty substances like the Sun, and nonej 
because of His Glory and Power, 

NOTES & REMARKS : (^J^l^r i = Free from all malice, 
(fltal) awnsranrat **nr i xw. H>^^fcfh 7, 3, 1 , 3)=The sap of the 
world, (ziw.) i ^^K^f'T i (N.G, 2, 9)= Of force or 

power. 




'e from all malice 
'd there are vast and 
v£r find His end or limit 



The key to success in hu 

*1 ^Rhfeft 




is told : 

taTpJW: ^T^TT^T: II ? o || 

10. TRANSLATION O Indra (soul) ! you are the master 
of the senses at*d keQ> them wrapped up in the meditation to God. 
You drink tfre^Jwfig of Soma (knowledge coupled with devotion), 
which inc^pses-ihe power and intellect and the juice of the invigo- 
rating ptank and herbs like the Soma (Moon plant). Taught and 
traineXb^Ttre experienced teachers of advanced age, you become 
the jfeholder of the artists and technicians. 

JRPORT : — O men ! you should acquire good knowledge 
the observance of Brahmacharya (continence) taking proper 
and nouriptfa&tfqt^^ in Him 
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Mdh 3, Skt. 32, Mtr. 11-12 ] 

^rbedlH^eWT^WmP^^ect knowledge of 
the Physics and other sciences, so that your life may be success^-' 
NOTES & REMARKS : (V?) if*raisfc«sra*fe i 
3^s^rfira«iftfir <n i ( wrawmmi 5, 2, 93 ) AO. 
5fe *ifirainni = soul! the lord or master of theVnses 
(*rearar:) mvf^ wife i *<fetfe *re ^%*t3F P*" 

sxispjft *tn^) = Upholder or sustainer ©f the arti 
TRANSLATORS NOTES : That by Indra 
Besides God is quite evident from the weH^nown 
senses are called Indriyas as they ma&ffes^the 
Soul, as stated in the aphorism ^fv^mini's 
quoted above. 

The duties of the officers of the State/t^tolV further : 



[artisans. 

meant soul. 
Jact that the 
ower of the 
Ashtadhyay'i 



-J r 



1L TRANSLATION 




Unowned King ! the sun slays the 
cloud, enveloping the ste^g water and showing its strength. 
It brings down the ran^<Twrt the glory of the Sun is realised by 
all. Similarly the clou^covers the earth in another manner, resi- 
ding in the firmamei: — ¥^u should overcome all your enemies, so 
that they may not ^e^ble diminish your power. 

PURPOR^jf^wOfficers of the State \ the sun slays the cloud 
showing its strengkjn the firmament, makes it fall down on earth and 
by its \vater%sus®ns all beings. In the same way, you should kill 
unrishteo^h^ni^s and by their wealth maintain your state. 

\& REMARKS : (arfs*0 *w i wfgftfir > (N.G. 1, 10) 
t=^£loud. (stpt) Tflrita; i stt <rf*pft ?tt*t i (N.G. 1, l)=Earth. 




duties of the men are told: 

ff <f pi ^ f*T: feW: I 
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www.aryamantavya.in (808 of 810.) 
12. TRANSLATION O Indra ! you are Conveyor of pros- 
perity, because of the Yajna (act of unification), which augr 
the act of killing the cloud or bringing in the rains. The Y^awhi^L 
leads you to prosperity and drives away misery and in whicu s Sbma 
is effused, is dear to you. Therefore being expert in the ne^forr^nce 
of Yajnas, protect the Yajna (unifying act) with harmonio^pnrflbncies 
and let this Yajna protect your thi;ndertol:-lil<e pc vmfuk^veaj: on. 

PURPORT :—0 men ! if you augment the effecrvf-a~^ood action 
with the performance of other good actions , you \ftilr$e safe) and will 
be able to save and protect others also. 

NOTES & REMARKS : (*rer:) w^^h 
tion. (vi*) h^t^t ^f^rT i = With $r$pe 
(Wta:) ^ ftjftfcf j?sf srftfrefcr *r: i ara 3Tj 
'ftsr — fg<rrarT*r (^mtt.) i-- Which driv^s^w 
3t|hto gwT ipr* ttct^t Sta afwr i fttowf5i* I arfgfVfir itsRm (N.G. 
1, 10) = Inthe act of killing th(pd{a 
the water. (pxx^ 

What sorts of men attain happin 




Act of unifica- 
coordinated act. 
qar sr^rc: i (fa^sr:) 
all misery, (sff^^ir) 



or making it rain down 




75. TRANSLATE 
man who grows (is 
experienced aged 



recent times 



$&N: — (g) men ! I approach and deal with a 
^atTb^cause of the actions cf his ancestors or 
They are of the middle class people of 



frem who earn great wealth by proper dea- 
lings and prese^v^t well for bringing about a new kind of happiness. 
You should aTsd^Msuch noble deeds. 

PURPORT; — Those persons who take proper account of those 
actions nwfcg^pve been performed earlier and preserve them and grow 
more aufi^rm^e by their latest efforts, are able to attain new and ever 
of happiness, and not the indolent stupid fellows. 
FES : (i^*0 qxts^fa i- Great wealth or prosperity, 
sfftfir:) wM: ?nTf^; i =-- By admirable works. 

Pandit Lekhram VefficMIssion (808 of 810.) 
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The same sul^W C^MA* : 



74. TRANSLATION :— Let me praise the speech that flttws 
from my mouth and gives birth to so many (nice) words/^Wy lead 
me towards the attainment of prosperity in day-time WWme far 
away from all the sins. May all invoke us early foj[j^eclion and 
advice, like the passengers call for help to fello^f-ptts^gers in a 
boat, while men outcry on both banks of the rn 

PURPORT Men should always acquke^ari^ preserve that 
intellect and speech which keep them away frjMfx^evil actions and 
take them across all miseries like a boat. 

NOTES : (faw) ^ i few %fe 



The duties for the common men 



^ — c 
75. TRANSLATI 
sides in order to achie 
irrigate (fill with watiead the i 
world. Like a we, 
pletely happy 



who give 
make other 






G. 1, ll) = Speech. 
at wealth, prosperity. 



r '^r% M^k fah$ i 
iter* jtfrte H\nK\\ 

iose who encircle the sun from all 
ierous and desirable happiness, they 
;al clouds for seeking happiness in the 
ier, they make the human beings com- 



PURPORT .-—^Having achieved wealth and other things y those 
deliberately to others who deserve them, they also 
\appy like a man fills a pitcher with water. 
(*ta*0 ^1 ^tvr %fo **Fn*n (N.G. 1, 10)= Cloud. 
"irw3$«ra»T: i=Endowed with wealth. 



duties of the human beings is continued : 

807, 
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16. TRANSLATION : — O Indra (wealthy king)! invoked b\ 
many, the deep ocean does not arrest, nor do the accompanying x 
mountains or clouds prevent you from accomplishing your desi^Ov 
bles. Therefore, summoned or urged by the friends, you brea £>^ 
stall of kine where the cows are kept in the enclosures by tl ^^^' 
enemies. A (J^T 

PURPORT :— O learned persons ! as oceans a^^puntains 
can not restrain the wn, in the same manner, those ^olmk many 
good friends to help them, cannot be overcome by th^ne^s. 

NOTES & REMARKS : (arcr*) ^n: <t*tt m ^ m 1 ( NG - 

l,10)=Clouds or mountains, ftf^^feftu^-^ (fi^T*>) = 
Urged, promted. ^^N!) 




destr 



The same subject of duties of men is c 

^^^^ ^ 

17, TRANSLATION 
protection in this batt 
distributed (from the 
the army is capable 
admirable wealt 
and gold etc, an< 

or complaints of w 

association^^*, $u should also attain happiness by admiring him. 

PU^^T^:—If the King and other officers of the State, honour 
person/Chom well-versed in politics, brave warriors Judges, advo- 
cateArr^ublic servants and unify uhem, then they may ever achieve 
vij^Z^kood reputation and prosperity. 

NOTES : (wj qp\ i spfirfa gwr i (N.G. 3, 6)=The happiness. 
> (wrftr) g*r4ftft stttPt i rafirfii «rcwr i (N.G. 2, 10)= The wealth, 
like gold etc. 

Pandit Lekhram Vedi® Mission (810 of 810.) 



1) men ! we invoke you for our 
yvriere foodgrains and other articles are 
depots). A king or a commander of 
>y his enemies, and is blessed with 
erce for the wicked, conqueror of riches 
test among men. He listens to the requests 
subordinates and attains happiness by his 




